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Ο Κυρωτικός της Συνθήκης Συνεργασίας για τα Διπλώματα Ευρεσιτεχνίας Νόμος του 
1997 εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας 
σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 27(111) του 1997 
ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΤΙΚΟΣ ΤΗΣ*ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΓΙΑ ΤΑ ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 
Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 
1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο Κυρωτικός της Συνθήκης Σύνεργα Συνοπτικός 

σίας για τα Διπλώματα Ευρεσιτεχνίας Νόμος του 1997. τιτλος· 
2. Κατά την έννοια του παρόντος Νόμου Ερμηνεία. 

«Συνθήκη» σημαίνει τη Συνθήκη Συνεργασίας για τα Διπλώματα Ευρε
σιτεχνίας, της οποίας το πρωτότυπο κείμενο εκτίθεται στην αγγλική στο 
Μέρος Α' του Πίνακα και η ελληνική μετάφραση στο Μέρος Β' του πίνακας. 
Πίνακα. { * « £ . 

3.(1) Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Συνθήκη. κύρωση της 
• , Συνθήκης. 

(2) Σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του εκτιθέμενου στο Μέρος Α του 
Πίνακα πρωτότυπου κειμένου και της εκτιθέμενης στο Μέρος Β' αυτού ελλη
νικής μετάφρασης θα υπερισχύει το εκτιθέμενο στο Μέρος Α' του Πίνακα 
κείμενο. 

4. Ο παρών Νόμος τίθεται σε ισχύ την 4η Δεκεμβρίου 1997. Έναρξη 
ισχύος του 
παρόντος 
Νόμου. 



1578 

ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρο 2) 

ΜΕΡΟΣ Α 

Patent Cooperation Treaty 
(PCT) 

and 

Regulations under the PCT 



1579 

TABLE OF CONTENTS* 

Preamble 

Introductory Provisions 

Article 1: Establishment of a Union 
Article 2: Definitions 

Article 
Article 
Article 
Article 
Article 
Article 
Article 

3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

Article 10 
Article 
Article 

11 
12 

Chapter I: International Application and International Search 

The International Application 
The Request 
The Description 
The Claims 
The Drawings 
Claiming Priority 
The Applicant 
The Receiving Office 
Filing Date and Effects of the International Application 
Transmittal of the International Application to the Interna
tional Bureau and the International Searching Authority 
Availability of Copy of the International Application to Desig
nated Offices 
Certain Defects in the International Application 
The International Search · 
The International Searching Authority 
Procedure before the International Searching Authority 
The International Search Report 
Amendment of the Claims before the international Bureau 
Communication to Designated Offices 
International Publication 
Copy, Translation, and Fee, to Designated Offices 
Delaying of National Procedure 
Possible Loss of Effect in Designated States 

Article 13: 

Article 14 
Article 
Article 
Article 

15 
16 
17 

Article 18 
Article 19 
Article 20 
Article 
Article 
Article 
Article 

21 
22 
23 
24 

* Table of Contents added for the convenience of the reader; it does not appear 
in the signed text of the Treaty. 



1580 

Article 25 
Article 26 
Article 27 
Article 28 

Article 29: 
Article 30: 

Review by Designated Offices 
Opportunity to Correct before Designated Offices 
National Requirements 
Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings, 
before Designated Offices 
Effects of, the International Publication 
Confidential Nature of the International Application 

Chapter II: International Preliminary Examination 

Article 31 
Article 32 
Article 33 
Article 34 

Article 35: 
Article 36: 

Article 37: 
Article 38: 

Article 39 
Article 40 
Article 41 

Demand for International Preliminary Examination 
The International Preliminary Examining Authority 
The International Preliminary Examination 
Procedure before the International Preliminary Examining Au
thority 
The International Preliminary Examination Report 
Transmittal, Translation, and Communication, of the Interna
tional Preliminary Examination Report 
Withdrawal of Demand or Election 
Confidential Nature of the International Preliminary Examina
tion 
Copy, Translation, and Fee, to Elected Offices 
Delaying of National Examination and Other Processing 
Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings, 
before Elected Offices 

Article 42: Results of National Examination in Elected Offices 

Cffapter III: Common Provisions 

Article 43 
Article 44 
Article 45 
Article 46 
Article 47 
Article 48 
Article 49 

Seeking Certain Kinds of Protection 
Seeking Two Kinds of Protection 
Regional Patent Treaties 
Incorrect Translation of the International Application 
Time Limits 
Delay in Meeting-Certain Time Limits 
Right to Practice before International Authorities 

Chapter IV: Technical Services 

Article 50: Patent Information Services 
Article 51: Technical Assistance 
Article 52: Relations with Other Provisions of the Treaty 

c 



1581 

Chapter V: Administrative Provisions 

Article 53 
Article 54 
Article 55 
Article 56 
Article 57 
Article 58 

Assembly 
Executive Committee 
International Bureau 
Committee for Technical Cooperation 
Finances 
Regulations 

Chapter VI: Disputes 

Article 59: Disputes 

Chapter VII: Revision and Amendment 

Article.60: Revision of the Treaty 
Article 61 : Amendment of Certain Provisions of the Treaty 

Chapter VIII: Final Provisions 

Article 62: Becoming Party to the Treaty 
Article 63: Entry into Force of the Treaty 
Article 64: Reservations 
Article 65: Gradual Application 
Article 66: Denunciation 
Article 67: Signature and Languages 
Article 68: Depositary Functions 
Article 69: Notifications 



1582 

The Contracting States, 
Desiring to make a contribution to the progress of science and 

technology, 
Desiring to perfect thejegal protection of inventions, 
Desiring to simplify anfei render more economical the obtaining of 

protection for inventions where protection is sought in several coun
tries, 

Desiring to facilitate and accelerate access by the public to the 
technical information contained in documents describing new inven
tions, 

Desiring to foster and accelerate the economic development of de
veloping countries through the adoption of measures designed to in
crease the efficiency of their legal systems, whether national or re
gional, instituted for the protection of inventions by providing easily 
accessible information on the availability of technological solutions 
applicable to their special needs and by facilitating access to the ever 
expanding volume of modern technology, 

Convinced that cooperation among nations will greatly facilitate 
the attainment of these aims, 

Have concluded the present Treaty. 

Introductory Provisions 

Article 1 
Establishment of a Union 

(1) The States party to this Treaty (hereinafter called "the Con
tracting States") constitute a Union for cooperation in the filing, 
searching, and examination, of applications for the protection of in
ventions, and for rendering special technical services. The Union shall 
be known as the International Patent Cooperation Union. 

(2) No provision of this Treaty shall be interpreted as diminishing 
the rights under the Paris Convention for the Protection of Industrial 
Property of any national or resident of any country party to that Con
vention. 
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Article 2 
Definitions 

For the purposes of this Treaty and the Regulations and unless ex
pressly stated otherwise: 

(i) "application" means an application for the protection of an 
invention; references to an "application" shall be construed as refer
ences to applications for patents for inventions, inventors' certificates, 
utility certificates, utility models, patents or certificates of addition, 
inventors' certificates of addition, and utility certificates of addition; 

(ii) references to a "patent" shall be construed as references to 
patents for inventions, inventors' certificates, utility certificates, utility 
models, patents or certificates of addition, inventors' certificates of 
addition, and utility certificates of addition; 

(iii) "national patent" means a patent granted by a national au
thority; 

(iv) "regional patent" means a patent granted by a national or 
an intergovernmental authority having the power to grant patents ef
fective in more than one State; 

(v) "regional application" means an application for a fegional 
patent; 

(vi) references to a "national application" shall be construed as 
references to applications for national patents and regional patents, 
other than applications filed under this Treaty; 

(vii) "international application" means an application filed un
der this Treaty; 

(viii) references to an "application" shall be construed as refer
ences to international applications and national applications; 

(ix) references to a "patent" shall be construed as references to 
national patents and regional patents; 

(x) references to "national law" shall be construed as refer
ences to the national law of a Contracting State or, where a regional 
application or a regional patent is involved, to the treaty providing for 
the filing of regional applications or the granting of regional patents; 
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(xi) "priority date," for the purposes of computing time limits, 
means: 

(a) where the international application contains a priority 
claim under Article 8, the filing date of the.application whose priority 
is so claimed; 

(b) where the international application contains several 
priority claims under Article 8, the filing date of the earliest applica
tion whose priority is so claimed; 

(c) where the international application does not contain 
any priority claim under Article 8, the international filing date of such 
application; 

(xii) "national Office" means the government authority of a 
Contracting State entrusted with the granting of patents; references to 
a "national Office" shall be construed as referring also to any inter
governmental authority which several States have entrusted With the 
task of granting regional patents, provided that at least one of those 
States is a Contracting State, and provided that the said States have 
authorized that authority to assume the obligations and exercise the 
powers which this Treaty and the Regulations provide for in respect of 
national Offices; 

(xiii) "designated Office" means the national Office of or acting 
for the State designated by the applicant under Chapter I of this 
Treaty; 

(xiv) "elected Office" means the national Office of or acting for 
the State elected by the applicant under Chapter II of this Treaty; 

(xv) "receiving Office" means the national Office or the inter
governmental, organization with which the international application 
has been filed; 

(xvi) "Union" means the International Patent Cooperation 
Union; 

(xvii) "Assembly" means the Assembly of the Union; 
(xviii) "Organization" means the World Intellectual Property Or

ganization; 
(xix) "International Bureau" means the International Bureau of 
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the Organization and, as long as it subsists, the United International 
Bureaux for the Protection of Intellectual Property (BIRPI); 

(xx) "Director General" means the Director General of the Or
ganization and, as long as BIRPI subsists, the Director of BIRPI. 

CHAPTER I 
International Application and International Search 

Article 3 
The International Application 

(1) Applications for the protection of inventions in any of the 
Contracting States may be filed as international applications under 
this Treaty. 

(2) An international application shall contain, as specified in this 
Treaty and the Regulations, a request, a description, one or more 
claims, one or more drawings (where required), and an abstract. 

(3) The abstract merely serves the purpose of technical informa
tion and cannot be taken into account for any other purpose, particu
larly not for the purpose of interpreting the scope of the protection 
sought. 

(4) The international application shall: 
(i) be in a prescribed language; 

(ii) comply with the prescribed physical requirements; 
(iii) comply with the prescribed requirement of unity of inven

tion; 
(iv) be subject to the payment of the prescribed fees. 

Article 4 
The Request 

(1) The request shall contain: 
(i) a petition to the effect that the international application be 

processed according to this Treaty; 
(ii) the designation of the Contracting State or States in which 

protection for the invention is desired on the basis of the international 
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application ("designated States"); if for any designated State a re
gional patent is available and the applicant wishes to obtain a regional 
patent rather than a national patent, the request shall so indicate; if, 
under a treaty concerning a regional patent, the applicant cannot limit 
his application to certain of the States party to that treaty, designation 
of one of those States and the indication of the wish to obtain the re
gional patent shall be treated as designation of all the States party to 
that treaty; if, under the national law of the designated State, the des
ignation of that State has the effect of an application for a regional 
patent, the designation of the said State shall be treated as an indica
tion of the wish to obtain the regional patent; 

(iii) the name of and other prescribed data concerning the ap
plicant and the agent (if any); 

(iv) the title of the invention; 
(v) the name of and other prescribed data concerning the in

ventor where the national law of at least one of the designated States 
requires that these indications be furnished at the time of filing a na
tional application. Otherwise, the said indications may be furnished 
either in the request or in separate notices addressed to each desig
nated Office whose national law requires the furnishing of the said in
dications but allows that they be furnished at a time later than that of 
the filing of a national application. 

(2) Every designation shall be subject to the payment of the pre
scribed fee within the prescribed time limit. 

(3) Unless the applicant asks for any of the other kinds of protec
tion referred to in Article 43, designation shall mean that the desired 
protection consists of the grant of a patent by or for the designated 
State. For the purposes of this paragraph, Article 2(ii) shall not apply. 

(4) Failure to indicate in the request the name and other pre
scribed data concerning the inventor shall have no consequence in any 
designated State whose national law requires the furnishing of the 
said indications but allows that they be furnished at a time later than 
that of the filing of a national application. Failure to furnish the said 
indications in a separate notice shall have no consequence in any des
ignated State whose national law does not require the furnishing of 
the said indications. 
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Article 5 
The Description 

The description shall disclose the invention in a manner suffi
ciently clear and complete for the invention to be carried out by a per
son skilled in the art. 

Article 6 
The Claims 

The claim or claims shall define the matter for which protection is 
sought. Claims shall be clear and concise. They shall be fully sup
ported by the description. 

Article 7 
The Drawings 

(1) Subject to the provisions of paragraph (2)(ii), drawings shall be 
required when they are necessary for the understanding of the inven
tion. 

(2) Where, without being necessary for the understanding of the 
invention, the nature of the invention admits of illustration by draw
ings: 

(i) the applicant may include such drawings in the interna
tional application when filed, 

(ii) any designated Office may require that the applicant file 
such drawings with it within the prescribed time limit. 

Article 8 
Claiming Priority 

(1) The international application may contain a declaration, as 
prescribed in the Regulations, claiming the priority of one or more 
earlier applications filed in or for any country party to the Paris Con
vention for the Protection of Industrial Property. 

(2)(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), the condi
tions for, and the effect of, any priority claim declared under para-
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graph (1) shall be as provided in Article 4 of the Stockholm Act of the 
Paris Convention for the Protection of Industrial Property. 

(b) The international application for which the priority of one 
or more earlier applications filed in or for a Contracting State is 
claimed may contain the designation of that State. Where, in the inter
national application, the priority of one or more national applications 
filed in or for a designated State is claimed, or where the priority of an 
international application having designated only one State is claimed, 
the conditions for, and the effect of, the priority claim in that State 
shall be governed by the national law of that State. 

Article 9 
The Applicant 

(1) Any resident or national of a Contracting State may file an in
ternational application. 

(2) The Assembly may decide to allow the residents and the na
tionals of any country party to the Paris Convention for the Protection 
of Industrial Property which is not party to this Treaty to file interna

tional applications. 
(3) The concepts of residence and nationality, and the application 

of those concepts in cases where there are several applicants or where 
the applicants are not the same for all the designated States, are de
fined in the Regulations. 

Article 10 
The Receiving Office 

The international application shall be filed with the prescribed re
ceiving Office, which will check and process it as provided in this 
Treaty and the Regulations. 

Article 11 
Filing Date and Effects of the International Application 

(1) The receiving Office shall accord as the international filing 
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date the date of receipt of the international application, provided that 
that Office has found that, at the time of receipt: 

(i) the applicant does not obviously lack, for reasons of resi
dence or nationality, the right to file an international application with 
the receiving Office, 

(ii) the international application is in the prescribed language, 
(iii) the international application contains at least the following 

elements: 
(a) an indication that it is intended as an international ap

plication, 
(b) the designation of at least one Contracting State, 
(c) the name of the applicant, as prescribed, 
(d) a part which on the face of it appears to be a descrip

tion, 
(e) a part which on the face of it appears to be a claim or 

claims. 
(2)(a) If the receiving Office finds that the international applica

tion did not, at the time of receipt, fulfill the requirements listed in 
paragraph (1), it shall, as provided in the Regulations, invite the appli
cant to file the required correction. 

(b) If the applicant complies with the invitation, as provided in 
the Regulations, the receiving Office shall accord as the international 
filing date the date of receipt of the required correction. 

(3) Subject to Article 64(4), any international application fulfilling 
the requirements listed in items (i) to (iii) of paragraph (1) and ac
corded an international filing date shall have the effect of a regular 
national application in each designated State as of the international 
filing date, which date shall be considered to be the actual filing date 
in each designated State. 

(4) Any international application fulfilling the requirements listed 
in items (i) to (iii) of paragraph (1) shall be equivalent to a regular na
tional filing within the meaning of the Paris Convention for the Pro
tection of Industrial Property. 
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Article 12 
Transmittal of the International Application to the International 

Bureau and the International Searching Authority 

(1) One copy of the international application shall be kept by the 
receiving Office ("home copy"), one copy ("record copy") shall be 
transmitted to the International Bureau, and another copy ("search 
copy") shall be transmitted to the competent International Searching 
Authority referred to in Article 16, as provided in the Regulations. 

(2) The record copy shall be considered the true copy of the inter
national application. 

(3) The international application shall be considered withdrawn if 
the record copy has not been received by the International Bureau 
within the prescribed time limit. 

Article 13 
Availability of Copy of the International Application 

to Designated Offices 

(1) Any designated Office may ask the International Bureau to 
transmit to it a copy of the international application prior to the com
munication provided for in Article 20, and the International Bureau 
shall transmit such copy to the designated Office as soon as possible 
after the expiration of one year from the priority date. 

(2)(a) The applicant may, at any time, transmit a copy of his inter
national application to any designated Office. 

(b) The applicant may, at any time, ask the International Bu
reau to transmit a copy of his international application to any desig
nated Office, and the International Bureau shall transmit such copy to 
the designated Office as soon as possible. 

(c) Any national Office may notify the International Bureau 
that it does not wish to receive copies as provided for in subpara
graph (b), in which case that subparagraph shall not be applicable in 
respect of that Office. 
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Article 14 
Certain Defects in the International Application 

(l)(a) The receiving Office shall check whether the international 
application contains any of the following defects, that is to say: 

(i) it is not signed as provided in the Regulations; 
(ii) it does not contain the prescribed indications concerning 

the applicant; 
(iii) it does not contain a title; 
(iv) it does not contain an abstract; 
(v) it does not comply to the extent provided in the Regula

tions with the prescribed physical requirements. 
(b) If the receiving Office finds any of the said defects, it shall 

invite the applicant to correct the international application within the 
prescribed time limit, failing which that application shall be consid

ered withdrawn and the receiving Office shall so declare. 
(2) If the international application refers to drawings which, in 

fact, are not included in that application, the receiving Office shall 
notify the applicant accordingly and he may furnish them within the 
prescribed time limit and, if he does, the international filing date shall 
be the date on which the drawings are received by the receiving Of

fice. Otherwise, any reference to the said drawings shall be considered 
nonexistent. 

(3)(a) If the receiving Office finds that, within the prescribed time 
limits, the fees prescribed under Article 3(4)(iv) have not been paid, or 
no fee prescribed under Article 4(2) has been paid in respect of any of 
the designated States, the international application shall be consid

ered withdrawn and the receiving Office shall so declare. 
(b) If the receiving Office finds that the fee prescribed under 

Article 4(2) has been paid in respect of one or more (but less than all) 
designated States within the prescribed time limit, the designation of 
those States in respect of which it has not been paid within the pre

scribed time limit shall be considered withdrawn and the receiving Of

fice shall so declare. 

Ν 
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(4) If, after having accorded an international filing date to the in
ternational application, the receiving Office finds, within the pre
scribed time limit, that any of the requirements listed in items (i) 
to (iii) of Article 11(1) was not complied with at that date, the said ap
plication shall be considered withdrawn and the receiving Office shall 
so declare. 

Article 15 
The International Search 

(1) Each international application shall be the subject of interna
tional search. 

(2) The objective of the international search is to discover relevant 
prior art. 

(3) International search shall be made on the basis of the claims, 
with due regard to the description and the drawings (if any). 

(4) The International Searching Authority referred to in Article 16 
shall endeavor to discover as much of the relevant prior art as its facil
ities permit, and shall, in any case, consult the documentation speci
fied in the Regulations. 

(5)(a) If the national law of the Contracting State so permits, the 
applicant who files a national application with the national Office of 
or acting for such State may, subject to the conditions provided for in 
such law, request that a search similar to an international search ("in
ternational-type search") be carried out on such application. 

(b) If the national law of the Contracting State so permits, the 
national Office of or acting for such State may subject any national 
application filed with it to an international-type search. 

(c) The international-type search shall be carried out by the In
ternational Searching Authority referred to in Article 16 which would 
be competent for an international search if the national application 
were an international application and were filed with the Office re
ferred to in subparagraphs (a) and (b). If the national application is in 
a language which the International Searching Authority considers it is 
not equipped to handle, the international-type search shall be carried 
out on a translation prepared by the applicant in a language pre-
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scribed for international applications and which the International 
Searching Authority has undertaken to accept for international appli
cations. The national application and the translation, when required, 
shall be presented in the form prescribed for international applica
tions. 

Article 16 
The International Searching Authority 

(1) International search shall be carried out by an International 
.Searching Authority, which may be either a national Office or an in
tergovernmental organization, such as the International Patent Insti
tute, whose tasks include the establishing of documentary search re
ports on prior art with respect to inventions which are the subject of 
applications. 

(2) If, pending the establishment of a single International Search
ing Authority, there are several International Searching Authorities, 
each receiving Office shall, in accordance with the provisions of the 
applicable agreement referred to in paragraph (3)(b), specify the Inter
national Searching Authority or Authorities competent for the search
ing of international applications filed with such Office. 

(3)(a) International Searching Authorities shall be appointed by 
the Assembly. Any national Office and any intergovernmental organi
zation satisfying the requirements referred to in subparagraph (c) may 
be appointed as International Searching Authority. 

(b) Appointment shall be conditional on the consent of the na
tional Office or intergovernmental organization to be appointed and 
the conclusion of an agreement, subject to approval by the Assembly, 
between such Office or organization and the International Bureau. 
The agreement shall specify the rights and obligations of the parties, 
in particular, the formal undertaking by the said Office or organiza
tion to apply and observe all the common rules of international 
search. 

(c) The Regulations prescribe the minimum requirements, partic
ularly as to manpower and documentation, which any Office or orga-
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nization must satisfy before it can be appointed and must continue to 
satisfy while it remains appointed. 

(d) Appointment shall be for a fixed period of time and may be 
extended for further periods. 

(e) Before the Assembly makes a decision on the appointment 
of any national Office or intergovernmental organization, or on the 
extension of its appointment, or before it allows any such appoint
ment to lapse, the Assembly shall hear the interested Office or organi
zation and seek the advice of the Committee for Technical Coopera
tion referred to in Article 56 once that Committee has been estab
lished. 

Article 17 
Procedure before the International Searching Authority 

(I) Procedure before the International Searching Authority shall 
be governed by the provisions of this Treaty, the Regulations, and the 
agreement which the International Bureau shall conclude, subject to 
this Treaty and the Regulations, with the said Authority. 

(2)(a) If the International Searching Authority considers 
- (i) that the international application relates to a subject 

matter which the International Searching Authority is 
not required, under the Regulations, to search, and in 
the particular case decides not to search, or 

(ii) that the description, the claims, or the drawings, fail to 
comply with the prescribed requirements to such an ex
tent that a meaningful search could not be carried out, 

the said Authority shall so declare and shall notify the applicant and 
the International Bureau that no international search report will be es
tablished. 

(b) If any of the situations referred to in subparagraph (a) is 
found to exist in connection with certain claims only, the international 
search report shall so indicate in respect of such claims, whereas, for 
the other claims, the said report shall be established as provided in Ar
ticle 18. 
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(3)(a) If the International Searching Authority considers that the 
international application does not comply with the requirement of uni
ty of invention as set forth in the Regulations, it shall invite the appli
cant to pay additional fees. The International Searching Authority 
shall establish the international search report on those parts of the in
ternational application which relate to the invention first mentioned in 
the claims ("main invention") and, provided the required additional 
fees have been paid within the prescribed time limit, on those parts of 
the international application which relate to inventions in respect of 
which the said fees were paid. 

(b) The national law of any designated State may provide that, 
where the national Office of that Stale finds the invitation, referred to 
in subparagraph (a), of the International Searching Authority justified 
and where the applicant has not paid all additional fees, those parts of 
the international application which consequently have not been 
searched shall, as far as effects in that State are concerned, be consid
ered withdrawn unless a special fee is paid by the applicant to the na
tional Office of that State. 

Article 18 
The International Search Report 

(1) The international search report shall be established within the 
prescribed time limit and in the prescribed form. 

(2) The international search report shall, as soon as it has been es
tablished, be transmitted by the International Searching Authority to 
the applicant and the International Bureau. 

(3) The international search report or the declaration referred to in 
Article 17(2)(a) shall be translated as provided in the Regulations. The 
translations shall be prepared by or under the responsibility of the In
ternational Bureau. 

Article 19 
Amendment of the Claims before the International Bureau 

(1) The applicant shall, after having received the international 
search report, be entitled to one opportunity to amend the claims of 
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the international application by filing amendments with the Interna
tional Bureau within the prescribed time limit. He may, at the same 
time, file a brief statement, as provided'in the Regulations, explaining 
the amendments and indicating any impact that such amendments 
might have on the description and the drawings. 

(2) The amendments shall not go beyond the disclosure in the in
ternational application as filed. 

(3) If the national law of any designated State permits amend
ments to go beyond the said disclosure, failure to comply with para
graph (2) shall have no consequence in that State. 

Article 20 
Communication to Designated Offices 

(l)(a) The international application, together with the interna
tional search report (including any indication referred to in Arti
cle 17(2)(b)) or the declaration referred to in Article 17(2)(a), shall be 
communicated to each designated Office, as provided in the Regula
tions, unless the designated Office waives such requirement in its en
tirety or in part. 

(b) The communication shall include the translation (as pre
scribed) of the said report or declaration. 

(2) If the claims have been amended by virtue of Article 19(1), the 
communication shall either contain the full text of the claims both as 
filed and as amended or shall contain the full text of the claims as 
filed and specify the amendments, and shall include the statement, if 
any, referred to in Article 19(1). 

(3) At the request of the designated Office or the applicant, the In
ternational Searching Authority shall send to the said Office or the ap
plicant, respectively, copies of the documents cited in the interna
tional search report, as provided in the Regulations. 

Article 21 
International Publication 

. (I) The International Bureau shall publish international applica
tions. 
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(2)(a) Subject to the exceptions provided for in subparagraph (b) 
and in Article 64(3), the international publication of the international 
application shall be effected promptly after the expiration of 
18 months from the priority date of that application. 

(b) The applicant may ask the International Bureau to publish 
his international application any time before the expiration of the time 
limit referred to in subparagraph (a). The International Bureau shall 
proceed accordingly, as provided in the Regulations. 

(3) The international search report or the declaration referred to in 
Article I7(2)(a) shall be published as prescribed in the Regulations. 

(4) The language and form of the international publication and 
other details are governed by the Regulations. 

(5) There shall be no international publication if the international 
application is withdrawn or is considered withdrawn before the tech
nical preparations for publication have been completed. 

(6) If the international application contains expressions or draw
ings which, in the opinion of the International Bureau, are contrary to 
morality or public order, or if, in its opinion, the international applica
tion contains disparaging statements as defined in the Regulations, it 
may omit such expressions, drawings, and statements, from its publi
cations, indicating the place and number of words or drawings omit
ted, and furnishing, upon request, individual copies of the passages 
omitted. 

Article 22 
Copy, Translation, and Fee, to Designated Offices 

(I) The applicant shall furnish a copy of the international applica
tion (unless the communication provided for in Article 20 has already 
taken place) and a translation thereof (as prescribed), and pay the na
tional fee (if any), to each designated Office not later than at the expi
ration of 20 months from the priority date. Where the national law of 
the designated State requires the indication of the name of and other 
prescribed data concerning the inventor but allows that these indica
tions be furnished at a time later than that of the filing of a national 
application, the applicant shall, unless they were contained in the re-
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quest, furnish the said indications to the national Office of or acting 
for the State not later than at the expiration of 20 months from the pri
ority date. 

(2) Where the International Searching Authority makes a decla
ration, under Article 17(2)(a), that no international search report will 
be established, the time limit for performing the acts referred to in 
paragraph (1) of this Article shall be the same as that provided for in 
paragraph (1). 

(3) Any national law may, for performing the acts referred to in 
paragraphs (I) or (2), fix time limits which expire later than the time 
limit provided for in those paragraphs. 

Article 23 
Delaying of National Procedure 

(1) No designated Office shall process or examine the interna
tional application prior to the expiration of the applicable time limit 
under Article 22. 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), any desig
nated Office may, on the express request of the applicant, process or 
examine the international application at any time. 

Article 24 
Possible Loss of Effect in Designated States 

(1) Subject, in case (ii) below, to the provisions of Article 25, the 
effect of the international application provided for in Article 11(3) 
shall cease in any designated State with the same consequences as the 
withdrawal of any national application in that State: 

(i) if the applicant withdraws his international application or 
the designation of that State; 

(ii) if the international application is considered withdrawn by 
virtue of Articles 12(3), 14(l)(b), 14(3)(a), or 14(4), or if the designation 
of that State is considered withdrawn by virtue of Article 14(3)(b); 

(iii) if the applicant fails to perform the acts referred to in Arti
cle 22 within the applicable time limit. 

\ 
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(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), any desig
nated Office may maintain the effect provided for in Article 11(3) 
even where such effect is not required to be maintained by virtue of 
Article 25(2). 

Article 25 
Review by Designated Offices 

(l)(a) Where the receiving Office has refused to accord an interna
tional filing date or has declared that the international application is 
considered withdrawn, or where the International Bureau has made a 
finding under Article 12(3), the International Bureau shall promptly 
send, at the request of the applicant, copies of any document in the 
file to any of the designated Offices named by the applicant. 

(b) Where the receiving Office has declared that the designation 
of any given State is considered withdrawn, the International Bureau 
shall promptly send, at the request of the applicant, copies of any doc
ument in the file to the national Office of such State. 

(c) The request under subparagraphs (a) or (b) shall be pre
sented within the prescribed time limit. 

(2)(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), each desig
nated Office shall, provided that the national fee (if any) has been 
paid and the appropriate translation (as prescribed) has been fur
nished within the prescribed time limit, decide whether the refusal, 
declaration, or finding, referred to in paragraph (1) was justified un
der the provisions of this Treaty and the Regulations, and, if it finds 
that the refusal or declaration was the result of an error or omission 
on the part of the receiving Office or that the finding was the result of 
an error or omission on the part of the International Bureau, it shall, 
as far as effects in the State of the designated Office are concerned, 
treat the international application as if such error or omission had not 
occurred. 

(b) Where the record copy has reached the International Bu
reau after the expiration of the time limit prescribed under Arti
cle 12(3) on account of any error or omission on the part of the appli-
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cant, the provisions of subparagraph (a) shall apply only under the 
circumstances referred to in Article 48(2). 

Article 26 
Opportunity to Correct before Designated Offices 

No designated Office shall reject an international application on 
the grounds of non-compliance with the requirements of this Treaty 
and the Regulations without first giving the applicant the opportunity 
to correct the said application to the extent and according to the 
procedure provided by the national law for the same or comparable 
situations in respect of national applications. 

Article 27 
National Requirements 

(1) No national law shall require compliance with requirements 
relating to the form or contents of the international application differ
ent from or additional to those which are provided for in this Treaty 
and the Regulations. 

(2> The provisions of paragraph (1) neither affect the application 
of the provisions of Article 7(2) nor preclude any national law from 
requiring, once the processing of the international application has 
started in the designated Office, the furnishing: 

(i) when the applicant is a legal entity, of the name of an offi
cer entitled to represent such legal entity, 

(ii) of documents not part of the international application but 
which constitute proof of allegations or statements made in that appli
cation, including the confirmation of the international application by 
the signature of the applicant when that application, as filed, was 
signed by his representative or agent. 

(3) Where the applicant, for the purposes of any designated State, 
is not qualified according to the national law of that State to file a na
tional application because he is not the inventor, the international ap
plication may be rejected by the designated Office. 

(4) Where the national law provides, in respect of the form or con
tents of national applications, for requirements which, from the view-
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point of applicants, are more favorable than the requirements pro
vided for by this Treaty and the Regulations in respect of international 
applications, the national Office, the courts and any other competent 
organs of or acting for the designated State may apply the former re
quirements, instead of the latter requirements, to international appli
cations, except where the applicant insists that the requirements pro
vided for by this Treaty and the Regulations be applied to his interna
tional application. 

(5) Nothing in this Treaty and the Regulations is intended to be 
construed as prescribing anything that would limit the freedom of 
each Contracting State to presqribe such substantive conditions of pat
entability as it desires. In particular, any provision in this Treaty and 
the Regulations concerning the definition of prior art is exclusively for 
the purposes of the international procedure and, consequently, any 
Contracting State is free to apply, when determining the patentability 
of an invention claimed in an international application, the criteria of 
its national law in respect of prior art and other conditions of patent
ability not constituting requirements as to the form and contents of 
applications. 

(6) The national law may require that the applicant furnish evi
dence in respect of any substantive condition of patentability pre
scribed by such law. 

(7) Any receiving Office or, once the processing of the interna
tional application has started in the designated Office, that Office may 
apply the national law as far as it relates to any requirement that the 
applicant be represented by an agent having the right to represent ap
plicants before the said Office and/or that the applicant have an ad
dress in the designated State for the purpose of receiving notifications. 

(8) Nothing in this Treaty and the Regulations is intended to be 
construed as limiting the freedom of any Contracting State to apply 
measures deemed necessary for the preservation of its national secu
rity or to limit, for the protection of the general economic interests of 
that State, the right of its own residents or nationals to file interna
tional applications. 
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Article 28 
Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings, 

before Designated Offices 

(1) The applicant shall be given the opportunity to amend the 
claims, the description, and the drawings, before each designated Of
fice within the prescribed time limit. No designated Office shall grant 
a patent, or refuse the grant of a patent, before such time limit has ex
pired except with the express consent of the applicant. 

(2) The amendments shall not go beyond the disclosure in the in
ternational application as filed unless the national law of the desig
nated State permits them to go beyond the said disclosure. 

(3) The amendments shall be in accordance with the national law 
of the designated State in all respects not provided for in this Treaty 
and the Regulations. 

(4) Where the designated Office requires a translation of the inter
national application, the amendments shall be in the language of the 
translation. 

Article 29 
Effects of the International Publication 

(1) As far as the protection of any rights of the applicant in a des
ignated State is concerned, the effects, in that State, of the interna
tional publication of an international application shall, subject to the 
provisions of paragraphs (2) to (4), be the same as those which the na
tional law of the designated State provides for the compulsory na
tional publication of unexamined national applications as such. 

(2) If the language in which the international publication has been 
effected is different from the language in which publications under 
the national law are effected in the designated State, the said national 
law may provide that the effects provided for in paragraph (I) shall be 
applicable only from such time as: 

(i) a translation into the latter language has been published as 
provided by the national law, or 
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(ii) a translation into the latter language has been made avail
able to the public, by laying open for public inspection as provided by 
the national law, or 

(iii) a translation into the latter language has been transmitted 
by the applicant to the actual or prospective unauthorized user of the 
invention claimed in the international application, or 

(iv) both the acts described in (i) and (iii), or both the acts de
scribed in (ii) and (iii), have taken place. 

(3) The national law of any designated State may provide that, 
where the international publication has been effected, on the request 
of the applicant, before the expiration of 18 months from the priority 
date, the effects provided for in paragraph (1) shall be applicable only 
from the expiration of 18 months from the priority date. 

(4) The national law of any designated State may provide that the 
effects provided for in paragraph (1) shall be applicable only from the 
date on which a copy of the international application as published un
der Article 21 has been received in the national Office of or acting for 
such State. The said Office shall publish the date of receipt in its 
gazette as soon as possible. 

Article 30 
Confidential Nature of the International Application 

(I)(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), the Interna
tional Bureau and the International Searching Authorities shall not al
low access by any person or authority to the international application 
before the international publication of that application, unless re
quested or authorized by the applicant. 

(b) The provisions of subparagraph (a) shall not apply to any 
transmittal to the competent International Searching Authority, to 
transmittals provided for under Article 13, and to communications 
provided for under Article 20. 

(2)(a) No national Office shall allow access to the international 
application by third parties, unless requested or authorized by the ap
plicant, before the earliest of the following dates: 

(i) date of the international publication of the interna
tional application, 
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(ii) date of the receipt of the communication of the interna
tional application under Article 20, 

(iii) date of the receipt of a copy of the international appli
cation under Article 22. 

(b) The provisions of subparagraph (a) shall not prevent any 
national Office from informing third parties that it has been desig
nated, or from publishing that fact. Such information or publication 
may, however, contain only the following data: identification of the 
receiving Office, name of the applicant, international filing date, inter
national application number, and title of the invention. 

(c) The provisions of subparagraph (a) shall not prevent any des
ignated Office from allowing access to the international application 
for the purposes of the judicial authorities. 

(3) The provisions of paragraph (2)(a) shall apply to any receiving 
Office except as far as transmittals provided for under Article 12(1) 
are concerned. 

(4) For the purposes of this Article, the term "access" covers any 
means by which third parties may acquire cognizance, including indi
vidual communication and general publication, provided, however, 
that no national Office shall generally publish an international appli
cation or its translation before the international publication or, if in
ternational publication has not taken place by the expiration of 
20 mdnths from the priority date, before the expiration of 20 months 
from the said priority date. 

CHAPTERTI 
International Preliminary Examination 

Article 31 
Demand for International Preliminary Examination 

(1) On the demand of the applicant, his international application 
shall be the subject of an international preliminary examination as 
provided in the following provisions and the Regulations. 
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(2)(a) Any applicant who is a resident or national, as defined in 
the Regulations, of a Contracting. State bound by Chapter II, and 
whose international application has been filed with the receiving Of

fice of or acting for such State, may make a demand for international 
preliminary examination. 

(b) The Assembly may decide to allow persons entitled to file 
international applications to make a demand for international prelimi

nary examination even if they are residents or nationals of a State not 
party to this Treaty or not bound by Chapter ΙΓ. 

(3) The demand for international preliminary examination shall 
be made separately from the international application. The demand 
shall contain the prescribed particulars and shall be in the prescribed 
language and form. 

(4)(a) The demand shall indicate the Contracting State or States in 
which the applicant intends to use the results of the international pre

liminary examination ("elected States"). Additional Contracting 
States may be elected later. Election may relate only to Contracting, 
States already designated under Article 4. 

(b) Applicants referred to in paragraph (2)(a) may elect any 
Contracting State bound by Chapter II. Applicants referred to in 
paragraph (2)(b) may elect only such Contracting States bound by 
Chapter II as have declared that they are prepared to be elected by 
such applicants. 

(5) The demand shall be subject to the payment of the prescribed 
fees within the prescribed time limit. 

(6)(a) The demand shall be submitted to the competent Interna

tional Preliminary Examining Authority referred to in Article 32. 
(b) Any later election shall be submitted to the International 

Bureau. 
(7) Each elected Office shall be notified of its election. 

Article 32 
The International Preliminary Examining Authority 

(I) International preliminary examination shall be carried out by 
the International Preliminary Examining Authority. 
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(2) In the case of demands referred to in Article 31 (2)(a), the re
ceiving Office, and, in the case of demands referred to in Arti
cle 31 (2)(b), the Assembly, shall, in accordance with the applicable 
agreement between the interested International Preliminary Examin
ing Authority or Authorities and the International Bureau, specify the 
International Preliminary Examining Authority or Authorities compe
tent for the preliminary examination. 

(3) The provisions of Article 16(3) shall apply, mutatis mutandis, 
in respect of International Preliminary Examining Authorities. 

Article 33 
The International Preliminary Examination 

(1) The objective of the international preliminary examination is 
to formulate a preliminary and non-binding opinion on the questions 
whether the claimed invention appears to be novel, to involve an in
ventive step (to be non-obvious), and to be industrially applicable. 

(2) For the purposes of the international preliminary examination, 
a claimed invention shall be considered novel if it is not anticipated 
by the prior art as defined in the Regulations. 

(3) For the purposes of the international preliminary examination, 
a claimed invention shall be considered to involve an inventive step if, 
having regard to the prior art as defined in the Regulations, it is not, at 
the prescribed relevant date, obvious to a person skilled in the art. 

(4) For the purposes of the international preliminary examination, 
a claimed invention shall be considered industrially applicable if, ac
cording to its nature, it can be made or used (in the technological 
sense) in any kind of industry. "Industry" shall be understood in its 
broadest sense, as in the Paris Convention for the Protection of Indus
trial Property. 

(5) The criteria described above merely serve the purposes of in
ternational preliminary examination. Any Contracting State may ap
ply additional or different criteria for the purpose of deciding 
whether, in that State, the claimed invention is patentable or not. 

(6) The international preliminary examination shall take into con
sideration all the documents cited in the international search report. It 
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may take into consideration any additional documents considered to 
be relevant in the particular case. 

Article 34 
Procedure before the International Preliminary Examining 

Authority 

(I) Procedure before the International Preliminary Examining Au
thority shall be governed by the provisions of this Treaty, the Regula
tions, and the agreement which the International Bureau shall con
clude, subject to this Treaty and the Regulations, with the said Au
thority. 

(2)(a) The applicant shall have a right to communicate orally and 
in writing with the International Preliminary Examining Authority. 

(b) The applicant shall have a right to amend the claims, the de
scription, and the drawings, in the prescribed manner and within the 
prescribed time limit, before the international preliminary examina
tion report is established. The amendment shall not go beyond the dis
closure in the international application as filed. 

(c) The applicant shall receive at least one written opinion from 
the International Preliminary Examining Authority unless such Au
thority considers that all of the following conditions are fulfilled: 

(i) the invention satisfies the criteria set forth in Arti
cle 33(1), 

(ii) the international application complies with the require
ments of this Treaty and the Regulations in so far as checked by that 
Authority, 

(iii) no observations are intended to be made under Arti
cle 35(2), last sentence. 

(d) The applicant may respond to the written opinion. 
(3)(a) If the International Preliminary Examining Authority con

siders that the international application does not comply with the re
quirement of unity of invention as set forth in the Regulations, it may 
invite the applicant, at his option, to restrict the claims so as to comply 
with the requirement or to pay additional fees. 
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(b) The national law of any elected State may provide that, 
where the applicant chooses to restrict the claims under subpara
graph (a), those parts of the international application which, as a con
sequence of the restriction, are not to be the subject of international 
preliminary examination shall, as far as effects in that State are con
cerned, be considered withdrawn unless a special fee is paid by the 
applicant to the national Office of that State. 

(c) If the applicant does not comply with the invitation referred 
to in subparagraph (a) within the prescribed time limit, the Interna
tional Preliminary Examining Authority shall establish an interna
tional preliminary examination report on those parts of the interna
tional application which relate to what appears to be the main inven
tion and shall indicate the relevant facts in the said report. The na
tional law of any elected State may provide that, where its national 
Office finds the invitation of the International Preliminary Examining 
Authority justified, those parts of the international application which 
do riot relate to the main invention shall, as far as effects in that State 
are concerned, be considered withdrawn unless a special fee is paid by 
the applicant to that Office. 

(4)(a)*lf the International Preliminary Examining Authority con
siders 

(i) that the international application relates to a subject 
matter on which the International Preliminary Examin
ing Authority is not required, under the Regulations, to 
carry out an international preliminary examination, 
and in the particular case decides not to carry out such 
examination, or 

(ii) that the description, the claims, or the drawings, are so 
unclear, or the claims are so inadequately supported by 
the description, that no meaningful opinion can be 
formed on the novelty, inventive step (non-obvious
ness), .or industrial applicability, of the claimed inven
tion, 

the said Authority shall not go into the questions referred to in Arti
cle 33(1) and shall inform the applicant of this opinion and the 
reasons therefor. 
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(b) If any of the situations referred to in subparagraph (a) is 
found to exist in, or in connection with, certain claims only, the provi
sions of that subparagraph shall apply only to the said claims. 

Article 35 
The International Preliminary Examination Report 

(1) The international preliminary examination report shall be estab
lished within the prescribed time limit and in the prescribed form. 

(2) The international preliminary examination report shall not 
contain any statement on the question whether the claimed invention 
is or seems to be patentable or unpatentable according to any national 
law. It shall state, subject to the provisions of paragraph (3), in rela
tion to each claim, whether the claim appears to satisfy the criteria of 
novelty, inventive step (non-obviousness), and industrial applicability, 
as defined for the purposes of the international preliminary examina
tion in Article 33(1) to (4). The statement shall be accompanied by the 
citation of the documents believed to support the stated conclusion 
with such explanations as the circumstances of the case may require. 
The statement shallalso be accompanied by such other observations 
as the Regulations provide for. 

(3)(a) If, at the time of establishing the international preliminary 
examination report, the International Preliminary Examining Author
ity considers that any of the situations referred to in Article 34(4)(a) 
exists, that report shall state this opinion and the reasons therefor. It 
shall not contain any statement as provided in paragraph (2). 

(b) If a situation under Article 34(4)(b) is found to exist, the in
ternational preliminary examination report shall, in relation to the 
claims in question, contain the statement as provided in subpara
graph (a), whereas, in relation to the other claims, it shall contain the 
statement as provided in paragraph (2). 
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Article 36 
Transmittal, Translation, and Communication, 

of the International Preliminary Examination Report 
(1) The international preliminary examination report, together 

with the prescribed annexes, shall be transmitted to the applicant and 
to the International Bureau. 

(2)(a) The international preliminary examination report and its 
annexes shall be translated into the prescribed languages. 

(b) Any translation of the said report shall be prepared by or 
under the responsibility of the International Bureau, whereas any 
translation of the said annexes shall be prepared by the applicant. 

(3)(a) The international preliminary examination report, together 
with its translation (as prescribed) and its annexes (in the original lan
guage), shall be communicated by the International Bureau to each 
elected Office. 

(b) The prescribed translation of the annexes shall be transmit
ted within the prescribed time limit by the applicant to the elected Of
fices. 

(4) The provisions of Article 20(3) shall apply, mutatis mutandis, 
to copies*of any document which is cited in the international prelimi
nary examination report and which was not cited in the international 
search report. 

Article 37 
Withdrawal of Demand or Election 

(1) The applicant may withdraw any or all elections. 
(2) If the election of all elected States is withdrawn, the demand 

shall be considered withdrawn. 
(3)(a) Any withdrawal shall be notified to the International Bu

reau. 
(b) The elected Offices concerned and the International Prelim

inary Examining Authority concerned shall be notified accordingly by 
the International Bureau. 

(4)(a) Subject to the provisions of subparagraph (b), withdrawal of 
the demand or of the election of a Contracting State shall, unless the 
national law of that State provides otherwise, be considered to be 
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withdrawal of the international application as far as that State is con
cerned. 

(b) Withdrawal of the demand or of the election shall not be 
considered to be withdrawal of the international application if such 
withdrawal is effected prior to the expiration of the applicable time 
limit under Article 22; however, any Contracting State may provide in 
its national law that the aforesaid shall apply only if its national Of
fice has received, within the said time limit, a copy of the international 
application, together with a translation (as prescribed), and the na
tional fee. 

Article 38 
Confidential Nature of the International 

Preliminary Examination 

(1) Neither the International Bureau nor the International Prelimi
nary Examining Authority shall, unless requested or authorized by the 
applicant, allow access^within the meaning, and with the proviso, of 
Article 30(4) to the file of the international preliminary examination 
by any person or authority at any time, except by the elected Offices 
once the international preliminary examination report has been estab
lished. 

(2) Subject to the provisions of paragraph (I) and Articles 36(1) 
and (3) and 37(3)(b), neither the International Bureau nor the Interna
tional Preliminary Examining Authority shall, unless requested or au
thorized by the applicant, give information on the issuance or non-
issuance of an international preliminary examination report and on 
the withdrawal or nonwithdrawal of the demand or of any election. 

Article 39 
Copy, Translation, and Fee, to Elected Offices 

(l)(a) If the election of any Contracting State has been effected 
prior to the expiration of the 19th month from the priority date, the 
provisions of Article 22 shall not apply to such State and the applicant 
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shall furnish a copy of the international application (unless the com
munication under Article 20 has already taken place) and a translation 
thereof (as prescribed), and pay the national fee (if any), to each 
elected Office not later than at the expiration of 30 months from the 
priority date. 

(b) Any national law may, for performing the acts referred to in 
subparagraph (a), fix time limits which expire later than the time limit 
provided for in that subparagraph. 

(2) The effect provided for in Article 11(3) shall cease in the 
elected State with the same consequences as the withdrawal of any na
tional application in that State if the applicant fails to perform the acts 
referred to in paragraph (l)(a) within the time limit applicable under 
paragraph (l)(a) or (b). 

(3) Any elected Office may maintain the effect provided for in Ar
ticle 11(3) even where the applicant does not comply with the require
ments provided for in paragraph (l)(a) or (b). 

Article 40 
Delaying of National Examination and Other Processing 

(1) If the election of any Contracting State has been effected prior 
to the expiration of the 19th month from the priority date, the provi
sions of Article 23 shall not apply to such State and the national Of
fice of or acting for that State shall not proceed, subject to the provi
sions of paragraph (2), to the examination and other processing of the 
international application prior to the expiration of the applicable time 
limit under Article 39. 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), any elected 
Office may, on the express request of the applicant, proceed to the ex
amination and other processing of the international application at any 
time. 

Article 41 
Amendment of the Claims, the Description, 
and the Drawings, before Elected Offices 

(1) The applicant shall be given the opportunity to amend the 
claims, the description, and the drawings, before each elected Office 
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within the prescribed time limit. No elected Office shall grant a pat
ent, or refuse the grant of a patent, before such time limit has expired, 
except with the express consent of the applicant. 

(2) The amendments shall not go beyond the disclosure in the in
ternational application as filed, unless the national law of the elected 
State permits them to go beyond the said disclosure. 

(.3) The amendments shall be in accordance with the national law 
of the elected State in all respects not provided for in this Treaty and 
the Regulations. 

(4) Where an elected Office requires a translation of the interna
tional application, the amendments shall be in the language of the 
translation. 

Article 42 
Results of National Examination in Elected Offices 

No elected Office receiving the international preliminary examina
tion report may require that the applicant furnish copies, or informa
tion on the contents, of any papers connected with the examination 
relating to the same international application in any other elected 
Office. 

CHAPTER III 
Common Provisions 

Article 43 
Seeking Certain Kinds of Protection 

In respect of any designated or elected State whose law provides 
for the grant of inventors' certificates, utility certificates, utility mo
dels, patents or certificates of addition, inventors' certificates of addi
tion, or utility certificates of addition, the applicant may indicate, as 
prescribed in the Regulations, that his international application is for 
the grant, as far as that State is concerned, of an inventor's certificate, 
a utility certificate, or a utility model, rather than a patent, or that it is 
for the grant of a patent or certificate of addition, an inventor's certifi
cate of addition/or a utility certificate of addition, and the ensuing ef
fect shall be governed by the applicant's choice. For the purposes of 
this Article and any Rule thereunder, Article 2(ii) shall not apply. 
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Article 44 
Seeking Two Kinds of Protection 

In respect of any designated or elected State whose law permits an 
application, while being for the grant of a patent or one of the other 
kinds of protection referred to in Article 43, to be also for the grant of 
another of the said kinds of protection, the applicant may indicate, as 
prescribed in the Regulations, the two kinds of protection he is seek
ing, and the ensuing effect shall be governed by the applicant's indica
tions. For the purposes of this Article, Article 2(ii) shall not apply. 

Article 45 
Regional Patent Treaties 

(1) Any treaty providing for the grant of regional patents ("re
gional patent treaty"), and giving to all persons who, according to Ar
ticle 9, are entitled to file international applications the right to file 
applications for such patents, may provide that international applica
tions designating or electing a State party to both the regional patent 
treaty and the present Treaty may be filed as applications for such 
patents. · 

(2) The national law of the said designated or elected State may 
provide that any designation or election of such State in the interna
tional application shall have the effect of an indication of the wish to 
obtain a regional patent under the regional patent treaty. 

Article 46 
Incorrect Translation of the International Application 

If, because of an incorrect translation of the international applica
tion, the scope of any patent granted on that application exceeds the 
scope of the international application in its original language, the 
competent authorities of the Contracting State concerned may accord
ingly and retroactively limit the scope of the patent, and declare it null 
and void to the extent that its scope has exceeded the scope of the in
ternational application in its original language. 
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Article 47 
Time Limits 

(1) The details for computing time limits referred to in this Treaty 
are governed by the Regulations. 

(2)(a) All time limits fixed in Chapters I and II of this Treaty may, 
outside any revision under Article 60, be modified by a decision of the 
Contracting States. 

(b) Such decisions shall be made in the Assembly or through 
voting by correspondence and must be unanimous. 

(c) The details of the procedure are governed by the Regula
tions. 

Article 48 
Delay in Meeting Certain Time Limits 

(1) Where any time limit fixed in this Treaty or the Regulations is 
not met because of interruption in the mail service or unavoidable loss 
or delay in the mail, the time limit shall be deemed to be met in the 
cases and subject to the proof and other conditions prescribed in the 
Regulations. 

(2)(a) Any Contracting State shall, as far as that State is con
cerned, excuse, for reasons admitted under its national law, any delay 
in meeting any time limit. 

(b) Any Contracting State may, as far as that State is concerned, 
excuse, for reasons other than those referred to in subparagraph (a), 
any delay in meeting any time limit. 

Article 49 
Right to Practice before International Authorities 

Any attorney, patent agent, or other person, having the right to 
practice before the national Office with which the international appli
cation was filed, shall be entitled to practice before the International 
Bureau and the competent International Searching Authority and 
competent International Preliminary Examining Authority in respect 
of that application. 
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CHAPTER IV 
Technical Services 

Article 50 
Patent Information Services 

(1) The International Bureau may furnish services by providing 
technical and any other pertinent information available to it on the 
basis of published documents, primarily patents and published appli
cations (referred to in this Article as "the information services"). 

(2) The International Bureau may provide these information ser
vices either directly or through one or more International Searching 
Authorities or other national or international specialized institutions, 
with which the International Bureau may reach agreement. 

(3) The information services shall be operated in a way particu
larly facilitating the acquisition by Contracting States which are devel
oping countries of technical knowledge and technology, including 
available published know-how. 

(4) The information services shall be available to Governments of 
Contracting States and their nationals and residents. The Assembly 
may decide U) make these services available also to others. 

(5)(a) Any service to Governments of Contracting States shall be 
furnished at cost, provided that, when the Government is that of â  
Contracting State which is a developing country, the service shall be 
furnished below cost if the difference can be covered from profit 
made on services furnished to others than Governments of Contract
ing States or from the sources referred to in Article 51(4). 

(b) The cost referred to in subparagraph (a) is to be understood 
as cost over and above costs normally incident to the performance of 
the services of a national Office or the obligations of an International 
Searching Authority. 

(6) The details concerning the implementation of the provisions of 
this Article shall be governed by decisions of the Assembly and, 
within the limits to be fixed by the Assembly, such working groups as 
the Assembly may set up for that purpose. 
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(7) The Assembly shall, when it considers it necessary, recommend 
methods of providing financing supplementary to those referred to in 
paragraph (5). 

Article 51 
Technical Assistance 

(1) The Assembly shall establish a Committee for Technical As
sistance (referred to in this Article as "the Committee"). 

(2)(a) The members of the Committee shall be elected among the 
Contracting States, with due regard to the representation of develop
ing countries. 

(b) The Director General shall, on his own initiative or at the 
request of the Committee, invite representatives of intergovernmental 
organizations concerned with technical assistance to developing coun
tries to participate in the work of the Committee. 

(3)(a) The task of the Committee shall be to organize and super
vise technical assistance for Contracting States which are developing 
countries in developing their patent systems individually or on a re
gional basis. 

(b) The technical assistance shall comprise, among other things, 
the training of specialists, the loaning of experts, and the supply of 
equipment both for demonstration and for operational purposes. 

(4) The International Bureau shall seek to enter into agreements, 
on the one hand, with international financing organizations and inter
governmental organizations, particularly the United Nations, the 
agencies of the United Nations, and the Specialized Agencies con
nected with the United Nations concerned with technical assistance, 
and, on the other hand, with the Governments of the States receiving 
the technical assistance, for the financing of projects pursuant to this 
Article. 

(5) The details concerning the implementation of the provisions of 
this Article shall be governed by decisions of the Assembly and, 
within the limits to be fixed by the Assembly, such working groups as 
the Assembly may set up for that purpose. 
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Article 52 
Relations with Other Provisions of the Treaty 

Nothing in this Chapter shall affect the financial provisions con
tained in any other Chapter of this Treaty. Such provisions are not ap
plicable to the present Chapter or to its implementation. 

CHAPTER V 
Administrative Provisions 

Article 53 
Assembly 

(l)(a) The Assembly shall, subject to Article 57(8), consist of the 
Contracting States. 

(b) The Government of each Contracting State shall be repre
sented by one delegate, who may be assisted by alternate delegates, 
advisors, and experts. 

(2)(a) T]ie Assembly shall: 
(i) deal with all matters concerning the maintenance and 

development of the Union and the implementation of this Treaty; 
(ii) perform such tasks as are specifically assigned to it un

der other provisions of this Treaty; 
(iii) give directions to the International Bureau concerning 

the preparation for revision conferences; 
(iv) review and approve the reports and activities of the Di

rector General concerning the Union, and give him all necessary in
structions concerning matters within the competence of the Union; 

(v) review and approve the reports and activities of the Ex
ecutive Committee established under paragraph (9), and give instruc
tions to such Committee; 

(vi) determine the program and adopt the triennial * budget 
of the Union, and approve its final accounts; 

* Editor's Note: Since 1980, the budget of the Union has been biennial. 
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(vii) adopt the financial regulations of the Union; 
(viii) establish such committees and working groups as it 

deems appropriate to achieve the objectives of the Union; 
(ix) determine which States other than Contracting States 

and, subject to the provisions of paragraph (8), which intergovernmen
tal and international non-governmental organizations shall be admit
ted to its meetings as observers; 

(x) take any other appropriate action designed to further 
the objectives of the Union and perform such other functions as are 
appropriate under this Treaty. 

(b) With respect to matters which are of interest also to other 
Unions administered by the Organization, the Assembly shall make its 
decisions after having heard the advice of the Coordination Commit
tee of the Organization. 

(3) A delegate may represent, and vote in the name of, one State 
only. 

(4) Each Contracting State shall have one vote. 
(5)(a) One-half of the Contracting States shall constitute a quo

rum. 
(b) In the absence of the quorum, the Assembly may make deci

sions but, with the exception of decisions concerning its own proce
dure, all such decisions shall take effect only if the quorum and the re
quired majority are attained through voting by correspondence as pro
vided in the Regulations. 

(6)(a) Subject to the provisions of Articles 47(2)(b), 58(2)(b), 58(3) 
and 61(2)(b), the decisions of the Assembly shall require two-thirds of 
the votes cast. 

(b) Abstentions shall not be considered as votes. 
(7) in connection with matters of exclusive interest to States 

bound by Chapter II, any reference to Contracting States in para
graphs (4), (5), and (6), shall be considered as applying only to States 
bound by Chapter II. 

(8) Any intergovernmental organization appointed as Interna
tional Searching or Preliminary Examining Authority shall be admit
ted as observer to the Assembly. 
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(9) When the number of Contracting States exceeds forty, the As
sembly shall establish an Executive Committee. Any reference to the 
Executive Committee in this Treaty and the Regulations shall be con
strued as references to such Committee once it has been established. 

(10) Until the Executive Committee has been established, the As
sembly shall approve, within the limits of the program and triennial 
budget, the annual programs and budgets prepared by the Director 
General.* 

(1 l)(a) The Assembly shall meet in every second calendar year in 
ordinary session upon convocation by the Director General and, in 
the absence of exceptional circumstances, during the same period and 
at the same place as the General Assembly of the Organization. 

(b) The Assembly shall meet in extraordinary session upon con
vocation by the Director General, at the request of the Executive 
Committee, or at the request of one-fourth of the Contracting States. 

(12) The Assembly shall adopt its own rules of procedure. 

Article 54 
Executive Committee 

(1) When the Assembly has established an Executive Committee, 
that Committee shall be subject to the provisions set forth hereinafter. 

(2)(a) The Executive Committee shall, subject to Article 57(8), 
consist of States elected by the Assembly from among States members 
of the Assembly. 

(b) The Government of each State member of the Executive 
Committee shall be represented by one delegate, who may be assisted 
by alternate delegates, advisors, and experts. 

(3) The number of States members of the Executive Committee 
shall correspond to one-fourth of the number of States members of the 
Assembly. In establishing the number of seats to be filled, remainders 
after division by four shall be disregarded. 

(4) In electing the members of the Executive Committee, the As
sembly shall have due regard to an equitable geographical distribu
tion. 

* Editor's Note: Since 1980, the program and budget of the Union have been biennial. 
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(5)(a) Each member of the Executive Committee shall serve from 
the close of the session of the Assembly which elected it to the close of 
the next ordinary session of the Assembly. 

(b) Members of the Executive Committee may be re-elected but 
only up to a maximum of two-thirds of such members. 

(c) The Assembly shall establish the details of the rules govern
ing the election and possible re-election of the members of the Execu
tive Committee. 

(6)(a) The Executive Committee shall: 
(i) prepare the draft agenda of the Assembly; 

(ii) submit proposals to the Assembly in respect of the draft 
program and biennial budget of the Union prepared by the Director 
General; 

(iii) [deleted] 
(iv) submit, with appropriate comments, to the Assembly 

the periodical reports of the Director General and the yearly audit re
ports on the accounts; 

(v) take all necessary measures to ensure the execution of 
the program of the Union by the Director General, in accordance with 
the decisions of the Assembly and having regard to circumstances 
arising between two ordinary sessions of the Assembly; 

(vi) perform such other functions as are allocated to it un
der this Treaty. 

(b) With respect to matters which are of interest also to other 
Unions administered by the Organization, the Executive Committee 
shall make its decisions after having heard the advice of the Coordina
tion Committee of the Organization. 

(7)(a) The Executive Committee shall meet once a year in ordinary 
session upon convocation by the Director General, preferably during 
the same period and at the same place as the Coordination Committee 
of the Organization. 

(b) The Executive Committee shall meet in extraordinary ses
sion upon convocation by the Director General, either on his own in
itiative or at the request of its Chairman or one-fourth of its members. 
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(8)(a) Each State member of the Executive Committee shall have 
one vote. 

(b) Onehalf of the members of the Executive Committee shall 
constitute a quorum. 

(c) Decisions shall be made by a simple majority of the votes 
cast. 

(d) Abstentions shall not be considered as votes. 
(e) Λ delegate may represent, and vote in the name of, one State 

only. 
(9) Contracting States not members of the Executive Committee 

shall be admitted to its meetings as observers, as well as any intergov

ernmental organization appointed as International Searching or Pre

liminary Examining Authority. 
(10) The Executive Committee shall adopt its own rules of proce

dure. 

Article 55 
International Bureau 

(1) Administrative tasks concerning the Union shall be performed 
by the International Bureau. 

(2) The International Bureau shall provide the secretariat of the 
various organs of the Union. 

(3) The Director General shall be the chief executive of the Union 
and shall represent the Union. 

(4) The International Bureau shall publish a Gazette and other 
publications provided for by the Regulations or required by the As

sembly. 
(5) The Regulations shall specify the services that national Offices 

shall perform in order to assist the International Bureau and the Inter

national Searching and Preliminary Examining Authorities in carrying 
out their tasks under this Treaty. 

(6) The Director General and any staff member designated by him 
shall participate, without the right to vote, in all meetings of the As

sembly, the Executive Committee and any other committee or working 
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group established under this Treaty or the Regulations. The Director 
General, or a staff member designated by him, shall be ex officio sec
retary of these bodies. 

(7)(a) The International Bureau shall, in accordance with the di
rections of the Assembly and in cooperation with the Executive Com
mittee, make the preparations for the revision conferences. 

(b) The International Bureau may consult with intergovernmen
tal and international non-governmental organizations concerning pre
parations for revision conferences. 

(c) The Director General and persons designated by him shall 
take part, without the right to vote, in the discussions at revision con
ferences. 

(8) The International Bureau shall carry out any other tasks as
signed to it. 

Article 56 
Committee for Technical Cooperation 

(I) The Assembly shall establish a Committee for Technical Coop
eration (referred to in this Article as "the Committee"). 

(2)(a) The Assembly shall determine the composition of the Com
mittee and appoint its members, with due regard to an equitable re
presentation of developing countries. 

(b) The International Searching and Preliminary Examining 
Authorities shall be ex officio members of the Committee. In the case 
where such an Authority is the national Office of a Contracting State, 
that State shall not be additionally represented on the Committee. 

(c) If the number of Contracting States so allows, the total num
ber of members of the Committee shall be more than double the num
ber of ex officio members. 

(d) The Director General shall, on his own initiative or at the 
request of the Committee, invite representatives of interested organi
zations to participate in discussions of interest to them. 

(3) The aim of the Committee shall be to contribute, by advice and 
recommendations: 
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(i) to the constant improvement of the services provided for 
under this Treaty, 

(ii) to the securing, so long as there are several International 
Searching Authorities and several International Preliminary Examin
ing Authorities, of the maximum degree of uniformity in their docu
mentation and working methods and the maximum degree of uni
formly high quality in their reports, and 

(iii) on the initiative of the Assembly or the Executive Commit
tee, to the solution of the technical problems specifically involved in 
the establishment of a single International Searching Authority. 

(4) Any Contracting State and any interested international organi
zation may approach the Committee in writing on questions which fall 
within the competence of the Committee. 

(5) The Committee may address its advice and recommendations 
to the Director General or, through him, to the Assembly, the Execu
tive Committee, all or some of the International Searching and Prelim
inary Examining Authorities, and all or some of the receiving Offices. 

(6)(a) In any case, the Director General shall transmit to the Exec
utive Conjmittee the texts of all the advice and recommendations of 
the Committee. He may comment on such texts. 

(b) The Executive Committee may express its views on any ad
vice, recommendation, or other activity of the Committee, and may in
vite the Committee to study and report on questions falling within its 
competence. The Executive Committee may submit to the Assembly, 
with appropriate comments, the advice, recommendations and report 
of the Committee. 

(7) Until the Executive Committee has been established, refer
ences in paragraph (6) to the Executive Committee shall be construed 
as references to the Assembly. 

(8) The details of the procedure of the Committee shall be gov
erned by the decisions of the Assembly. 
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Article 57 
Finances 

(l)(a) The Union shall have a budget. 
(b) The budget of the Union shall include the income and ex

penses proper to the Union and its contribution to the budget of ex
penses common to the Unions administered by the Organization. 

(c) Expenses not attributable exclusively to the Union but also 
to one or more other Unions administered by the Organization shall 
be considered as expenses common to the Unions. The share of the 
Union in such common expenses shall be in proportion to the interest 
the Union has in them. 

(2) The budget of the Union shall be established with due regard 
to the requirements of coordination with the budgets of the other 
Unions administered by the Organization. 

(3) Subject to the provisions of paragraph (5), the budget of the 
Union shall be financed from the following sources: 

(i) fees and charges due for services rendered by the Interna
tional Bureau in relation to the Union; 

(ii) sale of, or royalties on, the publications of the International 
Bureau concerning the Union; 

(iii) gifts, bequests, and subventions; 
(iv) rents, interests, and other miscellaneous income. 

(4) The amounts of fees and charges due to the International Bu
reau and the prices of its publications shall be so fixed that they 
should, under normal circumstances, be sufficient to cover all the ex
penses of the International Bureau connected with the administration 
of this Treaty. 

(5)(a) Should any financial year close with a deficit, the Contract
ing States shall, subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), 
pay contributions to cover such deficit. 

(b) The amount of the contribution of each Contracting State 
shall be decided by the Assembly with due regard to the number of in
ternational applications which has emanated from each of them in the 
relevant year. 
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(c) If other means of provisionally covering any deficit or any 
part thereof are secured, the Assembly may decide that such deficit be 
carried forward and that the Contracting States should not be asked to 
pay contributions. 

(d) if the financial situation of the Union so permits, the As

sembly may decide that any contributions paid under subpara

graph (a) be reimbursed to the Contracting States which have paid 
them. 

(e) Λ Contracting State which has not paid, within two years of 
the due date as established by the Assembly, its contribution under 
subparagraph (b) may not exercise its right to vote in any of the or

gans of the Union. However, any organ of the Union may allow such a 
State to continue to exercise its right to vote in that organ so long as it 
is satisfied that the delay in payment is due to exceptional and un

avoidable circumstances. 
(6) If the budget is not adopted before the beginning of a new fi

nancial period, it shall be at the same level as the budget of the previ

ous year, as provided in the financial regulations. 
(7)(a) The Union shall have a working capital fund which shall be 

constituted by a single payment made by each Contracting State. If 
the fund becomes insufficient, the Assembly shall arrange to increase 
it. If part of the fund is no longer needed, it shall be reimbursed. 

(b) The amount of the initial payment of each Contracting State 
to the said fund or of its participation in the increase thereof shall be 
decided by the Assembly on the basis of principles similar to those 
provided for under paragraph (5)(b). 

(c) The terms of payment shall be fixed by the Assembly on the 
proposal of the Director General and after it has heard the advice of 
the Coordination Committee of the Organization. 

(d) Any reimbursement shall be proportionate to the amounts 
paid by each Contracting State, taking into account the dates at which 
they were paid. 

(8)(a) In the headquarters agreement concluded with the State on 
the territory of which the Organization has its headquarters, it shall be 
provided that, whenever the working capital fund is insufficient, such 
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State shall grant advances. The amount of these advances and the con
ditions on which they are granted shall be the subject of separate 
agreements, in each case, between such State and the Organization. As 
long as it remains under the obligation to grant advances, such State 
shall have an ex officio seat in the Assembly and on the Executive 
Committee. 

(b) The State referred to in subparagraph (a) and the Organiza
tion shall each have the right to denounce the obligation to grant ad
vances, by written notification. Denunciation shall take effect three 
years after the end of the year in which it has been notified. 

(9) The auditing of the accounts shall be effected by one or more 
of the Contracting States or by external auditors, as provided in the fi
nancial regulations. They shall be designated, with their agreement, by 
the Assembly. 

Article 58 
Regulations 

(I) The Regulations annexed to this Treaty provide Rules: 
(i) concerning matters in respect of which this Treaty ex

pressly refers to the Regulations or expressly provides that they are or 
shall be prescribed, 

(ii) concerning any administrative requirements, matters, or 
procedures, 

(iii) concerning any details useful in the implementation of the 
provisions of this Treaty. 

(2)(a) The Assembly may amend the Regulations. 
(b) Subject to the provisions of paragraph (3), amendments 

shall require three-fourths of the votes cast. 
(3)(a) The Regulations specify the Rules which may be amended 

(i) only by unanimous consent, or 
(ii) only if none of the Contracting States whose national 

Office acts as an International Searching or Preliminary Examining 
Authority dissents, and, where such Authority is an intergovernmental 
organization, if the Contracting State member of that organization au-
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thorized for that purpose by the other member States within the 
competent body of such organization does not dissent. 

(b) Exclusion, for the future, of any such Rules from the appli
cable requirement shall require the fulfillment of the conditions re
ferred to in subparagraph (a)(i) or (a)(ii), respectively. 

(c) Inclusion, for the future, of any Rule in one or the other of 
the requirements referred to in subparagraph (a) shall require unani
mous consent. 

(4) The Regulations provide for the establishment, under the con
trol of the Assembly, of Administrative Instructions by the Director 
General. 

(5) In the case of conflict between the provisions of the Treaty and 
those of the Regulations, the provisions of the Treaty shall prevail. 

CHAPTER VI 
Disputes 
Article 59 
Disputes 

Subject to Article 64(5), any dispute between two or more Con
tracting States concerning the interpretation or application of this 
Treaty or the Regulations, not settled by negotiation, may, by any one 
of the States concerned, be brought before the International Court of 
Justice by application in conformity with the Statute of the Court, 
unless the States concerned agree on some other method of settlement. 
The Contracting State bringing the dispute before the Court shall in
form the International Bureau; the International Bureau shall bring 
the matter to the attention of the other Contracting States. 
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CHAPTER VII 
Revision and Amendment 

Article 60 
Revision of the Treaty 

(1) This Treaty may be revised from time to time by a special con
ference of the Contracting States. 

(2) The convocation of any revision conference shall be decided 
by the Assembly. 

(3) Any intergovernmental organization appointed as Interna
tional Searching or Preliminary Examining Authority shall be admit
ted as observer to any revision conference. 

(4) Articles 53(5), (9) and (II), 54, 55(4) to (8), 56, and 57, may be 
amended either by a revision conference or according to the provi
sions of Article 61. 

Article 61 
Amendment of Certain Provisions of the Treaty 

(l)(a) Proposals for the amendment of Articles 53(5), (9) 
and (11), 54, 55(4) to (8), 56, and 57, may be initiated by any State 
member of the Assembly, by the Executive Committee, or by the Di
rector General. 

(b) Such proposals shall be communicated by the Director Gen
eral to the Contracting States at least six months in advance of their 
consideration by the Assembly. 

(2)(a) Amendments to the Articles referred to in paragraph (1) 
shall be adopted by the Assembly. 

(b) Adoption shall require three-fourths of the votes cast. 
(3)(a) Any amendment to the Articles referred to in paragraph (1) 

shall enter into force one month after written notifications of accep
tance, effected in accordance with their respective constitutional pro
cesses, have been received by the Director General from three-fourths 
of the States members of the Assembly at the time it adopted the 
amendment. 
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(b) Any amendment to the said Articles thus accepted shall 
bind all the States which are members of the Assembly at the time the 
amendment enters into force, provided that any amendment increas
ing the financial obligations of the Contracting States shall bind only 
those States which have notified their acceptance of such amendment. 

(c) Any amendment accepted in accordance with the provisions 
of subparagraph (a) shall bind all States which become members of 
the Assembly after the date on which the amendment entered into 
force in accordance with the provisions of subparagraph (a). 

CHAPTER VIII 
Final Provisions 

Article 62 
Becoming Party to the Treaty 

(1) Any State member of the International Union for the Protec
tion of Industrial Property may become party to this Treaty by: 

(i) signature followed by the deposit of an instrument of ratifi
cation, or4 

(ii) deposit of an instrument of accession. 
(2) Instruments of ratification or accession shall be deposited with 

the Director General. 
(3) The provisions of Article 24 of the Stockholm Act of the Paris 

Convention for the Protection of Industrial Property shall apply to 
this Treaty. 

(4) Paragraph (3) shall in no way be understood as implying the 
recognition or tacit acceptance by a Contracting State of the factual 
situation concerning a territory to which this Treaty is made appli
cable by another Contracting State by virtue of the said paragraph. 

Article 63 
Entry into Force of the Treaty 

(l)(a) Subject to the provisions of paragraph (3), this Treaty shall 
enter into force three months after eight States have deposited their in-
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struments of ratification or accession, provided that at least four of 
those States each fulfill any of the following conditions: 

(i) the number of applications filed in the State has ex
ceeded 40,000 according to the most recent annual statistics published 
by the International Bureau, 

(ii) the nationals or residents of the State have filed at 
least 1,000 applications in one foreign country according to the most 
recent annual statistics published by the International Bureau, 

(iii) the national Office of the State has received at 
least 10,000 applications from nationals or residents of foreign coun
tries according to the most recent annual statistics published by the 
International Bureau. 

(b) For the purposes of this paragraph, the term "applications" 
does not include applications for utility models. 

(2) Subject to the provisions of paragraph (3), any State which 
does not become party to this Treaty upon entry into force under 
paragraph (1) shall become bound by this Treaty three months after 
the date on which such State has deposited its instrument of ratifica
tion or accession. 

(3) The provisions of Chapter II and the corresponding provisions 
of the Regulations annexed to this Treaty shall become applicable, 
however, only on the date on which three States each of which fulfill 
at least one of the three requirements specified in paragraph (1) have 
become party to this Treaty without declaring, as provided in Arti
cle 64(1), that they do not intend to be bound by the provisions of 
Chapter II. That date shall not, however, be prior to that of the initial 
entry into force under paragraph (1). 

Article 64 
Reservations 

(1)(a) Any State may declare that it shall not be bound by the pro
visions of Chapter II. 

(b) States making a declaration under subparagraph (a) shall 
not be bound by the provisions of Chapter II and the corresponding 
provisions of the Regulations. 
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(2)(a) Any State not having made a declaration under para
graph (l)(a) may declare that: 

(i) it shall not be bound by the provisions of Article 39(1) 
with respect to the furnishing of a copy of the international applica
tion and a translation thereof (as prescribed), 

(ii) the obligation to delay national processing, as provided 
for under Article 40, shall not prevent publication, by or through its 
national Office, of the international application or a translation 
thereof, it being understood, however, that it is not exempted from the 
limitations provided for in Articles 30 and 38. 

(b) States making such a declaration shall be bound accord
ingly. 

(3)(a) Any State may declare that, as far as it is concerned, interna
tional publication of international applications is not required. 

(b) Where, at the expiration of 18 months from the priority 
date, the international application contains the designation only of 
such States as have made declarations under subparagraph (a), the in
ternational application shall not be published by virtue of Arti
cle 21(2). 

(c) Where the provisions of subparagraph (b) apply, the inter
national application shall nevertheless be published by the Interna
tional Bureau: 

(i) at the request of the applicant, as provided in the Regu
lations, 

(ii) when a national application or a patent based on the 
international application is published by or on behalf of the national 
Office of any designated State having made a declaration under sub
paragraph (a), promptly after such publication but not before the ex
piration of 18 months from the priority date. 

(4)(a) Any State whose national law provides for prior art effect of 
its patents as from a date before publication, but does not equate for 
prior art purposes the priority date claimed under the Paris Conven
tion for the Protection of Industrial Property to the actual filing date 
in that State, may declare that the filing outside that State of an inter
national application designating that State is not equated to an actual 
filing in that State for prior art purposes. 

i 
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(b) Any State making a declaration under subparagraph (a) 
shall to that extent not be bound by the provisions of Article 11(3). 

(c) Any State making a declaration under subparagraph (a) 
shall, at the same time, state in writing the date from which, and the 
conditions under which, the prior art effect of any international appli
cation designating that State becomes effective in that State. This 
statement may be modified at any time by notification addressed to 
the Director General. 

(5) Each State may declare that it does not consider itself bound 
by Article 59. With regard to any dispute between any Contracting 
State having made such a declaration and any other Contracting State, 
the provisions of Article 59 shall not apply. 

(6)(a) Any declaration made under this Article shall be made in 
writing. It may be made at the time of signing this Treaty, at the time 
of depositing the instrument of ratification or accession, or, except in 
the case referred to in paragraph (5), at any later time by notification 
addressed to the Director General. In the case of the said notification, 
the declaration shall take effect six months after the day on which the 
Director General has received the notification, and shall not affect in
ternational applications filed prior to the expiration of the said six-
month period. 

(b) Any declaration made under this Article may be withdrawn 
at any time by notification addressed to the Director General. Such 
withdrawal shall take effect three months after the day on which the 
Director General has received the notification and, in the case of the 
withdrawal of a declaration made under paragraph (3), shall not affect 
international applications filed prior to the expiration of the said 
three-month period. 

(7) No reservations to this Treaty other than the reservations un
der paragraphs (1) to (5) are permitted. 

Article 65 
Gradual Application 

(I) If the agreement with any International Searching or Prelimi
nary Examining Authority provides, transitionally, for limits on the 
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number or kind of international applications that such Authority un
dertakes to process, the Assembly shall adopt the measures necessary 
for the gradual application of this Treaty and the Regulations in re
spect of given categories of international applications. This provision 
shall also apply to requests for an international-type search under Ar
ticle 15(5). 

(2) The Assembly shall fix the dates from which, subject to the 
provision of paragraph (1), international applications may be filed 
and demands for international preliminary examination may be sub
mitted. Such dates shall not be later than six months after this Treaty 
has entered into force according to the provisions of Article 63(1), or 
after Chapter II has become applicable under Article 63(3), respec
tively. 

Article 66 
Denunciation 

(1) Any Contracting State may denounce this Treaty by notifica
tion addressed to the Director General. 

(2) Denunciation shall take effect six months after receipt of the 
said notification by the Director General. It shall not affect the effects 
of the international application in the denouncing State if the interna
tional application was filed, and, where the denouncing State has been 
elected, the election was made, prior to the expiration of the said six-
month period. 

Article 67 
Signature and Languages 

(l)(a) This Treaty shall be signed in a single original in the English 
and French languages, both texts being equally authentic. 

(b) Official texts shall be established by the Director General, 
after consultation with the interested Governments, in the German, 
Japanese, Portuguese, Russian and Spanish languages, and such other 
languages as the Assembly may designate. 

(2) This Treaty shall remain open for signature at Washington un
til December 31, 1970. 
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Article 68 
Depositary Functions 

(1) The original of this Treaty, when no longer open for signature, 
shall be deposited with the Director General. 

(2) The Director General shall transmit two copies, certified by 
him, of this Treaty and the Regulations annexed hereto to the Govern
ments of all States party to the Paris Convention for the Protection of 
Industrial Property and, on request, to the Government of any other 
State. 

(3) The Director General shall register this Treaty with the Secre
tariat of the United Nations. 

(4) The Director General shall transmit two copies, certified by 
him, of any amendment to this Treaty and the Regulations to the Gov
ernments of all Contracting States and, on request, to the Government 
of any other State. 

Article 69 
Notifications 

The Director General shall notify the Governments of all States 
party to the Paris Convention for the Protection of Industrial Property 
of: 

(i) signatures under Article 62, 
(ii) deposits of instruments of ratification or accession under 

Article 62, 
(iii) the date of entry into force of this Treaty and the date from 

which Chapter II is applicable in accordance with Article 63(3), 
(iv) any declarations made under Article 64(1) to (5), 
(v) withdrawals of any declarations made under Arti

cle 64(6)(b), 
(vi) denunciations received under Article 66, and 

(vii) any declarations made under Article 31(4). 
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PART A 
Introductory Rules 

Rulel 
Abbreviated Expressions 

1.1 Meaning of A bbreviated Expressions 
(a) In these Regulations, the word "Treaty" means the Patent Cooperation Treaty. 
(b) In these Regulations, the words "Chapter" and "Article" refer to the specified 

Chapter or Article of the Treaty. 

Rule 2 
Interpretation of Certain Words 

2.1 "Applicant" 
Whenever the word "applicant" is used, it shall be construed as meaning also 

the agent or other representative of the applicant, except where the contrary clearly 
follows from the wording or the nature of the provision, or the context in which the 
word is used, such as, in particular, where the provision refers to the residence or 
nationality of the applicant. 

2.2 "Agent" 
Whenever the word "agent" is used, it shall be construed as meaning an agent 

appointed uoder Rule 90.1, unless the contrary clearly follows from the wording or 
the nature of the provision, or the context in which the word is used. 
2 2bis "Common Representative" 

Whenever the expression "common representative" is used, it shall be construed 
as meaning an applicant appointed as, or considered to be, the common represen
tative under Rule 90.2. 

2.3 "Signature" 
Whenever the word "signature" is used, it shall be understood that, if the na

tional law applied by the receiving Office or the competent International Searching 
or Preliminary Examining Authority requires the use of a seal instead of a signature, 
the word, for the purposes of that Office or Authority, shall mean seal. 
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PART Β 
Rules Concerning Chapter I of the Treaty 

Rule 3 
The Request (Form) 

3.1 Form of Request 
The request shall be made on a printed form or be presented as a computer printout. 

3.2 Availability of Forms 
Copies of the printed form shall be furnished free of charge to the applicants by 

the receiving Office, or, if the receiving Office so desires, by the International Bureau. 
3.3 Check List 

(a) The request shall contain a list indicating: 
(i) the total number of sheets constituting the international application and 

the number of the sheets of each element of the international application (request, 
description, claims, drawings, abstract); 

(ii) whether or not the international application as filed is accompanied by 
a power of attorney (i.e., a document appointing an agent or a common represen

tative), a copy of a general power of attorney, a priority document, a document relating 
to the payment of fees, and any other document (to be specified in the check list); 

(iii) the number of that figure of the drawings which the applicant suggests 
should accompany the abstract when the abstract is published; in exceptional cases, 
the applicant may suggest more than one figure. 

(b) The list shall be completed by the applicant, failing which the receiving Office 
shall make the necessary indications, except that the number referred to in para

graph (a)(iii) shall not be indicated by the receiving Office. 

3.4 Particulars 
Subject to Rule 3.3, particulars of the printed request form and of a request 

presented as a computer printout shall be prescribed by the Administrative 
Instructions. 

Rule 4 
The Request (Contents) 

4.1 Mandatory and Optional Contents; Signature 
(a) The request shall contain: 

(i) a petition, 
(ii) the title of the invention, 

(iii) indications concerning the applicant and the agent, if there is an agent, 
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(iv) the designation of States, 
(v) indications concerning the inventor where the national law of at least one 

of the designated States requires that the name of the inventor be furnished at the 
time of filing a national application. 

(b) The request shall, where applicable, contain: 
(i) a priority claim, 

(ii) a reference to any earlier international, international-type or other search, 
(iii) choices of certain kinds of protection, 
(iv) an indication that the applicant wishes to obtain a regional patent, 
(v) a reference to a parent application or parent patent, 

(vi) an indication of the applicant's choice of competent International 
Searching Authority. 

(c) The request may contain: 
(i) indications concerning the inventor where the national law of none of 

the designated States requires that the name of the inventor be furnished at the time 
of filing a national application, 

(ii) a request to the receiving Office to transmit the priority document to the 
International Bureau where the application whose priority is claimed was filed with 
the national Office or intergovernmental authority which is the receiving Office. 

(d) The request shall be signed. 

4.2 The Petition 
The petition shall be to the following effect and shall preferably be worded as 

follows: "The undersigned requests that the present international application be pro
cessed according to the Patent Cooperation Treaty." 

4.3 Title of the Invention 
The title of the invention shall be short (preferably from two to seven words when 

in English or translated into English) and precise. 
4.4 Names and Addresses 

(a) Names of natural persons shall be indicated by the person's family name and 
given name(s), the family name being indicated before the given name(s). 

(b) Names of legal entities shall be indicated by their full, official designations. 
(c) Addresses shall be indicated in such a way as to satisfy the customary re

quirements for prompt postal delivery at the indicated address and, in any case, shall 
consist of all the relevant administrative units up to, and including, the house number, 
if any. Where the national law of the designated State does not require the indication 
of the house number, failure to indicate such number shall have no effect in that State. 
In order to allow rapid communication with the applicant, it is recommended to in
dicate any teleprinter address, telephone and facsimile machine numbers, or correspon
ding data for other like means of communication, of the applicant or, where applicable, 
the agent or the common representative. 
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(d) For each applicant, inventor, or agent, only one address may be indicated, 
except that, if no agent has been appointed to represent the applicant, or all of them 
if more than one, the applicant or, if there is more than one applicant, the common 
representative, may indicate, in addition to any other address given in the request, 
an address to which notifications shall be sent. 
4.5 The Applicant 

(a) The request shall indicate the name, address, nationality and residence of the 
applicant or, if there are several applicants, of each of them. 

(b) The applicant's nationality shall be indicated by the name of the State of which 
he is a national. 

(c) The applicant's residence shall be indicated by the name of the State of which 
he is a resident. 

(d) The request may, for different designated States, indicate different applicants. 
In such a case, the request shall indicate the applicant or applicants for each designated 
State or group of designated States. 
4.6 The Inventor 

(a) Where Rule 4. l(a)(v) applies, the request shall indicate the name and address 
of the inventor or, if there are several inventors, of each of them. 

(b) If the applicant is the inventor, the request, in lieu of the indication under 
paragraph (a), shall contain a statement to that effect. 

(c) The request may, for different designated States, indicate different persons 
as inventors where, in this respect, the requirements of the national laws of the 
designated States are not the same. In such a case, the request shall contain a separate 
statement for each designated State or group of States in which a particular person, 
or the same person, is to be considered the inventor, or in which particular persons, 
or the same persons, are to be considered the inventors. 

4.7 The Agent 
If agents are designated, the request shall so indicate, and shall state their names 

and addresses. 
4.8 Common Representative 

If a common representative is designated, the request shall so indicate. 
4.9 Designation of States 

(a) Contracting States shall be designated in the request: 
(i) in the case of designations for the purpose of obtaining national patents, 

by an indication of each State concerned; 
(ii) in the case of designations for the purpose of obtaining a regional patent, 

by an indication that a regional patent is desired either for all Contracting States which 
are party to the regional patent treaty concerned or only for such Contracting States 
as are specified. 
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(b) The request may contain an indication that all designations which would be 
permitted under the Treaty, other than those made under paragraph (a), are also made, 
provided that: 

(i) at least one Contracting State is designated under paragraph (a), and 
(ii) the request also contains a statement that any designation made under 

this paragraph is subject to confirmation as provided in paragraph (c) and that any 
designation which is not so confirmed before the expiration of 15 months from the 
priority date is to be regarded as withdrawn by the applicant at the expiration of that 
time limit. 

(c) The confirmation of any designation made under paragraph (b) shall be ef
fected by 

(i) filing with the receiving Office a written notice containing an indication 
as referred to in paragraph (a)(i) or (ii), and 

(ii) paying to the receiving Office the designation fee and the confirmation 
fee referred to in Rule 15.5 

within the time limit under paragraph (b)(ii). 
4.10 Priority Claim 

(a) The declaration referred to in Article 8(1) shall be made in the request; it shall 
consist of a statement to the effect that the priority of an earlier application is claim
ed and shall indicate: 

(i) when the earlier application is not a regional or an international applica
tion, the country in which it was filed; when the earlier application is a regional or 
an international application, the country or countries for which it was filed, 

(ii) the date on which it was filed, 
(iii) the number under which it was filed, and 
(iv) when the earlier application is a regional or an international application, 

the national Office or intergovernmental organization with which it was filed. 
(b) If the request does not indicate both 

(i) when the earlier application is not a regional or an international applica
tion, the country in which such earlier application was filed; when the 
earlier application is a regional or an international application, at least 
one country for which such earlier application was filed, and 

(ii) the date on which the earlier application was filed, 
the priority claim shall, for the purposes of the procedure under the Treaty, be 
considered not to have been made. However, where, resulting from an obvious er
ror, the indication of the said country or the said date is missing or is erroneous, the 
receiving Office may, at the request of the applicant, make the necessary correction. 
The error shall be considered as an obvious error whenever the correction is obvious 
from a comparison with the earlier application. Where the error consists of the omis
sion of the indication of the said date, the correction can only be made before the 
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transmittal of the record copy to the International Bureau. In the case of any other 
error relating to the indication of the said date or in the case of any error relating 
to the indication of the said country, the correction can only be made before the ex
piration of the time limit under Rule 17.1(a) computed on the basis of the correct 
priority date. 

(c) If the application number of the earlier application is not indicated in the re
quest but is furnished by the applicant to the International Bureau or to the receiving 
Office prior to the expiration of the 16th month from the priority date, it shall be 
considered by all designated States to have been furnished in time. 

(d) If the filing date of the earlier application as indicated in the request does not 
fall within the period of one year preceding the international filing date, the receiving 
Office, or, if the receiving Office has failed to do so, the International Bureau, shall 
invite the applicant to ask either for the cancellation of the declaration made under 
Article 8(1) or, if the date of the earlier application was indicated erroneously, for 
the correction of the date so indicated. If the applicant fails to act accordingly within 
one month from the date of the invitation, the declaration made under Article 8(1) 
shall be cancelled ex officio. 

(e) Where the priorities of several earlier applications are claimed, the provisions 
of paragraphs (a) to (d) shall apply to each of them. 

4.11 Reference to Earlier Search 
If an international or international-type search has been requested on an applica

tion under Article 15(5) or if the applicant wishes the International Searching Authority 
to base the international search report wholly or in part on the results of a search, 
other than an international or international-type search, made by the national Office 
or intergovernmental organization which is the International Searching Authority 
competent for the international application, the request shall contain a reference to 
that fact. Such reference shall either identify the application (or its translation, as the 
case may be) in respect of which the earlier search was made by indicating country, 
date and number, or the said search by indicating, where applicable, date and number 
of the request for such search. 

4.12 Choice of Certain Kinds of Protection 
(a) If the applicant wishes his international application to be treated, in any 

designated State, as an application not for a patent but for the grant of any of the 
other kinds of protection specified in Article 43, he shall so indicate in the request. 
For the purposes of this paragraph, Article 2(ii) shall not apply. 

(b) In the case provided for in Article 44, the applicant shall indicate the two kinds 
of protection sought, or, if one of two kinds of protection is primarily sought, he 
shall indicate which kind is sought primarily and which kind is sought subsidiarily. 
4.13 Identification of Parent Application or Parent Grant 

If the applicant wishes his international application to be treated, in any designated 
State, as an application for a patent or certificate of addition, inventor's certificate 
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of addition, or utility certificate of addition, he shall identify the parent application 
or the parent patent, parent inventor's certificate, or parent utility certificate to which 
the patent or certificate of addition, inventor's certificate of addition, or utility 
certificate of addition, if granted, relates. For the purposes of this paragraph 
Article 2(ii) shall not apply. 

4.14 Continuation or Continuation-in-Part 
If the applicant wishes his international application to be treated, in any designated 

State, as an application for a continuation or a continuation-in-part of an earlier ap
plication, he shall so indicate in the request and shall identify the parent application 
involved. 

4.1 4b" Choice of International Searching A uthority 
If two or more International Searching Authorities are competent for the 

searching of the international application, the applicant shall indicate his choice of 
International Searching Authority in the request. 

4.15 Signature 
(a) Subject to paragraph (b), the request shall be signed by the applicant or, if 

there is more than one applicant, by ail of them. 
(b) Where two or more applicants file an international application which designates 

a State whose national law requires that national applications be filed by the inventor 
and where an applicant for that designated State who is an inventor refused to sign 
the request or could not be found or reached after diligent effort, the request need 
not be signed by that applicant if it is signed by at least one applicant and a statement 
is furnished explaining, to the satisfaction of the receiving Office, the lack of the 
signature concerned. 

4.16 Transliteration or Translation of Certain Words 
(a) Where any name or address is written in characters other than those of the 

Latin alphabet, the same shall also be indicated in characters of the Latin alphabet 
either as a mere transliteration or through translation into English. The applicant shall 
decide which words will be merely transliterated and which words will be so translated. 

(b) The name of any country written in characters other than those of the Latin 
alphabet shall also be indicated in English. 
4.17 Additional Matter 

(a) The request shall contain no matter other than that specified in Rules 4.1 
to 4.16, provided that the Administrative Instructions may permit, but cannot make 
mandatory, the inclusion in the request of any additional matter specified in the 
Administrative Instructions. 

(b) If the request contains matter other than that specified in Rules 4.1 to 4.16 
or permitted under paragraph (a) by the Administrative Instructions, the receiving 
Office shall ex officio delete the additional matter. 
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Rule 5 

The Description 

5.1 Manner of the Description 
(a) The description shall first state the title of the invention as appearing in the 

request and shall: 
(i) specify the technical field to which the invention relates; 

(ii) indicate the background art which, as far as known to the applicant, can 
be regarded as useful for the understanding, searching and examination of the inven
tion, and, preferably, cite the documents reflecting such art; 

(iii) disclose the invention, as claimed, in such terms that the technical prob
lem (even if not expressly stated as such) and its solution can be understood, and 
state the advantageous effects, if any, of the invention with reference to the background 
art; 

(iv) briefly describe the figures in the drawings, if any; 
(v) set forth at least the best mode contemplated by the applicant for carry

ing out the invention claimed; this shall be done in terms of examples, where ap
propriate, and with reference to the drawings, if any; where the national law of the 
designated State does not require the description of the best mode but is satisfied with 
the description of any mode (whether it is the best contemplated or not), failure to 
describe the best mode contemplated shall have no effect in that State; 

(vi) indicate explicitly, when it is not obvious from the description or nature 
of the invention, the way in which the invention is capable of exploitation in industry 
and the way in which it can be made and used, or, if it can only be used, the way 
in which it can be used; the term "industry" is to be understood in its broadest sense 
as in the Paris Convention for the Protection of Industrial Property. 

(b) The manner and order specified in paragraph (a) shall be followed except when, 
because of the nature of the invention, a different manner or a different order would 
result in a better understanding and a more economic presentation. 

(c) Subject to the provisions of paragraph (b), each of the parts referred to in 
paragraph (a) shall preferably be preceded by an appropriate heading as suggested 
in the Administrative Instructions. 

5.2 Nucleotide and/or Amino Acid Sequence Disclosure 
Where the international application contains disclosure of a nucleotide and/or 

amino acid sequence, the description shall contain a listing of the sequence comply
ing with the standard prescribed by the Administrative Instructions. 
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Rule 6 
The Claims 

6.1 Number and Numbering of Claims 
(a) The number of the claims shall be reasonable in consideration of the nature 

of the invention claimed. 
(b) If there are several claims, they shall be numbered consecutively in Arabic 

numerals. 
(c) The method of numbering in the case of the amendment of claims shall be 

governed by the Administrative Instructions. 
6.2 References to Other Parts of the International Application 

(a) Claims shall not, except where absolutely necessary, rely, in respect of the 
technical features of the invention, on references to the description or drawings. In 
particular, they shall not rely on such references as: "as described in part... of the 
description," of "as illustrated in figure ... of the drawings." 

(b) Where the international application contains drawings, the technical features 
mentioned in the claims shall preferably be followed by the reference signs relating 
to such features. When used, the reference signs shall preferably be placed between 
parentheses. If inclusion of reference signs does not particularly facilitate quicker 
understanding of a claim, it should not be made. Reference signs may be removed 
by a designated Office for the purposes of publication by such Office. 

6.3 Manner of Claiming 
(a) The definition of the matter for which protection is sought shall be in terms 

of the technical features of the invention. 
(b) Whenever appropriate, claims shall contain: 

(i) a statement indicating those technical features of the invention which are 
necessary for the definition of the claimed subject matter but which, in combination, 
are part of the prior art, 

(ii) a characterizing portion — preceded by the words' 'characterized in that," 
"characterized by," "wherein the improvement comprises," or any other words to 
the same effect — stating concisely the technical features which, in combination with 
the features stated under (i), it is desired to protect. 

(c) Where the national law of the designated State does not require the manner 
of claiming provided for in paragraph (b), failure to use that manner of claiming shall 
have no effect in that State provided the manner of claiming actually used satisfies 
the national law of that State. 
6.4 Dependent Claims 

(a) Any claim which includes all the features of one or more other claims (claim 
in dependent form, hereinafter referred to as "dependent claim") shall do so by a 
reference, if possible at the beginning, to the other claim or claims and shall then 
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state the additional features claimed. Any dependent claim which refers to more than 
one other claim ("multiple dependent claim") shall refer to such claims in the alter
native only. Multiple dependent claims shall not serve as a basis for any other multi
ple dependent claim. Where the national law of the national Office acting as 
International Searching Authority does not allow multiple dependent claims to be 
drafted in a manner different from that provided for in the preceding two sentences, 
failure to use that manner of claiming may result in an indication under Article 17(2)(b) 
in the international search report. Failure to use the said manner of claiming shall 
have no effect in a designated State if the manner of claiming actually used satisfies 
the national law of that State. 

(b) Any dependent claim shall be construed as including all the limitations con
tained in the claim to which it refers or, if the dependent claim is a multiple depen
dent claim, all the limitations contained in the particular claim in relation to which 
it is considered. 

(c) All dependent claims referring back to a single previous claim, and all depen
dent claims referring back to several previous claims, shall be grouped together to 
the extent and in the most practical way possible. 

6.5 Utility Models 
Any designated State in which the grant of a utility model is sought on the basis 

of an international application may, instead of Rules 6.1 to 6.4, apply in respect of 
the matters regulated in those Rules the provisions of its national law concerning utility 
models once the processing of the international application has started in that State, 
provided that the applicant shall be allowed at least two months from the expiration 
of the time limit applicable under Article 22 to adapt his application to the requirements 
of the said provisions of the national law. 

Rule 7 
The Drawings 

7.1 Flow Sheets and Diagrams 
Flow sheets and diagrams are considered drawings. 

7.2 Time Limit 
The time limit referred to in Article 7(2)(ii) shall be reasonable under the cir

cumstances of the case and shall, in no case, be shorter than two months from the 
date of the written invitation requiring the filing of drawings or additional drawings 
under the said provision. 
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Rule 8 
The Abstract 

8.1 Contents and Form of the Abstract 
(a) The abstract shall consist of the following: 

(i) a summary of the disclosure as contained in the description, the claims, 
and any drawings; the summary shall indicate the technical field to which the inven
tion pertains and shall be drafted in a way which allows the clear understanding of 
the technical problem, the gist of the solution of that problem through the invention, 
and the principal use or uses of the invention; 

(ii) where applicable, the chemical formula which, among all the formulae 
contained in the international application, best characterizes the invention. 

(b) The abstract shall be as concise as the disclosure permits (preferably 50 to 150 
words if it is in English or when translated into English). 

(c) The abstract shall not contain statements on the alleged merits or value of 
the claimed invention or on its speculative application. 

(d) Each main technical feature mentioned in the abstract and illustrated by a 
drawing in the international application shall be followed by a reference sign, placed 
between parentheses. 
8.2 Figure 

(a) If the applicant fails to make the indication referred to in Rule 3.3(a)(iii), or 
if the International Searching Authority finds that a figure or figures other than that 
figure or those figures suggested by the applicant would, among all the figures of 
all the drawings, better characterize the invention, it shall, subject to paragraph (b), 
indicate the figure or figures which should accompany the abstract when the latter 
is published by the International Bureau. In such case, the abstract shall be accom
panied by the figure or figures so indicated by the International Searching Authority. 
Otherwise, the abstract shall, subject to paragraph (b), be accompanied by the Figure 
or figures suggested by the applicant. 

(b) If the International Searching Authority finds that none of the figures of the 
drawings is useful for the understanding of the abstract, it shall notify the Interna
tional Bureau accordingly. In such case, the abstract, when published by the Interna
tional Bureau, shall not be accompanied by any figure of the drawings even where 
the applicant has made a suggestion under Rule 3.3(a)(iii). 

8.3 Guiding Principles in Drafting 
The abstract shall be so drafted that it can efficiently serve as a scanning tool for 

purposes of searching in the particular art, especially by assisting the scientist, 
engineer or researcher in formulating an opinion on whether there is a need for con
sulting the international application itself. 
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Rule 9 
Expressions, Etc., Not to Be Used 

9.1 Definition 
The international application shall not contain: 

(i) expressions or drawings contrary to morality; 
(ii) expressions or drawings contrary to public order; 

(πι) statements disparaging the products or processes of any particular per

son other than the applicant, or the merits or validity of applications or patents of 
any such person (mere comparisons with the prior art shall not be considered disparag

ing per se); 
(iv) any statement or other matter obviously irrelevant or unnecessary under 

the circumstances. 

9.2 Noting of Lack of Compliance 
The receiving Office and the International Searching Authority may note lack of 

compliance with the prescriptions of Rule 9.1 and may suggest to the applicant that 
he voluntarily correct his international application accordingly. If the lack of com

pliance was noted by the receiving Office, that Office shall inform the competent In

ternational Searching Authority and the International Bureau; if the lack of compliance 
was noted by the International Searching Authority, thatAuthority shall inform the 
receiving Office and the International Bureau. 

9.3 Reference to Article 21(6) 
"Disparaging statements," referred to in Article 21(6), shall have the meaning 

as defined in Rule 9. l(iii). 

Rule 10 
Terminology and Signs 

10.1 Terminology and Signs 
(a) Units of weights and measures shall be expressed in terms of the metric system, 

or also expressed in such terms if first expressed in terms of a different system. 
(b) Temperatures shall be expressed in degrees Celsius, or also expressed in degrees 

Celsius, if first expressed in a different manner. 
(c) [Deleted] 
(d) For indications of heat, energy, light, sound, and magnetism, as well as for 

mathematical formulae and electrical units, the rules of international practice shall 
be observed; for chemical formulae, the symbols, atomic weights, and molecular for

mulae, in general use, shall be employed. 
(e) In general, only such technical terms, signs and symbols should be used as 

are generally accepted in the art. 
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(0 When the international application or its translation is in Chinese, English 
or Japanese, the beginning of any decimal fraction shall be marked by a period, 
whereas, when the international application or its translation is in a language other 
than Chinese, English or Japanese, it shall be marked by a comma. 
10.2 Consistency 

The terminology and the signs shall be consistent throughout the international 
application. 

Rule 11 
Physical Requirements of the International Application 

11.1 Number of Copies 
(a) Subject to the provisions of paragraph (b), the international application and 

each of the documents referred to in the check list (Rule 3.3(a)(ii)) shall be filed in 
one copy. 

(b) Any receiving Office may require that the international application and any 
of the documents referred to in the check list (Rule 3.3(a)(ii)), except the receipt for 
the fees paid or the check for the payment of the fees, be filed in two or three copies. 
In that case, the receiving Office shall be responsible for verifying the identity of the 
second and the third copies with the record copy. 

11.2 Fitness for Reproduction 
(a) All elements of the international application (i.e., the request, the descrip

tion, the claims, the drawings, and the abstract) shall be so presented as to admit of 
direct reproduction by photography, electrostatic processes, photo offset, and 
microfilming, in any number of copies. 

(b) All sheets shall be free from creases and cracks; they shall not be folded. 
(c) Only one side of each sheet shall be used. 
(d) Subject to Rule 11.10(d) and Rule 11.13(j), each sheet shall be used in an upright 

position (i.e., the short sides at the top and bottom). 

11.3 Material to Be Used 
All elements of the international application shall be on paper which shall be flex

ible, strong, white, smooth, non-shiny, and durable. 

11.4 Separate Sheets, Etc. 
(a) Each element (request, description, claims, drawings, abstract) of the inter

national application shall commence on a new sheet. 
(b) All sheets of the international application shall be so connected that they can 

be easily turned when consulted, and easily separated and joined again if they have 
been separated for reproduction purposes. 
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11.5 Size of Sheets 
The size of the sheets shall be A4 (29.7 cm χ 21 cm). However, any receiving Of

fice may accept international applications on sheets of other sizes provided that the 
record copy, as transmitted to the International Bureau, and, if the competent Inter

national Searching Authority so desires, the search copy, shall be of A4 size. 
11.6 Margins 

(a) The minimum margins of the sheets containing the description, the claims, 
and the abstract, shall be as follows: 

 top: 2 cm 
 left side: 2.5 cm 
 right side: 2 cm 
 bottom: 2 cm. 
(b) The recommended maximum, for the margins provided for in paragraph (a), 

is as follows: 
 top: 4 cm 
 left side: 4 cm 
 right side: 3 cm 
 bottom: 3 cm. 
(c) On sheets containing drawings, the surface usable shall not exceed 

26.2 cm χ 17.0 cm. The sheets shall not contain frames around the usable or used 
surface. The minimum margins shall be as follows: 

 top: 2.5 cm 
 left side: 2.5 cm 
 right side: 1.5 cm 
 bottom: 1 cm. 
(d) The margins referred to in paragraphs (a) to (c) apply to A4size sheets, so 

that, even if the receiving Office accepts other sizes, the A4size record copy and, 
when so required, the A4size search copy shall leave the aforesaid margins. 

(e) Subject to paragraph (0 and to Rule 11.8(b), the margins of the international 
application, when submitted, must be completely blank. 

(f) The top margin may contain in the lefthand corner an indication of the ap

plicant's file reference, provided that the reference appears within 1.5 cm from the 
top of the sheet. The number of characters in the applicant's file reference shall not 
exceed the maximum fixed by the Administrative Instructions. 

11.7 Numbering of Sheets 
(a) All the sheets contained in the international application shall be numbered 

in consecutive Arabic numerals. 
(b) The numbers shall be centered at the top or bottom of the sheet, but shall 

not be placed in the margin. 
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11.8 Numbering of Lines 
(a) It is strongly recommended to number every fifth line of each sheet of the 

description, and of each sheet of claims. 
(b) The numbers should appear in the right half of the left margin. 

11.9 Writing of Text Matter 
(a) The request, the description, the claims and the abstract shall be typed or 

printed. 
(b) Only graphic symbols and characters, chemical or mathematical formulae, 

and certain characters in the Chinese or Japanese language may, when necessary, be 
written by hand or drawn. 

(c) The typing shall be l'/2- spaced. 
(d) All text matter shall be in characters the capital letters of which are not less 

than 0.21 cm high, and shall be in a dark, indelible color, satisfying the require
ments specified in Rule 11.2. 

(e) As far as the spacing of the typing and the size of the characters are concerned, 
paragraphs (c) and (d) shall not apply to texts in the Chinese or Japanese language. 

11.10 Drawings, Formulae, and Tables, in Text Matter 
(a) The request, the description, the claims and the abstract shall not contain 

drawings. 
(b) fhe description, the claims and the abstract may contain chemical or 

mathematical formulae. 
(c) The description and the abstract may contain tables; any claim may contain 

tables only if the subject matter of the claim makes the use of tables desirable. 
(d) Tables and chemical or mathematical formulae may be placed sideways on 

the sheet if they cannot be presented satisfactorily in an upright position thereon; 
sheets on which tables or chemical or mathematical formulae are presented side
ways shall be so presented that the tops of the tables or formulae are at the left 
side of the sheet. 

11.11 Words in Drawings 
(a) The drawings shall not contain text matter, except a single word or words, 

when absolutely indispensable, such as "water," "steam," "open," "closed,." "sec
tion on AB," and, in the case of electric circuits and block schematic or flow sheet 
diagrams, a few short catchwords indispensable for understanding. 

(b) Any words used shall be so placed that, if translated, they may be pasted over 
without interfering with any lines of the drawings. 

11.12 Alterations, Etc. 
Each sheet shall be reasonably free from erasures and shall be free from altera

tions, overwritings, and interlineations. Non-compliance with this Rule may be 
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authorized if the authenticity of the content is not in question and the requirements 
for good reproduction are not in jeopardy. 

11.13 Special Requirements for Drawings 
(a) Drawings shall be executed in durable, black, sufficiently dense and dark, 

uniformly thick and well-defined, lines and strokes without colorings. 
(b) Cross-sections shall be indicated by oblique hatching which should not 

impede the clear reading of the reference signs and leading lines. 
(c) The scale of the drawings and the distinctness of their graphical execution 

shall be such that a photographic reproduction with a linear reduction in size to two-
thirds would enable all details to be distinguished without difficulty. 

(d) When, in exceptional cases, the scale is given on a drawing, it shall be 
represented graphically. 

(e) All numbers, letters and reference lines, appearing on the drawings, shall be 
simple and clear. Brackets, circles or inverted commas shall not be used in associa
tion with numbers and letters. 

(0 All lines in the drawings shall, ordinarily, be drawn with the aid of drafting 
instruments. 

(g) Each element of each figure shall be in proper proportion to each of the other 
elements in the figure, except where the use of a different proportion is indispensable 
for the clarity of the figure. 

(h) The height of the numbers and letters shall not be less than 0.32 cm. For the 
lettering of drawings, the Latin and, where customary, the Greek alphabets shall be 
used. 

(i) The same sheet of drawings may contain several figures. Where figures on 
two or more sheets form in effect a single complete figure, the figures on the several 
sheets shall be so arranged that the complete figure can be assembled without con
cealing any part of any of the figures appearing on the various sheets. 

(j) The different figures shall be arranged on a sheet or sheets without wasting 
space, preferably in an upright position, clearly separated from one another. Where 
the figures are not arranged in an upright position, they shall be presented sideways 
with the top of the figures at the left side of the sheet. 

(k) The different figures shall be numbered in Arabic numerals consecutively and 
independently of the numbering of the sheets. 

(1) Reference signs not mentioned in the description shall not appear in the draw
ings, and vice versa. 

(m) The same features, when denoted by reference signs, shall, throughout the 
international application, be denoted by the same signs. 

(n) If the drawings contain a large number of reference signs, it is strongly recom
mended to attach a separate sheet listing all reference signs and the features denoted 
by them. 
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11.14 Later Documents 
Rules 10, and 11.1 to 11.13, also apply to any document - for example, cor

rected pages, amended claims - submitted after the filing of the international appli
cation. 

Rule 12 
Language of the International Application 

12.1 A dmitted Languages 
(a) Any international application shall be filed in the language, or one of the 

languages, specified in the agreement concluded between the International Bureau 
and the International Searching Authority competent for the international searching 
of that application, provided that, if the agreement specifies several languages, the 
receiving Office may prescribe among the specified languages that language in which 
or those languages in one of which the international application must be filed. 

(b) Notwithstanding paragraph (a), the request, any text matter of the drawings, 
and the abstract need not be in the same language as other elements of the interna
tional application, provided that: 

(i) the request is in a language admitted under paragraph (a) or in the language 
in which the international application is to be published; 

(ii) the text matter of the drawings is in the language in which the interna
tional application is to be published; 

* (iii) the abstract is in the language in which the international application is 
to be published. 

(c) Subject to paragraph (d), where the official language of the receiving Office 
is one of the languages referred to in Rule 48.3(a) but is a language not specified in 
the agreement referred to in paragraph (a), the international application may be filed 
in the said official language. If the international application is filed in the said of
ficial language, the search copy transmitted to the International Searching Authority 
under Rule 23.1 shall be accompanied by a translation into the language, or one of 
the languages, specified in the agreement referred to in paragraph (a); such transla
tion shall be prepared under the responsibility of the receiving Office. 

(d) Paragraph (c) shall apply only where the International Searching Authority 
has declared, in a notification addressed to the International Bureau, that it accepts 
to search international applications on the basis of the translation referred to in 
paragraph (c). 
12.2 Language of Changes in the International Application 

Any changes in the international application, such as amendments and correc
tions, shall, subject to Rules 46.3 and 66.9, be in the same language as the said 
application. 
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Rule 13 
Unity of Invention 

13.1 Requirement 
The international application shall relate to one invention only or to a group of 

inventions so linked as to form a single general inventive concept ("requirement of 
unity of invention"). 

13.2 Circumstances in Which the Requirement of Unity of Invention Is to Be 
Considered Fulfilled 

Where a group of inventions is claimed in one and the same international applica
tion, the requirement of unity of invention referred to in Rule 13.1 shall be fulfilled 
only when there is a technical relationship among those inventions involving one or 
more of the same or corresponding special technical features. The expression "special 
technical features" shall mean those technical features that define a contribution which 
each of the claimed inventions, considered as a whole, makes over the prior art. 

13.3 Determination of Unity of Invention Not Affected by Manner of Claiming 
The determination whether a group of inventions is so linked as to form a single 

* general inventive concept shall be made without regard to whether the inventions are 
claimed in separate claims or as alternatives within a single claim. 
13.4 Dependent Claims 

Subject to Rule 13.1, it shall be permitted to include in the same international 
application a reasonable number of dependent claims, claiming specific forms of the 
invention claimed in an independent claim, even where the features of any dependent 
claim could be considered as constituting in themselves an invention. 

13.5 Utility Models 
Any designated State in which the grant of a utility model is sought on the basis 

of an international application may, instead of Rules 13.1 to 13.4, apply in respect 
of the matters regulated in those Rules the provisions of its national law concerning 
utility models once the processing of the international application has started in that 
State, provided that the applicant shall be allowed at least two months from the ex
piration of the time limit applicable under Article 22 to adapt his application to the 
requirements of the said provisions of the national law. 

Rule 13bls 

Microbiological Inventions 

13bis.l Definition 
For the purposes of this Rule, "reference to a deposited microorganism" means 

particulars given in an international application with respect to the deposit of a 
microorganism with a depositary institution or to the microorganism so deposited. 
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13bis.2 References (General) 
Any reference to a deposited microorganism shall be made in accordance with 

this Rule and, if so made, shall be considered as satisfying the requirements of the 
national law of each designated State. 

13bis.3 References: Contents; Failure to Include Reference or Indication 
(a) A reference to a deposited microorganism shall indicate, 

(i) the name and address of the depositary institution with which the deposit 
was made; 

(ii) the date of deposit of the microorganism with that institution; 
(iii) the accession number given to the deposit by that institution; and 
(iv) any additional matter of which the International Bureau has been notified 

pursuant to Rule 13bls.7(a)(i), provided that the requirement to indicate that matter 
was published in the Gazette in accordance with Rule 13bis.7(c) at least two months 
before the filing of the international application. 

(b) Failure to include a reference to a deposited microorganism or failure to in
clude, in a reference to a deposited microorganism, an indication in accordance with 
paragraph (a), shall have no consequence in any designated State whose national law 
does not require such reference or such indication in a national application. 

13bl5.4 References: Time of Furnishing Indications 
If any of the indications referred to in Rule 13bis.3(a) is not included in a reference 

to a deposited microorganism in the international application as filed but is furnish
ed by the applicant to the International Bureau within 16 months after the priority 
date, the indication shall be considered by any designated Office to have been fur
nished in time unless its national law requires the indication to be furnished at an 
earlier time in the case of a national application and the International Bureau has 
been notified of such requirement pursuant to Rule 13bi5.7(a)(ii), provided that the 
International Bureau has published such requirement in the Gazette in accordance 
with Rule 13bl,.7(c) at least two months before the filing of the international applica
tion. In the event that the applicant makes a request for early publication under Arti
cle 21 (2)(b), however, any designated Office may consider any indication not furnished 
by the time such request is made as not having been furnished in time. Irrespective 
of whether the applicable time limit under the preceding sentences has been 
observed, the International Bureau shall notify the applicant and the designated 
Offices of the date on which it has received any indication not included in the interna
tional application as filed. The International Bureau shall indicate that date in the 
international publication of the international application if the indication has been 
furnished to it before the completion of technical preparations for international 
publication. 
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13bis.5 References and Indications for the Purposes of One or More Designated 
States; Different Deposits for Different Designated States; Deposits with 
Depositary Institutions Other Than Those Notified 

(a) A reference to a deposited microorganism shall be considered to be made for 
the purposes of all designated States, unless it is expressly made for the purposes of 
certain of the designated States only; the same applies to the indications included 
in the reference. 

(b) References to different deposits of the microorganism may be made for 
different designated States. 

(c) Any designated Office shall be entitled to disregard a deposit made with a 
depositary institution other than one. notified by it under Rule 13b,s.7(b). 
13bl5.6 Furnishing of Samples 

(a) Where the international application contains a reference to a deposited 
microorganism, the applicant shall, upon the request of the International Searching 
Authority or the International Preliminary Examining Authority, authorize and 
assure the furnishing of a sample of that microorganism by the depositary institution 
to the said Authority, provided that the said Authority has notified the International 
Bureau that it may require the furnishing of samples and that such samples will be used 
solely for the purposes of international search or international preliminary examin
ation, as the case may be, and such notification has been published in the Gazette. 

(b) Pursuant to Articles 23 and 40, no furnishing of samples of the deposited 
microorganism to which a reference is made in an international application shall, ex
cept with the authorization of the applicant, take place before the expiration of the 
applicable time limits after which national processing may start under the said Ar
ticles. However, where the applicant performs the acts referred to in Articles 22 
or 39 after international publication but before the expiration of the said time limits, 
the furnishing of samples of the deposited microorganism may take place, once the 
said acts have been performed. Notwithstanding the previous provision, the furnishing 
of samples of the deposited microorganism may take place under the national law 
applicable for any designated Office as soon as, under that law, the international 
publication has the effects of the compulsory national publication of an unexamined 
national application. 

13hl5.7 National Requirements: Notification and Publication 
(a) Any national Office may notify the International Bureau of any requirement 

of the national law, 
(i) that any matter specified in the notification, in addition to those referred 

to in Rule 13bls.3(a)(i), (ii) and (iii), is required to be included in a reference to a 
deposited microorganism in a national application; 

(ii) that one or more of the indications referred to in Rule 13bis.3(a) are re
quired to be included in a national application as filed or are required to be furnished 
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at a time specified in the notification which is earlier than 16 months after the 
priority date. r 

(b) Each national Office shall notify the International Bureau of the depositary 
institutions with which the national law permits deposits of microorganisms to be 
made for the purposes of patent procedure before that Office or, if the national law 
does not provide for or permit such deposits, of that fact. 

(c) The International Bureau shall promptly publish in the Gazette requirements 
notified to it under paragraph (a) and information notified to it under paragraph (b). 

Rule 13,,r 

Nucleotide and/or Amino Acid Sequence Listings 
13,er. 1 Sequence Listing for International Authorities 

(a) If the International Searching Authority finds that a nucleotide and/or amino 
acid sequence listing does not comply with the standard prescribed in the 
Administrative Instructions under Rule 5.2, and/or is not in a machine readable form 
provided for in those Instructions, it may invite the applicant, within a time limit fixed 
in the invitation, as the case may be: 

(i) to furnish to it a listing of the sequence complying with the prescribed 
standard, and/or 

Tji) to furnish to it a listing of the sequence in a machine readable form 
provided for in the Administrative Instructions or, if that Authority is prepared 
to transcribe the sequence listing into such a form, to pay for the cost of such 
transcription. 

(b) Any sequence listing furnished under paragraph (a) shall be accompanied by 
a statement to the effect that the listing does not include matter which goes beyond 
the disclosure in the international application as filed. 

(c) If the applicant does not comply with the invitation within the time limit 
fixed in the invitation, the International Searching Authority shall not be required 
to search the international application to the extent that such non-compliance has 
the result that a meaningful search cannot be carried out. 

(d) If the International Searching Authority chooses, under paragraph (a)(ii), to 
transcribe the sequence listing into a machine readable form, it shall send a copy of 
such transcription in machine readable form to the applicant. 

(e) The International Searching Authority shall, upon request, make available 
to the International Preliminary Examining Authority a copy of any sequence listing 
furnished to it, or as transcribed by it, under paragraph (a). 

(0 A sequence listing furnished to the International Searching Authority, or as 
transcribed by it, under paragraph (a) shall not form part of the international 
application. 
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13,er.2 Sequence Listing for Designated Office 
(a) Once the processing of the international application has started before 

a designated Office, that Office may require the applicant to furnish to it a copy 
of any sequence listing furnished to the International Searching Authority, or as 
transcribed by that Authority, under Rule 13,er.l(a). 

(b) If a designated Office finds that a nucleotide and/or amino acid sequence listing 
does not comply with the standard prescribed in the Administrative Instructions under 
Rule 5.2, and/or is not in a machine readable form provided for in those Instruc

tions, and/or no listing of the sequence was furnished to the International Searching 
Authority, or transcribed by that Authority, under Rule 13'". 1(a), that Office may 
require the applicant: 

(i) to furnish to it a listing of the sequence complying with the prescribed 
standard, and/or 

(ii) to furnish to it a listing of the sequence in a machine readable form pro

vided for in the Administrative Instructions or, if that Office is prepared to transcribe 
the sequence listing into such a form, to pay for the cost of such transcription. 

Rule 14 
The Transmittal Fee 

14.1 The Transmittal Fee 
(a) Any receiving Office may require that the applicant pay a fee to it, for its own 

benefit, for receiving the international application, transmitting copies to the Inter

national Bureau and the competent International Searching Authority, and perform

ing all the other tasks which it must perform in connection with the international 
application in its capacity of receiving Office ("transmittal fee"). 

(b) The amount and the due date of the transmittal fee, if any, shall be fixed by 
the receiving Office. 

Rule 15 
The International Fee 

15.1 Basic Fee and Designation Fee 
Each international application shall be subject to the payment of a fee for the 

benefit of the International Bureau ("international fee") to be collected by the receiving 
Office and consisting of, σ 

(i) a "basic fee," and 
(ii) as many "designation fees" as there are national patents and regional 

patents sought under Rule 4.9(a) by the applicant in the international application, 
except that, where Article 44 applies in respect of a designation, only one designation 
fee shall be due for that designation. 

\ 
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15.2 Amounts 
(a) The amounts of the basic fee and of the designation fee are as set out in the 

Schedule of Fees. 
(b) The amounts of the basic fee and of the designation fee shall be established, 

for each receiving Office which, under Rule 15.3, prescribes the payment of those 
fees in a currency or currencies other than Swiss currency, by the Director General 
after consultation with that Office and in the currency or currencies prescribed by 
that Office ("prescribed currency"). The amounts in each prescribed currency shall 
be the equivalent, in round figures, of the amounts in Swiss currency set out in the 
Schedule of Fees. They shall be published in the Gazette. 

(c) Where the amounts of the fees set out in the Schedule of Fees are changed, 
the corresponding amounts in the prescribed currencies shall be applied from the same 
date as the amounts set out in the amended Schedule of Fees. 

(d) Where the exchange rate between Swiss currency and any prescribed currency 
becomes different from the exchange rate last applied, the Director General shall 
establish new amounts in the prescribed currency according to directives given by the 
Assembly. The newly established amounts shall become applicable two months after 
the date of their publication in the Gazette, provided that the interested Office and 
the Director General may agree on a date falling during the said two-month period 
in which case the said amounts shall become applicable for that Office from that date. 

15.3 Mgde of Payment 
The international fee shall be payable in the currency or currencies prescribed by 

the receiving Office, it being understood that, when transferred by the receiving Of
fice to the International Bureau, the amount transferred shall be freely convertible 
into Swiss currency. 

15.4 Time of Payment 
(a) The basic fee shall be paid within one month from the date of receipt of the 

international application. 
(b) The designation fee shall be paid: 

(i) where the international application does not contain a priority claim under 
Article 8, within one year from the date of receipt of the international application, 

(ii) where the international application contains a priority claim under Arti
cle 8, within one year from the priority date or within one month from the date of 
receipt of the international application if that month expires after the expiration of 
one year" from the priority date. 

(c) Where the basic fee or the designation fee is paid later than the date on which 
the international application was received and where the amount of that fee is, in 
the currency in which it is payable, higher on the date of payment ("the higher amount") 
than it was on the date on which the international application was received ("the lower 
amount"), 
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(i) the lower amount shall be due if the fee is paid within one month from 
the date of receipt of the international application, 

(ii) the higher amount shall be due if the fee is paid later than one month 
from the date of receipt of the international application. 
15.5 Fees Under Rule 4.9(c) 

(a) Notwithstanding Rule 15.4(b), the confirmation under Rule 4.9(c) of any 
designations made under Rule 4.9(b) shall be subject to the payment to the receiving 
Office of as many designation fees (for the benefit of the International Bureau) as 
there are national patents and regional patents sought by the applicant by virtue of 
the confirmation, together with a confirmation fee (for the benefit of the receiving 
Office), as set out in the Schedule of Fees. 

(b) Where moneys paid by the applicant within the time limit under Rule 4.9(b)(ii) 
are not sufficient to cover the fees due under paragraph (a), the receiving Office shall 
allocate any moneys paid as specified by the applicant or, in the absence of such 
specification, as prescribed by the Administrative Instructions. 

15.6 Refund 
The receiving Office shall refund the international fee to the applicant: 

(i) if the determination under Article 11(1) is negative, or 
(ii) if, before the transmittal of the record copy to the International Bureau, 

the international application is withdrawn or considered withdrawn. 

Rule 16 
The Search Fee 

16.1 Right to Ask for a Fee 
(a) Each International Searching Authority may require that the applicant pay 

a fee ("search fee") for its own benefit for carrying out the international search and 
for performing all other tasks entrusted to International Searching Authorities by 
the Treaty and these Regulations. 

(b) The search fee shall be collected by the receiving Office. The said fee shall 
be payable in the currency or currencies prescribed by that Office ("the receiving Of
fice currency"), it being understood that, if any receiving Office currency is not that, 
or one of those, in which the International Searching Authority has fixed the said 
fee ("the fixed currency or currencies"), it shall, when transferred by the receiving 
Office to the International Searching Authority, be freely convertible into the cur
rency of the State in which the International Searching Authority has its headquarters 
("the headquarters currency"). The amount of the search fee in any receiving Office 
currency, other than the fixed currency or currencies, shall be established by the Director 
General after consultation with that Office. The amounts so established shall be the 
equivalents, in round figures, of the amount established by the International Search
ing Authority in the headquarters currency. They shall be published in the Gazette. 
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(c) Where the amount of the search fee in the headquarters currency is changed, 
the corresponding amounts in the receiving Office currencies, other than the fixed 
currency or currencies, shall be applied from the same date as the changed amount 
in the headquarters currency. 

(d) Where the exchange rate between the headquarters currency and any receiv
ing Office currency, other than the fixed currency or currencies, becomes different 
from the exchange rate last applied, the Director General shall establish the new amount 
in the said receiving Office currency according to directives given by the Assembly. 
The newly established amount shall become applicable two months after its publica
tion in the Gazette, provided that any interested receiving Office and the Director 
General may agree on a date falling during the said two-month period in which case 
the said amount shall become applicable for that Office from that date. 

(e) Where, in respect of the payment of the search fee in a receiving Office cur
rency, other than the fixed currency or currencies, the amount actually received by 
the International Searching Authority in the headquarters currency is less than that 
fixed by it, the difference will be paid to the International Searching Authority by 
the International Bureau, whereas, if the amount actually received is more, the dif
ference will belong to the International Bureau. 

(f) As to the time of payment of the search fee, the provisions of Rule 15.4 relating 
to the basic fee shall apply. 
16.2 Refund 

The receiving Office shall refund the search fee to the applicant: 
(i) if the determination under Article 11(1) is negative, or 
(ii) if, before the transmittal of the search copy to the International Searching 

Authority, the international application is withdrawn or considered withdrawn. 
16.3 Partial Refund 

Where the international application claims the priority of an earlier international 
application which has been the subject of an international search by the same Inter
national Searching Authority, that Authority shall refund the search fee paid in con
nection with the later international application to the extent and under the conditions 
provided for in the agreement under Article 16(3)(b), if the international search report 
on the later international application could wholly or partly be based on the results 
of the international search effected on the earlier international application. 

Rule 16bis 

Extension of Time Limits for Payment of Fees 

16b'M Invitation by the Receiving Office 
(a) Where, by the time they are due under Rule 14.1(b), Rule 15.4(a) and 

Rule 16.1(0, the receiving Office finds that in respect of an international application 
no fees were paid to it by the applicant, or that the amount paid to it by the applicant 
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is less than what is necessary to cover the transmittal fee, the basic fee and the search 
fee, the receiving Office shall invite the applicant to pay to it the amount required 
to cover those fees, together with, where applicable, the late payment fee under 
Rule 16bis.2, within one month from the date of the invitation. 

(b) Where, by the time they are due under Rule 15.4(b), the receiving Office finds 
that in respect of an international application the payment made by the applicant is 
insufficient to cover the designation fees necessary to cover all the designations under 
Rule 4.9(a), the receiving Office shall invite the applicant to pay to it the amount re
quired to cover those fees, together with, where applicable, the late payment fee under 
Rule 16bls.2, within one month from the date of the invitation. 

(c) Where the receiving Office has sent to the applicant an invitation under 
paragraph (a) or (b) and the applicant has not, within one month from the date of 
the invitation, paid in full the amount due, including, where applicable, the late pay
ment fee under Rule 16b,s.2, the receiving Office shall: 

(i) allocate any moneys paid as specified by the applicant or, in the absence 
of such specification, as prescribed by the Administrative Instructions, 

(ii) make the applicable declaration under Article 14(3), and 
(iii) proceed as provided in Rule 29. 

16bi\2 Late Payment Fee 
(a) The payment of fees in response to an invitation under Rule 16bls.l(a) or (b) 

may be subjected by the receiving Office to the payment to it of a late payment fee. 
The amount of that fee shall be: 

(i) 50% of the amount of unpaid fees which is specified in the invitation, or, 
(ii) if the amount calculated under item (i) is less than the transmittal fee, 

an amount equal to the transmittal fee. 
(b) The amount of the late payment fee shall not, however, exceed the amount 

of the basic fee. 

Rule 17 
The Priority Document 

17.1 Obligation to Submit Copy of Earlier National Application 
(a) Where the priority of an earlier national application is claimed under Article 8 

in the international application, a copy of the said national application, certified 
by the authority with which it was filed ("the priority document"), shall, unless already 
filed with the receiving Office together with the international application, be submit
ted by the applicant to the international Bureau or to the receiving Office not later 
than 16 months after the priority date or, in the case referred to in Article 23(2), not 
later than at the time the processing or examination is requested. 

(b) Where the priority document is issued by the receiving Office, the applicant 
may, instead of submitting the priority document, request the receiving Office to 
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transmit the priority document to the International Bureau. Such request shall be 
made not later than the expiration of the applicable time limit referred to under 
paragraph (a) and may be subjected by the receiving Office to the payment of a fee. 

(c) If the requirements of neither of the two preceding paragraphs are complied 
with, any designated State may disregard the priority claim. 

17.2 Availability of Copies 
(a) The International Bureau shall, at the specific request of the designated Of

fice, promptly but not before the expiration of the time limit fixed in Rule 17.1(a), 
furnish a copy of the priority document to that Office. No such Office shall ask the 
applicant himself to furnish it with a copy, except where it requires the furnishing 
of a copy of the priority document together with a certified translation thereof. The 
applicant shall not be required to furnish a certified translation to the designated Of
fice before the expiration of the applicable time limit under Article 22. 

(b) The International Bureau shall not make copies of the priority document 
available to the public prior to the international publication of the international 
application: 

(c) Where the international application has been published under Article 21, the 
International Bureau shall furnish a copy of the priority document to any person upon 
request and subject to reimbursement of the cost unless, prior to that publication: 

(i) the international application was withdrawn, 
(ii) the relevant priority claim was withdrawn or was considered, under 

Rule 4.1Q(b), not to have been made, or 
(iii) the relevant declaration under Article 8(1) was cancelled under 

Rule 4.10(d). 
(d) Paragraphs (a) to (c) shall apply also to any earlier international application 

whose priority is claimed in the subsequent international application. 

Rule 18 
The Applicant 

18.1 Residence and Nationality 
(a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c), the question whether an 

applicant is a resident or national of the Contracting State of which he claims to be 
a resident or national shall depend on the national law of that State and shall be decided 
by the receiving Office. 

(b) In any case, 
(i) possession of a real and effective industrial or commercial establishment 

in a Contracting State shall be considered residence in that State, and 
(ii) a legal entity constituted according to the national law of a Contracting 

State shall be considered a national of that State. 
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(c) Where the international application is filed with the International Bureau as 
receiving Office, the International Bureau shall, in the circumstances specified in the 
Administrative Instructions, request the national Office of, or acting for, the 
Contracting State concerned to decide the question referred to in paragraph (a). The 
International Bureau shall inform the applicant of any such request. The applicant 
shall have an opportunity to submit arguments directly to the national Office. The 
national Office shall decide the said question promptly. 
18.2 [Deleted] 
18.3 Two or More Applicants 

If there are two or more applicants, the right to file an international applica
tion shall exist if at least one of them is entitled to file an international application 
according to Article 9. 

18.4 Information on Requirements Under National Law as to Applicants 
(a) and (b) [Deleted] 
(c) The International Bureau shall, from time to time, publish information on 

the various national laws in respect of the question who is qualified (inventor, suc
cessor in title of the inventor, owner of the invention, or other) to file a national ap
plication and shall accompany such information by a warning that the effect of the 
international application in any designated State may depend on whether the person 
designated in the international application as applicant for the purposes of that State 
is a person who, under the national law of that State, is qualified to file a national 
application. 

Rule 19 
The Competent Receiving Office 

19.1 Where to File 
(a) Subject to the provisions of paragraph (b), the international application shall 

be filed, at the option of the applicant, 
(i) with the national Office of or acting for the Contracting State of which 

the applicant is a resident, 
(ii) with the national Office of or acting for the Contracting State of which 

the applicant is a national, or 
(iii) irrespective of the Contracting State of which the applicant is a resident 

or national, with the International Bureau. 
(b) Any Contracting State may agree with another Contracting State or any in

tergovernmental organization that the national Office of the latter State or the in
tergovernmental organization shall, for all or some purposes, act instead of the national 
Office of the former State as receiving Office for applicants who are residents or na
tionals of that former State. Notwithstanding such agreement, the national Office 
of the former State, shall be considered the competent receiving Office for the pur
poses of Article 15(5). 
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(c) In connection with any decision made under Article 9(2), the Assembly shall 
appoint the national Office or the intergovernmental organization which will act as 
receiving Office for applications of residents or nationals of States specified by the 
Assembly. Such appointment shall require the previous consent of the said national 
Office or intergovernmental organization. 
19.2 Two or More Applicants 

If there are two or more applicants: 
(i) the requirements of Rule 19.1 shall be considered to be met if the national 

Office with which the international application is filed is the national Office of or 
acting for a Contracting State of which at least one of the applicants is a resident 
or national; 

(ii) the international application may be filed with the International Bureau 
under Rule 19.1(a)(iii) if at least one of the applicants is a resident or national of a 
Contracting State. 

19.3 Publication of Fact of Delegation of Duties of Receiving Office 
(a) Any agreement referred to in Rule 19.1(b) shall be promptly notified to the 

International Bureau by the Contracting State which delegates the duties of the receiving 
Office to the national Office of or acting for another Contracting State or an 
intergovernmental organization. 

(b) The International Bureau shall, promptly upon receipt, publish the notifica
tion in trfe Gazette. 
19.4 Transmittal to the International Bureau as Receiving Office 

(a) Where an international application is filed with a national Office which acts 
as a receiving Office under the Treaty by an applicant who is a resident or national 
of a Contracting State, but that national Office is not competent under Rule 19.1 
or 19.2 to receive that international application, that international application shall, 
subject to paragraph (b), be considered to have been received by that Office on behalf 
of the International Bureau as receiving Office under Rule 19.1(a)(iii). 

(b) Where, pursuant to paragraph (a), an international application is received by 
a national Office on behalf of the International Bureau as receiving Office under 
Rule 19.1(a)(iii), that national Office shall, unless prescriptions concerning national 
security prevent the international application from being so transmitted, promptly 
transmit it to the International Bureau. Such transmittal may be subjected by the 
national Office to the payment of a fee, for its own benefit, equal to the transmittal 
fee charged by that Office under Rule 14. The international application so transmit
ted shall be considered to have been received by the International Bureau as receiving 
Office under Rule 19.1(a)(iii) on the date of receipt of the international application 
by that national Office. 
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Rule 20 
Receipt of the International Application 

20.1 Date and Number 
(a) Upon receipt of papers purporting to be an international application, the receiv-

ing Office shall indelibly mark the date of actual receipt on the request of each copy 
received and the international application number on each sheet of each copy received. 

(b) The place on each sheet where the date or number shall be marked, and other 
details, shall be specified in the Administrative Instructions. 

20.2 Receipt on Different Days 
(a) In cases where all the sheets pertaining to the same purported'international 

application are not received on the same day by the receiving Office, that Office shall 
correct the date marked on the request (still leaving legible, however, the earlier date 
or dates already marked) so that it indicates the day on which the papers completing 
the international application were received, provided that 

(i) where no invitation under Article 1 l(2)(a) to correct was sent to the ap
plicant, the said papers are received within 30 days from the date on which sheets 
were first received; 

(ii) where an invitation under Article 1 l(2)(a) to correct was sent to the ap
plicant, the said papers are received within the applicable time limit under Rule 20.6; 

(iii) in the case of Article 14(2), the missing drawings are received within 30 
days from the date on which the incomplete papers were filed; 

(iv) the absence or later receipt of any sheet containing the abstract or part 
thereof shall not, in itself, require any correction of the date marked on the request. 

(b) Any sheet received on a date later than the date on which sheets were first 
received shall be marked by the receiving Office with the date on which it was received. 

20.3 Corrected International Application 
In the case referred to in Article 1 l(2)(b), the receiving Office shall correct the 

date marked on the request (still leaving legible, however, the earlier date or dates 
already marked) so that it indicates the day on which the last required correction was 
received. 

20.4 Determination under Article 11(1) 
(a) Promptly after receipt of the papers purporting to be an international applica

tion, the receiving Office shall determine whether the papers comply with the 
requirements of Article 11(1). 

(b) For the purposes of Article 1 l(l)(iii)(c), it shall be sufficient to indicate the 
name of the applicant in a way which allows his identity to be established even if the 
name is misspelled, the given names are not fully indicated, or, in the case of legal 
entities, the indication of the name is abbreviated or incomplete. 
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(c) For the purposes of Article 1 l(l)(ii), it shall be sufficient that the elements 
referred to in Article 1 l(l)(iii)(d) and (e) be in a language admitted under Rule 12.1(a) 
or (c). 

(d) If, on July 12, 1991, paragraph (c) is not compatible with the national law 
applied by the receiving Office, paragraph (c) shall not apply to that receiving Office 
for as long as it continues not to be compatible with that law, provided that the said 
Office informs the International Bureau accordingly by December 31, 1991. The in
formation received shall be promptly published by the International Bureau in the 
Gazette. 

20.5 Positive Determination 
(a) If the determination under Article 11(1) is positive, the receiving Office shall 

stamp on the request the name of the receiving Office and the words "PCT Interna
tional Application," or "Demande Internationale PCT." If the official language of 
the receiving Office is neither English nor French, the words "International Applica
tion" or "Demande Internationale" may be accompanied by a translation of these 
words in the official language of the receiving Office. 

(b) The copy whose request has been so stamped shall be the record copy of the 
international application. 

(c) The receiving Office shall promptly notify the applicant of the international 
application number and the international filing date. At the same time, it shall send 
to the InternationalBureau a copy of the notification sent to the applicant, except 
where it has already sent, or is sending at the same time, the record copy to the Inter
national Bureau under Rule 22.1(a). 
20.6 invitation to Correct 

(a) The invitation to correct under Article 11(2) shall specify the requirement pro
vided for under Article 11(1) which, in the opinion of the receiving Office, has not 
been fulfilled. 

(b) The receiving Office shall promptly mail the invitation to the applicant and 
shall fix a time limit, reasonable under the circumstances of the case, for filing the 
correction. The time limit shall not be less than 10 days, and shall not exceed one 
month, from the date of the invitation. If such time limit expires after the expiration 
of one year from the filing date of any application whose priority is claimed, the receiv
ing Office may call this circumstance to the attention of the applicant. 

20.7 Negative Determination 
If the receiving Office does not, within the prescribed time limit, receive a reply 

to its invitation to correct, or if the correction offered by the applicant still does not 
fulfill the requirements provided for under Article 11(1), it shall: 

(i) promptly notify the applicant that his application is not and will not be 
treated as an international application and shall indicate the reasons therefor, 

(ii) notify the International Bureau that the number it has marked on the 
papers will not be used as an international application number, 



1679 

(iii) keep the papers constituting the purported international application and 
any correspondence relating thereto as provided in Rule 93.1, and 

(iv) send a copy of the said papers to the International Bureau where, pur
suant to a request by the applicant under Article 25(1), the International Bureau needs 
such a copy and specially asks for it. 

20.8 Error by the Receiving Office 
If the receiving Office later discovers, or on the basis of the applicant's reply realizes, 

that it has erred in issuing an invitation to correct since the requirements provided 
for under Article 11(1) were fulfilled when the papers were received, it shall proceed 
as provided in Rule 20.5. 

20.9 Certified Copy for the Applicant 
Against payment of a fee, the receiving Office shall furnish to the applicant, on 

request, certified copies of the international application as filed and of any correc
tions thereto. 

Rule 21 
Preparation of Copies 

21.1 Responsibility of the Receiving Office 
(a) Where the international application is required to be filed in one copy, the 

receiving Office shall be responsible for preparing the home copy and the search 
copy required under Article 12(1). . 

(b) Where the international application is required to be filed in two copies, the 
receiving Office shall be responsible for preparing the home copy. 

(c) If the international application is filed in less than the number of copies re
quired under Rule 11.1(b), the receiving Office shall be responsible for the prompt 
preparation of the number of copies required, and shall have the right to fix a fee 
for performing that task and to collect such fee from the applicant. 

Rule 22 
Transmittal of the Record Copy 

22.1 Procedure 
(a) If the determination under Article 11(1) is positive, and unless prescriptions 

concerning national security prevent the international application from being treated 
as such, the receiving Office shall transmit the record copy to the International Bureau. 
Such transmittal shall be effected promptly after receipt of the international applica
tion or, if a check to preserve national security must be performed, as soon as the 
necessary clearance has been obtained. In any case, the receiving Office shall transmit 
the record copy in time for it to reach the International Bureau by the expiration of 
the 13th month from the priority date. If the transmittal is effected by mail, the receiving 
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Office shall mail the record copy not later than five days prior to the expiration of 
the 13th month.from the priority date. 

(b) If the International Bureau has received a copy of the notification under 
Rule 20.5(c) but is not, by the expiration of 13 months from the priority date, in 
possession of the record copy, it shall remind the receiving Office that it should 
transmit the record copy to the International Bureau promptly. 

(c) If the International Bureau has received a copy of the notification under 
Rule 20.5(c) but is not, by the expiration of 14 months from the priority date, in 
possession of the record copy, it shall notify the applicant and the receiving Office 
accordingly. 

(d) After the expiration of 14 months from the priority date, the applicant may 
request the receiving Office to certify a copy of his international application as being 
identical with the international application as filed and may transmit such certified 
copy to the International Bureau. 

(e) Any certification under paragraph (d) shall be free of charge and may be refused 
only on any of the following grounds: 

(i) the copy which the receiving Office has been requested to certify is not 
identical with the international application'as filed; 

(ii) prescriptions concerning national security prevent the international 
application from being treated as such; 

(iii) the receiving Office has already transmitted the record copy to the 
International Bureau and that Bureau has informed the receiving Office that it has 
received the record copy. 

(0 Unless the International Bureau has received the record copy, or until it receives 
the record copy, the copy certified under paragraph (e) and received by the Interna
tional Bureau shall be considered to be the record copy. 

(g) If, by the expiration of the time limit applicable under Article 22, the appli
cant has performed the acts referred to in that Article but the designated Office has 
not been informed by the International Bureau of the receipt of the record copy, the 
designated Office shall inform the International Bureau. If the International Bureau 
is not in possession of the record copy, it shall promptly notify the applicant and the 
receiving Office unless it has already notified them under paragraph (c). 

22.2 [Deleted] 
22.3 Time Limit under Article 12(3) 

The time limit referred to in Article 12(3) shall be three months from the date of 
the notification sent by the International Bureau to the applicant under Rule 22.1(c) 
or (g). 
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Rule 23 

Transmittal of the Search Copy 

23.1 Procedure 
(a) The search copy shall be transmitted by the receiving Office to the Interna

tional Searching Authority at the latest on the same day as the record copy is 
transmitted to the International Bureau unless no search fee has been paid. In the 
latter case, it shall be transmitted promptly after payment of the search fee. 

(b) [Deleted] 

Rule 24 

Receipt of the Record Copy by the International Bureau 

24.1 [Deleted] 
24.2 Notification of Receipt of the Record Copy 

(a) The International Bureau shall promptly notify: 
(i) the applicant, 

(ii) the receiving Office, and 
(iii) the International Searching Authority (unless it has informed the Inter

national Bureau that it wishes not to be so notified), 
of the fact and the date of receipt of the record copy. The notification shall identify 
the international application by its number, the international filing date and the name 
of the applicant, and shall indicate the filing date of any earlier application whose 
priority is claimed. The notification sent to the applicant shall also contain a list of 
the States designated under Rule 4.9(a) and, where applicable, of those States whose 
designations have been confirmed under Rule 4.9(c). 

(b) Each designated Office which has informed the International Bureau that it 
wishes to receive the notification under paragraph (a) prior to the communication 
under Rule 47.1 shall be so notified by the International Bureau: 

(i) if the designation concerned was made under Rule 4.9(a), promptly after 
the receipt of the record copy; 

(ii) if the designation concerned was made under Rule 4.9(b), promptly after 
the International Bureau has been informed by the receiving Office of the confirma
tion of that designation. 

(c) If the record copy is received after the expiration of the time limit fixed in 
Rule 22.3, the International Bureau shall promptly notify the applicant, the receiv
ing Office, and the International Searching Authority, accordingly. 
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Rule 25 

Receipt of the Search Copy 
by the International Searching Authority 

25.1 Notification of Receipt of the Search Copy 
The International Searching Authority shall promptly notify the international 

Bureau, the applicant, and — unless the International Searching Authority is the same 
as the receiving Office — the receiving Office, of the fact and the date of receipt of 
the search copy. 

Rule 26 
Checking by, and Correcting before, the Receiving Office 

of Certain Elements of the International Application 
26.1 Time Limit for Check 

(a) The receiving Office shall issue the invitation to correct provided for in Arti
cle 14(l)(b) as soon as possible, preferably within one month from the receipt of the 
international application. 

(b) If the receiving Office issues an invitation to correct the defect referred to in 
Article 14(l)(a)(iii) or (iv) (missing title or missing abstract), it shall notify the Inter
national Searching Authority accordingly. 
26.2 Time Limit for Correction 

The lime limit referred to in Article 14(l)(b) shall be reasonable under the cir
cumstances and shall be fixed in each case by the receiving Office. It shall not be less 
than one month from the date of the invitation to correct. It may be extended by 
the receiving Office at any time before a decision is taken. 

26.3 Checking of Physical Requirements under Article 14(l)(a)(v) 
The physical requirements referred to in Rule 11 shall be checked only to the ex

tent that compliance therewith is necessary for the purpose of reasonably uniform 
international publication. 

26.3bis Invitation to Correct Defects under Article 14(l)(b) 
The receiving Office shall not be required to issue the invitation to correct a defect 

under Article 14(l)(a)(v) where the physical requirements referred to in Rule 11 are 
complied with to the extent necessary for the purpose of reasonably uniform interna
tional publication. 

26.3'" Invitation to Correct Defects under Article 3(4)(i) 
(a) Where any element of the international application, other than those referred 

to in Article 1 l(l)(iii)(d) and (e), does not comply with Rule 12.1, the receiving Office 
shall, invite the applicant to file the required correction. Rules 26.1(a), 26.2, 26.5 
and 29.1 shall apply mutatis mutandis. 
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(b) If, on July 12, 1991, paragraph (a) is not compatible with the national law 
applied by the receiving Office, paragraph (a) shall not apply to that receiving Office 
for as long as it continues not to be compatible with that law, provided that the said 
Office informs the International Bureau accordingly by December 31, 1991. The in
formation received shall be promptly published by the International Bureau in the 
Gazette. 

26.4 Procedure 
(a) Any correction offered to the receiving Office may be stated in a letter ad

dressed to that Office if the correction is of such a nature that it can be transferred 
from the letter to the record copy without adversely affecting the clarity and the direct 
reproducibility of the sheet on to which the correction is to be transferred; otherwise, 
the applicant shall be required to submit a replacement sheet embodying the correc
tion and the letter accompanying the replacement sheet shall draw attention to the 
differences between the replaced sheet and the replacement sheet. 

(b) to (d) [Deleted] 
26.5 Decision of the Receiving Office 

(a) The receiving Office shall decide whether the applicant has submitted the cor
rection within the time limit under Rule 26.2 and, if the correction has been submit
ted within that time limit, whether the international application so corrected is or is 
not to be considered withdrawn, provided that no international application shall 
be considered withdrawn for lack of compliance with the physical requirements 
referred to in Rule 11 if it complies with those requirements to the extent necessary 
for the purpose of reasonably uniform international publication. 

(b) [Deleted] 
26.6 Missing Drawings 

(a) If, as provided in Article 14(2), the international application refers to draw
ings which in fact arc not included in that application, the receiving Office shall so 
indicate in the said application. 

(b) The date on which the applicant receives the notification provided for in Arti
cle 14(2) shall have no effect on the time limit fixed under Rule 20.2(a)(iii). 

Rule 27 
Lack of Payment of Fees 

27.1 Fees 
(a) For the purposes of Article 14(3)(a), "fees prescribed under Article 3(4)(iv)" 

means: the transmittal fee (Rule 14), the basic fee part of the international fee 
(Rule 15.1(i)), the search fee (Rule 16), and, where required, the late payment fee 
(Rule 16bis.2). 

(b) For the purposes of Article 14(3)(a) and (b), "the fee prescribed under 
Article 4(2)" means the designation fee part of the international fee (Rule 15.1(H)) 
and, where required, the late payment fee (Rule 16b'\2). 
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Rule 28 

Defects Noted by the International Bureau 

28.1 Note on Certain Defects 
(a) If, in the opinion of the International Bureau, the international application 

contains any of the defects referred to in Article 14(l)(a)(i), (ii) or (v), the Interna
tional Bureau shall bring such defects to the attention of the receiving Office. 

(b) The receiving Office shall, unless it disagrees with the said opinion, proceed 
as provided in Article 14(l)(b) and Rule 26. 

Rule 29 
International Applications or Designations 

Considered Withdrawn under Article 14(1), (3) or (4) 
29.1 Finding by Receiving Office 

(a) If the receiving Office declares, under Article 14(l)(b) and Rule 26.5 (failure 
to correct certain defects), or under Article I4(3)(a) (failure to pay the prescribed fees 
under Rule 27.1(a)), or under Article 14(4) (later finding of non-compliance with 
the requirements listed in items (i) to (iii) of Article 11(1)), that the international 
application is considered withdrawn: 

Ji) the receiving Office shall transmit the record copy (unless already trans
mitted), and any correction offered by the applicant, to the International Bureau; 

(ii) the receiving Office shall promptly notify both the applicant and the In
ternational Bureau of the said declaration, and the International Bureau shall in turn 
notify each designated Office which has already been notified of its designation; 

(iii) the receiving Office shall not transmit the search copy as provided in 
Rule 23, or, if such copy has already been transmitted, it shall notify the Interna
tional Searching Authority of the said declaration; 

(iv) the International Bureau shall not be required to notify the applicant of 
the receipt of the record copy. 

(b) If the receiving Office declares under Article 14(3)(b) (failure to pay the pre
scribed designation fee under Rule 27.1(b)) that the designation of any given State is 
considered withdrawn, the receiving Office shall promptly notify both the applicant 
and the International Bureau of the said declaration. The International Bureau 
shall in turn notify each designated Office which has already been notified of its 
designation. 
29.2 [Deleted] 
29.3 Calling Certain Facts to the Attention of the Receiving Office 

If the International Bureau or the International Searching Authority considers 
that the receiving Office should make a finding under Article 14(4), it shall call the 
relevant facts to the attention of the receiving Office. 
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29.4 Notification of Intent to Make Declaration under Article 14(4) 
Before the receiving Office issues any declaration under Article 14(4), it shall notify 

the applicant of its intent to issue such declaration and the reasons therefor. The ap

plicant may, if he disagrees with the tentative finding of the receiving Of fice, submit 
arguments to that effect within one month from the notification. 

Rule 30 

Time Limit under Article 14(4) 

30. Γ Time Limit 
The time limit referred to in Article 14(4) shall be four months from the interna

tional filing date. 

Rule 31 

Copies Required under Article 13 

31.1 Request for Copies 
(a) Requests under Article 13(1) may relate to all, some kinds of, or individual 

international applications in which the national Office making the request is designated. 
Requests for all or some kinds of such international applications must be renewed 
for each year by means of a notification addressed by that Office before Novem

ber 30 of the preceding year to the International Bureau. 
(b) Requests under Article 13(2)(b) shall be subject to the payment of a fee cover

ing the cost of preparing and mailing the copy. 

31.2 Preparation of Copies 
The preparation of copies required under Article 13 shall be the responsibility of. 

the International Bureau. 

Rule 32 
Extension of Effects of International Application to 

Certain Successor States 
32.1 Request for Extension of International Application to Successor State 

(a) The effects of any international application whose international filing date 
falls in the period defined in paragraph (b) may, subject to the performance by the 
applicant of the acts specified in paragraph (c), be extended to a State ("the successor 
State") whose territory was, before the independence of that State, part of the 
territory of a Contracting State which subsequently ceased to exist ("the predecessor 
State"), provided that the successor State has become a Contracting State through 
the deposit, with the Director General, of a declaration of continuation the effect 
of which is that the Treaty is applied by the successor State. 
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(b) The period referred to in paragraph (a) starts on the day following the last 
day of the existence of the predecessor State and ends two months after the date on 
which the declaration referred to in paragraph (a) was notified by the Director General 
to the Governments of the States party to the Paris Convention for the Protection 
of Industrial Property. However, where the date of independence of the successor 
State is earlier than the date of the day following the last day of the existence of the 
predecessor State, the successor State may declare that the said period starts on 
the date of its independence; such a declaration shall be made together with the 
declaration referred to in paragraph (a) and shall specify the date of independence. 

(c) In respect of any international application whose filing date falls within the 
applicable period under paragraph (b), the International Bureau shall send the 
applicant a notification informing him that he may make a request for extension by 
performing, within three months from the date of that notification, the following acts: 

(i) filing with the International Bureau the request for extension; 
(ii) paying to the International Bureau an extension fee in Swiss francs, the 

amount of which shall be the same as the amount of the designation fee referred to 
in Rule'l5.2(a). 

(d) This Rule shall not apply to the Russian Federation. 

32.2 Effects of Extension to Successor State 
(a) Where a request for extension is made in accordance with Rule 32.1, 

* (i) the successor State shall be considered as having been designated in the 
international application, and 

(ii) the applicable time limit under Article 22 or 39( 1) in relation to that State 
shall be extended until the expiration of at least three months from the date of the 
request for extension. 

(b) Where, in the case of a successor State which is bound by Chapter II of the 
Treaty, the request for extension was made after, but the demand was made before, 
the expiration of the 19th month from the priority date, and a later election is made 
of the successor State within three months from the date of the request for extension, 
the applicable time limit under paragraph (a)(ii) shall be at least 30 months from the 
priority date. 

(c) The successor State may fix time limits which expire later than those provided 
in paragraphs (a)(ii) and (b). The International Bureau shall publish information on 
such time limits in the Gazette. 

Rule 33 

Relevant Prior Art for the International Search 

33.1 Relevant Prior Art for the International Search 
(a) For the purposes of Article 15(2), relevant prior art shall consist of everything 

which has been made available to the public anywhere in the world by means of writ-
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ten disclosure (including drawings and other illustrations) and which is capable of 
being of assistance in determining that the claimed invention is or is not new and that 
it does or does not involve an inventive step (i.e., that it is or is not obvious), provid
ed that the making available to the public occurred prior to the international filing date. 

(b) When any written disclosure refers to an oral disclosure, use, exhibition, or 
other means whereby the contents of the written disclosure were made available to 
the public, and such making available to the public occurred on a date prior to the 
international filing date, the international search report shall separately mention that 
fact and the date on which· it occurred if the making available to the public of the 
written disclosure occurred on a date which is the same as, or later than, the interna
tional filing date. 

(c) Any published application or any patent whose publication date is the same 
as, or later than, but whose filing date, or, where applicable, claimed priority date, 
is earlier than the international filing date of the international application searched, 
and which would constitute relevant prior art for the purposes of Article' 15(2) had 
it been published prior to the international filing date, shall be specially mentioned 
in the international search report. 

33.2 Fields to Be Covered by the International Search 
(a). The international search shall cover all those technical fields, and shall be 

carried out on the basis of all those search files, which may contain material pertinent 
to the invention. 

(b) Consequently, not only shall the art in which the invention is classifiable be 
searched but also analogous arts regardless of where classified. 

(c) The question what arts are, in any given case, to be regarded as analogous 
shall be considered in the light of what appears to be the necessary essential function 
or use of the invention and not only the specific functions expressly indicated in the 
international application. 

(d) The international search shall embrace all subject matter that is generally 
recognized as equivalent to the subject matter of the claimed invention for all or cer
tain of its features, even though, in its specifics, the invention as described in the in
ternational application is different. 

33.3 Orientation of the International Search 
(a) International search shall be made on the basis of the claims, with due regard 

to the description and the drawings (if any) and with particular emphasis on the 
inventive concept towards which the claims are directed. 

(b) In so far as possible and reasonable, the international search shall cover the 
entire subject matter to which the claims are directed or to which they might reasonably 
be expected to be directed after they have been amended. 
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Rule 34 
Minimum Documentation 

34.1 Definition 
(a) The definitions contained in Article 2(i) and (ii) shall not apply for the pur

poses of this Rule. 
(b) The documentation referred to in Article 15(4) ("minimum documentation") 

shall consist of: 
(i) the "national patent documents" as specified in paragraph (c), 
(ii) the published international (PCT) applications, the published regional ap

plications for patents and inventors' certificates, and the published regional patents 
and inventors' certificates, 

(iii) such other published items of non-patent literature as the International 
Searching Authorities shall agree upon and which shall be published in a list by the 
International Bureau when agreed upon for the first time and whenever changed. 

(c) Subject to paragraphs (d) and (e), the "national patent documents" shall be 
the following: , 

(i) the patents issued in and after 1920 by France, the former Reichspatent-
amt of Germany, Japan, the Soviet Union, Switzerland (in French and German 
languages only), the United Kingdom, and the United States of America, 

(ii) the patents issued by the Federal Republic of Germany, 
(iii) the patent applications, if any, published in and after 1920 in the coun

tries referred to in items (i) and (ii), 
(iv) the inventors' certificates issued by the Soviet Union, 
(v) the utility certificates issued by, and the published applications for 

utility certificates of, France, 
(vi) such patents issued by, and such patent applications published in, any 

other country after 1920 as are in the English, French, German or Spanish language 
and in which no priority is claimed, provided that the national Office of the interested 
country sorts out these documents and places them at the disposal of each Interna
tional Searching Authority. 

(d) Where an application is republished once (for example, an Offenlegungsschrift 
as an Auslegeschrift) or more than once, no International Searching·Authority shall 
be obliged to keep all versions in its documentation; consequently, each such Authority 
shall be entitled not to keep more than one version. Furthermore, where an applica
tion is granted and is issued in the form of a patent or a utility certificate (France), 
no International Searching Authority shall be obliged to keep both the application 
and the patent or utility certificate (France) in its documentation; consequently, each 
such Authority shall be entitled to keep either the application only or the patent or 
utility certificate (France) only. 
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(e) Any International Searching Authority whose official language, or one of whose 
official languages, is not Japanese, Russian or Spanish is entitled not to include in 
its documentation those patent documents of Japan and the Soviet Union as well as 
those patent documents in the Spanish language, respectively, for which no abstracts 
in the English language are generally available. English abstracts becoming generally 
available after the date of entry into force, of these Regulations shall require the in
clusion of the patent documents to which the abstracts refer no later than six months 
after such abstracts become generally available. In case of the interruption of ab
stracting services in English in technical fields in which English abstracts were 
formerly generally available, the Assembly shall take appropriate measures to 
provide for the prompt restoration of such services in the said fields. 

(0 For the purposes of this Rule, applications which have only been laid open 
for public inspection arc not considered published applications. 

Rule 35 
-The Competent International Searching Authority 

35.1 When Only One International Searching Authority Is Competent 
Each receiving Office shall, in accordance with the terms of the applicable agree

ment referred to in Article 16(3)(b), inform the International Bureau which Interna
tional Searching Authority is competent for the searching of the international 
applications filed with it, and the International Bureau shall promptly publish such 
information. 

35.2 When Several International Searching Authorities Are Competent 
(a) Any receiving Office may, in accordance with the terms of the applicable agree

ment referred to in Article 16(3)(b), specify several International Searching Authorities: 
(i) by declaring all of them competent for any international application 

filed with it, and leaving the choice to the applicant, or 
(ii)· by declaring one or more competent for certain kinds of international ap

plications filed with it, and declaring one or more others competent for other kinds 
of international applications filed with it, provided that, for those kinds of interna
tional applications for which several International Searching Authorities are declared 
to be competent, the choice shall be left to the applicant. 

(b) Any receiving Office availing itself of the faculty provided in paragraph (a) 
shall promptly inform the International Bureau, and the International Bureau shall 
promptly publish such information. 
35.3 When the International Bureau Is Receiving Office under Rule 19.1(a)(iii) 

(a) Where the international application is filed with the International Bureau as 
receiving Office under Rule 19.1(a)(iii), an International Searching Authority shall 
be competent for the searching of that international application if it would have been 
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competent had that international application been filed with a receiving Office 
competent under Rule 19.1(a)(i) or (ii), (b) or (c) or Rule 19.2(i). 

(b) Where two or more International Searching Authorities are competent under 
paragraph (a), the choice shall be left to the applicant. 

(c) Rules 35.1 and 35.2 shall not apply to the International Bureau as receiving 
Office under Rule 19.1 (a)(iii). 

Rule 36 

Minimum Requirements for International Searching Authorities 

36.1 Definition of Minimum Requirements 
The minimum requirements referred to in Article 16(3)(c) shall be the following: 

(i) the national Office or intergovernmental organization must have at 
least 100 full-time employees with sufficient technical qualifications to carry out 
searches; 

(ii) that Office or organization must have in its possession, or have access 
to, at least the minimum documentation referred to in Rule 34, properly arranged 
for search purposes, on paper, in microform or stored on electronic media; 

(iii) that Office or organization must have a staff which is capable of search
ing the required technical fields and which has the language facilities to under
stand at least those languages in which the minimum documentation referred to in 
Rule 34 is written or is translated. 

Rule 37 

Missing or Defective Title 

37.1 Lack of Title 
If the international application does not contain a title and the receiving Office 

has notified the International Searching Authority that it has invited the applicant 
to correct such defect, the International Searching Authority shall proceed with the 
international search unless and until it receives notification that the said application 
is considered withdrawn. 

37.2 Establishment of Title 
If the international application does not contain a title and the International 

Searching Authority has not received a notification from the receiving Office to the 
effect that the applicant has been invited to furnish a title, or if the said Authority 
finds that the title does not comply with Rule 4.3, it shall itself establish a title. Such 
title shall be established in the language in which the international application is 
published or, if a translation was transmitted under Rule 12.1(c) and the International 
Searching Authority so wishes, in the language of that translation. 
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Rule 38 
Missing or Defective Abstract 

38.1 Lack of Abstract 
If the international application does not contain an abstract and the receiving Of

fice has notified the International Searching Authority that it has invited the appli
cant to correct such defect, the International Searching-Authority shall proceed with 
the international search unless and until it receives notification that the said applica
tion is considered withdrawn. 
38.2 Establishment of Abstract 

(a) If the international application does not contain an abstract and the Inter
national Searching Authority has not received a notification from the receiving 
Office to the effect that the applicant has been invited to furnish an abstract, or if 
the said Authority finds that the abstract does not comply with Rule 8, it shall itself 
establish an abstract. Such abstract shall be established in the language in which the 
international application is published or, if a translation was transmitted under 
Rule 12.1(c) and the International Searching Authority so wishes, in the language 
of that translation. 

(b) The applicant may, within one month from the date of mailing of the interna
tional search report, submit comments on the abstract established by the International 
Searching Authority. Where that Authority amends the abstract established by it, 
it shall notify the amendment to the International Bureau. 

Rule 39 

Subject Matter under Article 17(2)(a)(i) 

39.1 Definition 
No International Searching Authority shall be required to search an international 

application'if, and to the extent to which, its subject matter is any of the following: 
(i) scientific and mathematical theories, 

(ii) plant or animal varieties or essentially biological processes for the pro
duction of plants and animals, other than microbiological processes and the products 
of such processes, 

(iii) schemes, rules or methods of doing business, performing purely mental 
acts or playing games, 

(iv) methods for treatment of the human or animal body by surgery or therapy, 
as well as diagnostic methods, 

(v) mere presentations of information, 
(vi) computer programs to the extent that the International Searching 

Authority is not equipped to search prior art concerning such programs. 
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Rule 40 
Lack of Unity of Invention (International Search) 

40.1 Invitation to Pay 
The invitation to pay additional fees provided for in Article 17(3)(a) shall specify 

the reasons for which the international application is not considered as complying 
with the requirement of unity of invention and shall indicate the amount to be paid. 
40.2 Additional Fees 

(a) The amount of the additional fee due for searching under Article 17(3)(a) shall 
be determined by the competent International Searching Authority. 

(b) The additional fee due for searching under Article 17(3)(a) shall be payable 
direct to the International Searching Authority. 

(c) Any applicant may pay the additional fee under protest, that is, accompanied 
by a reasoned statement to the effect that the international application complies with 
the requirement of unity of invention or that the amount of the required additional 
fee is excessive. Such protest shall be examined by a three-member board or other 
special instance of the International Searching Authority or any competent higher 
authority, which, to the extent that it finds the protest justified, shall order the total 
or partial reimbursement to the applicant of the additional fee. On the request of 
the applicant, the text of both the protest and the decision thereon shall be notified 
to the designated Offices together with the international search report. The applicant 
shall submit any translation thereof with the furnishing of the translation of the 
international application required under Article 22. 

(d) The three-member board, special instance or competent higher authority, 
referred to in paragraph (c), shall not comprise any person who made the decision 
which is the subject of the protest. 

(e) Where the applicant has, under paragraph (c), paid an additional fee under 
protest, the International Searching Authority may, after a prior review of the justifica
tion for the invitation to pay an additional fee, require that the applicant pay a fee 
for the examination of the protest ("protest fee"). The protest fee shall be paid within 
one month from the date of the notification to the applicant of the result of the review. 
If the protest fee is not so paid, the protest shall be considered withdrawn. The pro
test fee shall be refunded to the applicant where the three-member board, special in
stance or higher authority referred to in paragraph (c) finds that the protest was entirely 
justified. 

40.3 Time Limit 
The time limit provided for in Article 17(3)(a) shall be fixed, in each case, 

according to the circumstances of the case, by the International Searching 
Authority; it shall not be shorter than 15 or 30 days, respectively, depending on 
whether the applicant's address is in the same country as or in a different country 
from that in v-'hich the International Searching Authority is located, and it shall not 
be longer than 45 days, from the date of the invitation. 
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Rule 41 
Earlier Search Other Than International Search 

41.1 Obligation to Use Results; Refund of Fee 
If reference has been made in the request, in the form provided for in Rule 4.11, 

to an international-type search carried out under the conditions set out in Article 15(5) 
or to a search other than an international or international-type search, the Interna
tional Searching Authority shall, to the extent possible, use the results of the said 
search in establishing the international search report on the international application. 
The International Searching Authority shall refund the search fee, to the extent and 
under the conditions provided for in the agreement under Article 16(3)(b) or in a 
communication addressed to and published in the Gazette by the International Bureau, 
if the international search report could wholly or partly be based on the results of 
the said search. 

Rule 42 
Time Limit for International Search 

42.1 Time Limit for International Search 
The time limit for establishing the international search report or the declaration 

referred to in Article 17(2)(a) shall be three months from the receipt of the search 
copy by the International Searching Authority, or nine months from the priority date, 
whichever time limit expires later. 

Rule 43 

The International Search Report 

43.1 Identifications 
The international search report shall identify the International Searching Authority 

which established it by indicating the name of such Authority, and the international 
application by indicating the international application number, the name of the 
applicant, and the international filing date. 

43.2 Dates 
The international search report shall be dated and shall indicate the date on which 

the international search was actually completed. It shall also indicate the filing date 
of any earlier application whose priority is claimed or, if the priority of more than 
one earlier application is claimed, the filing date of the earliest among them. 
43.3 Classification 

(a) The international search report shall contain the classification of the subject 
matter at least according to the International Patent Classification. 

(b) Such classification shall be effected by the International Searching Authority. 
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43.4 Language 
Every international search report and any declaration made under Article 17(2)(a) 

shall be in the language in which the international application to which it relates is 
published or, if a translation was transmitted under Rule 12.1(c) and the International 
Searching Authority so wishes, in the language of that translation. 

43.5 Citations 
(a) The international search report shall contain the citations of the documents 

considered to be relevant. 
(b) The method of "identifying any cited document shall be regulated by the 

Administrative Instructions. 
(c) Citations of particular relevance shall be specially indicated. 
(d) Citations which are not relevant to all the claims shall be cited in relation to 

the claim or claims to which they are relevant. 
(e) If only certain passages of the cited document are relevant or particularly rele

vant, they shall be identified, for example, by indicating the page, the column, or 
the lines, where the passage appears. If the entire document is relevant but some 
passages are of particular relevance, such passages shall be identified unless such iden
tification is not practicable. 

43.6 Fields Searched 
(a) The international search report shall list the classification identification of 

the fields searched. If that identification is effected on the basis of a classification 
other than the International Patent Classification, the International Searching Authori
ty shall publish the classification used. 

(b) If the international search extended to patents, inventors' certificates, utility 
certificates, utility modeis, patents or certificates of addition, inventors' certificates 
of addition, utility certificates of addition, or published applications for any of those 
kinds of protection, of States, periods, or languages, not included in the minimum 
documentation as defined in Rule 34, the international search report shall, when prac
ticable, identify the kinds of documents, the States, the periods, and the languages 
to which it extended. For the purposes of this paragraph, Article 2(ii) shall not apply. 

(c) If the international search was based on, or was extended to, any electronic 
data base, the international search report may indicate the name of the data base and, 
where considered useful to others and practicable, the search terms used. 

43.7 Remarks Concerning Unity of Invention 
If the applicant paid additional fees for the international search, the international 

search report shall so indicate. Furthermore, where the international search was made 
on the main invention only or on less than all the inventions (Article 17(3)(a)), the 
international search report shall indicate what parts of the international application 
were and what parts were not searched. 
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43.8 Authorized Officer 
The international search report shall indicate the name of the officer of the Inter

national Searching Authority responsible for that report. 
43.9 Additional Matter 

The international search report shall contain no matter other than that specified 
in Rules 33.1(b) and (c), 43.1 to 43.3, 43.5 to 43.8, and 44.2(a), and the indication 
referred to in Article 17(2)(b), provided that the Administrative Instructions may 
permit the inclusion in the international search report of any additional matter specified 
in the Administrative Instructions. The international search report shall not contain, 
and the Administrative Instructions shall not permit the inclusion of, any expressions 
of opinion, reasoning, arguments, or explanations. 

43.10 Form 
The physical requirements as to the form of the international search report shall 

be prescribed by the Administrative Instructions. 

Rule 44 
Transmittal of the International Search Report, Etc. 

44.1 Copies of Report or Declaration 
The International Searching Authority shall, on the same day, transmit one copy 

of the international search report or the declaration referred to in Article 17(2)(a) 
to the International Bureau and one copy to the applicant. 

44.2 Title or Abstract 
(a) The international" search report shall either state that the International 

Searching Authority approves the title and the abstract as submitted by the applicant 
or be accompanied by the text of the title and/or abstract as established by the Inter
national Searching Authority under Rules 37 and 38. 

(b) and (c) [Deleted] 
44.3 Copies of Cited Documents 

(a) The request referred to in Article 20(3) may be presented any time during seven 
years from the international filing date of the international application to which the 
international search report relates. 

(b) The International Searching Authority may require that the party (applicant 
or designated Office) presenting the request pay to it the cost of preparing and mail
ing the copies. The level of the cost of preparing copies shall be provided for in the 
agreements referred to in Article 16(3)(b) between the International Searching 
Authorities and the International Bureau. 

(c) [Deleted} 
(d) Any International Searching Authority may perform the obligations referred 

to in paragraphs (a) and (b) through another agency responsible to it. 
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Rule 45 
Translation of the International Search Report 

45.1 Languages , 
International search reports and declarations referred to in Article 17(2)(a) shall, 

when not in English, be translated into English. 

Rule 46 

Amendment of Claims before the International Bureau 

46.1 Time Limit 
The time limit referred to in Article 19 shall be two months from the date of 

transmittal.of the international search report to the International Bureau and to the 
applicant by the International Searching Authority or 16 months from the priority 
date, whichever time limit expires later, provided that any amendment made under 
Article 19 which is received by the International Bureau after the expiration of the 
applicable time limit shall be considered to have been received by that Bureau on the 
last day of that time limit if it reaches it before the technical preparations for interna
tional publication have been completed. 

46.2 Where to File 
Amendments made under Article 19 shall be filed directly with the International 

Bureau. * 
46.3 Language of Amendments 

If the international application has been filed in a language other than the language 
in which it is published, any amendment made under Article 19 shall be in the language 
of publication. 
46.4 Statement 

(a) The statement referred to in Article 19(1) shall be in the language in which 
the international application is published and shall not exceed 500 words if in the English 
language or if translated into that language. The statement shall be identified as such 
by a heading, preferably by using the words "Statement under Article 19(1)" or their 
equivalent in the language of the statement.' 

(b) The statement shall contain no disparaging comments on the international 
search report or the relevance of citations contained in that report. Reference to cita1 

tions, relevant to a given claim, contained in the international search report may be 
made only in connection with an amendment of that claim. 
46.5 Form of Amendments 

(a) The applicant shall be required to submit a replacement sheet for every sheet 
of the claims which, on account of an amendment or amendments under Article 19, 
differs from the sheet originally filed. The letter accompanying the replacement sheets 
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shall draw attention to the differences between the replaced sheets and the replace
ment sheets. To the extent that any amendment results in the cancellation of an entire 
sheet, that amendment shall be communicated in a letter, 

(b) and (c) [Deleted] 

Rule 47 

Communication to Designated Offices 

47.1 Procedure 
(a) The communication provided for in Article 20 shall be effected by the Inter

national Bureau. 
(ab") The International Bureau shall notify each designated Office, at the time 

of the communication provided for in Article 20, of the fact and date of receipt of 
the record copy and of the fact and date of receipt of any priority document. Such 
notification shall also be sent to any designated Office which has waived the com
munication provided for in Article 20, unless such Office has also waived the notifica
tion of its designation. 

(b) Such communication shall be effected promptly after the international pub
lication of the international application and, in any event, by the end of the 19th month 
after the priority date. Any amendment received by the International Bureau within 
the time limit under Rule 46.1 which was not included in the communication shall 
be communicated promptly to the designated Offices by the International Bureau, 
and the latter shall notify the applicant accordingly. 

(c) The International Bureau shall send a notice to the applicant indicating the 
designated Offices to which the communication has been effected and the date of 
such communication. Such notice shall be sent on the same day as the communica
tion. Each designated Office shall be informed, separately from the communication, 
about the sending and the date of mailing of the notice. The notice shall be accepted 
by all designated Offices as conclusive evidence that the communication has duly taken 
place on the date specified in the notice. 

(d) Each designated Office shall, when it so requires, receive the international 
search reports and the declarations referred to in Article 17(2)(a) also in the transla
tion referred to in Rule 45.1. 

(e) Where any designated Office has waived the requirement provided under 
Article 20, the copies of the documents which otherwise would have been sent to that 
Office shall, at the request of that Office or the applicant, be sent to the applicant 
at the time of the notice referred to in paragraph (c). 
47.2 Copies 

(a) The copies required for communication shall be prepared by the International 
Bureau. 



1698 

(b) They shall be on sheets of A4 size. 
(c) Except to the extent that any designated Office notifies the International 

Bureau otherwise, copies of the pamphlet under Rule 48 may be used for the 
purposes of the communication of the international application under Article 20. 

47.3 Languages 
The international application communicated under Article 20 shall be in the 

language in which it is published provided that if that language is different from the 
language in which it was filed it shall, on the request of the designated Office, be 
communicated in either or both of these languages. 
47.4 Express Request under Article 23(2) 

Where the applicant makes an express request to a designated Office under 
Article 23(2) before the communication provided for in Article 20 has taken place, 
the International Bureau shall, upon request of the applicant or the designated 
Office, promptly effect that communication to that Office. 

Rule 48 
International Publication 

48.1 Form 
(a) The international application shall be published in the form of a pamphlet. 
(b) The particulars regarding the form of the pamphlet and the method of reproduc

tion shall be governed by the Administrative Instructions. 
48.2 Contents 

(a) The pamphlet shall contain: 
(i) a standardized front page, 

(ii) the description, 
(iii) the claims, 
(iv) the drawings, if any, 
(v) subject to paragraph (g), the international search report or the declara

tion under Article 17(2)(a); the publication of the international search report in the 
pamphlet shall, however, not be required to include the part of the international search 
report which contains only matter referred to in Rule 43 already appearing on the 
front page of the pamphlet, 

(vi) any statement filed under Article 19(1), unless the International Bureau 
finds that the statement does not comply with the provisions of Rule 46.4, 

(vii) any request for rectification referred to in the third sentence of Rule 91.1(0, 
(viii) any indications in relation to a deposited microorganism furnished under 

Rule 13bis separately from the description, together with an indication of the date on 
which the International Bureau received such indications. 
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(b) Subject to paragraph (c), the front page shall include: 
(i) data taken from the request sheet and such other data as are prescribed 

by the Administrative Instructions, 
(ii) a figure or figures where the international application contains drawings, 

unless Rule 8.2(b) applies, 
(iii) the abstract; if the abstract is both in English and in another language, 

the English text shall appear first. 
(c) Where a declaration under Article 17(2)(a) has issued, the front page shall con

spicuously refer to that fact and need include neither a drawing nor an abstract. 
(d) The figure or figures referred to in paragraph (b)(ii) shall be selected as pro

vided in Rule 8.2. Reproduction of such figure or figures on the front page may be 
in a reduced form. 

(e) If there is not enough room on the front page for the totality of the abstract 
referred to in paragraph (b)(iii), the said abstract shall appear on the back of the front 
page. The same shall apply to the translation of the abstract when such translation 
is required to be published under Rule 48.3(c). 

(f) If the claims have been amended under Article 19, the publication shall con
tain either the full text of the claims both as filed and as amended or the full text 
of the claims as filed and specify the amendments. Any statement referred to in Arti
cle 19(1) shall be included as well, unless the International Bureau finds that the 
statement does not comply with the provisions of Rule 46.4. The date of receipt of 
the amended claims by the International Bureau shall be indicated. 

(g) If, at the time of the completion of the technical preparations for international 
publication, the international search report is not yet available (for example, because 
of publication on the request of the applicant as provided in Articles 21(2)(b) 
and 64(3)(c)(i)), the pamphlet shall contain, in place of the international search report, 
an indication to the effect that that report was not available and that either the pam
phlet (then also including the international search report) will be republished or the 
international search report (when it becomes available) will be separately published. 

(h) If, at the time of the completion of the technical preparations for interna
tional publication, the time limit for amending the claims under Article 19 has not 
expired, the pamphlet shall refer to that fact and indicate that, should the claims be 
amended under Article 19, then, promptly after such amendments, either the pam
phlet (containing the claims as amended) will be republished or a statement reflecting 
all the amendments will be published. In the latter case, at least the front page and 
the claims shall be republished and, if a statement under Article 19(1) has been filed, 
that statement shall be published as well, unless the International Bureau finds that 
the statement does not comply with the provisions of Rule 46.4. 

(i) The Administrative Instructions shall determine the cases in which the various 
alternatives referred to in paragraphs (g) and (h) shall apply. Such determination shall 
depend on the volume and complexity of the amendments and/or the volume of the 
international application and the cost factors. 
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48.3 Languages 
(a) If the international application is filed in Chinese, English, French, German, 

Japanese, Russian or Spanish, that application shall be published in the language in 
which it was filed. 

(b) If the international application is filed in a language other than Chinese, 
English, French, German, Japanese, Russian or Spanish, that application shall 
be published in English translation. The translation shall be prepared under the 
responsibility of the International Searching Authority, which shall be obliged to have 
it ready in time to permit international publication by the prescribed date, or, where 
Article 64(3)(b) applies, to permit the communication under Article 20 by the end 
of the 19th month after the priority date. Notwithstanding Rule 16.1(a), the Inter
national Searching Authority may charge a fee for the translation to the applicant. 
The International Searching Authority shall give the applicant an opportunity to 
comment on the draft translation. The International Searching Authority shall fix 
a time limit reasonable under the circumstances of the case for such comments. If 
there is no time to take the comments of the applicant into account before the translation 
is communicated or if there is a difference of opinion between the applicant and the 
said Authority as to the correct translation, the applicant may send a copy of his 
comments, or what remains of them, to the International Bureau and each designated 
Office to which the translation was communicated. The International Bureau shall 
publish the essence of the comments together with the translation of the International 
Searching Authority or subsequently to the publication of such translation. 

(c) Jf the international application is published in a language other than English, 
the international search report to the extent that it is published under Rule 48.2(a)(v), 
or the declaration referred to in Article 17(2)(a), the title of the invention, the abstract 
and any text matter pertaining to the figure or figures accompanying the abstract shall 
be published both in that language and in English. The translations shall be prepared 
under the responsibility of the International Bureau. 

48.4 Earlier Publication on the Applicant's Request 
(a) Where the applicant asks for publication under Articles 21(2)(b) and 64(3)(c)(i) 

and the international search report, or the declaration referred to in Article 17(2)(a), 
is not yet available for publication together with the international application, the 
International Bureau shall collect a special publication fee whose amount shall be 
fixed in the Administrative Instructions. 

(b) Publication under Articles 21(2)(b) and 64(3)(c)(i) shall be effected by the In
ternational Bureau promptly after the applicant has asked for it and, where a special 
fee is due under paragraph (a), after receipt of such fee. 
48.5 Notification of National Publication 

Where the publication of the international application by the International Bureau 
is governed by Article 64(3)(c)(ii), the national Office concerned shall, promptly after 
effecting the national publication referred to in the said provision, notify the Inter
national Bureau of the fact of such national publication. 
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48.6 Announcing of Certain"Facts 
(a) If any notification under Rule 29. l(a)(ii) reaches the International Bureau at 

a time later than that at which it was able to prevent the international publication 
of the international application, the International Bureau shall promptly publish a 
notice in the Gazette reproducing the essence of such notification. 

(b) [Deleted] 
(c) If the international application, the designation of any designated State or the 

priority claim is withdrawn under Rule 90b,s after the technical preparations for in
ternational publication have been completed, notice of the withdrawal shall be publish
ed in the Gazette. 

Rule 49 
Copy, Translation and Fee under Article 22 

49.1 Notification 
(a) Any Contracting State requiring the furnishing of a translation or the pay

ment of a national fee, or both, under Article 22, shall notify the International Bureau 
of: 

(i) the languages from which and the language into which it requires 
translation, 

(ii) the amount of the national fee. 
(a*1") Any Contracting State not requiring the furnishing, under Article 22, by the 

applicant of a copy of the international application (even though the communication 
of the copy of the international application by the International Bureau under 
Rule 47 has not taken place by t he expiration of the time limit applicable under Arti
cle 22) shall notify the International Bureau accordingly. 

(a,cr) Any Contracting State which, pursuant to Article 24(2), maintains, if it is 
a designated State, the effect provided for in Article 11(3) even though a copy of the 
international application is not furnished by the applicant by the expiration of the 
time limit applicable under Article 22 shall notify the International Bureau accordingly. 

(b) Any notification received by the International Bureau under para
graphs (a), (ab,s) or (alcr) shall be promptly published by the International Bureau in 
the Gazette. 

(c) If the requirements under paragraph (a) change later, such changes shall be 
notified by the Contracting State to the International Bureau and that Bureau shall 
promptly publish the notification in the Gazette. If the change means that transla
tion is required into a language which, before the change, was not required, such change 
shall be effective only with respect to international applications filed later than two 
months after the publication of the notification in the Gazette. Otherwise, the effec
tive date of any change shall be determined by the Contracting State. 
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49.2 Languages 
The language into which translation may be required must be an official language 

of the designated Office. If there are several of such languages, no translation may 
be required if the international application is in one of them. If there are several of
ficial languages and a translation must be furnished, the applicant may choose any 
of those languages. Notwithstanding the foregoing provisions of this paragraph, if 
there are several official languages but the national law prescribes the use of one such 
language for foreigners, a translation into that language may be required. 

49.3 Statements under Article 19; Indications under Rule 13b".4 
For the purposes of Article 22 and the present Rule, any statement made under 

Article 19(1) and any indication furnished under Rule 13b,\4 shall, subject to 
Rule 49.5(c) and (h), be considered part of the international application. 
49.4 Use of National Form 

No applicant shall be required to use a national form when performing the acts 
referred to in Article 22. 
49.5 Contents of and Physical Requirements for the Translation 

(a) For the purposes of Article 22, the translation of the international applica
tion shall contain the description, the claims, any text matter of the drawings and 
the abstract. If required by the designated Office, the translation shall also, subject 
to paragraphs (b), (cb") and (e), 

(i) corttain the request, 
(ii) if the claims have been amended under Article 19, contain both the claims 

as filed and the claims as amended, and 
(iii) be accompanied by a copy of the drawings. 

(b) Any designated Office requiring the furnishing of a translation of the request 
shall furnish copies of the request form in the language of the translation free of 
charge to the applicants. The form and contents of the request form in the language of 
the translation shall not be different from those of the request under Rules 3 and 4; 
in particular, the request form in the language of the translation shall not ask for 
any information that is not in the request as filed. The use of the request form in 
the language of the translation shall be optional. 

(c) Where the applicant did not furnish a translation of any statement made under 
Article 19(1), the designated Office may disregard such statement. 

(cl"s) Where the applicant furnishes, to a designated Office which requires under 
paragraph (a)(ii) a translation of both the claims as filed and the claims as amended, 
only one of the required two translations, the designated Office may disregard the 
claims of which a translation has not been furnished or invite the applicant to furnish 
the missing translation within a time limit which shall be reasonable under the cir
cumstances and shall be fixed in the invitation. Where the designated Office chooses 
to invite the applicant to furnish the missing translation and the latter is not fur-
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nished within the time limit fixed in the invitation, the designated Office may dis

regard those claims of which a translation has not been furnished or consider the 
international application withdrawn. 

(d) If any drawing contains text matter, the translation of that text matter shall 
be furnished either in the form of a copy of the original drawing with the translation 
pasted on the original text matter or in the form of a drawing executed anew. 

(e) Any designated Office requiring under paragraph (a) the furnishing of a copy 
of the drawings shall, where the applicant failed to furnish such copy within the time 
limit applicable under Article 22, invite the applicant to furnish such copy within a 
time limit which shall be reasonable under the circumstances and shall be fixed in 
the invitation. 

(0 The expression "Fig." does not require translation into any language. 
(g) Where any copy of the drawings or any drawing executed anew which has been 

furnished under paragraph (d) or (e) does not comply with the physical requirements 
referred to in Rule 11, the designated Office may invite the applicant to correct the 
defect within a time limit which shall be reasonable under the circumstances and shall 
be fixed in the invitation. 

(h) Where the applicant did not furnish a translation of the abstract or of any 
indication furnished under Rule 13b'\4, the designated Office shall invite the appli

cant to furnish such translation, if it deems it to be necessary, within a time limit which 
shall be reasonable under the circumstances and shall be fixed in the invitation. 

(i) Information on any requirement and practice of designated Offices under the 
second sentence of paragraph (a) shall be published by the International Bureau in 
the Gazette. 

(j) No designated Office shall require that the translation of the international 
application comply with physical requirements other than those prescribed for the 
international application as filed. 

(k) Where a title has been established by the International Searching Authority 
pursuant to Rule 37.2, the translation shall contain the title as established by that 
Authority. 

(Ι) ΙΓ, on July 12, 1991, paragraph (chis) or paragraph (k) is not compatible with 
the national law applied by the designated Office, the paragraph concerned shall not 
apply to that designated Office for as long as it continues not to be compatible with 
that law, provided that the said Office informs the International Bureau accordingly 
by December 31, 1991. The information received shall be promptly published by the 
International Bureau in the Gazette. 
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Rule 50 
Faculty under Article 22(3) 

50.1 Exercise of Faculty 
(a) Any Contracting State allowing a time limit expiring later than the time limits 

provided for in Article 22(1) or (2) shall notify the International Bureau of the time 
limits so fixed. 

(b) Any notification received by the International Bureau under paragraph (a) 
shall be promptly published by the International Bureau in the Gazette. 

(c) Notifications concerning the shortening of the previously fixed time limit shall 
be effective in relation to international applications filed after the expiration of three 
months computed from the date on which the notification was published by the In
ternational Bureau. 

(d) Notifications concerning the lengthening of the previously fixed time limit shall 
become effective upon publication by the International Bureau in the Gazette in respect 
of international applications pending at the time or filed after the date of such publica
tion, or, if the Contracting State effecting the notification fixes some later date, as 
from the latter date. 

Rule 51 
Review by Designated Offices 

51.1 Time Limit for Presenting the Request to Send Copies 
4 

The time limit referred to in Article 25(l)(c) shall be two months computed 
from the date of the notification sent to the applicant under Rules 20.7(i), 24.2(c), 
29.1(a)(ii), or 29.1(b). 
51.2 Copy of the Notice 

Where the applicant, after having received a negative determination under Arti
cle 11(1), requests the International Bureau, under Article 25(1), to send copies of 
the file of the purported international application to any of the named Offices he 
has attempted to designate, he shall attach to his request a copy of the notice referred 
to in Rule 20.7(i). 
51.3 Time Limit for Paying National Fee and Furnishing Translation 

The time limit referred to in Article 25(2)(a) shall expire at the same time as the 
time limit prescribed in Rule 51.1. 
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Rule 5P S 

Certain National Requirements Allowed 
under Article 27(1), (2), (6) and (7) 

5lh ' \ 1 Certain National Requirements Allowed 
(a) The documents referred to in Article 27(2)(ii), or the evidence referred to in 

Article 27(6), which the applicant may be required to furnish under the national law 
applicable by the designated Office include, in particular: 

(i) any document relating to the identity of the inventor, 
(ii) any document relating to any transfer or assignment of the right to the 

application, 
(iii) any document containing an oalh or declaration by the inventor alleging 

his inventorship, 
(iv) any document containing a declaration by the applicant designating the 

inventor or alleging the right to the application, 
(v) any document containing any proof of the right of the applicant to claim 

priority where he is different from the applicant having filed the earlier application 
the priority of which is claimed, 

(vi) any evidence concerning non-prejudicial disclosures or exceptions to lack 
of novelty, such as disclosures resulting from abuse, disclosures at certain exhibitions 
and disclosures by the applicant during a certain period of time. 

(b) The national law applicable by the designated Office may, in accordance with 
Article 27(7), require that 

(i) the applicant be represented by an agent having the right to represent ap
plicants before that Office and/or have an address in the designated State for the 
purpose of receiving notifications, 

(ii) the agent, if any, representing the applicant be duly appointed by the ap
plicant. 

(c) The national law applicable by the designated Office may, in accordance with 
Article 27(1), require that the international application, the translation thereof or 
any document relating thereto be furnished in more than one copy. 

(d) The national law applicable by the designated Office may, in accordance with 
Article 27(2)(ii), require that the translation of the international application furnish
ed by the applicant under Article 22 be verified by the applicant or the person having 
translated the international application in a statement to the effect that, to the best 
of his knowledge, the translation is complete and faithful. 
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51bls.2 Opportunity to Comply with National Requirements 
(a) Where any of the requirements referred to in Rule 51biM, or any other re

quirement of the national law applicable by the designated Office which that Office 
may apply under Article 27(1), (2), (6) or (7), is not already fulfilled during the same 
period within which the requirements under Article 22 must be complied with, the 
applicant shall have an opportunity to comply with the requirement after the expira
tion of that period. 

(b) The national law applicable by the designated Office may, in accordance with 
Article 27(2)(ii), require that the applicant, upon invitation by the designated Office, 
furnish a certification of the translation of the international application by a public 
authority or a sworn translator, if the designated Office deems such certification to 
be necessary under the circumstances, within a time limit which shall be reasonable 
under the circumstances and shall be fixed in the invitation. 

Rule 52 
Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings, 

before Designated Offices 
52.1 Time Limit 

(a) In any designated State in which processing or examination starts without 
special request, the applicant shall, if he so wishes, exercise the right under Article 28 
within one month from the fulfillment of the requirements under Article 22, provided 
that, if the communication under Rule 47.1 has not been effected by the expiration 
of the time limit applicable under Article 22, he shall exercise the said right not later 
than four months after such expiration date. In either case, the applicant may exer
cise the said right at any other time if so permitted by the national law of the said State. 

(b) In any designated State in which the national law provides that examination 
starts only on special request, the time limit within or the time at which the applicant 
may exercise the right under Article 28 shall be the same as that provided by the na
tional law for the filing of amendments in the case of the examination, on special 
request, of national applications, provided that such time limit shall not expire prior 
to, or such time shall not come before, the expiration of the time limit applicable 
under paragraph (a). 
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PART C 
Rules Concerning Chapter II of the Treaty 

Rule 53 
The Demand 

53.1 Form 
(a) The demand shall be made on a printed form or be presented as a computer 

print-out. The particulars of the printed form and of a demand presented as a com
puter print-out shall be prescribed by the Administrative Instructions. 

(b) Copies of printed demand forms shall be furnished free of charge by the receiv
ing Office or by the International Preliminary Examining Authority. 
53.2 Contents 

(a) The demand shall contain: 
(i) a petition, 

(ii) indications concerning the applicant and the agent if there is an agent, 
(iii) indications concerning the international application to which it relates, 
(iv) election of States, 
(v) where applicable, a statement concerning amendments. 

(b) The demand shall be signed. 

53.3 The Petition 
The petition shall be to the following effect and shall preferably be worded as 

follows: "Demand under Article 31 of the Patent Cooperation Treaty: The under
signed requests that the international application specified below be the subject of 
international preliminary examination according to the Patent Cooperation Treaty." 

53.4 The Applicant 
As to the indications concerning the applicant, Rules 4.4 and 4.16 shall apply, 

and Rule 4.5 shall apply mutatis mutandis. Only applicants for the elected States are 
required to be indicated in the demand. 
53.5 Agent or Common Representative 

If an agent or common representative is designated, the demand shall so indicate. 
Rules 4.4 and 4.16 shall apply, and Rule 4.7 shall apply mutatis mutandis. 
53.6 Identification of the International Application 

The international application shall be identified by the name and address of the 
applicant, the title of the invention, the international filing date (if known to the 
applicant) and the international application number or, where such number is not 
known to the applicant, the name of the receiving Office with which the international 
application was filed. 

/ 
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53.7 Election of States 
(a) The demand shall indicate at least one Contracting State, from among those 

States which are designated and are bound by Chapter II of the Treaty ("eligible 
States"), as an elected State. 

(b) Election of Contracting States in the demand shall be made: 
(i) by an indication that all eligible States are elected, or, 

(ii) in the case of States which have been designated for the purpose of ob
taining national patents, by an indication of those eligible States that are elected, 
and, in the case of States which have been designated for the purpose of obtaining 
a regional patent, by an indication of the regional patent concerned together with 
either an indication that all eligible States party to the regional patent treaty concerned 
are elected or an indication of those among the said States that are elected. 

53.8 Signature 
(a) Subject to paragraph (b), the demand shall be signed by the applicant or, if 

there is more than one applicant, by all applicants making the demand. 
(b) Where two or more applicants file a demand which elects a State whose na

tional law requires that national applications be filed by the inventor and where an 
applicant for that elected State who is an inventor refused to sign the demand or could 
not be found or reached after diligent effort, the demand need not be signed by that 
applicant ("the applicant concerned") if it is signed by at least one applicant and 

(i) a statement is furnished explaining, to the satisfaction of the International 
Preliminary Examining Authority, the lack of signature of the applicant concerned, or 

(ii) the applicant concerned did not sign the request but the requirements of 
Rule 4.15(b) were complied with. 

53.9 Statement Concerning Amendments 
(a) If amendments under Article 19 have been made, the statement concerning 

amendments shall indicate whether, for the purposes of the international preliminary 
examination, the applicant wishes those amendments 

(i) to be taken into account, in which case a copy of the amendments shall 
preferably be submitted with the demand, or 

(ii) to be considered as reversed by an amendment under Article 34. 
(b) If no amendments under Article 19 have been made and the time limit for 

filing such amendments has not expired, the statement may indicate that the appli
cant wishes the start of the international preliminary examination to be postponed 
in accordance with Rule 69.1(d). 

(c) If any amendments under Article 34 are submitted with the demand, the state
ment shall so indicate. 
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Rule 54 
The Applicant Entitled to Make a Demand 

54.1 Residence and Nationality 
(a) Subject to the provisions of paragraph (b), the residence or nationality of 

the applicant shall, for the purposes of Article 31(2), be determined according to 
Rule 18.1(a) and (b). 

(b) The International Preliminary Examining Authority shall, in the circumstances 
specified in the Administrative Instructions, request the receiving Office or, where 
the international application was filed with the International Bureau as receiving 
Office, the national Office of, or acting for, the Contracting State concerned to decide 
the question whether the applicant is a resident or national of the Contracting State 
of which he claims to be a resident or national. The International Preliminary 
Examining Authority shall inform the applicant of any such request. The applicant 
shall have an opportunity to submit arguments directly to the Office concerned. The 
Office concerned shall decide the said question promptly. 

54.2 Two or More Applicants 
If there are two or more applicants, the right to make a demand under 

Article 31(2) shall exist if at least one of the applicants making the demand is 
(i) a resident or national of a Contracting State bound by Chapter II and 

the international application has been filed with a receiving Office of or acting 
for a Contracting State bound by Chapter II, or 

(ii) a person entitled to make a demand under Article 31(2)(b) and the inter
national application has been filed as provided in the decision of the Assembly. 
54.3 International Applications Filed with the International Bureau as Receiving 

Office 
Where the international application is filed with the International Bureau as 

receiving Office under Rule 19.1(a)(iii), the International Bureau shall, for the 
purposes of Article 31(2)(a), be considered to be acting for the Contracting State of 
which the applicant is a resident or national. 

54.4 Applicant Not Entitled to Make a Demand 
(a) If the applicant does not have the right to make a demand or, in the case of 

two or more applicants, if none of them has the right to make a demand under 
Rule 54.2, the demand shall be considered not to have been submitted. 

(b) [Deleted] 
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Rule 55 
Languages (International Preliminary Examination) 

55.1 L anguage of Demand 
The demand shall be in the language of the international application or, if the 

international application has been filed in a language other than the language in which 
it is published, in the language of publication. However, if a translation of the inter
national application is required under Rule 55.2, the demand shall be in the language 
of that translation. 

55.2 Translation of International Application 
(a) Where the international application is neither filed nor published in the 

language, or one of the languages, specified in the agreement concluded between the 
International Bureau and the International Preliminary Examining Authority com
petent for the international preliminary examination of that application, that Authority 
may require that, subject to paragraph (b), the applicant furnish with the demand 
a translation of the international application into the language, or one of the languages, 
specified in the said agreement. 

(b) Where a translation of the international application into a language referred 
to in paragraph (a) was transmitted to the International Searching Authority under 
Rule 12.1(c) and the International Preliminary Examining Authority is part of 
the same national Office or intergovernmental organization as the International 
Searching Authority, the applicant need not furnish a translation under para
graph (a). In such a case, unless the applicant furnishes a translation under para
graph (a), the international preliminary examination shall be carried out on the basis 
of the translation transmitted under Rule 12.1(c). 

(c) If the requirement of paragraph (a) is not complied with and paragraph (b) 
does not apply, the International Preliminary Examining Authority shall invite the 
applicant to furnish the required translation within a time limit which shall be 
reasonable under the circumstances. That time limit shall not be less than one month 
from the date of the invitation. It may be extended by the International Preliminary 
Examining Authority at any time before a decision is taken. 

(d) If the applicant complies with the invitation within the time limit under 
paragraph (c), the said requirement shall be considered to have been complied with, 
if the applicant fails to do so, the demand shall be considered not to have been sub
mitted. 

(e) Paragraphs (a) to (d) shall apply only where the International Preliminary 
Examining Authority has declared, in a notification addressed to the International 
Bureau, that it accepts to carry out international preliminary examination on the basis 
of the translation referred to in those paragraphs. 
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55.3 Translation of Amendments 
(a) Where a translation of the international application is required under 

Rule 55.2, any amendments which are referred to in the statement concerning 
amendments under Rule 53.9 and which the applicant wishes to be taken into account 
for the purposes of the international preliminary examination, and any amendments 
under Article 19 which are to be taken into account under Rule 66.1(c), shall be in 
the language of that translation. Where such amendments have been or are filed in 
another language, a translation shall also be furnished. 

(b) Where the required translation of an amendment referred to in paragraph (a) 
is not furnished, the International Preliminary Examining Authority shall invite the 
applicant to furnish the missing translation within a time limit which shall be reasonable 
under the circumstances. That time limit shall not be less than one month from 
the date of the invitation. It may be extended by the International Preliminary 

"Examining Authority at any time before a decision is taken. 
(c) If the applicant fails to comply with the invitation within the time limit under 

paragraph (b), the amendment shall not be taken into account for the purposes of 
the international preliminary examination. 

Rule 56 
Later Elections 

56.1 Elections Submitted Later Than the Demand 
(a) The election of States subsequent to the submission of the demand ("later 

election") shall be effected by a notice submitted to the International Bureau. The 
notice shall identify the international application and the demand, and shall include 
an indication as referred to in Rule 53.7(b)(ii). 

(b) Subject to paragraph (c), the notice referred to in paragraph (a) shall be 
signed by the applicant for the elected States concerned or, if there is more than 
one applicant for those States, by all of them. 

(c) Where two or more applicants file a notice effecting a later election of a State 
whose national law requires that national applications be filed by the inventor and 
where an applicant for that elected State who is an inventor refused to sign the notice 
or could not be found or reached after diligent effort, the notice need not be signed 
by that applicant ("the applicant concerned") if it is signed by at least one applicant 
and 

(i) a statement is furnished explaining, to the satisfaction of the International 
Bureau, the lack of signature of the applicant concerned, or 

(ii) the applicant concerned did not sign the request but the requirements of 
Rule 4.15(b) were complied with, or did not sign the demand but the requirements 
of Rule 53.8(b) were complied with. 
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(d) An applicant for a State elected by a later election need not have been indicated 
as an applicant in the demand. 

(e) If a notice effecting a later election is submitted after the expiration of 19 months 
from the priority date, the International Bureau shall notify the applicant that 
the election does not have the effect provided for under Article 39(1 )(a) and that 
the acts referred to in Article 22 must be performed in respect of the elected Office 
concerned within the time limit applicable under Article 22. 

(0 If. notwithstanding paragraph (a), a notice effecting a later election is sub
mitted by the applicant to the International Preliminary Examining Authority rather 
than the International Bureau, that Authority shall mark the date of receipt on the 
notice and transmit it promptly to the International Bureau. The notice shall be con
sidered to have been submitted to the International Bureau on the date marked. 

56.2 Identification of the International Application 
The international application shall be identified as provided in Rule 53.6. 

56.3 Identification of the Demand 
The demand shall be identified by the date on which it was submitted and by the 

name of the International Preliminary Examining Authority to which it was submitted. 

56.4 Form of Later Elections 
The notice effecting the later election shall preferably be worded as follows: 

"In relation to the international application filed with ... on ... under No. ... 
by ... (applicant) (and the demand for international preliminary examination sub
mitted on ... to ...), the undersigned elects the following additional State(s) under 
Article 3f of the Patent Cooperation Treaty: ..." 
56.5 Language of Later Elections 

The later election shall be in the language of the demand. 

Rule 57 
The Handling Fee 

57.1 Requirement to Pay 
(a) Each demand for international preliminary examination shall be subject to 

the payment of a fee for the benefit of the International Bureau ("handling fee") 
to be collected by the International Preliminary Examining Authority to which the 
demand is submitted. 

(b) (Deleted] 
57.2 Amount 

(a) The amount of the handling fee is as set out in the Schedule of Fees. 
(b) [Deleted] 
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(c) The amount of the handling fee shall be established, for each International 
Preliminary Examining Authority which, under Rule 57.3(c), prescribes the payment 
of the handling fee in a currency or currencies other than Swiss currency, by the 
Director General after consultation with that Authority and in the currency or 
currencies prescribed by that Authority ("prescribed currency"). The amount in 
each prescribed currency shall be the equivalent, in round figures, of the amount of 
the handling fee in Swiss currency set out in the Schedule of Fees. The amounts in 
the prescribed currencies shall be published in the Gazette. 

(d) Where the amount of the handling fee set out in the Schedule of Fees is changed, 
the corresponding amounts in the prescribed currencies shall be applied from the same 
date as the amount set out in the amended Schedule of Fees. 

(e) Where the exchange rate between Swiss currency and any prescribed currency 
becomes different from the exchange rate last applied, the Director General shall 
establish the new amount in the prescribed currency according to directives given by 
the Assembly. The newly established amount shall become applicable two months 
after its publication in the Gazette, provided that the interested International 
Preliminary Examining Authority and the Director General may agree on a date fall
ing during the said two-month period in which case the said amount shall become 
applicable for that Authority from that date. 

57.3 Time and Mode of Payment 
(a) The handling fee shall be due at the time the demand is submitted. 
(b) [Deleted] 
(c) The handling fee shall be payable in the currency or currencies prescribed by 

the International Preliminary Examining Authority to which the demand is submit
ted, it being understood that, when transferred by that Authority to the International 
Bureau, it shall be freely convertible into Swiss currency. 

57.4 Failure to Pay 
(a) Where the handling fee is not paid as required, the International Preliminary 

Examining Authority shall invite the applicant to pay the fee within one month from 
the date of the invitation. 

(b) If the applicant complies with the invitation within the one-month time limit, 
the handling fee shall be considered as if it had been paid on the due date. 

(c) If the applicant does not comply with the invitation within the prescribed time 
limit, the demand shall be considered as if it had not been submitted. 

57.5 [Deleted] 
57.6 Refund 

The International Preliminary Examining Authority shall refund the handling fee 
to the applicant: 

(i) if the demand is withdrawn before the demand has been sent by that 
Authority to the International Bureau, or 
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(ii) if the demand is considered, under Rule 54.4(a), not to have been 
submitted. 

Rule 58 
The Preliminary Examination Fee 

58.1 Right to Ask for a Fee 
(a) Each International Preliminary Examining Authority may require that the ap

plicant pay a fee ("preliminary examination fee") for its own benefit for carrying 
out the international preliminary examination and for performing all other tasks en
trusted to International Preliminary Examining Authorities under the Treaty and these 
Regulations. 

(b) The amount and the due date of the preliminary examination fee, if any, shall 
be fixed by the International Preliminary Examining Authority, provided that the 
said due date shall not be earlier than the due date of the handling fee. 

(c) The preliminary examination fee shall be payable directly to the International 
Preliminary Examining Authority. Where that Authority is a national Office, it shall 
be payable in the currency prescribed by that Office, and where the Authority is an 
intergovernmental organization, it shall be payable in the currency of the State in 
which the intergovernmental organization is located or in any other currency which 
is freely convertible into the currency of the said State. 

58.2 Failure to Pay 
(a) Where the preliminary examination fee fixed by the International Preliminary 

Examining Authority under Rule 58.1(b) is not paid as required under that Rule, the 
International Preliminary Examining Authority shall invite the applicant to pay the 
fee or the missing part thereof within one month from the date of the invitation. 

(b) If the applicant complies with the invitation within the prescribed time limit, 
the preliminary examination fee will be considered as if it had been paid on the due date. 

(c) If the applicant does not comply with the invitation within the prescribed time 
limit, the demand shall be considered as if it had not been submitted. 

58.3 Refund 
The International Preliminary Examining Authorities shall inform the Interna

tional Bureau of the extent, if any, to which, and the conditions, if any, under which, 
they will refund any amount paid as a preliminary examination fee where the demand 
is considered as if it had not been submitted, and the International Bureau shall 
promptly publish such information. 
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Rule 59 
The Competent International Preliminary Examining Authority 

59.1 Demands under Article 31(2)(a) 
(a) For demands made under Article 3 l(2)(a), each receiving Office of or acting 

for a Contracting State bound by the provisions of Chapter Π shall, in accordance 
with the terms of the applicable agreement referred to in Article 32(2) and (3), inform 
the International Bureau which International Preliminary Examining Authority is or 
which International Preliminary Examining Authorities are competent for the inter

national preliminary examination of international applications filed with it. The 
International Bureau shall promptly publish such information. Where several Inter

national Preliminary Examining Authorities are competent, the provisions of 
Rule 35.2 shall apply mutatis mutandis. 

(b) Where the international application was filed with the International Bureau 
as receiving Office under Rule 19.1(a)(iii), Rule 35.3(a) and (b) shall apply mutatis 
mutandis. Paragraph (a) of this Rule shall not apply to the International Bureau as 
receiving Office under Rule 19.1(a)(iii). 
59.2 Demands under Article 31(2)(b) 

As to demands made under Article 31(2)(b), the Assembly, in specifying the In

ternational Preliminary Examining Authority competent for international applica

tions filed with a national Office which is an International Preliminary Examining 
Authority, shall give preference to that Authority; if the national Office is not an 
International Preliminary Examining Authority, the Assembly shall give preference 
to the International Preliminary Examining Authority recommended by that Office. 

Rule 60 
Certain Defects in the Demand or Elections 

60.1 Defects in the Demand 
(a) If the demand does not comply with the requirements specified in Rules 53.1, 

53.2(a)(i) to (iv), 53.2(b), 53.3 to 53.8 and 55.1, the International Preliminary 
Examining Authority shall invite the applicant to correct the defects within a time 
limit which shall be reasonable under the circumstances. That time limit shall not 
be less than one month from the date of the invitation. It may be extended by the 
International Preliminary Examining Authority at any time before a decision is 
taken. 



1716 

(b) If the applicant complies with the invitation within the time limit under 
paragraph (a), the demand shall be considered as if it had been received on the actual 
filing date, provided that the demand as submitted contained at least one election 
and permitted the international application to be identified; otherwise, the demand 
shall be considered as if it had been received on the date on which the International 
Preliminary Examining Authority receives the correction. 

(c) Subject to paragraph (d), if the applicant does not comply with the invitation 
within the time limit under paragraph (a), the demand shall be considered as if it had 
not been submitted. 

(d) Where, after the expiration of the time limit under paragraph (a), a signature 
required under Rule 53.8 or a prescribed indication is lacking in respect of an appli
cant for a certain elected State, the election of that State shall be considered as if it 
had not been made. 

(e) If the defect is noticed by the International Bureau, it shall bring the defect 
to the attention of the International Preliminary Examining Authority, which shall 
then proceed as provided in paragraphs (a) to (d). 

(0 If the demand does not contain a statement concerning amendments, the In
ternational Preliminary Examining Authority shall proceed as provided for in 
Rules 66.1 and 69.1(a) or (b). 

(g) Where the statement concerning amendments contains an indication that 
amendments under Article 34 are submitted with the demand (Rule 53.9(c)) but no 
such amendments are, in fact, submitted, the International Preliminary Examining 
Authority shall invite the applicant to submit the amendments within a time limit 
fixed in the invitation and shall proceed as provided for in Rule 69.1(e). 

60.2 Defects in Later Elections 
(a) If the notice effecting a later election does not comply with the requirements 

of Rule 56, the International Bureau shall invite the applicant to correct the defects 
within a time limit which shall be reasonable under the circumstances. That time limit 
shall not be less than one month from the date of the invitation. It may be extended 
by the International Bureau at any time before a decision is taken. 

(b) If the applicant complies with the invitation within the time limit under 
paragraph (a), the notice shall be considered as if it had been received on the actual 
filing date, provided that the notice as submitted contained at least one election and 
permitted the international application to be identified; otherwise, the notice shall 
be considered as if it had been received on the date on which the International Bureau 
receives the correction. 

(c) Subject to paragraph (d), if the applicant does not comply with the invitation 
within the time limit under paragraph (a), the notice shall be considered as if it had 
not been submitted. 
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(d) Where, in respect of an applicant for a certain elected State, the signature re
quired under Rule 56.1 (b) and (c) or the name or address is lacking after the expira
tion of the time limit under paragraph (a), the later election of that State shall be 
considered as if it had not been made. 

Rule 61 
Notification of the Demand and Elections 

61.1 Notification to the International Bureau and the Applicant 
(a) The International Preliminary Examining Authority shall indicate on the de

mand the date of receipt or, where applicable, the date referred to in Rule 60.1(b). 
The International Preliminary Examining Authority shall promptly send the demand 
to the International Bureau, and shall prepare and keep a copy in its files. 

(b) The International Preliminary Examining Authority shall promptly inform 
the applicant in writing of the date of receipt of the demand. Where the demand has 
been considered under Rules 54.4(a), 55.2(d), 57.4(c), 58.2(c) or 60.1(c) as if it had 
not been submitted or where an election has been considered under Rule 60.1(d) as 
if it had not been made, the International Preliminary Examining Authority shall notify 
the applicant and the International Bureau accordingly. 

(c) The International Bureau shall promptly notify the applicant of the receipt, 
and the date of receipt, of any notice effecting a later election. That date shall be 
the actual date of receipt by the International Bureau or, where applicable, the date 
referred to in Rule 56.1(0 or 60.2(b). Where the notice has been considered under 
Rule 60.2(c) as if it had not been submitted or where a later election has been con
sidered under Rule 60.2(d) as if it had not been made, the International Bureau shall 
notify the applicant accordingly. 

61.2 Notification to the Elected Offices 
(a) The notification provided for in Article 31(7) shall be effected by the Interna

tional Bureau. 
(b) The notification shall indicate the number and filing date of the international 

application, the name of the applicant, the filing date of the application whose priority 
is claimed (where priority is claimed), the date of receipt by the International 
Preliminary Examining Authority of the demand, and — in the case of a later elec
tion — the date of receipt of the notice effecting the later election. The latter date 
shall be the actual date of receipt by the International Bureau or, where applicable, 
the date referred to in Rule 56.1(0 or 60.2(b). 

(c) The notification shall be sent to the elected Office together with the communi
cation provided for in Article 20. Elections effected after such communication shall 
be notified promptly after they have been made. 
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(d) Where the applicant makes an express request to an elected Office under Ar
ticle 40(2) before the communication provided for in Article 20 has taken place, the 
International Bureau shall, upon request of the applicant or the elected Office, 
promptly effect that communication to that Office. 

61.3 Information for the Applicant 
The International Bureau shall inform the applicant in writing of the notification 

referred to in Rule 61.2 and of the elected Offices notified under Article 31(7). 
61.4 Publication in the Gazette 

Where a demand has been filed prior to the expiration of the 19th month from 
the priority date, the International Bureau shall publish a notice of that fact in the 
Gazette promptly after the filing of the demand, but not before the international 
publication of the international application. The notice shall indicate all designated 
States bound by Chapter II which have not been elected. 

Rule 62 

Copy of Amendments under Article 19 
for the International Preliminary Examining Authority 

62.1 Amendments Made before the Demand is Filed 
Upon receipt of a demand from the International Preliminary Examining Authori

ty, the International Bureau shall promptly transmit a copy of any amendments under 
Article 19 to that Authority, unless that Authority has indicated that it has already 
received such a copy. 

62.2 Amendments Made after the Demand is Filed 
(a) If, at the time of filing any amendments under Article 19, a demand has already 

been submitted, the applicant shall preferably, at the same time as he files the amend
ments with the International Bureau, also file a copy of such amendments with the 
International Preliminary Examining Authority. In any case, the International Bureau 
shall promptly transmit a copy of such amendments to that Authority. 

(b) [Deleted] 

Rule 63 
Minimum Requirements for International Preliminary 

Examining Authorities 
63.1 Definition of Minimum Requirements 

The minimum requirements referred to in Article 32(3) shall be the following: 
(i) the national Office or intergovernmental organization must have at 

least 100 full-time employees with sufficient technical qualifications to carry out 
examinations; 
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(ii) that Office or organization must have at its ready disposal at least the 
minimum documentation referred to in Rule 34, properly arranged for examination 
purposes; 

(iii) that Office or organization must have a staff which is capable of examin
ing in the required technical fields and which has the language facilities to under
stand at least those languages in which the minimum documentation referred to 
in Rule 34 is written or is translated. 

Rule 64 
Prior Art for International Preliminary Examination 

64.1 Prior Art 
(a) For the purposes of Article 33(2) and (3), everything made available to the 

public anywhere in the world by means of written disclosure (including drawings and 
other illustrations) shall be considered prior art provided that such making available 
occurred prior to the relevant date. 

(b) For the purposes of paragraph (a), the relevant date will be: 
(i) subject to item (ii), the international filing date of the international 

application under international preliminary examination; 
(ii) where the international application under international preliminary 

examination validly claims the priority of an earlier application, the filing date of 
such earlier application. 
64.2 Non-Written Disclosures 

In cases where the making available to the public occurred by means of an oral 
disclosure, use, exhibition or other non-written means ("non-written disclosure") 
before the relevant date as defined in Rule 64.1(b) and the date of such non-written 
disclosure is indicated in a written disclosure which has been made available to the 
public on a date which is the same as, or later than, the relevant date,"the non-written 
disclosure shall not be considered part of the prior art for the purposes of 
Article 33(2) and (3). Nevertheless, the international preliminary examination report 
shall call attention to such non-written disclosure in the manner provided for in 
Rule 70.9. 

64.3 Certain Published Documents 
In cases where any application or any patent which would constitute prior art 

for the purposes of Article 33(2) and (3) had it been published prior to the relevant 
date referred to in Rule 64.1 was published on a date which is the same as, or later 
than, the relevant date but was filed earlier than the relevant date or claimed the 
priority of an earlier application which had been filed prior to the relevant date, such 
published application or patent shall not be considered part of the prior art for the 
purposes of Article 33(2) and (3). Nevertheless, the international preliminary examina
tion report shall call attention to such application or patent in the manner pro
vided for in Rule 70.10. 
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Rule 65 
Inventive Step or Non-Obviousness 

65.1 Approach to Prior Art 
For the purposes of Article 33(3), the international preliminary examination shall 

take into consideration the relation of any particular claim to the prior art as a whole. 
It shall take into consideration the claim's relation not only to individual documents 
or parts thereof taken separately but also its relation to combinations of such documents 
or parts of documents, where such combinations are obvious to a person skilled in 
the art. 

65.2 Relevant Date 
For the purposes of Article 33(3), the relevant date for the consideration of inven

tive step (non-obviousness) is the date prescribed in Rule 64.1. 

Rule 66 
Procedure before the International Preliminary Examining Authority 
66.1 Basis of the International Preliminary Examination 

(a) Subject to paragraphs (b) to (d), the international preliminary examination 
shall be based on the international application as filed. 

(b) The applicant may submit amendments under Article 34 at the time of filing 
the demand or, subject to Rule 66.4bi\ until the international preliminary examina
tion report is established. 

(c) Any amendments under Article 19 made before the demand was filed shall 
be taken into account for the purposes of the international preliminary examination 
unless superseded, or considered as reversed, by an amendment under Article 34. 

(d) Any amendments under Article 19 made after the demand was filed and any 
amendments under Article 34 submitted to the International Preliminary Examining 
Authority shall, subject to Rule 66.4bis, be taken into account for the purposes of 
the international preliminary examination. 

(e) Claims relating to inventions in respect of which no international search report 
has been established need not be the subject of international preliminary examination. 
66.2 First Written Opinion of the International Preliminary Examining Authority 

(a) If the International Preliminary Examining Authority 
(i) considers that any of the situations referred to in Article 34(4) exists, 
(ii) considers that the international preliminary examination report should 

be negative in respect of any of the claims because the invention claimed 
therein does not appear to be novel, does not appear to involve an inven
tive step (does not appear to be non-obvious), or does not appear to be 
industrially applicable, 
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(iii) notices that there is some defect in the form or contents of the interna
tional application under the Treaty or these Regulations, 

(iv) considers that any amendment goes beyond the disclosure in the interna
tional application as filed, 

(v) wishes to accompany the international preliminary examination report 
by observations on the clarity of the claims, the description, and the draw
ings, or the question whether the claims are fully supported by the 
description, 

(vi) considers that a claim relates to an invention in respect of which no inter
national search report has been established and has decided not to carry 
out the international preliminary examination in respect of that claim, or 

(vii) considers that a nucleotide and/or amino acid sequence listing is not 
available to it in such a form that a meaningful international preliminary 
examination can be carried out, 

the said Authority shall notify the applicant accordingly in writing. Where the na
tional law of the national Office acting as International Preliminary Examining 
Authority does not allow multiple dependent claims to be drafted in a manner dif
ferent from that provided for in the second and third sentences of Rule 6.4(a), the 
International Preliminary Examining Authority may, in case of failure to use that 
manner of claiming, apply Article 34(4)(b). In such case, it shall notify the applicant 
accordingly in writing. 

(b) The notification shall fully state the reasons for the opinion of the Interna
tional Preliminary Examining Authority. 

(c) The notification shall invite the applicant to submit a written reply together, 
where appropriate, with amendments. 

(d) The notification shall fix a time limit for the reply. The time limit shall be 
reasonable under the circumstances. It shall normally be two months after the date 
of notification. In no case shall it be shorter than one month after the said date. It 
shall be at least two months after the said date where the international search report 
is transmitted at the same time as the notification. It shall not be more than three 
months after the said date but may be extended if the applicant so requests before 
its expiration. 
66.3 Formal Response to the International Preliminary Examining Authority 

(a) The applicant may respond to the invitation referred to in Rule 66.2(c) of the 
International Preliminary Examining Authority by making amendments or — if he 
disagrees with the opinion of that Authority — by submitting arguments, as the case 
may be, or do both. 

(b) Any response shall be submitted directly to the International Preliminary 
Examining Authority. 

66.4 Additional Opportunity for Submitting Amendments or Arguments 
(a) If the International Preliminary Examining Authority wishes to issue one or 

more additional written opinions, it may do so, and Rules 66.2 and 66.3 shall apply. 
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(b) On the request of the applicant, the International Preliminary Examining 
Authority may give him one or more additional opportunities to submit amendments 
or arguments. 
66.4his Consideration of Amendments and Arguments 

Amendments or arguments need not be taken into account by the International 
Preliminary Examining Authority for the purposes of a written opinion or the inter
national preliminary examination report if they are received after that Authority has 
begun to draw up that opinion or report. 

66.5 Amendment 
Any change, other than the rectification of obvious errors, in the claims, the descrip

tion, or the drawings, including cancellation of claims, omission of passages in the 
description, or omission of certain drawings, shall be considered an amendment. 

66.6 Informal Communications with the Applicant 
The International Preliminary Examining Authority may, at any time, communicate 

informally, over the telephone, in writing, or through personal interviews, with the 
applicant. The said Authority shall, at its discretion, decide whether it wishes to grant 
more than one personal interview if so requested by the applicant, or whether it wishes 
to reply to any informal written communication from the applicant. 
66.7 Priority Document 

(a) 1ft he International Preliminary Examining Authority needs a copy of the ap
plication whose priority is claimed in the international application, the International 
Buretu shall, on request, promptly furnish such copy. If that copy is not furnished 
to the International Preliminary Examining Authority because the applicant failed 
to comply with the requirements of Rule 17.1, the international preliminary examina
tion report may be established as if the priority had not been claimed. 

(b) If the application whose priority is claimed in the international application 
is in a language other than the language or one of the languages of the International 
Preliminary Examining Authority, that Authority may invite the applicant to fur
nish a translation in the said language or one of the said languages within two months 
from the date of the invitation. If the translation is not furnished within that time 
limit, the international preliminary examination report may be established as if the 
priority had not been claimed. 

66.8 Form of Amendments 
(a) The applicant shall be required to submit a replacement sheet for every sheet 

of the international application which, on account of an amendment, differs from 
the sheet previously filed. The letter accompanying the replacement sheets shall draw 
attention to the differences between the replaced sheets and the replacement sheets. 
Where the amendment consists in the deletion of passages or in minor alterations or 
additions, it may be made on a copy of the relevant sheet of the international applica
tion, provided that the clarity and direct reproducibility of that sheet are not adverse-
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ly affected. To the extent that any amendment results in the cancellation of an entire 
sheet, that amendment shall be communicated in a letter. 

(b) [Deleted] 
66.9 Language of Amendments 

(a) Subject to paragraphs (b) and (c), if the international application has been 
filed in a language other than the language in which it is published, any amendment, 
as well as any letter referred to in Rule 66.8(a), shall be submitted in the language 
of publication. 

(b) If the international preliminary examination is carried out, pursuant to 
Rule 55.2, on the basis of a translation of the international application, any 
amendment, as well as any letter referred to in paragraph (a), shall be submitted in 
the language of that translation. 

(c) Subject to Rule 55.3, if an amendment or letter is not submitted in a language 
as required under paragraph (a) or (b), the International Preliminary Examining 
Authority shall, if practicable having regard to the time limit for establishing the 
international preliminary examination report, invite the applicant to furnish the 
amendment or letter in the required language within a time limit which shall be 
reasonable under the circumstances. 

(d) If the applicant fails to comply, within the time limit under paragraph (c), 
with the invitation to furnish an amendment in the required language, the amend
ment shall not be taken into account for the purposes of the international pre
liminary examination. If the applicant fails to comply, within the time limit under 
paragraph (c), with the invitation to furnish a letter referred to in paragraph (a) in 
the required language, the amendment concerned need not be taken into account for 
the purposes of the international preliminary examination. 

Rule 67 

Subject Matter under Article 34(4)(a)(i) 

67.1 Definition 
No International Preliminary Examining Authority shall be required to carry out 

an international preliminary examination on an international application if, and to 
the extent to which, its subject matter is any of the following: 

(i) scientific and mathematical theories, 
(ii) plant or animal varieties or essentially biological processes for the pro

duction of plants and animals, other than microbiological processes and the products 
of such processes, 

(iii) schemes, rules or methods of doing business, performing purely mental 
acts or playing games, 

(iv) methods for treatment of the human or animal body by surgery or therapy, 
as well as diagnostic methods, 
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(ν) mere presentations of information, 
(vi) computer programs to the extent that the International Preliminary 

Examining Authority is not equipped to carry out an international preliminary 
examination concerning such programs. 

Rule 68 
Lack of Unity of Invention 

(International Preliminary Examination) 
68.1 No Invitation to Restrict or Pay 

Where the International Preliminary Examining Authority finds that the require

ment of unity of invention is not complied with and chooses not to invite the appli

cant to restrict the claims or to pay additional fees, it shall proceed with the international 
preliminary examination, subject to Article 34(4)(b) and Rule 66.1(e), in respect of 
the entire international application, but shall indicate, in any written opinion and in 
the international preliminary examination report, that it considers that the require

ment of unity of invention is not fulfilled and it shall specify the reasons therefor. 
68.2 Invitation to Restrict or Pay 

Where the International Preliminary Examining Authority finds that the require

ment of unity of invention is not complied with and chooses to invite the applicant, 
at his option, to restrict the claims or to pay additional fees, it shall specify at least 
one possibility of restriction which, in the opinion of the International Preliminary 
Examining Authority, would be in compliance with the applicable requirement, and 
shall specify the amount of the additional fees and the reasons for which the interna

tional application is not considered as complying with the requirement of unity of 
invention. It shall, at the same time, fix a time limit, with regard to the circumstances 
of the case, for complying with the invitation; such time limit shall not be shorter 
than one month, and it shall not be longer than two months, from the date of the 
invitation. 

68.3 Additional Fees 
(a) The amount of the additional fee due for international preliminary examina

tion under Article 34(3)(a) shall be determined by the competent International 
Preliminary Examining Authority. 

(b) The additional fee due for international preliminary examination under 
Article 34(3)(a) shall be payable direct to the International Preliminary Examining 
Authority. 

(c) Any applicant may pay the additional fee under protest, that is, accompanied 
by a reasoned statement to the effect that the international application complies with 
the requirement of unity of invention or that the amount of the required additional 
fee is excessive. Such protest shall be examined by a threemember board or other 
special instance of the International Preliminary Examining Authority, or any com
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petent higher authority, which, to the extent that it finds the protest justified, shall 
order the total or partial reimbursement to the applicant of the additional fee. On 
the request of the applicant, the text of both the protest and the decision thereon shall 
be notified to the elected Offices as an annex to the international preliminary examina
tion report. 

(d) The three-member board, special instance or competent higher authority, 
referred to in paragraph (c), shall not comprise any person who made the decision 
which is the subject of the protest. 

(e) Where the applicant has, under paragraph (c), paid an additional fee under 
protest, the International Preliminary Examining Authority may, after a prior review 
of the justification for the invitation to pay an additional fee, require that the appli
cant pay a fee for the examination of the protest ("protest fee"). The protest fee shall 
be paid within one month from the date of the notification to the applicant of the 
result of the review. If the protest fee is not so paid, the protest shall be considered 
withdrawn. The protest fee shall be refunded to the applicant where the three-member 
board, special instance or higher authority referred to in paragraph (c) finds that the 
protest was entirely justified. 

68.4 Procedure in the Case of Insufficient Restriction of the Claims 
If the applicant restricts the claims but not sufficiently to comply with the require

ment of unity of invention, the International Preliminary Examining Authority shall 
proceed as provided in Article 34(3)(c). 

68.5 Main Invention 
In case of doubt which invention is the main invention for the purposes of 

Article 34(3)(c), the invention first mentioned in the claims shall be considered the 
main invention. 

Rule 69 
Start of and Time Limit for International Preliminary Examination 

69.1 Start of International Preliminary Examination 
(a) Subject to paragraphs (b) to (e), the International Preliminary Examining 

Authority shall start the international preliminary examination when it is in posses
sion both of the demand and of either the international search report or a notice of 
the declaration by the International Searching Authority under Article 17(2)(a) that 
no international search report will be established. 

(b) If the competent International Preliminary Examining Authority is part of 
the same national Office or intergovernmental organization as the competent Inter
national Searching Authority, the international preliminary examination may, if the 
International Preliminary Examining Authority so wishes and subject to para
graph (d), start at the same time as the international search. 
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(c) Where the statement concerning amendments contains an indication that 
amendments under Article 19 are to be taken into account (Rule 53.9(a)(i)), the Inter
national Preliminary Examining Authority shall not start the international preliminary 
examination before it has received a copy of the amendments concerned. 

(d) Where the statement concerning amendments contains an indication that the 
start of the international preliminary examination is to be postponed (Rule 53.9(b)), 
the International Preliminary Examining Authority shall not start the international 
preliminary examination before 

(i) it has received a copy of any amendments made under Article 19, 
(ii) it has received a notice from the applicant that he does not wish to make 

amendments under Article 19, or 
(iii) the expiration of 20 months from the priority date, 

whichever occurs first. 
(e) Where the statement concerning amendments contains an indication that 

amendments under Article 34 are submitted with the demand (Rule 53.9(c)) but no 
such amendments are, in fact, submitted, the International Preliminary Examining 
Authority shall not start the international preliminary examination before it has received 
the amendments or before the time limit fixed in the invitation referred to in 
Rule 60.1(g) has expired, whichever occurs first. 

69.2 Time Limit for International Preliminary Examination 
The time limit for establishing the international preliminary examination report 

shall be: 
(i) 28 months from the priority date if the demand was filed prior to the 

expiration of 19 months from the priority date; 
(ii) nine months from the start of the international preliminary examination 

if the demand was filed after the expiration of 19 months from the priority date. 

Rule 70 
The International Preliminary Examination Report 

70.1 Definition 
For the purposes of this Rule, "report" shall mean international preliminary 

examination report. 

70.2 Basis of the Report 
(a) If the claims have been amended, the report shall issue on the claims as 

amended. 
(b) If, pursuant to Rule 66.7(a) or (b), the report is established as if the priority 

had not been claimed, the report shall so indicate. 
(c) If the International Preliminary Examining Authority considers that any 

amendment goes beyond the disclosure in the international application as filed, 
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the report shall be established as if such amendment had not been made, and the 
report shall so indicate. It shall also indicate the reasons why it considers that the 
amendment goes beyond the said disclosure. 

(d) Where claims relate to inventions in respect of which no international search 
report has been established and have therefore not been the subject of international 
preliminary examination, the international preliminary examination report shall so 
indicate. 

70.3 Identifications 
The report shall identify the International Preliminary Examining Authority which 

established it by indicating the name of such Authority, and the international applica
tion by indicating the international application number, the name of the applicant, 
and the international filing date. 

70.4 Dates 
The report shall indicate: 

(i) the date on which the demand was submitted, and 
(ii) the date of the report; that date shall be the date on which the report is 

completed. 

70.5 Classification 
(a) The report shall repeat the classification given under Rule 43.3 if the Interna

tional Preliminary Examining Authority agrees with such classification. 
(b) Otherwise, the International Preliminary Examining Authority shall indicate 

in the report the classification, at least according to the International Patent Classifica
tion, which it considers correct. 
70.6 Statement under Article 35(2) 

(a) The statement referred to in Article 35(2) shall consist of the words "YES" 
or "NO," or their equivalent in the language of the report, or some appropriate sign 
provided for in the Administrative Instructions, and shall be accompanied by the 
citations, explanations and observations, if any, referred to in the last sentence of 
Article 35(2). 

(b) If any of the three criteria referred to in Article 35(2) (that is, novelty, inven
tive step (non-obviousness), industrial applicability) is not satisfied, the statement 
shall be negative. If, in such a case, any of the criteria, taken separately, is satisfied, 
the report shall specify the criterion or criteria so satisfied. 

70.7 Citations under Article 35(2) 
(a) The report shall cite the documents considered to be relevant for supporting 

the statements made under Article 35(2). 
(b) The provisions of Rule 43.5(b) and (e) shall apply also to the report. 
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70.8. Explanations under Article 35(2) 
The Administrative Instructions shall contain guidelines for cases in which the 

explanations referred to in Article 35(2) should or should not be given and the form 
of such explanations. Such guidelines shall be based on the following principles: 

(i) explanations shall be given whenever the statement in relation to any claim 
is negative; 

(ii) explanations shall be given whenever the statement is positive unless the 
reason for citing any document is easy to imagine on the basis of consultation of the 
cited document; 

(iii) generally, explanations shall be given if the case provided for in the last 
sentence of Rule 70.6(b) obtains. 
70.9 Νυη-Written Disclosures 

Any nonwritten disclosure referred to in the report by virtue of Rule 64.2 shall 
be mentioned by indicating its kind, the date on which the written disclosure refer

ring to the nonwritten disclosure was made available to the public, and the date 
on which the nonwritten disclosure occurred in public. 

70.10 Certain Published Documents 
Any published application or any patent referred to in the report by virtue of 

Rule 64.3 shall be mentioned as such and shall be accompanied by an indication of 
its date of publication, of its filing date, and its claimed priority)date (if any). In re

spect of the priority date of any such document, the report may indicate that, in the 
opinion of the International Preliminary Examining Authority, such date has not 
been validly claimed. 
70.11 Mention of Amendments 

If, before the International Preliminary Examining Authority, amendments have 
been made, this fact shall be indicated in the report. Where any amendment has resulted 
in the cancellation of an entire sheet, this fact shall also be specified in the report. 

70.12 Mention of Certain Defects and Other Matters 
If the International Preliminary Examining Authority considers that, at the time 

it prepares the report: 
(i) the international application contains any of the defects referred to in 

Rule 66.2(a)(iii), it shall include this opinion and the reasons therefor in the report; 
(ii) the international application calls for any of the observations referred to 

in Rule 66.2(a)(v), it may include this opinion in the report and, if it does, it shall 
also indicate in the report the reasons for such opinion; 

(iii) any of the situations referred to in Article 34(4) exists, it shall state this 
opinion and the reasons therefor in the report; 

(iv) a nucleotide and/or amino acid sequence listing is not available to it in 
such a form that a meaningful international preliminary examination can be carried 
out, it shall so state in the report. 
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70.13 Remarks Concerning Unity of Invention 
If the applicant paid additional fees for the international preliminary examina

tion, or if the international application or the international preliminary examination 
was restricted under Article 34(3), the report shall so indicate. Furthermore, where 
the international preliminary examination was carried out on restricted claims (Arti
cle 34(3)(a)), or on the main invention only (Article 34(3)(c)), the report shall indicate 
what parts of the international application were and what parts were not the subject 
of international preliminary examination. The report shall contain the indications 
provided for in Rule 68.1, where the International Preliminary Examining Authority 
chose not to invite the applicant to restrict the claims or to pay additional fees. · 

70.14 Authorized Officer 
The report shall indicate the name of the officer of the International Preliminary 

Examining Authority responsible for that report. 
70.15 Form 

The physical requirements as to the form of the report shall be prescribed by the 
Administrative Instructions. 

70.16 Annexes of the Report 
Each replacement sheet under Rule 66.8(a) and each replacement sheet contain

ing amendments under Article 19 shall, unless superseded by later replacement sheets, 
be annexed to the report. Amendments under Article 19 which have been considered 
as reversed by an amendment under Article 34 and letters under Rule 66.8(a) shall 
not be annexed. 
70.17 Languages of the Report and the Annexes 

(a) The report and any annex shall be in the language in which the international 
application to which they relate is published, or, if the international preliminary 
examination is carried out, pursuant to Rule 55.2, on the basis of a translation of 
the international application, in the language of that translation. 

(b) [Deleted] 

Rule 71 
Transmittal of the International Preliminary Examination Report 

71.1 Recipients 
The International Preliminary Examining Authority shall, on the same day, 

transmit one copy of the international preliminary examination report and its annexes, 
if any, to the International Bureau, and one copy to the applicant. 

71.2 Copies of Cited Documents 
(a) The request under Article 36(4) may be presented any time during seven 

years from the international filing date of the international application to which the 
report relates. 



1730 

(b) The International Preliminary Examining Authority may require that the 
party (applicant or elected Office) presenting the request pay to it the cost of preparing 
and mailing the copies. The level of the cost of preparing copies shall be provided 
for in the agreements referred to in Article 32(2) between the International Preliminary 
Examining Authorities and the International Bureau. 

(c) [Deleted] 
(d) Any International Preliminary Examining Authority may perform the obliga

tions referred to in paragraphs (a) and (b) through another agency responsible to it. 

Rule 72 

Translation of the International Preliminary Examination Report 

72.1 Languages 
(a) Any elected State may require that the international preliminary examination 

report, established in any language other than the official language, or one of the 
official languages, of its national Office, be translated into English. 

(b) Any such requirement shall be notified to the International Bureau, which 
shall promptly publish it in the Gazette. 

72.2 Copy of Translation for the Applicant 
The International Bureau shall transmit a copy of the translation referred to in 

Rule 72.1(a) of the international preliminary examination report to the applicant at 
the same time as it communicates such translation to the interested elected Office or 
Offices. 

72.3 Observations on the Translation 
The applicant may make written observations on what, in his opinion, are errors 

of translation in the translation of the international preliminary examination report 
and shall send a copy of any such observations to each of the interested elected 
Offices and a copy to the International Bureau. 

Rule 73 

Communication of the International Preliminary Examination Report 

73.1 Preparation of Copies 
The International Bureau shall prepare the copies of the documents to be com

municated under Article 36(3)(a). 
73.2 Time Limit for Communication 

The communication provided for in Article 36(3)(a) shall be effected as promptly 
as possible but not earlier than the communication under Article 20. 

154 
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Rule 74 
Translations of Annexes of the International Preliminary 

Examination Report and Transmittal Thereof 
74.1 Contents of Translation and Time Limit for Transmittal Thereof 

(a) Where the furnishing of a translation of the international application is 
required by the elected Office under Article 39(1), the applicant shall, within the time 
limit applicable under Article 39(1), transmit a translation of any replacement 
sheet referred to in Rule 70.16 which is annexed to the international preliminary 
examination report, unless such sheet is in the language of the required translation 
of the international application. The same time limit shall apply where the furnishing 
of a translation of the international application to the elected Office must, because 
of a declaration made under Article 64(2)(a)(i), be effected within the time limit 
applicable under Article 22. 

(b) Where the furnishing under Article 39(1) of a translation of the international 
application is not required by the elected Office, that Office may require the 
applicant to furnish, within the time limit applicable under that Article, a translation 
into the language in which the international application was published of any 
replacement sheet referred to in Rule 70.16 which is annexed to the international 
preliminary examination report and is not in that language. 

Rule 75 
[Deleted] 

Rule 76 
Copy, Translation and Fee under Article 39(1); 

Translation of Priority Document 
76.1, 76.2 and 76.3 [Deleted] 
76.4 Time Limit for Translation of Priority Document 

The applicant shall not be required to furnish to any elected Office a certified 
translation of the priority document before the expiration of the applicable time 
limit under Article 39. 

76.5 Application of Rules 22.1(g), 49 and 51bis 

Rules 22.1(g), 49 and 51bK shall apply, provided that: 
(i) any reference in the said Rules to the designated Office or to the design

ated State shall be construed as a reference to the elected Office or to the elected State, 
respectively; 

(ii) any reference in the said Rules to Article 22 or Article 24(2) shall be con
strued as a reference to Article 39(1) or Article 39(3), respectively; 
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(iii) the words "international applications filed" in Rule 49.1(c) shall be 
replaced by the words "a demand submitted;" 

(iv) for the purposes of Article 39(1), where an international preliminary 
examination report has been established, a translation of any amendment under 
Article 19 shall only be required if that amendment is annexed to that report. 
76.6 Transitional Provision 

If, on July 12, 1991, Rule76.5(iv)isnot compatible with the national law applied 
by the elected Office in respect of claims amended under Article 19, Rule 76.5(iv) 
shall not apply in that respect to that elected Office for as long as it continues not 
to be compatible with that law, provided that the said Office informs the Interna
tional Bureau accordingly^ December 31, 1991. The information received shall be 
promptly published by the International Bureau in the Gazette. 

Rule 77 
Faculty under Article 39(l)(b) 

77.1 Exercise of Faculty 
(a) Any Contracting State allowing a time limit expiring later than the time limit 

provided for in Article 39(1 )(a) shall notify the International Bureau of the time limit 
so fixeck 

(b) Any notification received by the International Bureau under paragraph (a) 
shall be promptly published by the International Bureau in the Gazette. 

(c) Notifications concerning the shortening of the previously fixed time limit shall 
be effective in relation to demands submitted after the expiration of three months 
computed from the date on which the notification was published by the International 
Bureau. 

(d) Notifications concerning the lengthening of the previously fixed time limit shall 
become effective upon publication by the International Bureau in the Gazette in 
respect of demands pending at the time or submitted after the date of such publi
cation, or, if the Contracting State effecting the notification fixes some later date, 
as from the latter date. 

Rule 78 
Amendment of the Claims, the Description, and the Drawings, 

before Elected Offices 
78.1 Time Limit Where Election is Effected prior to Expiration of 19 Months from 

Priority Date 
(a) Where the election of any Contracting State is effected prior to the expiration 

of the 19th month from the priority date, the applicant shall, if he so wishes, exercise 
the right under Article 41 to amend the claims, the description and the drawings, before 



1733 

the elected Office concerned within one month from the fulfillment of the requirements 
under Article 39(1 )(a), provided that, if the transmittal of the international preliminary 
examination report under Article 36(1) has not taken place by the expiration of the 
time limit applicable under Article 39, he shall exercise the said right not later than 
four months after such expiration date. In either case, the applicant may exercise the 
said right at any other time if so permitted by the national law of the said State, 

(b) In any elected State in which the national law provides that examination starts 
only on special request, the national law may provide that the time limit within or 
the time at which the applicant may exercise the right under Article 41 shall, where 
the election of any Contracting State is effected prior to the expiration of the 19th 
month from the priority date, be the same as that provided by the national law for 
the filing of amendments in the case of the examination, on special request, of 
national applications, provided that such time limit shall not expire prior to, or 
such time shall not come before, the expiration of the time limit applicable under 
paragraph (a). 

78.2 Time Limit Where Election Is Effected after Expiration of 19 Months from 
Priority Date 

Where the election of any Contracting State has been effected after the expiration 
of the 19th month from the priority date and the applicant wishes to make amend
ments under Article 41, the time limit for making amendments under Article 28 shall 
apply. 

78.3 Utility Models 
The provisions of Rules 6.5 and 13.5 shall apply, mutatis mutandis, before elected 

Offices. If the election was made before the expiration of the 19th month from the 
priority date, the reference to the time limit applicable under Article 22 is replaced 
by a reference to the time limit applicable under Article 39. 



1734 

P A R T D 
Rules Concerning Chapter III of the Treaty 

Rule 79 
Calendar 

79.1 Expressing Dates 
Applicants, national Offices, receiving Offices, International Searching and 

Preliminary Examining Authorities, and the International Bureau, shall, for the pur
poses of the Treaty and the Regulations, express any date in terms of the Christian 
era and the Gregorian calendar, or, if they use other eras and calendars, they shall 
also express any date in terms of the Christian era and the Gregorian calendar. 

Rule 80 
Computation of Time Limits 

80.1 Periods Expressed in Years 
When a period is expressed as one year or a certain number of years, computation 

shall start on the day following the day on which the relevant event occurred, and 
the period shall expire in the relevant subsequent year in the month having the same 
name and on the day having the same number as the month and the day on which 
the said event occurred, provided that if the relevant subsequent month has no day 
with the same number the period shall expire on the last day of that month. 

80.2 Periods Expressed in Months 
When a period is expressed as one month or a certain number of months, 

computation shall start on the day following the day on which the relevant event 
occurred, and the period shall expire in the relevant subsequent month on the day 
which has the same number as the day on which the said event occurred, provided 
that if the relevant subsequent month has no day with the same number the period 
shall expire on the last day of that month. 

80.3 Periods Expressed in Days 
When a period is expressed as a certain number of days, computation shall start 

on the day following the day on which the relevant event occurred, and the period 
shall expire on the day on which the last day" of the count has been reached. 

80.4 Local Dates 
(a) The date which is taken into consideration as the starting date of the com

putation of any period shall be the date which prevails in the locality at the time when 
the relevant event occurred. 

(b) The date on which any period expires shall be the date which prevails in the 
locality in which the required document must be filed or the required fee must be paid. 
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80.5 Expiration on a Non-Working Day 
If the expiration of any period during which any document or fee must reach a 

national Office or intergovernmental organization falls on a day on which such Of
fice or organization is not open to the public for the purposes of the transaction of 
official business, or on which ordinary mail is not delivered in the locality in which 
such Office or organization is situated, the period shall expire on the next subsequent 
day on which neither of the said two circumstances exists. 

80.6 Date of Documents 
(a) Where a period starts on the day of the date of a document or letter emanating 

from a national Office or intergovernmental organization, any interested party may 
prove that the said document or letter was mailed on a day later than the date it bears, 
in which case the date of actual mailing shall, for the purposes of computing the period, 
be considered to be the date on which the period starts. Irrespective of the date on 
which such a document or letter was mailed, if the applicant offers to the national 
Office or intergovernmental organization evidence which satisfies the national Of
fice or intergovernmental organization that the document or letter was received more 
than seven days after the date it bears, the national Office or intergovernmental 
organization shall treat the period starting from the date of the document or letter 
as expiring later by an additional number of days which is equal to the number of 
days which the document or letter was received later than seven days after the date 
it bears. 

(b) [Deleted] 
80.7 End of Working Day 

(a) A period expiring on a given day shall expire at the moment the national Of
fice or intergovernmental organization with which the document must be filed or to 
which the fee must be paid closes for business on that day. 

(b) Any Office or organization may depart from the provisions of paragraph (a) 
up to midnight on the relevant day. 

Rule 81 
Modification of Time Limits Fixed in the Treaty 

81.1 Proposal 
(a) Any Contracting State or the Director General may propose a modification 

under Article 47(2). 
(b) Proposals made by a Contracting State shall be presented to the Director 

General. 
81.2 Decision by the Assembly 

(a) When the proposal is made to the Assembly, its text shall be sent by the 
Director General to all Contracting States at least two months in advance of that 
session of the Assembly whose agenda includes the proposal. 
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(b) During the discussion of the proposal in the Assembly, the proposal may be 
amended or consequential amendments proposed. 

(c) The proposal shall be considered adopted if none of the Contracting States 
present at the time of voting votes against the proposal. 
81.3 Voting by Correspondence 

(a) When voting by correspondence is chosen, the proposal shall be included in 
a written communication from the Director General to the Contracting States, in
viting them to express their vote in writing. 

(b) The invitation shall fix the time limit within which the reply containing the 
vote expressed in writing must reach the International Bureau. That time limit shall 
not be less than three months from the date of the invitation. 

(c) Replies must be either positive or negative. Proposals for amendments or mere 
observations shall not be regarded as votes. 

(d) The proposal shall be considered adopted if none of the Contracting States 
opposes the amendment and if at least one-half of the Contracting States express either 
approval or indifference or abstention. 

Rule 82 

Irregularities in the Mail Service 

82.1 Delay or Loss in Mail 
(a) Any interested party may offer evidence that he has mailed the document or 

letter five days prior to the expiration of the time limit. Except in cases where surface 
mail normally arrives at its destination within two days of mailing, or where no air
mail service is available, such evidence may be offered only if the mailing was by air
mail. In any case, evidence may be offered only if the mailing was by mail registered 
by the postal authorities. 

(b) If the mailing, in accordance with paragraph (a), of a document or letter is 
proven to the satisfaction of the national Office or intergovernmental organization 
which is the addressee, delay in arrival shall be excused, or, if the document or letter 
is lost in the mail, substitution for it of a new copy shall be permitted, provided that 
the interested party proves to the satisfaction of the said Office or organization that 
the document or letter offered in substitution is identical with the document or letter 
lost. 

(c) In the cases provided for in paragraph (b), evidence of mailing within the 
prescribed time limit, and, where the document or letter was lost, the substitute docu
ment or letter as well as the evidence concerning its identity with the document or 
letter lost shall be submitted within one month after the date on which the interested 
party noticed — or with due diligence should have noticed — the delay or the loss, 
and in no case later than six months after the expiration of the time limit applicable 
in the given case. 
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(d) Any national Office or intergovernmental organization which has notified the 
International Bureau that it will do so shall, where a delivery service other than the 
postal authorities is used to mail a document or letter, apply the provisions of 
paragraphs (a) to (c) as if the delivery service was a postal authority. In such a case, 
the last sentence of paragraph (a) shall not apply but evidence may be offered only 
if details of the mailing were recorded by the delivery service at the time of mailing. 
The notification may contain an indication that it applies only to mailings using 
specified delivery services or delivery services which satisfy specified criteria. The 
International Bureau shall publish the information so notified in the Gazette. 

(e) Any national Office or intergovernmental organization may proceed under 
paragraph (d): 

(i) even if, where applicable, the delivery service used was not one of those 
specified, or did not satisfy the criteria specified, in the relevant notification under 
paragraph (d), or 

(ii) even if that Office or organization has not sent to the International Bureau 
a notification under paragraph (d). 

82.2 Interruption in the Mail Service 
(a) Any interested party may offer evidence that on any of the 10 days preceding 

the day of expiration of the time limit the postal service was interrupted on account 
of war, revolution, civil disorder, strike, natural calamity, or other like reason, in 
the locality where the interested party resides or has his place of business or is staying.. 

(b) If such circumstances are proven to the satisfaction of the national Office or 
intergovernmental organization which is the addressee, delay in arrival shall be 
excused, provided that the interested party proves to the satisfaction of the said 
Office or organization that he effected the mailing within five days after the mail 
service was resumed. The provisions of Rule 82.1(c) shall apply mutatis mutandis. 

Rule 82bis 

Excuse by the Designated or Elected State of Delays in 
Meeting Certain Time Limits 

82h,s.l Meaning of "Time Limit" in Article 48(2) 
The reference to "any time limit" in Article 48(2) shall be construed as compris

ing a reference: 
(i) to any time limit fixed in the Treaty or these Regulations; 

(ii) to any time limit fixed by the receiving Office, the International Searching 
Authority, the International Preliminary Examining Authority or the International 
Bureau or applicable by the receiving Office under its national law; 

(iii) to any time limit fixed by, or in the national law applicable by, the 
designated or elected Office, for the performance of any act by the applicant before 
that Office. 
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82bis. 2 Reinstatement of Rights and Other Provisions to Which A rticle 48(2) Applies 
The provisions of the national law which is referred to in Article 48(2) concerning 

the excusing, by the designated or elected State, of any delay in meeting any time 
limit are those provisions which provide for reinstatement of rights, restoration, 
restitutio in integrum or further processing in spite of non-compliance with a time 
limit, and any other provision providing for the extension of time limits or for excus
ing delays in meeting time limits. 

Rule 82,er 

Rectification of Errors Made by the Receiving Office 
or by the International Bureau 

82'". 1 Errors Concerning the International Filing Date and the Priority Claim 
If the applicant proves to the satisfaction of any designated or elected Office that 

the international filing date is incorrect due to an error made by the receiving Office 
or that the declaration made under Article 8(1) has been erroneously cancelled or 
corrected by the receiving Office or the International Bureau, and if the error is an 
error such .that, had it been made by the designated or elected Office itself, that 
Office would rectify it under the national law or national practice, the said Office 
shall rectify the error and shall treat the international application as if it had 
been accorded the rectified international filing date or as if the declaration under 
Article 8(1) had not been cancelled or corrected, as the case may be. 

Rule 83 

Right to Practice before International Authorities 

83.1 Proof of Right 
The International Bureau, the competent International Searching Authority, and 

the competent International Preliminary Examining Authority, may require the 
production of proof of the right to practice referred to in Article 49. 

83.1h|,i Where the International Bureau Is the Receiving Office 
(a) Any person who has the right to practice before the national Office of, or 

acting for, a Contracting State of which the applicant or, if there are two or more 
applicants, any of the applicants is a resident or national shall be entitled to practice 
in respect of the international application before the International Bureau in its 
capacity as receiving Office under Rule 19.1(a)(iii). 

(b) Any person having the right to practice before the International Bureau in 
its capacity as receiving Office in respect of an international application shall be 
entitled to practice in respect of that application before the International Bureau in 
any other capacity and before the competent International Searching Authority and 
competent International Preliminary Examining Authority. 
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83.2 Information 
(a) The national Office or (he intergovernmental organization which the interested 

person is alleged to have a right to practice before shall, upon request, inform the 
International Bureau, the competent International Searching Authority, or the com

petent International Preliminary Examining Authority, whether such person has the 
right to practice before it. 

(b) Such information shall be binding upon the International Bureau, the Inter

national Searching Authority, or the International Preliminary Examining Author

ity, as the case may be. 

PART Ε 
Rules Concerning Chapter V of the Treaty 

Rule 84 
Expenses of Delegations 

84.1 Expenses Borne by Governments 
The expenses of each Delegation participating in any organ established by or 

under the Treaty shall be borne by the Government which has appointed it. 

Rule 85 
Absence of Quorum in the Assembly 

85.1 Voting by Correspondence 
In the case provided for in Article 53(5)(b), the International Bureau shall com

municate the decisions of the Assembly (other than those concerning the Assembly's 
own procedure) to the Contracting States which were not represented and shall invite 
them to express in writing their vote or abstention within a period of three months 
from the date of the communication. If, at the expiration of that period, the number 
of Contracting States having thus expressed their vote or abstention attains the 
number of Contracting States which was lacking for attaining the quorum in the 
session itself, such decisions shall take effect provided that at the same time the 
required majority still obtains. 
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Rule 86 
The Gazette 

86.1 Contents 
The Gazette referred to in Article 55(4) shall contain: 

(i) for each published international application, data specified by the Ad
ministrative Instructions taken from the front page of the pamphlet published under 
Rule 48, the drawing (if any) appearing on the said front page, and the abstract, 

(ii) the schedule of all fees payable to the receiving Offices, the International 
Bureau, and the International Searching and Preliminary Examining Authorities, 

(iii) notices the publication of which is required under the Treaty or these 
Regulations, 

(iv) information, if and to the extent furnished to the International Bureau 
by the designated or elected Offices, on the question whether the requirements pro
vided for in Articles 22 or 39 have been complied with in respect of the international 
applications designating or electing the Office concerned, 

(v) any other useful information prescribed by the Administrative Instruc
tions, provided access to such information is not prohibited under the Treaty or these 
Regulations. 
86.2 Languages 

(a) The Gazette shall be published in an English-language edition and a French-
language edition. It shall also be published in editions in any other language, provid
ed the cost of publication is assured through sales or subventions. 

(b) The Assembly may order the publication of the Gazette'in languages other 
than those referred to in paragraph (a). 

86.3 Frequency 
The frequency of publication of the Gazette shall be determined by the Director 

General. 

86.4 Sale 
The subscription and other sale prices of the Gazette shall be determined by the 

Director General. 
86.5 Title 

The title of the Gazette shall be determined by the Director General. 
86.6 Further Details 

Further details concerning the Gazette may be provided for in the Administrative 
Instructions. 
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Rule 87 
Copies of Publications 

87.1 International Searching and Preliminary Examining Authorities 
Any International Searching or Preliminary Examining Authority shall have the 

right to receive, free of charge, two copies of every published international applica
tion, of the Gazette, and of any other publication of general interest published by 
the International Bureau in connection with the Treaty or these Regulations. 

87.2 National Offices 
(a) Any national Office shall have the right to receive, free of charge, one copy 

of every published international application, of the Gazette, and of any other publica
tion of general interest published by the International Bureau in connection with the 
Treaty or these Regulations. 

(b) The publications referred to in paragraph (a) shall be sent on special request. 
If any publication is available in more than one language, the request shall specify 
the language or languages in which it is desired. 

Rule 88 
Amendment of the Regulations 

88.1 Requirement of Unanimity 
Amendment of the following provisions of these Regulations shall require that 

no State having the right to vote in the Assembly vote against the proposed amendment: 
(i) Rule 14.1 (Transmittal Fee), 

(ii) [Deleted] 
(iii) Rule 22.3 (Time Limit under Article 12(3)), 
(iv.) Rule 33 (Relevant Prior Art for International Search), 
(v) Rule 64 (Prior Art for International Preliminary Examination), 

(vi) Rule 81 (Modification of Time Limits Fixed in the Treaty), 
(vii) the present paragraph (i.e., Rule 88.1). 

88.2 [Deleted] 
88.3 Requirement of Absence of Opposition by Certain States 

Amendment of the following provisions of these Regulations shall require that 
no State referred to in Article 58(3)(a)(ii) and having the right to vote in the Assembly 
vote against the proposed amendment: 

(i) Rule 34 (Minimum Documentation), 
(ii) Rule 39 (Subject Matter under Article 17(2)(a)(i)), 

(iii) Rule 67 (Subject Matter under Article 34(4)(a)(i)), 
(iv) the present paragraph (i.e., Rule 88.3). 
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88.4 Procedure 
Any proposal for amending a provision referred to in Rules 88.1 or 88.3 shall, 

if the proposal is to be decided upon in the Assembly, be communicated to all Con
tracting States at least two months prior to the opening of that session of the Assembly 
which is called upon to make a decision on the proposal. 

Rule 89 
Administrative Instructions 

89.1 Scope 
(a) The Administrative Instructions shall contain provisions: 

(i) concerning matters in respect of which these Regulations expressly refer 
to such Instructions, 

(ii) concerning any details in respect of the application of these Regulations. 
(b) The Administrative Instructions shall not be in conflict with the provisions 

of the Treaty, these Regulations, or any agreement concluded by the International 
Bureau with an International Searching Authority, or an International Preliminary 
Examining Authority. 
89.2 Source 

(a) The Administrative Instructions shall be drawn up and promulgated by the 
Director General after consultation with the receiving Offices and the International 
Searching and Preliminary Examining Authorities. 

(b) They may be modified by the Director General after consultation with the 
Offices or Authorities which have a direct interest in the proposed modification. 

(c) The Assembly may invite the Director General to modify the Administrative 
Instructions, and the Director General shall proceed accordingly. 
89.3 Publication and Entry into Force 

(a) The Administrative Instructions and any modification thereof shall be pub
lished in the Gazette. 

(b) Each publication shall specify the date on which the published provisions come 
into effect. The dates may be different for different provisions, provided that no pro
vision may be declared effective prior to its publication in the Gazette. 
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PARTF 

Rules Concerning Several Chapters of the Treaty 

Rule 90 
Agents and Common Representatives 

90.1 Appointment as Agent 
(a) A person having the right to practice before the national Office with which 

the international application is filed or, where the international application is filed 
with the International Bureau, having the right to practice in respect of the inter
national application before the International Bureau as receiving Office may be 
appointed by the applicant as his agent to represent him before the receiving Office, 
the International Bureau, the International Searching Authority and the International 
Preliminary Examining Authority. 

(b) A person having the right to practice before the national Office or intergovern
mental organization which acts as the International Searching Authority may be ap
pointed by the applicant as his agent to represent him specifically before that Authority. 

(c) A person having the right to practice before the national Office or intergovern
mental organization which acts as the International Preliminary Examining Authori
ty may be appointed by the applicant as his agent to represent him specifically before 
that Authority. 

(d) An agent appointed under paragraph (a) may, unless otherwise indicated in 
the document appointing him, appoint one or more sub-agents to represent the appli
cant as the applicant's agent: 

(i) before the receiving Office, the International Bureau, the International 
Searching Authority and the International Preliminary Examining Authority, pro
vided that any person so appointed as sub-agent has the right to practice before the 
national Office with which the international application was filed or to practice in 
respect of the international application before the International Bureau as receiving 
Office, as the case may be; 

(ii) specifically before the International Searching Authority or the Interna
tional Preliminary Examining Authority, provided that any person so appointed as 
sub-agent has the right to practice before the national Office or intergovernmental 
organization which acts as the International Searching Authority or International 
Preliminary Examining Authority, as the case may be. 

90.2 Common Representative 
(a) Where there are two or more applicants and the applicants have not appointed 

an agent representing all of them (a "common agent") under Rule 90.1(a), one 
of the applicants who is entitled to file an international application according to 
Article 9 may be appointed by the other applicants as their common representative. 
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(b) Where there are two or more applicants and all the applicants have not ap
pointed a common agent under Rule 90.1(a) or a common representative under 
paragraph (a), the applicant first named in the request who is entitled according to 
Rule 19.1 to file an international application with the receiving Office shall be con
sidered to be the common representative of all the applicants. 

90.3 Effects of Acts by or in Relation to Agents and Common Representatives 
(a) Any act by or in relation to an agent shall have the effect of an act by or in 

relation to the applicant or applicants concerned. 
(b) If there are two or more agents representing the same applicant or.applicants, 

any act by or in relation to any of those agents shall have the effect of an act by or 
in relation to the said applicant or applicants. 

(c) Subject to Rule 90bis.5(a), second sentence, any act by or in relation to a com
mon representative or his agent shall have the effect of an act by or in relation to 
all the applicants. 
90.4 Manner of Appointment of Agent or Common Representative , 

(a) The appointment of an agent shall be effected by the applicant signing the 
request, the demand or a separate power of attorney. Where there are two or more 
applicants, the appointment of a common agent or common representative shall be 
effected by each applicant signing, at his choice, the request, the demand or a separate 
power of attorney. 

(b) Subject to Rule 90.5, a separate power of attorney shall be submitted to either 
the receiving Office or the International Bureau, provided that, where a power of 
attorney appoints an agent under Rule 90.1(b), (c) or (d)(ii), it shall be submitted to 
the International Searching Authority or the International Preliminary Examining 
Authority, as the case may be. 

(c) I f the separate power of attorney is not signed, or i f the required separate power 
of attorney is missing, or if the indication of the name or address of the appointed 
person does not comply with Rule 4.4, the power of attorney shall be considered non
existent unless the defect is corrected. 

90.5 General Power of Attorney 
(a) Appointment of an agent in relation to a particular international application 

may be effected by referring in the request, the demand or a separate notice to an 
existing separate power of attorney appointing that agent to represent the applicant 
in relation to any international application which may be filed by that applicant 
(i.e., a "general power of attorney"), provided that: 

(i) the general power of attorney has been deposited in accordance with 
paragraph (b), and 

(ii) a copy of it is attached to the request, the demand or the separate notice, 
as the case may be; that copy need not be signed. 

(b) The general power of attorney shall be deposited with the receiving Office, 
provided that, where it appoints an agent under Rule 90.1(b), (c) or (d)(ii), it shall 
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be deposited with the International Searching Authority or the International 
Preliminary Examining Authority, as the case may be. 
90.6 Revocation and Renunciation 

(a) Any appointment of an agent or common representative may be revoked by 
the persons who made the appointment or by their successors in title, in which case 
any appointment of a sub-agent under Rule 90.1(d) by that agent shall also be con
sidered as revoked. Any appointment of a sub-agent under Rule 90.1(d) may also 
be revoked by the applicant concerned. 

(b) The appointment of an agent under Rule 90.1(a) shall, unless otherwise in
dicated, have the effect of revoking any earlier appointment of an agent made under 
that Rule. 

(c) The appointment of a common representative shall, unless otherwise indicated, 
have the effect of revoking any earlier appointment of a common representative. 

(d) An agent or a common representative may renounce his appointment by a 
notification signed by him. 

(e) Rule 90.4(b) and (c) shall apply, mutatis mutandis, to a document containing 
a revocation or renunciation under this Rule. 

Rule 90bis 

Withdrawals 
90bls.l Withdrawal of the international Application 

(a) The applicant may withdraw the international application at any time prior 
to the expiration of 20 months from the priority date or, where Article 39(1) applies, 
prior to the expiration of 30 months from the priority date. 

(b) Withdrawal shall be effective on receipt of a notice addressed by the appli
cant, at his option, to the International Bureau, to the receiving Office or, where 
Article 39(1) applies, to the International Preliminary Examining Authority. 

(c) No international publication of the international application shall be effected 
if the notice of withdrawal sent by the applicant or transmitted by the receiving Of
fice or the International Preliminary Examining Authority reaches the International 
Bureau before the technical preparations for international publication have been com
pleted. 
90bis. 2 Withdra wal of Designations 

(a) The applicant may withdraw the designation of any designated State at 
any time prior to the expiration of 20 months from the priority date or, where 
Article 39(1) applies in respect of that State, prior to the expiration of 30 months from 
the priority date. Withdrawal of the designation of a State which has been elected 
shall entail withdrawal of the corresponding election under Rule 90bis.4. 

(b) Where a State has been designated for the purpose of obtaining both a na
tional patent and a regional patent, withdrawal of the designation of that State shall 
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be taken to mean withdrawal of only the designation for the purpose of obtaining 
a national patent, except where otherwise indicated. 

(c) Withdrawal of the designations of all designated States shall be treated as 
withdrawal of the international application under Rule 90blM. 

(d) Withdrawal shall be effective on receipt of a notice addressed by the appli
cant, at his option, to the International Bureau, to the receiving Office or, where 
Article 39(1) applies, to the International Preliminary Examining Authority. 

(e) No international publication of the designation shall be effected if the notice 
of withdrawal sent by the applicant or transmitted by the receiving Office or the In
ternational Preliminary Examining Authority reaches the International Bureau before 
the technical preparations for international publication have been completed. 

90bis.3 Withdrawal of Priority Claims 
(a) The applicant may withdraw a priority claim, made in the international ap

plication under Article 8(1), at any time prior to the expiration of 20 months from 
the priority date or, where Article 39(1) applies, 30 months from the priority date. 

(b) Where the international application contains more than one priority claim, 
the applicant may exercise the right provided for in paragraph (a) in respect of one 
or more or all of the priority claims. 

(c) Withdrawal shall be effective on receipt of a notice addressed by the appli
cant, at his option, to the International Bureau, to the receiving Office or, where 
Article 39(1) applies, to the International Preliminary Examining Authority. 

(d)· Where the withdrawal of a priority claim causes a change in the priority date, 
any time limit which is computed from the original priority date and which has not 
already expired shall, subject to paragraph (e), be computed from the priority date 
resulting from that change. 

(e) In the case of the time limit referred to in Article 21(2)(a), the International 
Bureau may nevertheless proceed with the international publication on the basis of 
the said time limit as computed from the original priority date if the notice of withdrawal 
sent by the applicant or transmitted by the receiving' Office or the International 
Preliminary Examining Authority reaches the International Bureau after the com
pletion of the technical preparations for international publication. 

90bis.4 Withdrawal of the Demand, or of Elections 
(a) The applicant may withdraw the demand or any or all elections at any time 

prior to the expiration of 30 months from the priority date. 
(b) Withdrawal shall be effective upon receipt of a notice addressed by the appli

cant to the International Bureau. 
(c) If the notice of withdrawal is submitted by the applicant to the International 

Preliminary Examining Authority, that Authority shall mark the date of receipt on 
the notice and transmit it promptly to the International Bureau. The notice shall be 
considered to have been submitted to the International Bureau on the date marked. 



1747 

90bis.5 Signature 
(a) Any notice of withdrawal referred to in Rules 90biM to 90bis.4 shall, subject 

to paragraph (b), be signed by the applicant. Where one of the applicants is considered 
to be the common representative under Rule 90.2(b), such notice shall, subject to 
paragraph (b), require the signature of all the applicants. 

(b) Where two or more applicants file an international application which designates 
a State whose national law requires that national applications be filed by the inventor 
and where an applicant for that designated State who is an inventor could not be found 
or reached after diligent effort, a notice of withdrawal referred to in Rules 90bls.l 
to 90b,s.4 need not be signed by that applicant ("the applicant concerned") if it is 
signed by at least one applicant and 

(i) a statement is furnished explaining, to the satisfaction of the receiving 
Office, the International Bureau or the International Preliminary Examining Author

ity, as the case may be, the lack of signature of the applicant concerned, or 
(ii) in the case of a notice of withdrawal referred to in Rule 90"ι\ 1(b), 90^.2((1) 

or 90b,5.3(c), the applicant concerned did not sign the request but the requirements 
of Rule 4.15(b) were complied with, or 

(iii) in the case of a notice of withdrawal referred to in Rule 90bis.4(b), the 
applicant concerned did not sign the demand but the requirements of Rule 53.8(b) 
were complied with, or did not sign the later election concerned but the requirements 
of Rule 56.1(c) were complied with. 
90bi5.6 Effect of Withdrawal 

(a) Withdrawal under Rule 90bls of the international application, any designation, 
any priority claim, the demand or any election shall have no effect in any designated 
or elected Office where the processing or examination of the international applica

tion has already started under Article 23(2) or Article 40(2). 
(b) Where the international application is withdrawn under Rule 90b".l, the 

international processing of the international application shall be discontinued. 
(c) Where the demand or all elections are withdrawn under Rule 90bis.4, the pro

cessing of the international application by the International Preliminary Examining 
Authority shall be discontinued. 

90b". 7 Faculty under A rticle 3 7(4)(b) 
(a) Any Contracting State whose national law provides for what is described in 

the second part of Article 37(4)(b) shall notify the International Bureau in writing. 
(b) The notification referred to in paragraph (a) shall be promptly published by 

the International Bureau in the Gazette, and shall have effect in respect of interna

tional applications filed more than one month after the date of such publication. 
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Rule 91 
Obvious Errors in Documents 

91.1 Rectification 
(a) Subject to paragraphs (b) to (gqua,er), obvious errors in the international 

application or other papers submitted by the applicant may be rectified. 
(b) Errors which are due to the fact that something other than what was obvious

ly intended was written in the international application or other paper shall be 
regarded as obvious errors. The rectification itself shall be obvious in the sense that 
anyone would immediately realize that nothing else could have been intended than 
what is offered as rectification. 

(c) Omissions of entire elements or sheets of the international application, even 
if clearly resulting from inattention, at the stage, for example, of copying or assem
bling sheets, shall not be rectifiable. 

(d) Rectification may be made on the request of the applicant. The authority having 
discovered what appears to be an obvious error may invite the applicant to present 
a request for rectification as provided in paragraphs (e) to (gqua,er)· Rule 26.4(a) shall 
apply mutatis mutandis to" the manner in which rectifications shall be requested. 

(e) No rectification shall be made except with the express authorization: 
(i) of the receiving Office if the error is in the request, 
(ii) 6f the International Searching Authority if the error is in any part of the 

international application other than the request or in any paper submitted to that 
Authority, 

(iii) of the International Preliminary Examining Authority if the error is in 
any part of the international application other than the request or in any paper sub
mitted to that Authority, 

(iv) of the International Bureau if the error is in any paper, other than the 
international application or amendments or corrections to that application, submit
ted to the International Bureau. 

(0 Any authority which authorizes or refuses any rectification shall promptly 
notify the applicant of the authorization or refusal and, in the case of refusal, of the 
reasons therefor. The authority which authorizes a rectification shall promptly notify 

- the International Bureau accordingly. Where the authorization of the rectification 
was refused, the International Bureau shall, upon request made by the applicant prior 
to the time relevant under paragraph (gbis), (gter) or (gquater) and subject to the pay
ment of a special fee whose amount shall be fixed in the Administrative Instructions, 
publish the request for rectification together with the. international application. 
A copy of the request for rectification shall be included in the communication under 
Article 20 where a copy of the pamphlet is not used for that communication or where 
the international application is not published by virtue of Article 64(3). 
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(g) The authorization for rectification referred to in paragraph (e) shall, subject 
to paragraphs (gbi5)> (g'er) and igqua,er), be effective: 

(i) where it is given by the receiving Office or by the International Searching 
Authority, if its notification to the International Bureau reaches that Bureau before 
the expiration of 17 months from the priority date; 

(ii) where it is given by the International Preliminary Examining Authority, 
if it is given before the establishment of the international preliminary examination 
report; 

(iii) where it is given by the International Bureau, if it is given before the ex
piration of 17 months from the priority date. 

(gb") If the notification made under paragraph (g)(i) reaches the International 
Bureau, or if the rectification made under paragraph (g)(iii) is authorized by the In
ternational Bureau, after the expiration of 17 months from the priority date but before 
the technical preparations for international publication have been completed, the 
authorization shall be effective and the rectification shall be incorporated in the said 
publication. 

(g<«) Where the applicant has asked the International Bureau to publish his in
ternational application before the expiration of 18 months from the priority date, 
any notification made under paragraph (g)(i) must reach, and any rectification made 
under paragraph (g)(iii) must be authorized by, the International Bureau, in order 
for the authorization to be effective, not later than at the time of the completion of 
the technical preparations for international publication. 

(gquater) Where the international application is not published by virtue of Arti
cle 64(3), any notification made under paragraph (g)(i) must reach, and any rectifica
tion made under paragraph (g)(iii) must be authorized by, the International Bureau, 
in order for the authorization to be effective, not later than at the time of the com
munication of the international application under Article 20. 

Rule 92 

Correspondence 

92.1 Need for Letter and for Signature 
(a) Any paper submitted by the applicant in the course of the international pro

cedure provided for in the Treaty and these Regulations, other than the international 
application itself, shall, if not itself in the form of a letter, be accompanied by a letter 
identifying the international application to which it relates. The letter shall be signed 
by the applicant. 

(b) If the requirements provided for in paragraph (a) are not complied with, the 
applicant shall be informed as to the non-compliance and invited to remedy the omis
sion within a time limit fixed in the invitation. The time limit so fixed shall be reasonable 
in the circumstances; even where the time limit so fixed expires later than the time 
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limit applying to the furnishing of the paper (or even if the latter time limit has already 
expired), it shall not be less than 10 days and not more than one month from the mail
ing of the invitation. If the omission is remedied within the time limit fixed in the 
invitation, the omission shall be disregarded; otherwise, the applicant shall be informed 
that the paper has been disregarded. 

(c) Where non-compliance with the requirements provided for in paragraph (a) 
has been overlooked and the paper taken into account in the international procedure, 
the non-compliance shall be disregarded. 

92.2 Languages 
(a) Subject to Rules 55.1 and 66.9 and to paragraph (b) of this Rule, any letter 

or document submitted by the applicant to the International Searching Authority or 
the International Preliminary Examining Authority shall be in the same language as 
the international application to which it relates. However, where a translation of the 
international application has been transmitted under Rule 12.1(c) or furnished under 
Rule 55.2(a) or (c), the language of such translation shall be used. 

(b) Any letter from the applicant to the International Searching Authority or the 
International Preliminary Examining Authority may be in a language other than that 
of the international application, provided the said Authority authorizes the use of 
such language. 

(c) [Deleted] 
(d) Any letter from the applicant to the International Bureau shall be in English 

or French. * 
(e) Any letter or notification from the International Bureau to the applicant or 

to any national Office shall be in English or French. 
92.3 Mailings by National Offices and Intergovernmental Organizations 

Any document or letter emanating from or transmitted by a national Office or 
an intergovernmental organization and constituting an event from the date of which 
any time limit under the Treaty or these Regulations commences to run shall be sent 
by air mail, provided that surface mail may be used instead of air mail in cases where 
surface mail normally arrives at its destination within two days from mailing or where 
air mail service is not available. 
92.4 Use of Telegraph, Teleprinter, Facsimile Machine, Etc. 

(a) A document making up the international application, and any later document 
or correspondence relating thereto, may, notwithstanding the provisions of Rules 11.14 
and 92.1(a), but subject to paragraph (h), be transmitted, to the extent feasible, by 
telegraph, teleprinter, facsimile machine or other like means of communication pro
ducing a printed or written document. 

(b) A signature appearing on a document transmitted by facsimile machine shall 
be recognized for the purposes of the Treaty and these Regulations as a proper 
signature. 
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(c) Where the applicant has attempted to transmit a document by any of the means 
referred to in paragraph (a) but part or all of the received document is illegible or 
part of the document is not received, the document shall be treated as not having 
been received to the extent that the received document is illegible or that the attemp
ted transmission failed. The national Office or intergovernmental organization shall 
promptly notify the applicant accordingly. 

(d) Any national Office or intergovernmental organization may require that the 
original of any document transmitted by any of the means referred to in para
graph (a) and an accompanying letter identifying that earlier transmission be furnished 
within 14 days from the date of the transmission, provided that such requirement 
has been notified to the International Bureau and the International Bureau has pub
lished information thereon in the Gazette. The notification shall specify whether 
such requirement concerns all or only certain kinds of documents. 

(e) Where the applicant fails to furnish the original of a document as required 
under paragraph (d), the national Office or intergovernmental organization concerned 
may, depending on the kind of document transmitted and having regard to Rules 11 
and 26.3, 

(i) waive the requirement under paragraph (d), or 
(ii) invite the applicant to furnish, within a time limit which shall be reasonable 

under the circumstances and shall be fixed in the invitation, the original 
of the document transmitted, 

provided that, where the document transmitted contains defects, or shows that the 
original contains defects, in respect of which the national Office or intergovernmen
tal organization may issue an invitation to correct, that Office or organization may 
issue such an invitation in addition to, or instead of, proceeding under item (i) or (ii). 

(f) Where the furnishing of the original of a document is not required under 
paragraph (d) but the national Office or intergovernmental organization considers 
it necessary to receive the original of the said document, it may issue an invitation 
as provided for under paragraph (e)(ii). 

(g) If the applicant fails to comply with an invitation under paragraph (e)(ii) or (f): 
(i) where the document concerned is the international application, the latter 

shall be considered withdrawn and the receiving Office shall so declare; 
(ii) where the document concerned is a document subsequent to the interna

tional application, the document shall be considered as not having been submitted, 
(h) No national Office or intergovernmental organization shall be obliged to 

receive any document submitted by a means referred to in paragraph (a) unless it 
has notified the International Bureau that it is prepared to receive such a document 
by that means and the International Bureau has published information thereon in 
the Gazette. 
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Rule 92b,s 

Recording of Changes in Certain Indications in 
the Request or the Demand 

92bis. 1 Recording of Changes by the International Bureau 
(a) The International Bureau shall, on the request of the applicant or the receiv

ing Office, record changes in the following indications appearing in the request or 
demand: 

(i) person, name, residence, nationality or address of the applicant, 
(ii) person, name or address of the agent, the common representative or the 

inventor. . 
(b) The International Bureau shall not record the requested change if the request 

for recording is received by it after the expiration: 
(i) of the time limit referred to in Article 22(1), where Article 39(1) is not 

applicable with respect to any Contracting State; 
(ii) of the time limit referred to in Article 39(l)(a), where Article 39(1) is ap

plicable with respect to at least one Contracting State. 

Rule 93 
Keeping of Records and Files 

93.1 The Receiving Office 
Each receiving Office shall keep the records relating to each international applica

tion or purported international application, including the home copy, for at least 10 
years from the international filing date or, where no international filing date is ac
corded, from the date of receipt. 

93.2 The International Bureau 
(a) The International Bureau shall keep the file, including the record copy, of 

any international application for at least 30 years from the date of receipt of the record 
copy. 

(b) The basic records of the International Bureau shall be kept indefinitely. 

93.3 The International Searching and Preliminary Examining Authorities 
Each International Searching Authority and each International Preliminary 

Examining Authority shall keep the file of each international application it receives 
for at least 10 years from the international filing date. 
93.4 Reproductions 

For the purposes of this Rule, records, copies and files shall also mean photographic 
reproductions of records, copies, and files, whatever may be the form of such reproduc
tions (microfilms or other). 
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Rule 94 

Furnishing of Copies by the International Bureau and 
the International Preliminary Examining Authority 

94.1 Obligation To Furnish 
At the request of the applicant or any person authorized by the applicant, the In

ternational Bureau and the International Preliminary Examining Authority shall fur
nish, subject to reimbursement of the cost of the service, copies of any document 
contained in the file of the applicant's international application or purported inter
national application. 

Rule 95 

Availability of Translations 
- 95.1 Furnishing of Copies of Translations 

(a) At the request of the International Bureau, any designated or elected Office 
shall provide it with a copy of the translation of the international application fur
nished by the applicant to that Office. 

(b) The International Bureau may, upon request and subject to reimbursement 
of the cost, furnish to any person copies of the translations received under para
graph (a). 

Rule 96 
The Schedule of Fees 

96.1 Schedule of Fees A nnexed to Regulations 
The amounts of the fees referred to in Rules 15 and 57 shall be expressed in Swiss 

- currency. They shall be specified in the Schedule of Fees which is annexed to these 
Regulations and forms an integral part thereof. 
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ΜΕΡΟΣ Β 

ΣΥΝΘΗΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 

μαζύ 

με τ:ους Εκτ;ελεοτ.ι.κούς Κανονισμούς 



1755 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ* 

Προοίμ ι ,ο 

Προκαταρτικές Δι,ατάξει,ς 
Αρθρο 1: Ιδρυση της Ενωσης 
Αρθρο 2: Ορι_σμοί 

Κεφάλαι,ο Ι: Διεθνής Αίτηση και Δι,εθνής Ερευνα 
Αρθρο 
Αρθρο 
Αρθρο 
Αρθρο 
Αρθρο 
Αρθρο 8 
Αρθρο 9 
Αρθρο 10 
Αρθρο 11 
Αρθρο 12 

Αρθρο 13: 
Αρθρο 14: 
Αρθρο 15: 
Αρθρο 16: 
Αρθρο 17: 
Αρθρο 18: 
Αρθρο 19: 
Αρθρο 20: 
Αρθρο 21: 
Αρθρο 22: 
Αρθρο 23: 
Αρθρο 24: 
Αρθρο 25: 
Αρθρο 26: 
Αρθρο 27: 
Αρθρο 28 
Αρθρο 29 
Αρθρο 30 

Διεθνής Αύξηση 
Αίτηση 
Περι,γραφή 
Αξιώσεις 
Σχέδι,α 
Αίτημα Πρότεραι.ό"τητας 
Καταθέτης 
Γράφείο Παραλαβής 
Ημερομηνία Κατάθεσης και. Αποΐελέσματ.α της Διεθνούς 
Αίτησης 
Δι,αβίβαση της Δι,εθνούς Αίτησης στ.ο Διεθνές Γραφείο 
και, στη Δι,οίκηση που ε ίναι . επι,φορτ.ι.σμένη με τη 
Δι,εθνή Ερευνα. 
Δυνα-τότητα γι_α τ.α Ορυζόμενα Γραφεία να παραλάβουν 
αντ ίγραφο της Δι_εθνούς α ί τ η σ η ς . 
Παρατυπίες στ.η Δ ι ε θ ν ή Αίτηση 
Δυεθνής Ερευνα 
Δυοίκηση Επι_φορτ:ΐ-σμένη με τ,ην δι,εθνή έρευνα 
Δι.αδι_κασία στ.α π λ α ί σ ι α της Διοίκησης που είναι . 
ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι ε θ ν ή έρευνα 
Εκθεση Ερευνας 
Τροποποίηση τ.ών αξιώσεων ενώπιον τ.ου ΔυεθνοΟς 
Γραφείου 
Κοι,νοποίηση στ.α Ορι,ζόμενα Γραφεία 
Δuεθvής Δημοσίευση 
Αντίγραφα, Μετ,αφράσεος KOL Τέλη YLO τ.α Οριζόμενα 
Γράφε ί α . 
Δι,ακοπή τ.ης Έθνυκής Δυαδυκασίας . 
Πι,θανή απώλει_α τ.ων αποτελεσμάτων στ.α Ορι,ζόμενα 
Κράτ,η 
Αναθεώρηση από τ.α Ορι,ζόμενα Γραφεία 
Δυνατ.ότ.ητ.α Διόρθωσης εvώπuov τ.ων Οριζόμενων 
Γράφε ίων 
Εθνυκές Απαι.τ.ήσει.ς 
Τροποποίηση -των Αξί-ώσεων χ η ς Περι,γραφής και, των 
Σχεδίων ενώπι,ο "των Ορυζόμενων Γραφείων 
Αποτ.ελέσματ.α τ,ης Δι,εθνούς Δημοσίευσης 
Εμπι.σ-τευτ.ι.κός χαρακχήρας της Διεθνούς Αίτησης 
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Κ ε φ ά λ α τ ο I I : Δ ι ε θ ν ή ς Π ρ ο κ α τ α ρ τ ι κ ή Ε ξ έ τ α σ η 
Αρθρο 3 1 : Α ί τ η σ η y e a Δ ι , ε θ ν ή Π ρ ο κ α τ α ρ τ ι κ ή Εξέταση 
Αρθρο 3 2 : Η Δ τ ε θ ν ή ς Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς 
Α ρ θ ρ ο 3 3 : Η Δ υ ε θ ν ή ς Π ρ ο κ α τ α ρ τ τ κ ή Ε ξ έ τ α σ η 
Αρθρο 3 4 : Η Δ υ α δ ι , κ α σ ί α ε ν ώ π ι , ο τ η ς Αρχής ΔυεθνοΟς 

Π ρ ο κ α τ α ρ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς 
Αρθρο 3 5 : Η έ κ θ ε σ η τ η ς Δ τ ε θ ν ο ύ ς Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς 
Αρθρο 3 6 : Δ τ α β ί β α σ η , Μετάφραση κ α ι Κ ο ι ν ο π ο ί η σ η τ η ς 

έ κ θ ε σ η ς τ η ς Δ τ ε θ ν ο ϋ ς Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς 
Αρθρο 3 7 : Απόσυρση τ η ς Α π α ί τ η σ η ς ή Ε κ λ ο γ ή ς 
Αρθρο 3 8 : Η Εμπι_στευτι .κή Φύση τ η ς Δ τ ε θ ν ο ύ ς 

Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ τ κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς 
Αρθρο 3 9 : Α ν τ ί γ ρ α φ ο , Μετάφραση κ α ι Τέλη προς τα 

Ε κ λ ε γ μ έ ν α Γ ρ α φ ε ί α 
Αρθρο 4 0 : Καθυστέρηση τ η ς Ε θ ν τ κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς και. σε άλλη 

δ ι . α δ ι . κ α σ ί α 
Αρθρο 4 1 : Τ ρ ο π ο π ο ί η σ η τ ω ν α ξ ι ώ σ ε ω ν , τ η ς Περί.γραφής και. 

των Σ χ ε δ ι α γ ρ α μ μ ά τ ω ν , ε ν ώ π υ ο ν των Εκλεγμένων 
Γράφε ί ω ν 

Αρθρο 4 2 : Α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α Εθνι_κής Ε ξ έ τ α σ η ς σ τ α Ε κ λ ε γ μ έ ν α 
Γ ρ α φ ε ί α 

Κεφάλατο I I I : Κοι ,νές Δ ΐ  α τ ά ξ ε τ ς 

Αρθρο 4 3 : Αναζήτηση Ο ρ ι σ μ έ ν ω ν Τ ί τ λ ω ν Προστασ ίας 
Αρθρο 4 4 : Αναζήτηση δ ύ ο τ ί τ λ ω ν Π ρ ο σ τ α σ ί α ς 
Αρθρο 4 5 : Συνθήκη π ε ρ ι , φ ε ρ ε ι , α κ ο ύ δι_πλώματος 
Αρθρο 4 6 : Α ν α κ ρ ι β ή ς Μετάφραση τ η ς Δι_εθνούς Α ί τ η σ η ς 
Αρθρο 4 7 : Π ρ ο θ ε σ μ ί ε ς 
Αρθρο 4 8 : Καθυστέρηση σ τ η ν τ ή ρ η σ η Ορτσμένων Προθεσμιών 
Αρθρο 4 9 : Δι ,καίωμα Παραστάσεως ε ν ώ π ι , ο ν των Δ «.εθνών Δι_οι_κήσεων 

Κεφάλαυο I V : Τ ε χ ν ι κ έ ς Υ π η ρ ε σ ί ε ς 

Αρθρο 5 0 : Υ π η ρ ε σ ί ε ς Π λ η ρ ο φ ό ρ η σ η ς γ υ α τ α Διπλώματα 
Ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ί α ς 

Αρθρο 5 1 : Τ ε χ ν ι κ ή Β ο ή θ ε τ α 
Αρθρο 5 2 : Σ χ έ σ ε ι ς μ ε ά λ λ ε ς δ ι . α τ ά ξ ε « , ς τ η ς Συνθήκης 

Κ ε φ ά λ α τ ο V: Δι.οι_κητι .κές Δ υ α τ ά ξ ε ι , ς 

Αρθρο 5 3 : Σ υ ν έ λ ε υ σ η 
Αρθρο 5 4 : Ε κ τ ε λ ε σ τ ο κ ή Ε π τ τ ρ ο π ή 
Α ρ θ ρ ο 5 5 : Δ υ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 
Αρθρο 5 6 : Ε π υ τ ρ ο π ή Τεχν ι_κής Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς 
Αρθρο 5 7 : Οι ,κονομτκά 
Α ρ θ ρ ο 5 8 : Ε κ τ ε λ ε σ τ υ κ ό ς Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς 

Κ ε φ ά λ α τ ο V I : Δ υ α φ ο ρ έ ς 

Αρθρο 5 9 : Δι ,αφορές 

Κ ε φ ά λ α τ ο V I I : Αναθεώρηση κ α τ Τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς 

Αρθρο 6 0 : Αναθεώρηση τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς 
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Α ρ θ ρ ο 6 1 : Τροποποΐ -ήσε ΐ -ς Ορι ,σμένων Δι ,ατάξεων τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς 
Κ ε φ ά λ α ι ο V I I I : Τ ε λ ι κ έ ς Δ ι . α τ ά ξ ε ι . ς 

* 
Α ρ θ ρ ο 6 2 : Δ τ α τ υ π ώ σ ε υ ς σύμφωνα μ ε τι_ς ο π ο ί ε ς τ α Κράτη μ π ο ρ ο ύ ν 

ν α γ ί ν ο υ ν μ έ λ η τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς 

Α ρ θ ρ ο 6 3 : Έ ν α ρ ξ η τ η ς Ι σ χ ύ ο ς τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς 
Αρθρο 6 4 : Ε π υ φ υ λ ά ξ ε τ ς 
Αρθρο 6 5 : Σταο<_ακή Εφαρμογή 
Α ρ θ ρ ο 6 6 : Κ α τ α γ γ ε λ ί α 
Α ρ θ ρ ο 6 7 : Υπογραφή και . Γλώσσες 
Α ρ θ ρ ο 6 8 : Κ α θ ή κ ο ν τ α τ ο υ θ ε μ α τ ο φ ύ λ α κ α 
Αρθρο 6 9 : Κοι.νοποι .ήσει_ς 

* Α υ τ ό ς ο Π ί ν α κ α ς Π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ω ν π ρ ο σ τ ί θ ε τ α ι , γι,α δ ι ε υ κ ό λ υ ν σ η των 
α ν α γ ν ω σ τ ώ ν . Δ ε ν π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε τ α ι , σ τ ο κ ε ί μ ε ν ο τ η ς Σύμβασης όπως 
α υ τ ό έ χ ε ι . υ π ο γ ρ α φ ε ί . . 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Τα σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α Κ ρ ά τ η , 

Επε ι , δή ε π ι θ υ μ ο ύ ν ν α σ υ ν ε ι σ φ έ ρ ο υ ν σ τ η ν α ν ά π τ υ ξ η τ ω ν 
ε π ι , σ τ η μ ώ ν Kau τ η ς τ ε χ ν ο λ ο γ ί α ς , 

Επε ι , δή ε π ι , θ υ μ ο ύ ν ν α τελε ι_οποι .ήσουν τ η ν ν ο μ υ κ ή π ρ ο σ τ α σ ί α 
τ ω ν ε φ ε υ ρ έ σ ε ω ν , 

Ε π ε ι δ ή ε π ι , θ υ μ ο ύ ν ν α α π λ ο π ο ι ή σ ο υ ν και. ν α κ ά ν ο υ ν n c p 
ο ι .κονομ ι .κή τ η ν δ ι .αδ ι_κασ ία παροχής π ρ ο σ τ α σ ί α ς σ τ ι , ς 
ε φ ε υ ρ έ σ ε ι ς , ό τ α ν η π ρ ο σ τ α σ ί α αυτή ε ί ν α ι , ε π ι , θ υ μ η τ ή γι ,α 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς χ ώ ρ ε ς , 

Ε π ε ι δ ή ε π ι , θ υ μ ο ύ ν ν α α π λ ο π ο υ ή σ ο υ ν και. ν α δ ι , ε υ κ ο λ ύ ν ο υ ν τ η ν 
π ρ ό σ β α σ η όλων σ τ τ ς τ ε χ ν ι _ κ έ ς π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς που π ε ρ ι , έ χ ο ν τ α ι . σ τ α 
έ γ γ ρ α φ α που π ε ρ υ γ ρ ά φ ο υ ν τ ι , ς ν έ ε ς ε φ ε υ ρ έ σ ε ι ς , 

Επε ι ,δή ε π u θ u μ o ύ v τ η ν προώθηση κ α ι ε ν ε ρ γ ο π ο ί η σ η τ η ς 
ουκονομι_κής π ρ ο ό δ ο υ τ ω ν υπό α ν ά π τ υ ξ η χωρών, υ ι ο θ ε τ ώ ν τ α ς 
μ έ τ ρ α ι ,κανά γ La ν α α υ ξ ή σ ο υ ν τ η ν α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ ό τ η τ α τ ω ν 
νομι ,κών σ υ σ τ η μ ά τ ω ν π ρ ο σ τ α σ ί α ς των ε φ ε υ ρ έ σ ε ω ν , ε ί τ ε α υ τ ά 
ε ί ν α ι , ε θ ν ι , κ ά σ υ σ τ ή μ α τ α , ε ί τ ε ε ί ν α ι . π ε ρ ι , φ ε ρ ε ι . α κ ά , 
ε π ι , τ ρ έ π ο ν τ ά ς τ ο υ ς τ α υ τ ό χ ρ ο ν α να έ χ ο υ ν ε ύ κ ο λ η π ρ ό σ β α σ η στ ι , ς 
π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σε λύσει , ς τ ε χ ν ι , κ ώ ν π ρ ο β λ η μ ά τ ω ν 
κ α τ ά λ λ η λ ε ς γΐα τ L ς ε ι , δ ι , κ έ ς τ ο υ ς α ν ά γ κ ε ς και. δ ( . ε υ κ ο λ ύ ν ο ν τ α ς 
τ ο υ ς τ η ν π ρ ό σ β α σ η σ τ η ν σ υ ν ε χ ώ ς α υ ξ α ν ό μ ε ν η σ ε ό γ κ ο σ ύ γ χ ρ ο ν η 
τ ε χ ν ο λ ο γ ί α , 

' Ε χ ο ν τ α ς π ε υ σ θ ε ί ό τ ι . η δι_εθνής σ υ ν ε ρ γ α σ ί α θα δ ι , ε υ κ ο λ ύ ν ε ι . 
σ η μ α ν τ ι κ ά τ η ν π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ η αυτών των σ κ ο π ώ ν , 
συμφώνησαν τ η ν π α ρ ο ύ σ α σ υ ν θ ή κ η , 

ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
'Αρθρο 1 

' Ι δ ρ υ σ η ένωσης 

1. Τα συμβαλλόμενα Κράτημέρη στην παρούσα Συνθήκη (που 
θα ονομάζονται, στο εξής "Συμβαλλόμενα Κράτη") δημι,ουργούν 
ένωση γι,α σ υ ν ε ρ γ α σ ί α στον τομέα της κατάθεσης, της έρευνας 
Kau της εξέτασης των αιτήσεων προστασίας των εφευρέσεων, 
καθώς κα ι γι,α παροχή ει_δ»_κών τεχνικών υπηρεσι,ών. Η ένωση 
αυτή ονομάζεται . Δι_εθνής Ένωση Συνεργασίας γι,α τα δυπλώματα 
ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ί α ς . 

2 . Καμμία δι ,άταξη της παρούσας Συνθήκης δ ε ν μπορε ί να 
ε ρ μ η ν ε υ θ ε ί περι.ορι_στι_κά ως αναφορά τα δι,και,ώματα που 
προβλέπονται, από τ η ν Σύμβαση των Παρι,σίων γι_α την προστασία 
τ η ς βι,ομηχανι,κής τδι ,οκτησίας υπέρ των υπηκόων των 
Κρατώνμελών στην Σύμβαση αυτή ή των προσώπων που δ ιαμένουν 
σ ' α υ τ έ ς τ '.ς χώρες . 

'Αρθρο 2 
Ορυσμοί 
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Κατά την έννοι ,α της παρούσας Συνθήκης και. του 
Εκτελεστι_κού Κανον ισμού , και . ε κ τ ό ς εαν ει,δι,κά γ ί ν ε τ α ι , μ ν ε ί α 
α ν τ ί θ ε τ η ς έ ν ν ο ι α ς : 

L . ε ν ν ο ε ί τ α ι , με τ η ν " α ί τ η σ η " , κάθε α ί τηση προστασίας 
εφεύρεσης . Κάθε αναφορά σε " α ί τ η σ η " υπονοε ί αναφορά σε 
αι.τήσει .ς γι,α δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , γι,α πι.στοποι_ητι.κά 
πατρότητας ε υ ρ ε σ ι . τ ε χ ν ί α ς , γι,α π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , 
YLa υποδε ίγματα χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , γ τ α πρόσθετα διπλώματα ή 
π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά ή γι,α πρόσθετα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά πατρότητας 
εφεύρεσης ή γι,α πρόσθετα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά χρησ ιμό τη τας , 

ι ι . κάθε αναφορά σε "δ ίπλωμα" ε ν ν ο ε ί τ α ι ως αναφορά o t a 
διπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , στα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά πατρότητας 
εφεύρεσης , στα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , στα υ π ο δ ε ί γ μ α τ α 
χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , στα πρόσθετα διπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ή 
π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά , στα πρόσθετα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά πατρότητας 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι στα πρόσθετα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , 

ι ι ι . ε ν ν ο ε ί τ α ι με το " ε θ ν ι κ ό δίπλωμα ε υ p ε σ u τ ε χ v ί a ς " , 
δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που χορηγήθηκε από ε θ ν ι κ ή δ ι ο ι κ η τ ι κ ή 
αρχή/ 

LV. εννοείται με το "περιφερειακό δίπλωμα 
ευρεσιτεχνίας", δίπλωμα ευρεσιτεχνίας που χορηγήθηκε από 
εθνική ή διεθνική διοίκηση, ικανή να χορηγεί διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας με t-σχύ σε περισσότερα από ένα Κράτη, 

ν. εννοείται με την "περιφερειακή αίτηση", αίτηση γι,α 
περιφερειακό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, 

νι. κάθε αναφορά σε μια "εθνική αίτηση" εννοείται ως 
αναφορά σε αιτήσεις για εθνικά διπλώματα ευρεσιτεχνίας uau 
περιφερειακά διπλώματα ευρεσιτεχνίας, εκτός από τις 
αιτήσεις που κατατίθενται σύμφωνα με την παρούσα Συνθήκη, 

VLL. εννοείται με την "διεθνή αίτηση", αίτηση που 
κατατέθηκε σύμφωνα με την παρούσα Συνθήκη, 

νιιι. κάθε αναφορά σε μία "αίτηση" εννοείται, ως αναφορά 
σε αιτήσεις διεθνείς ή εθνικές, 

ιχ. κάθε αναφορά σε ένα "δίπλωμα ευρεσιτεχνίας" εννοείται, 
ως αναφορά σε εθνικά διπλώματα ευρεσιτεχνίας και. σε 
περιφερειακά, 
χ. κάθε αναφορά στην "εθνική νομοθεσία" εννοείται ως 

αναφορά στην εθνική νομοθεσία ενός συμβαλλόμενου Κράτους ή, 
εάν πρόκειται γι_α μια περιφερειακή αίτηση ή γι,α ένα 
περιφερειακό δίπλωμα ευρεσιτεχνίας, στην Συνθήκη που 
προβλέπει την κατάθεση των περιφερειακών αιτήσεων ή την 
χορήγηση των περιφερειακών διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας, 

χι., εννοείται ως "ημερομηνία προτεραιότητας" γι,α τον 
σκοπό υπολογισμού των προθεσμιών: 
α. όταν η διεθνής αίτηση περιέχει αίτημα προτεραιότητας 

σύμφωνα με το άρθρο 8, η ημερομηνία κατάθεσης της αίτησης 
Yua την οποία ζητείται προτεραιότητα. 
β. όταν η διεθνής αίτηση περιέχει αίτημα γι,α 

περυσσότερες προτεραιότητες σύμφωνα με το άρθρο 8, η 
ημερομηνία κατάθεσης της χρονικά προηγούμενης αίτησης γ τα 
την οποία ζητείται, προτεραιότητα. 
γ. όταν η διεθνής αίτηση δεν περιέχει κανένα αίτημα 

προτεραιότητας σύμφωνα με το άρθρο 8, η ημερομηνία της 
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δ ι , ε θ ν ο ύ ς κ α τ ά θ ε σ η ς τ η ς α ύ τ η σ η ς . 
X I I . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " ε θ ν υ κ ό γ ρ α φ ε ύ ο " η κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ή δ ι , ο ύ κ η σ η 

ε ν ό ς σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά ν ο υ ς που ε ύ ν α ι . επ»_φορτι_σμένη μ ε τ η ν 
χορήγηση δ ι π λ ω μ ά τ ω ν ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ύ α ς . Κάθε αναφορά σ ' έ ν α 
"εθν ι ,κό γ ρ α φ ε ύ ο " ε ν ν ο ε ύ τ α ι , ως α ν α φ ο ρ ά σ ε δ ι .ακρατ ι .κή 
δυούκηση που ε ύ ν α ι . ε π ι . φ ο ρ τ ι . σ μ έ ν η α π ό π ε ρ ι , σ σ ό τ ε ρ α Κράτη γ ι α 
τ η ν χορήγηση π ε ρ ι . φ ε ρ ε ι . α κ ώ ν δ ι ,πλωμάτων ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ύ α ς , με τ η ν 
προϋπόθεση όμως ό τ ι . έ ν α τ ο υ λ ά χ υ σ τ ο ν από τ α Κράτη a u r a θα 
εύναι . μ έ λ ο ς τ η ς Συνθ,ήκης και . ότ ι , τ α Κράτη α υ τ ά 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ α ν τ η ν ε ν λόγω δ ι ,ούκηση να έ χ ε ι τ ι , ς 
α ρ μ ο δ ι ό τ η τ ε ς κ α τ ν α α σ κ ε ί τ η ν ε ξ ο υ σ ύ α που η παρούσα Σ υ ν θ ή κ η 
και. ο Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό ς Κ α ν ο ν ι σ μ ό ς δ ί ν ο υ ν σ τ α ε θ ν ι , κ ά γ ρ α φ ε ύ α . 

X I I I . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " ο ρ υ ζ ό μ ε ν ο γ ρ α φ ε ύ ο " t o ε θ ν ι , κ ό γ ρ α φ ε ύ ο 
τ.ου Κράτους π ο υ ο ρ ύ ζ ε τ α ι . α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η σύμφωνα μ ε t o 
Κεφάλαι,ο Ι τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς Σ υ ν θ ή κ η ς , καθώς και, κ ά θ ε γ ρ α φ ε ύ ο 
που ε ν ε ρ γ έ ύ γι_α λ ο γ α ρ ι α σ μ ό τ ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς α υ τ ο ύ . 

X L V . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " ε π ι λ ε γ μ έ ν ο γ ρ α φ ε ύ ο " τ ο ε θ ν ι , κ ό γ ρ α φ ε ύ ο 
τ ο υ Κράτους π ο υ ε π ί  λ έ χ θ η κ ε α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η σύμφωνα μ ε τ ο 
Κεφάλαιο I I τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς Σ υ ν θ ή κ η ς , καθώς κ α ι κ ά θ ε γ ρ α φ ε ύ ο 
που ε ν ε ρ γ ε ύ γ τ α λ ο γ α ρ ι , α σ μ ό τ ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς α υ τ ο ύ . 

χ ν . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς " τ ο ε θ ν ι , κ ό γ ρ α φ ε ύ ο ή 
ο δι_ακρατι .κός ο ρ γ α ν ι σ μ ό ς ό π ο υ κ α τ α τ έ θ η κ ε η δ ι , ε θ ν ή ς α ύ τ η σ η . 

χ ν ι . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " Έ ν ω σ η " η Δ ι , ε θ ν ή ς Έ ν ω σ η σ υ ν ε ρ γ α σ ύ α ς 
σε θ έ μ α τ α δ ι ,πλωμάτων ε υ ρ ε σ ι , τ ε χ ν ύ α ς . 

χ ν ι ι . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " Σ υ ν έ λ ε υ σ η " η Σ υ ν έ λ ε υ σ η τ η ς Ε ν ώ σ ε ω ς . 
X V L L L . ε ν ν ο ε ύ τ α ι , μ ε " Ο ρ γ α ν ι σ μ ό " ο Π α γ κ ό σ μ ι ο ς Ο ρ γ α ν ι σ μ ό ς 

Π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς Ι δ ι , ο κ τ η σ ύ α ς . 
χ ι χ . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο " τ ο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο 

τ ο υ OpγavLσμoύ κ α ι , ε φ ό σ ο ν υ π ά ρ χ ο υ ν , τ α Δ ι ε θ ν ή Γραφεύα που 
έ χ ο υ ν δ η μ ι , ο υ ρ γ η θ ε ύ γι ,α τ η ν π ρ ο σ τ α σ ύ α τ η ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς 
LδLOκτησύaς ( Π Ο Π Ι ) . 

χ χ . ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε " Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς " ο Γ ε ν ι κ ό ς 
Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς τ ο υ Ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ κ α ι , ε φ ό σ ο ν υ π ά ρ χ ε ι ο 
δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς τ ο υ ΠΟΠΙ) . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 
Διεθνής αύτηση κατ διεθνής έρευνα 

'Αρθρο 3 
Δ ι , ε θ ν ή ς α ύ τ η σ η 

1 . OL α ι τ ή σ ε ι _ ς π ρ ο σ τ α σ ύ α ς των ε φ ε υ ρ έ σ ε ω ν γι_α όλα τ α 
συμβαλλόμενα Κράτη μ π ο ρ ο ύ ν ν α κ α τ α τ ύ θ ε ν τ , α ι ως δ ι , ε θ ν ε ύ ς 
α ι τ ή σ ε ι ς σύμφωνα μ ε τ η ν παρούσα Σ υ ν θ ή κ η . 

2 . Η δ ι , ε θ ν ή ς α ύ τ η σ η π ρ έ π ε ύ να π ε ρ ι έ χ ε ι , σύμφωνα με τ η ν 
παρούσα Σ υ ν θ ή κ η και. τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κ α ν ο ν ι σ μ ό , έ γ γ ρ α φ ο 
α ύ τ η μ α , περί . γ ρ α φ ή , μ ύ α ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς α ξ ι ώ σ ε ι ς , έ ν α ή 
περ ι ,σσότερα σ χ έ δ ι , α ( ε φ ό σ ο ν ε ύ ν α ι α π α ρ α ύ τ η τ α ) και . π ε ρ ύ λ η ψ η . 

3 . Η π ε ρ ύ λ η ψ η χ ρ η σ ι . μ ε ύ ε ι α π ο κ λ ε ι , σ τ ι κ ά γ ι α λ ό γ ο υ ς 
τ ε χ ν ι κ ή ς π λ η ρ ο φ ό ρ η σ η ς . Δ ε ν μ π ο ρ ε ύ να λ α μ β ά ν ε τ α ι , υπόψη γι ,α 
κ α ν έ ν α ν άλλο σ κ ο π ό και. κ υ ρ ύ ω ς γ ι α τ η ν ε κ τ ύ μ η σ η τ η ς έ κ τ α σ η ς 
τ η ς α ι . τ ο ύ μ ε ν η ς π ρ ο σ τ α σ ύ α ς . 

4 . Η δ ι , ε θ ν ή ς α ύ τ η σ η : 
ι . πρέπε ι , ν α ε ύ ν α ι . σ υ ν τ α γ μ έ ν η σ ε μύα από τ ι , ς 

κ α θ ο ρ ι ζ ό μ ε ν ε ς γ λ ώ σ σ ε ς . 
ι ι . πρέπε ι , ν α π λ η ρ ο ύ τ υ ς κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ε ς τ υ π ι , κ έ ς 
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προϋποθεσει_ς. 
L L L . πρέπευ να ανεαποκρύνετ:αΐ- στην απα ί τηση γ«_α ε ν ό τ η τ α 

της εφεύρεσης. 
LV. υπόκειται , σε καταβολή καθορισμένων τρελών. 

'Αρθρο 4 
Αίτηση 

1. Η αύξηση π ρ έ π ε ι να π ε ρ ι έ χ ε ι . : 

1 . αίτημα , με t o οπούο η δ ι ε θ ν ή ς αύξηση θα ε ξ ε τ α σ τ ε ί 
σύμφωνα με τ.υς δι_ατ:άξει_ς της παρούσας Συνθήκης . 

I I . ορι,σμό του ή ίων συμβαλλόμενων Κρατών γυα τα οποία 
ζητεύτ:αυ π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α με βάση τη δ ι ε θ ν ή αίτηση ( "ορ ι ζόμενα 
Κράτη"). Εάν ο καταθέτης μπορε ί κ α ι ε π ι θ υ μ ε ί YLO κάθε 
ορυζόμενο Κράτος να αποκτήσει π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ό δίπλωμα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς στη θέση του εθνι,κού διπλώματος 
ευρεσυτεχν ίας , αυτό πρέπει, να καθορίσθεί στην αίτηση τ ο υ . 
Εάν ο καταθέτης δ ε ν μπορε ί , σύμφωνα με συνθήκη που αφορά το 
περι_φερει_ακό δ ίπλωμα , να περι,ορίσει , την α ί τηση του σε 
ορισμένα Κράτημέλη αυτής , ο ορισμός ενός και. μόνον από τα 
Κράτη αυτά κα ι ο καθορι,σμός της επ ι ,θυμ ίας γι_α απόκτηση 
περι_φερει_ακού διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ισοδυναμούν με 
ορι,σμό όλων αυτών των Κρατών. Εάν, σύμφωνα με την. εθνι,κή 
νομοθεσία του ορυζόμενου κράτους , ο ορισμός του κράτους 
αυτού έ χ ε ι τα αποτελέσματα περίφερει ,ακής α ί τ η σ η ς , ο ορισμός 
αυτός ι ,σοδυναμεί με δηλωμένη προτίμηση yLa απόκτηση 
περιφερειακού δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ' ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . y 

I I I . όνομα και. τι_ς άλλες καθορ ισμένες πληροφορίες σχετι_κά 
με τον καταθέτη κ α ι τον πληρεξούστό του (εφόσον υ π ά ρ χ ε ι ) . 

LV. τ ί τ λ ο της εφεύρεσης . 
ν . όνομα του εφευρέτη κατ τι,ς άλλες καθορι,σμένες 

πληροφορίες που τον αφορούν, εφόσον η νομοθεσία τουλάχι,στον 
ενός από τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη απαι ,τε ί OL πληροφορίες αυτές να 
δοθούν κατά την κατάθεση τ η ς ε θ ν ι κ ή ς α ί τ η σ η ς . Άλλως, OL 
πληροφορίες α υ τ έ ς μπορούν να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι , ε ί τ ε στην 
αίτηση, ε ί τ ε σε ξ ε χ ω ρ ι σ τ έ ς κοι_νοποι.ήσει.ς που απευθύνονται 
σε κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφε ίο του οποίου η εθνι_κή νομοθεσία 
α π α ι τ ε ί μεν τι_ς πληροφορίες α υ τ έ ς , αλλά ε π ι τ ρ έ π ε ι να 
Kouvonoiηθούν μετά την ημερομηνία κατάθεσης της εθνυκής 
αίτησης . 

2 . Κάθε ορι,σμός υπόκειται , σε πληρωμή καθορι,σμένων τελών 
μέσα σε ορισμένη προθεσμία . 

3 . Εάν ο καταθέτης δεν ζ η τ ε ί άλλους τ ί τ λ ο υ ς προστασίας 
που προβλέπονται από το άρθρο 4 3 , με τον ορισμό ε ν ν ο ε ί τ α ι 
ότι. η αυτούμενη προστασία αποβλέπει, σε χορήγηση διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς από ή γυα το ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κράτος. Γι_α τον σκοπό 
εφαρμογής της παραγράφου αυτής το άρθρο 2 , LL.) δεν 
εφαρμόζεται . 

4 . Εάν δεν ο ρ ί ζ ε τ α ι στην αίτηση το όνομα του εφευρέτη 
KOL OL άλλες πληροφορίες που αφορούν τον εφευρέτη , δεν 
υπάρχει ουδεμ ία σ υ ν έ π ε ι α YLO ε κ ε ί ν α τα opLζόμεva Κράτη YLO 
τα οποία η εθντκή νομοθεσία a π a L τ ε ί μεν αυτές τ ι ς 
πληροφορίες αλλά ε π ι τ ρ έ π ε L να γνωστοπο ιούντα ι μετά την 
κατάθεση της ε θ ν τ κ ή ς α ί τ η σ η ς . Η έλλε ιψη των πληροφοριών 
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αυτών με ξεχωριστή κοινοποίηση δεν έχει. ουδεμία συνέπεια 
γυα εκείνα τα ορτσμένα Κράτη γυα τα οποία OL πληροφορίες 
αυτές δεν anaLOoOvcau από την εθνυκή νομοθεσία. 

'Αρθρο 5 
Περιγραφή 

Η περυγραφή πρέπει να παρουσιάζει την εφεύρεση με τρόπο 
LKavonoLqtLKO σαφή και. πλήρη ώστε να μπορεί, να 
πραγματοποιηθεί, από τον ευδυκό. 

Άθρό 6 
Αξ ι,ώσε uq 

Η ή OL αξι.ώσει.ς πρέπει, να κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν τ ο αντ,υκεύμενο της 
α τ τ ο ύ μ ε ν η ς προστασ ίας . O L αξτώσει ,ς πρέπευ να ε ί ν α ι σαφείς 
καυ α κ ρ τ β ε ί ς . O L αξι.ώσεΐ-ς πpέπεL να β α σ ί ζ ο ν τ α ι . 
αποκλει_στι_κά στην περι,γραφή. 

'Αρθρο 7 
Σχέδι,α 

1 . Με την επι,φύλαξη τ η ς παραγράφου 2 , L U ) , σ χ έ δ ι α πρέπει 
να κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι ό τ α ν ε ί ν α ι , α π α ρ α ί τ η τ α γ τ α τ η ν κατανόηση της 
εφεύρεσης . 

2 . Εάν τ ο α γ τ ι , κ ε ί μ ε ν ο της εφεύρεσης μπορε ί να 
π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι , από τα σ χ έ δ τ α ακόμα KOL αν αυτά δεν ε ί v a L 
απαρα ί τη τα γ ι α ΐ .ην κατανόηση τ η ς : 

I . ο καταθέ της μπορε ί να συμπερι ,λάβει . τα σχέδυα αυτά 
στην δυεθνή α ί τ η σ η κατά τ η ν ημερομην ία κ α τ ά θ ε σ η ς . 

I I . κάθε ορι , ζόμενο γ ρ α φ ε ί ο μπορε ί να απαυτήσετ από τον 
κ α τ α θ έ τ η να κατα τ εθούν τ α σχέδι ,α α υ τ ά μέσα σε καθορισμένη 
προθεσμ ία . 

Άρθρο 8 
Αίτημα προτεραυότητας 

1 . Η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η μπορε ί να π ε ρ τ έ χ ε τ δήλωση, σύμφωνα 
με τι_ς προδι.αγραφές του Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ , με την 
οπο ία ζ η τ ε ί τ α ι , προτερα ι ,ότητα μ ί α ς ή περι,σσοτέρων 
προηγουμένων αι,τήσεων που έχουν κ α τ α τ ε θ ε ί σε χώρα ή γι,α 
χώρα μέλος της Σύμβασης των Παρισ ίων γι_α την προστασία της 
βι.ομηχανι.κής ι . δ ι .οκτησ ίας . 

2 . α . Με την επτφύλαξη τ ο υ εδαφ ίου β, OL προϋποθέσεις KOL 
τ α αποτελέσματα κάθε α ί τ η σ η ς Y L O π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α που 
κ α τ α τ ί θ ε τ α ι σύμφωνα με τ ο άρθρο 1 ε ί ν α ι ί δ ι α με ε κ ε ί ν α που 
προβλέπε ι τ ο άρθρο 4 της Πράξης της Σ τ ο κ χ ό λ μ η ς , της 
Σύμβασης των Παρυσίων Y L O τ η ν προστασία της βι_ομηχανι.κής 
ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς . 

β. Η δτεθνής α ί τ η σ η με τ η ν οπο ία ζ η τ ε ί τ α ι , η 
πpoτεpaLότητa μ ί α ς ή περισσοτέρων προηγουμένων αιτήσεων που 
κα τ α τ έθ η καν σε έ ν α Κράτος ή Y L O έ ν α Κράτος μέλος μπορεί να 
ο ρ ί ζ ε τ το Κράτος α υ τ ό . Εάν με τ η ν δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η ζ η τ ε ί τ α ι η 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α μ ί α ς ή πεpLσσoτέpωv εθvLκώv α ι τήσεων που 
κα τ α τ έθ η καν σε έ ν α ή Y L O ένα opLζόμεvo Κράτος ή η 
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προτ.εραι_όΐ.ητ.α μ ί α ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς μ ε τ η ν ο π ο ί α ο ρ ί σ τ η κ ε 
έ ν α μ ό ν ο ν Κ ρ ά τ ο ς , OL π ρ ο ϋ π ό θ ε σ ε υ ς KOL τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α που 
παράγον-caL από τ η ν α ί τ η σ η τ η ς π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς Y L ' α υ τ ό τ ο 
Κ ρ ά τ ο ς ε ί v a L ε κ ε ύ ν α που π ρ ο β λ έ π ε ι , η ε θ ν ι , κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ 
Κ ρ ά τ ο υ ς α υ τ ο ύ . 

'Αρθρο 9 
Κ α τ α θ έ τ η ς 

1 . Κάθε πρόσωπο που κ α τ ο ΐ - κ ε ί . σ ' έ ν α α π ό τ α συμβαλλόμενα 
Κράτη και. κ ά θ ε υ π ή κ ο ο ς ε ν ό ς σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Κράτους μ π ο ρ ε ί ν α 
κ α τ α θ έ σ ε ι , δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η . 

2 . Η Σ υ ν έ λ ε υ σ η μ π ο ρ ε ί ν α ε π ί - τ ρ έ ψ ε τ σ ε πρόσωπα που 
κ α τ ο ι κ ο ύ ν σε χώρα μ έ λ ο ς τ η ς Σ ύ μ β α σ η ς των Παρι,σίων γυα τ η ν 
π ρ ο σ τ α σ ί α τ η ς β ι , ο μ η χ α ν υ κ ή ς τ δ υ ο κ τ η σ ί α ς η ο π ο ί α όμως δ ε ν 
ε ί ν α ι , μ έ λ ο ς τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς Σ υ ν θ ή κ η ς κ α θ ώ ς και. σ τ ο υ ς υπηκόους 
τ η ς χ ώ ρ α ς α υ τ ή ς ν α κ α τ α θ έ τ ο υ ν δ ι ε θ ν ε ί ς α ι τ ή σ ε ι ς . 

3 . O L έ ν ν ο ι ε ς τ η ς κ a τ o L κ ί a ς , τ η ς ε θ v L κ ό τ η τ a ς , καθώς 
ε π ί σ η ς KOL η ε φ α ρ μ ο γ ή τ ω ν ε v v o L ώ v α υ τ ώ ν , ό τ α ν υπάρχουν 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ι κ α τ α θ έ τ ε ς ή ό τ α ν OL κ α τ α θ έ τ ε ς δ ε ν ε ί ν α ι OL 
L 6 L O L YLO όλα τ α ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κ ρ ά τ η , κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ο ν 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

Ά ρ θ ρ ο 10 
Γ ρ ά φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς 

Η δ L ε θ v ή ς α ί τ η σ η π ρ έ π ε ι ν α κ a τ a τ ί θ ε τ a L σ τ ο κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ο 
Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής τ ο ο π ο ί ο τ η ν ε λ έ γ χ ε L KOL τ η ν ε ξ ε τ ά ζ ε L 
σύμφωνα με τ η ν παρούσα Σ υ ν θ ή κ η KOL τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό 
Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

' Α ρ θ ρ ο 11 

Η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά θ ε σ η ς K O L α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς 

I . Το Γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς χ ο ρ η γ ε ί ως η μ ε ρ ο μ η ν ί α δ ι ε θ ν ο ύ ς 
κ α τ ά θ ε σ η ς τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π α ρ α λ α β ή ς τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς 
ε φ ό σ ο ν δLaπLστώσεL ό τ ι κ α τ ά τ η ν παραλαβή σ υ ν τ ρ έ χ ο υ ν OL ε ξ ή ς 
π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ι ς : 

L. ο κ α τ α θ έ τ η ς δ ε ν σ χ ε ρ ε ί τ α ί προφανώς YLO λόγους 
κ α τ ο ι κ ί α ς ή υ π η κ ο ό τ η τ α ς , τ ο υ δ L κ a L ώ μ a τ o ς κ α τ ά θ ε σ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
α ί τ η σ η ς ε ν ώ π ι ο ν τ ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ π α ρ α λ α β ή ς . 

I I . η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η ε ί ν α ι σ υ ν τ α γ μ έ ν η σ τ η ν 
π ρ ο κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η γλώσσα . 

I I I . η δ L ε θ v ή ς έ κ θ ε σ η π ε p L έ χ ε L τ o υ λ ά χ L σ τ o v τα ακόλουθα 
σ τ o L χ ε ί a : 

α . Μ ν ε ί α σύμφωνα με τ η ν ο π ο ί α κ a τ a τ ί θ ε τ a L η α ί τ η σ η ως 
δ ι ε θ ν ή ς . 

β . Ορισμό ε ν ό ς τ ο υ λ ά χ τ σ τ ο ν σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς . 
γ . Το όνομα τ ο υ κ α τ α θ έ τ η , π ο υ σ η μ ε L ώ v ε τ a L σύμφωνα με τ ο ν 

π p o κ a θ o p L σ μ έ v o τ ρ ό π ο . 
δ . Έ ν α μ έ ρ ο ς τ ο ο π ο ί ο , κ α τ ά πρώτη ε κ τ ί μ η σ η , μ π ο ρ ε ί ν α 

α π ο τ ε λ έ σ ε ι τ η ν π ε ρ ι γ ρ α φ ή τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς . 
ε . Έ ν α μ έ ρ ο ς τ ο ο π ο ί ο , κ α τ ά πρώτη ε κ τ ί μ η σ η , μ π ο ρ ε ί ν α 
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α π ο τ ε λ έ σ ε ι , μ ί α ή π ε ρ ι , σ σ ό τ ε ρ ε ς αξι .ώσει_ς . 
2 . α. Εάν το Γράφε Co παραλαβής δι.απι.στωσει_ ότι. η δι,εθνής 

αύξηση δεν πληροί κατά τ η ν παραλαβή της τι,ς προϋποθέσει,ς 
που απαριθμούνται, στην παράγραφο 1, καλεί τον καταθέτη, 
σύμφωνα με τον Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανονι.σμό, να επι,φέρει. τι,ς 
α ν α γ κ α ί ε ς δι,ορθώσει,ς. 

β. Εάν ο καταθέτης α π α ν τ ή σ ε ι σ ' αυτήν την πρόσκληση, 
σύμφωνα με τον Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανονι,σμό, το Γράφε Co παραλαβής 
χ ο ρ η γ ε ί ως ημερομηνία δ ι , εθνούς κατάθεσης την ημερομηνία 
παραλαβής τ.ων απα ι τούμενων δι,ορθώσεων. 

3 . Με τ:ην επ ιφύλαξη τ ο υ άρθρου 64 παρ. 4, κάθε δι,εθνής 
αίτηση που πληρού τ υ ς προϋποθέσευς που αναφέρονται- στα 
σημε ία L μέχρι, CLL τ η ς παραγράφου 1 και. στην οποία 
χορηγήθηκε ημερομηνία δ ι , εθνοϋς κατάθεσης, έ χ ε ι από την 
ημερομηνία δ ι ε θ ν ο ύ ς κατάθεσης τα αποτελέσματα κανονικής 
εθνι,κής κατάθεσης y e a κάθε ένα από τα ορι,ζόμενα Κράτη. 
Αυτή η ημερομηνία θεωρε ί τα ι , ως ημερομηνία πραγματι,κής 
κατάθεσης γι_α κάθε ένα ορι ,ζόμενο Κράτος. 

4 . Κάθε δι,εθνής α ί τ η σ η που πληροί τι,ς προϋποθέσεις που 
αρι,θμούνται. στα σ η μ ε ί α L μέχρι, LLL της παραγράφου 1 
θεωρείταυ ότι. έχει . την i-σχύ κανονι,κής εθνυκής κατάθεσης 
σύμφωνα με την Σύμβαση των Παρι_σίων γι.α την προστασία ΐ.ης 
βυομηχανι,κής ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς . 

'Αρθρο 12 
Διαβίβαση της δ ι , εθνούς α ί τ η σ η ς στο δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο και, 

στην δι,οίκηση που ε ί ν α ι . επι.φορτι.σμένη με την δ ι ε θ ν ή έρευνα 

1. Αντίγραφο της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τησης διατηρε ίτα ι , από το 
Γραφείο παραλαβής ( " α ν τ ί γ ρ α φ ο γι_α το Γραφείο παραλαβής") , 
αντ ίγραφο ("πρωτότυπο α ν τ ί γ ρ α φ ο " ) δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι στο δ ι ε θ ν έ ς 
Γραφείο και. ένα άλλο α ν τ ί γ ρ α φ ο ("φωτοαντίγραφο γ ι α την 
έρευνα" ) δ ι α β ι β ά ζ ε τ α ι στην αρμόδια διο ίκηση που ε ί ν α ι 
επ ιφορτ ισμένη με τ η ν δ ι ε θ ν ή έρευνα σύμφωνα με το άρθρο 16 
κατά τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ Κανονισμού. 

2 . Το πρωτότυπο α ν τ ί γ ρ α φ ο θεωρε ί τα ι ότι. είναι , το 
αυθεντυκό αντ ίγραφο της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

3 . Η δι_εθνής α ί τ η σ η θ ε ω ρ ε ί τ α ι ότι. έχει. αποσυρθεί εάν το 
Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο δ ε ν παραλάβε ι το πρωτότυπο αντίγραφο μέσα 
στην προκαθορισμένη π ρ ο θ ε σ μ ί α . 

'Αρθρο 13 
Δυνατότητα γ ι α τα ορι ,ζόμενα Γραφεία να παραλάβουν 

α ν τ ί γ ρ α φ ο τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς αίτησης 

1. Κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Γραφε ίο μπορε ί να ζητήσει, από t o 
Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο α ν τ ί γ ρ α φ ο της δ ι ε θ ν ο ύ ς αίτησης πριν από την 
κοινοποίηση που προβλέπεται , στο άρθρο 20. Το Διεθνές 
Γραφείο του. το δ ι α β ι β ά ζ ε ι , μ ό λ ι ς είναι , δυνατόν, αμέσως μετά 
τη λήξη προθεσμίας ε ν ό ς έ τ ο υ ς από την ημερομηνία 
προτερα ιότητας . 

2 . α . Ο καταθέτης μ π ο ρ ε ί οποτεδήποτε να δ ι α β ι β ά σ ε ι σε κάθε 
ορ ι ζόμενο Γραφείο α ν τ ί γ ρ α φ ο της δ ι εθνούς α ί τ η σ η ς . 

β. Ο καταθέτης μ π ο ρ ε ί οποτεδήποτε να ζητήσει, από ζο 
Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο να δ ι α β ι β α σ τ ε ί σε κάθε οριζόμενο Γραφείο 
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α ν σ ύ γ ρ ά φ ο από σ η ν δ υ ε θ ν ή α ύ σ η σ η . To ALeGveq Γράφε ι ΐ ο 
δ υ α β ί β ά ζ ε ί , μ ό λ ι , ς ε ύ ν α υ δ υ ν α σ ό ν , σο ε ν λόγω α ν τ ί γ ρ α φ ο σσο 
παραπάνω Γ ρ α φ ε ύ ο . * 

γ . Κάθε ε θ ν ι κ ό Γ ρ α φ ε ί ο μ π ο ρ ε ύ ν α γ ν ω σ σ ο π ο ί ή σ ε ί σσο 
Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο o t u δ ε ν ε π υ θ υ μ ε ύ ν α π α ρ α λ α μ β ά ν ε ι σα 
α ν σ ύ γ ρ α φ α που a v a φ έ p o v σ a L σσο ε δ ά φ ι ο β . Σ ' αυσήν σην 
περύπσωση, σο ε ν λ ό γ ω ε δ ά φ υ ο δ ε ν ε φ α ρ μ ό ζ ε σ α ι Y L O σο 
σ u γ κ ε κ p c μ έ v o Γ ρ α φ ε ύ ο . 

' Α ρ θ ρ ο 14 
Π α ρ α χ υ π ύ ε ς σ χ η δ u ε θ v ή α ί τ η σ η 

Ι . α . Το Γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς ε λ έ γ χ ε ι ε α ν η δ ι , ε θ ν ή ς α ύ ξ η σ η : 
1 . Euvau υπογεγραμμένη σύμφωνα με σον Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό 

Κανον ισμό . 
I I . π ε ρ ί έ χ ε υ συς προκαθορυσμένες ενδεύξευς αναφορικά με 

σον κασαθέση. 
I I I . περυέχευ σύσλο. 
L V . π ε ρ ι έ χ ε ι περύληψη. 
ν . πληρού, σσο μέσρο που αυσό προβλέπεσαυ από σον 

Εκσελεσσ ίκό Κανονυσμό, συς προκαθορισμένες συπυκές 
προϋποθέσε ις . 

β. Εάν σο Γραφεύο παραλαβής δι_απι_σσώσει_ ό σ ι μύα από 
αυσές συς προδιαγραφές δεν σηρήθηκε, προσκαλεύ σον κασαθέση 
να δυορθώσευ σην δυεθνή αύσηση μέσα σε καθορισμένη 
προθεσμύα. Σσην ανσύθεση περύπσωση, η αύσηση αυσή 
θεωρέύσαυ όσυ έ χ ε υ αποσυρθεύ καυ σο Γραφεύο παραλαβής 
προβαύνευ σε σχεσυκή ανακούνωση. 

2 . Εαν η δυεθνής αύσηση αναφέρεσαι, σε σχέδυα σα οπούα 
δεν περυλαμβάνονσαί σσην αύσηση, σο Γραφεύο παραλαβής 
γνωσσοπουεύ προς σον κασαθέση όσυ μ πόρε ύ να σα κασαθέσει, 
μέσα σε καθορυσμένη προθεσμύα. Σσην περύπσωση αυσή, ως 
ημερομηνύα δυεθνούς κασάθεσης θεωρεύσαυ η ημερομηνύα 
παραλαβής σων σχεδύων αυσών από σο Γραφεύο παραλαβής. Σσην 
ανσύθεση περύπσωση, κάθε αναφορά σε σχέδυα θεωρεύσαυ ως 
ανακρυβής· 

3 . α . Εάν σο Γραφεύο παραλαβής δυαπυσσώσευ όσι_ σα 
καθορ ισμένα από σο άρθρο 3 παρ. 4 L V , σέλη δεν πληρώθηκαν 
μέσα σσην καθορ ισμένη προθεσμύα, ή όσι. σο σέλος σου άρθρου 
4 παρ. 2 δεν πληρώθηκε γι,α κανένα από σα ορ ι ζόμενα Κράση, η 
δυεθνής αύσηση θεωρεύσαυ όσυ έχευ αποσυρθεύ καυ σο Γραφεύο 
παραλαβής προβαύνει. σε σχεσυκή ανακούνωση. 

β. Εαν σο Γραφεύο παραλαβής δι_απι_σσώσε(_ όσι. σο σέλος σου 
άρθρου 4 παρ. 2 πληρώθηκε μέσα σσην προκαθορισμένη 
προθεσμύα γι,α ένα ή περυσσόσερα ορ ι ζόμενα Κράση (αλλά όχι . 
γι,α όλα σα Κράση) ο ορυσμός σων κρασών γυα σα οπούα δεν 
πληρώθηκε σο σέλος μέσα σσην προκαθορισμένη προθεσμύα 
θεωρεύσαι. όσυ έ χ ε ι . αποσυρθεύ και . σο Γραφεύο παραλαβής 
προβαύνει. σε σχεσι,κή ανακούνωση. 

4 . Εαν μεσά σην χορήγηση σσην δυεθνή αύσηση ημερομηνύας 
δυεθνοΟς κασάθεσης, σο Γραφεύο παραλαβής δι_απι,σσώσεL όσυ, 
μέσα σσην προκαθορισμένη προθεσμύα, καμμύα από συς 
προϋποθέσευς που αρυθμουνσαυ σσα σημεύα υ μέχρυ L L L σου 
άρθρου 11 παρ. 1 δεν έ χ ε L σηρηθεύ μέχpL αυσήν σην 
ημερομηνύα, η αύσηση θεωρεύσαι όσL έ χ ε ι αποσυρθεύ KOL σο 
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Γραφείο παραλαβής το ανακοινώνει. 
Άρθρο 15 

Διε"8νής Έρευνα 
1. Κάθε διεθνής αίτηση υπόκειται σε διεθνή έρευνα. 
2. Η διεθνής έρευνα έχει. ως αντικείμενο την αποκάλυψη 

της αρμόζουσας στάθμης της τεχνικής. 
3. Η διεθνής έρευνα πραγματοποιείται με βάση τις 

αξιώσεις και, λαμβάνοντας υπόψη την περιγραφή και- τα σχέδια 
(εφόσον υπάρχουν). 
4. Η διοίκηση που είναι επιφορτισμένη με την διεθνή 

έρευνα σύμφωνα με το άρθρο 16, προσπαθεί, να αποκαλύψει, την 
αρμόζουσα στάθμη τεχνικής, εφόσον τα μέσα που διαθέτει της 
το επιτρέπουν, και. οφείλει, σε κάθε περίπτωση, να 
συμβουλευθεί, το υλικό τεκμηρίωσης που ειδικά αναφέρεται, 
στον Εκτελεστικό Κανονισμό. 

5α. Ο δικαιούχος εθνικής αίτησης που κατατέθηκε ενώπιον 
εθνικού γραφείου Κράτους-μέλους ή γραφείου που ενεργεί για 
λoγαpLασμό του Κράτους αυτού μπορεί, εάν η εθνική νομοθεσία 
του Κράτους αυτού το επιτρέπει, και. σύμφωνα με τις 
προϋποθέσεις που προβλέπει η νομοθεσία αυτή, να ζητήσει, την 
πραγματοποίηση έρευνας παρόμοιας με την διεθνή ("έρευνα 
διεθνούς τύπου") γι,α την αίτηση του. 
β. Το εθνικό γραφείο ενός συμβαλλόμενου Κράτους ή το 

γραφείο που ενεργεί γι_α λογαριασμό του Κράτους αυτού 
μπορεί, εάν η εθνική νομοθεσία του Κράτους αυτού το 
επιτρέπει, να υποβάλλει σε έρευνα διεθνούς τύπου κάθε 
εθνι,κή αίτηση που κατατίθεται, ενώπιον του. 
γ. Η έρευνα "διεθνούς τύπου" πραγματοποιείται, από τη 

δι,οίκηση που είναι επιφορτισμένη με τη δι,εθνή έρευνα 
σύμφωνα με το άρθρο 16, και η οποία θα ήταν αρμόδια για την 
σύνταξη της διεθνούς έρευνας εάν η εθνική αίτηση αποτελούσε 
διεθνή αίτηση που κατατέθηκε ενώπιον του γραφείου αυτού 
σύμφωνα με τα εδάφια α και β. Εάν η εθνική αίτηση είναι 
συνταγμένη σε γλώσσα στην οποία η διοίκηση που είναι 
επιφορτισμένη με την διεθνή έρευνα κρίνει ότι δεν είναι σε 
θέση να εξετάσει την αίτηση, η έρευνα "διεθνούς τύπου" 
πραγματοποιείται με βάση μετάφραση προετοιμασμένη από τον 
καταθέτη σε μία από τις γλώσσες που καθορίζονται για τις 
διεθνείς αιτήσεις έτσι όπως η διοίκηση αυτή έχει δεσμευθεί 
να τις δέχεται. Η εθνική αίτηση και η μετάφραση, εφόσον 
απαιτείται, πρέπει να κατατίθενται στη μορφή που απαιτείται 
για τις διεθνείς αιτήσεις. 

Άρθρο 16 
Διοίκηση επιφορτισμένη με την διεθνή έρευνα 

1. Η διεθνής έρευνα πραγματοποιείται από τη διοίκηση που 
είναι επιφορτισμένη με τη διεθνή έρευνα. Η διοίκηση αυτή 
μπορεί να είναι είτε ένα εθνικό γραφείο, είτε ένας 
διακρατικός οργανισμός, όπως π.χ. το Διεθνές Ινστιτούτο 
Διπλωμάτων Ευρεσιτεχνίας, στις αρμοδιότητες του οποίου 
περιλαμβάνεται η σύνταξη έκθεσης έρευνας με βάση το υλικό 
τεκμηρίωσης για τη στάθμη της τεχνικής που αφορά τις 
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εφευρέσεις και OL οποίες αποτελούν αντικείμενο αιτήσεων 
διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας. 

2. Εαν στα πλαίσια του θεσμού μίας διοίκησης 
επιφορτισμένης με τη διεθνή έρευνα, υπάρχουν περισσότερες 
δι.οι.κήσει.ς επιφορτισμένες με τη διεθνή έρευνα, κάθε γραφείο 
παραλαβής καθορίζει, σύμφωνα με τις διατάξεις της 
εφαρμοζόμενης συμφωνίας που αναφέρεταυ στην παράγραφο 3β, 
αυτή ή αυτές τι,ς διοικήσεις που είναι αρμόδιες να προβούν 
σε έρευνα γι_α τις διεθνείς αιτήσεις που κατατίθενται 
ενώπι_ον του εν λόγω γραφείου. 

3α. OL δι_οι_κήσει_ς που είναι επιφορτισμένες με την διεθνή 
έρευνα επιλέγονται από την Συνέλευση. Κάθε εθνικό γραφείο 
και. κάθε διακρατικός οργανισμός που ανταποκρίνονται στι,ς 
προϋποθέσευς του εδαφίου μπορούν να επιλεγούν ως δι.οι.κήσει,ς 
επιφορτισμένες γι,α την διεθνή έρευνα. 
β. Η επιλογή εξαρτάται από τη συναίνεση του εθνικού 

γραφείου ή του εν λόγω διακυβερνητικού οργανι_σμού και. από 
την σύναψη συμφωνίας ανάμεσα στο γραφείο αυτό ή τον 
οργανισμό και. το δι,θνές γραφείο. Η συμφωνία αυτή πρέπει να 
γίνει αποδεκτή και. από τη Συνέλευση. Με την συμφωνία 
καθορίζονται, με κάθε λεπτομέρεια, τα δι_και_ώματα και. OL 
υποχρεώσεις των μέρων. Η συμφωνία, περιέχει, ιδίως, τις 
τυπικές δεσμεύσεις του γραφείου αυτού ή του συγκεκριμένου 
οργανισμού γ La την εφαρμογή KOL την τήρηση όλων των 
KOLVU>V κανόνων που αφορούν την έκθεση έρευνα. 
γ. 0 Εκτελεστικός Κανονισμός καθορίζει τις ελάχιστες 

απαιτήσεις, ιδίως σε OX.L αφορά το προσωπικό KOL το υλικό 
τεκμηρίωσης, τις οποίες κάθε γραφείο ή οργανισμός πρέπει να 
ικανοποιεί για να είναι δυνατή η επιλογή του. Τις ίδιες 
αυτές απαιτήσεις θα πρέπει συνέχεια να ικανοποιεί εφόσον 
θέλει να παραμείνει επιλεγμένο γραφείο ή οργανισμός. 
δ. Η επιλογή γίνεται YLO μία καθορισμένη xpovL^ 

διάρκεια που είναι δυνατόν να παραταθεί. 
ε. npLV από την τελική απόφαση για την επιλογή ενός 

εθνικού γραφείου ή ενός διακρατικού οργανισμού ή σχετικά με 
την παράταση της επιλογής αυτής καθώς KOL npLV περατωθεί 
μία τέτοια επιλογή, η Συνέλευση ακούει τις απόψεις του 
γραφείου ή του εν λόγω οργανισμού KOL λαμβάνει την γνώμη 
της Επιτροπής Τεχνικής Συνεργασίας που αναφέρεται στο άρθρο 
56 (εφόσον η Επιτροπή αυτή έχει συσταθεί). 

'Αρθρο 17 
Διαδικασία στα πλαίστα της διοίκησης που είναι 

επιφορτισμένη με την διεθνή έρευνα 
1. Η διαδικασία στα πλαίσια της διοίκησης που είναι 

επιφορτισμένη με την διεθνή έρευνα καθορίζεται από την 
παρούσα Συνθήκη, τον Εκτελεστικό Κανονισμό KOL την συμφωνία 
που το Διεθνές Γραφείο συνάπτει, σύμφωνα με την παρούσα 
Συνθήκη KOL τον Εκτελεστικό Κανονισμό, με την διοίκηση 
αυτή. 

2α. Εαν η επιφορτισμένη διοίκηση με την διεθνή έρευνα 
κρίνει ότι: 

L. η διεθνής αίτηση αφορά αντικείμενο για το οποίο δεν 
είναι υποχρεωμένη σύμφωνα με τον Εκτελεστικό Κανονισμό να 
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προβε ί , σ ε έ ρ ε υ ν α κ α ι α π ο φ α σ ί ζ ε ι , σ τ η ν σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν η π ε ρ ί π τ ω σ η 
ν α μη π ρ ο β ε ί σ ε έ ρ ε υ ν α , ή , 

<_L. η π ε p L γ p α φ ή / ο ι . α ξ τ ώ σ ε ι , ς ή τ α σ χ έ δ τ α δ ε ν π λ η ρ ο ύ ν τ ι , ς 
π ρ ο κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ε ς π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ι ς έ τ σ ι . ώ σ τ ε ν α μπορε ί , ν α 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ ε ί α ρ μ ό ζ ο υ σ α έ ρ ε υ ν α , α ν α κ ο ι ; ν ώ ν ε ι . K O L 
κ ο ι , ν ο π ο ι , ε ί σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η κ α θ ώ ς K O L σ τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο ό τ τ 
η έ κ θ ε σ η δ τ ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς δ ε ν μ π ο ρ ε ί , ν α σ υ ν τ α χ θ ε ί . 

β . Ε ά ν , μ ύ α από τ ι_ς π ε ρ ι . π τ ώ σ ε ι . ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ ο 
εδάφ ι ,ο α , υ φ ί σ τ α τ α ι , μ ό ν ο ό σ ο ν α φ ο ρ ά ο ρ ι σ μ έ ν ε ς α ξ ι ώ σ ε ι ς , η 
έ κ θ ε σ η δ ι ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς α ν α φ έ ρ ε ι τ η ν σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν η π ε ρ ί π τ ω σ η 
γ ι ,α α υ τ έ ς τ ι , ς αξ ι .ώσε ι . ς κ α τ σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι γ ι ,α τ ι_ς ά λ λ ε ς μ ό ν ο ν 
α ξ ι , ώ σ ε ι , ς , σύμφωνα μ ε τ ο ά ρ θ ρ ο 1 8 . 

3 α . Εάν η ο τ ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι , ε π ι . φ ο ρ τ ι _ σ μ έ ν η με τ η ν δ ι , ε θ ν ή 
έ ρ ε υ ν α κ ρ ί ν ε ι , ό τ ι . η δ ι , ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δ ε ν ι_κανοποι_εί τ η ν 
α π α ί τ η σ η γ ι ,α ε ν ό τ η τ α τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , έ τ σ ι όπως α υ τ ή 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι σ τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ό Κ α ν ο ν ι , σ μ ό , π ρ ο σ κ α λ ε ί τ ο ν 
κ α τ α θ έ τ η γ ι ,α ν α πληρώσε ι , σ υ μ π λ η ρ ω μ α τ ι κ ά τ έ λ η . Η δ ι , ο ί κ η σ η 
που ε ί ν α ι , επ ι_φορτ ι .σμένη μ ε τ η ν δ ι _ ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α σ υ ν τ ά σ σ ε ι , 
έ κ θ ε σ η δ ι ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς γ ι , α τ α μ έ ρ η ε κ ε ί ν α τ η ς δ υ ε θ ν ο ύ ς 
α ί τ η σ η ς που έ χ ο υ ν σ χ έ σ η μ ε τ η ν ε φ ε ύ ρ ε σ η η ο π ο ί α α ν α φ έ ρ ε τ α ι , 
ε ν πρώτους σ τ ι , ς α ξ τ ώ σ ε ι , ς ( " κ ύ ρ ι _ α ε φ ε ύ ρ ε σ η " ) κ α ι . , ε ά ν τ α 
α π α ι τ ο ύ μ ε ν α σ υ μ π λ η ρ ω μ α τ ι , κ ά τ έ λ η π λ η ρ ώ θ η κ α ν μ έ σ α σ τ η ν 
κ α θ ο ρ ι , σ μ έ ν η π ρ ο θ ε σ μ ί α , έ κ θ ε σ η δ ι , ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς K O L γ ι ,α τ α 
μ έ ρ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς τ α ο π ο ί α σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι με τ ι , ς 
ε φ ε υ ρ έ σ ε ι , ς γ ι , α τ ι , ς ο π ο ί ε ς τ α τ έ λ η έ χ ο υ ν π λ η ρ ω θ ε ί . 

β . Η εθν ι_κή ν ο μ ο θ ε σ ί α κ ά θ ε ο ρ υ ζ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς μ π ο ρ ε ί ν α 
π ρ ο β λ έ ψ ε ι ό τ ι . , σ ε π ε ρ ί π τ ω σ η που τ ο ε θ ν ι , κ ό γ ρ α φ ε ί ο τ ο υ 
Κ ρ ά τ ο υ ς α υ τ ο ύ κ ρ ί ν ε ι . δ ι , κ α τ ο λ ο γ η μ έ ν η τ η ν πρόσκληση που 
α ν α φ έ ρ ε τ α ι , σ τ ο εδάφ ι , ο α από τ η ν ε π ι , φ ο ρ τ ι , σ μ έ ν η δ ι , ο ί κ η σ η μ ε 
τ η ν δ ι , ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α , κ α ι . ε φ ό σ ο ν ο κ α τ α θ έ τ η ς δ ε ν έ χ ε ι . πληρώσε ι , 
ό λ α τ α σ υ μ π λ η ρ ω μ α τ ι κ ά τ έ λ η , τ α μ έ ρ η τ η ς δ ι , ε θ ν ο ϋ ς α ί τ η σ η ς 
που δ ε ν α π ο τ έ λ ε σ α ν α ν τ ι , κ ε ί μ ε ν ο έ ρ ε υ ν α ς θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι ό τ ι . έ χ ο υ ν 
α π ο σ υ ρ θ ε ί σ ε ό τ ι . αφορά τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ ο υ ς γ ι α τ ο Κ ρ ά τ ο ς 
α υ τ ό , μ ε τ η ν προϋπόθεση όμως ό τ ι . δ ε ν έ χ ε ι . π λ η ρ ω θ ε ί 
ε ι , δ ι , κ ό τ έ λ ο ς α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η σ τ ο ε θ ν ι , κ ό γ ρ α φ ε ί ο τ ο υ ε ν 
λόγω Κ ρ ά τ ο υ ς . 

' Α ρ θ ρ ο 18 
Έ κ θ ε σ η Έ ρ ε υ ν α ς 

1 . Η έκθεση δι,εθνούς έρευνας συντάσσετα ι , μέσα σε 
καθορι,σμένη προθεσμία κ α ι με καθορι,σμένη μορφή. 

2 . Η έκθεση δι,εθνούς έρευνας δι.αβι_βάζεται_, αμέσως μετά 
την σύνταξη τ η ς , από την επι.φορτι_σμένη δι ,ο ίκηση με την 
δι,εθνή έρευνα στον καταθέ τη KOL στο δυεθνές γ ρ α φ ε ί ο . 

3. Η έκθεση δυεθνούς έρευνας ή η δήλωση που αναφέρετα ι . 
στο άρθρο 12 παρ. 2 , α) μ ε τ α φ ρ ά ζ ε τ α ι σύμφωνα με τ ο ν 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανονυσμό. OL μ ε τ α φ ρ ά σ ε ι ς προετο ιμάζοντα ι , από 
το ίδ ι ,ο τ ο δι ,εθνές γραφε ίο ή υπ' ευθύνη τ ο υ . 

'Αρθρο 19 
Τροποποίηση των αξτώσεων ενώπτον τ ο υ δτεθνούς γραφε ίου 

1 . Ο καταθέ της μετά τ η ν παραλαβή της έκθεσης δι ,εθνούς 
έρευνας έχε ι . τ ο δι ,κα ίωμα, γ τα μ ί α μόνο φορά, να 
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τ ρ ο π ο π ο ι , ή σ ε ι . τ ι_ς α ξ ί - ώ σ ε τ ς τ η ς δ ι , ε θ ν ο ϋ ς α ύ ξ η σ η ς κ α τ α θ έ τ ο ν τ α ς 
τ ι . ς τ p o π o π o u ή σ ε L ς μ έ σ α σ ε κ α θ ο ρ υ σ μ έ ν η π ρ ο θ ε σ μ ί α ενώπι.ον τ ο υ 
δ υ ε θ ν ο ϋ ς γ ρ ά φ ε C o u . Μ π ο ρ ε ί ε π ί σ η ς ν α ε π τ σ υ ν ά ψ ε ι . μύα σ ύ ν τ ο μ η 
δ ή λ ω σ η , σύμφωνα μ ε τ ο ν Ε κ ΐ ε λ ε σ τ τ κ ό Κ α ν ο ν ι , σ μ ό , μ ε τ η ν ο π ο ί α 
ν α ε ξ η γ ε ί τ τ ς τ ρ ο π ο π ο τ ή σ ε τ ς κ α ι ν α ο ρ ί ζ ε ι , τ ο α π ο τ έ λ ε σ μ α που 
μπορούν ν α έ χ ο υ ν o c τ ρ ο π ο π ο τ ή σ ε τ ς α υ τ έ ς σ τ η ν π ε ρ ι γ ρ α φ ή κ α ι . 
σ τ α σ χ έ δ ι , α . 

2 . Ou τροποποι_ήσει.ς δεν μπορούν να υπερβα ίνουν τα όρυα 
του αντι_κει_μένου της εφεύρεσης έ τ σ ι . όπως αναφέρετα ι , στην 
δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η κ α ι έ χ ε ι . ήδη κ α τ α τ ε θ ε ί . 

3. Η μη τήρηση των δι_ατάξεων τ η ς παρ. 2 δεν έχε ι . 
συνέπει ,ες γι.α τ α opi-ζόμενα Κράτη γι_α τ α ο π ο ί α η εθν ι κή 
νομοθεσ ία επτ τρέπε ι . ο ι τροποποτήσετς α υ τ έ ς να υπερβαίνουν 
τ α όρι,α του αντι_κει_μένου της ε φ ε ύ ρ ε σ η ς . 

'Αρθρο 20 
Κο ινοπο ίηση στα ο ρ τ ζ ό μ ε ν α γ ρ α φ ε ί α 

Ι α . Η δι ,εθνής α ί τ η σ η μ α ζ ί με τ η ν δ τ ε θ ν ή έκθεση έρευνας 
(συμπεριλαμβανόμενης κάθε έ ν δ ε ι ξ η ς που αναφέρετα ι , στο άρθρο 
17 παρ. 2β) η δήλωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι , σ τ ο άρθρο 17, παρ. 2α 
κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τ α ι , σύμφωνα με τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ό Κανον ισμό , σε 
κάθε ορυζόμενο γραφε ίο τ ο οπο ίο δ ε ν έ χ ε ι . α ρ ν η θ ε ί , καθ' 
ολοκληρ ία ή μερ ι ,κά , την κοτνοπο ίηση α υ τ ή . 

β. Η κουνοποίηση αυτή περί .λαμβάνε ι , τ η ν μετάφραση (όπως 
αυτή ο ρ ί ζ ε τ α ι . ) της παραπάνω έκθεσης ή τ η ς παραπάνω δήλωσης. 

2 . Εάν OL αξυώσε ίς τροποποιήθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 19 
παρ. 2 η γνωστοποίηση πρέπει . , ε ί τ ε να περ ι , έχε ι . το σύνολο 
του κει ,μένου των αξιώσεων έ τ σ ι . όπως κ α τ α τ έ θ η κ α ν και. έτσι . 
όπως τροποποι,ήθηκαν, ε ί τ ε να περ ι , έχε ι . τ ο σύνολο του 
κεί -μένου των αξιώσεων έ τσ ι . όπως κ α τ α τ έ θ η κ ε κατ 
δ ι ε υ κ ρ ι ν ί σ τ η κ ε με τ ι ς τρσποποΐ-ήσετς που έχουν ε π έ λ θ ε ι . 
Εξάλλου, η γνωστοποίηση π ρ έ π ε ι , εφόσον υπάρχε ι . , να π ε ρ ι έ χ ε ι 
την δήλωση του άρθρου 19, παρ. 1 . 

3. Ύστερα από α ί τ η σ η τ ο υ ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ γ ρ α φ ε ί ο υ ή του 
καταθέτη η δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι , ε π τ φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η με την δι,εθνή 
έρευνα τους απευθύνε ι . , σύμφωνα με τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό 
Κανονι.σμό, α ν τ ί γ ρ α φ ο των εγγράφων που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην 
έκθεση της δτεθνούς έ ρ ε υ ν α ς . 

'Αρθρο 21 
Δι,εθνής δ η μ ο σ ί ε υ σ η 

1 . Το δ ι ε θ ν έ ς γραφε ίο προβα ίνε ι , σ τ η ν δημοσίευση των 
δι,εθνών αυτήσεων. 

2α. Με τ η ν επτφϋλαξη των ε ξα τρέσεων που προβλέπονται, στο 
εδάφ ιο β κατ στο άρθρο 64, παρ. 3 , η δ τ ε θ ν ή ς δημοσίευση της 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς λαμβάνε ι χώρα σε σύντομο χρονι ,κό διάστημα 
αμέσως μετά τ η ν λήξη προθεσμίας 18 μηνών από την ημερομηνία 
προτερα ιό τητας της α ί τ η σ η ς . 

β. Ο καταθέ της μπορε ί να ζ η τ ή σ ε ι , από τ ο δ τ ε θ ν έ ς γραφείο 
τ η ν δημοσίευση της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς σε οποι_οδήποτε χρον ικό 
σ η μ ε ί ο πρι,ν τ η ν λήξη της προθεσμίας που αναφέρετα ι , στο 
εδάφι,ο α. 

Σ' αυτή τ η ν περίπτωση τ ο δ ι , εθνές γ ρ α φ ε ί ο προβαίνε ι , σε 
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δ η μ ο σ ί ε υ σ η σύμφωνα μ ε τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ς κ ό Κ α ν ο ν ς σ μ ό . 
3. Η έκθεση της δςεθνούς έ ρ ε υ ν α ς ή η δήλωση που 

αναφέρετα ι , στο άρθρο 17, παρ. 2α , δ η μ ο σ ς ε ύ ε τ α ς σύμφωνα με 
τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ς κ ό Κανονςσμό.* 

4 . Η γλώσσα κας η μορφή τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς δήλωσης καθώς κάθε 
άλλη λεπτομέρεςα κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ς από τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό 
Κανονςσμό. 

5. Εάν η δςεθνής α ί τ η σ η έ χ ε τ αποσυρθεί, ή θεωρε ί τας ό τ ι 
έχεL αποσυρθεί. πριν τ ελεςώσες τ ε χ ν ς κ ά η π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί α της 
δημοσίευσης τ ο δςεθνές γ ρ α φ ε ί ο δεν προβα ίνε ι , στην δ ι εθνή 
δημοσ ί ευση . 

6. Εάν τ ο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο κ ρ ί ν ε ι , ό τ ι . η δ τ ε θ ν ή ς αίτηση 
περςέχες εκφράσεςς , ή σ χ ε δ ί α α ν τ ί θ ε τ α προς τ α χρηστά ήθη ή 
την δημόσςα τ ά ξ η , ή δηλώσεςς α ν τ ί θ ε τ ε ς με τ η ν έννοςα του 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ Κανον ισμού , μπορε ί να παραλε ίψε ι , να τςς 
δημοσ ι εύσε ι , σημε ιώνοντας τ η ν θέση κα ι . τον αρτθμό των λέξεων 
ή των σχεδ ίων που παραλε ίποντα ι , . Μετά από έγγραφο α ί τ η μ α , 
τ ο δ ι ε θ ν έ ς γραφε ίο χ ο ρ η γ ε ί ε ς δ ς κ ά φωτοαντ ί γραφα γςα τα μέρη 
ε κ ε ί ν α της α ί τ η σ η ς τ α οπο ία έ χ ε ι , π α ρ α λ ε ί ψ ε ι . 

'Αρθρο 22 
Α ν τ ί γ ρ α φ α , μεταφράσε ι ς κ α ι τ έ λ η γ τ α τ α ορςζόμενα γραφεία 

1 . Ο καταθέ της δ ί δ ε ι , σε κάθε ορςζόμενο γ ρ α φ ε ί ο ένα 
αν τ ί γρα φο τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς ( ε κ τ ό ς εάν η κο ινοποίηση του 
άρθρου 20 , έλαβε ήδη χώρα) κ α ι τ η ν μετάφραση ( έ τσ ι . όπως 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι ) της κ α ι πληρώνει, (εφόσον α π α ς τ ε ί τ α ς ) το ε θ ν ι κ ό 
τ έ λ ο ς τ ο αργότερο κατά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α λήξης προθεσμίας 20 
μηνών που υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι , από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α προτερα ιό τη τας . 
Σε περίπτωση που τ ο όνομα του ε φ ε υ ρ έ τ η κ α ι O L άλλες 
πληροφορίες OL σ χ ε τ ς κ έ ς με τ ο ν ε φ ε υ ρ έ τ η που κ α θ ο ρ ί ζ ε ι η 
εθν ι ,κή νομοθεσ ία του ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ Κράτους δεν απαςτούντας 
αμέσως μ ε τ ά τ η ν κατάθεση της ε θ ν ς κ ή ς α ί τ η σ η ς ο καταθέτης 
ο φ ε ί λ ε ι , εφόσον OL πληροφορίες α υ τ έ ς δεν αναφέροντας ήδη 
στην α ί τ η σ η , να τ ςς κοςνοποςήσες σ τ ο εθνςκό γραφε ίο του 
Κράτους ή στο γραφε ίο που ε ν ε ρ γ ε ί γ ς α λογαρςασμό του 
Κράτους αυτού τ ο αργότερο μέχρ ι , τ η ν ημερομην ία λήξης 
προθεσμίας 20 μηνών που υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι από τ η ν ημερομηνία 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

2 . Ό τ α ν η επLφopτLσμέvη με τ η ν δςεθνή έρευνα δςοίκηση 
ανακοςνώνες ό τ ς σύμφωνα με τ ο άρθρο 17 παρ. 2α, η έκθεση 
δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας δεν θα σ υ ν τ α χ θ ε ί , η προθεσμία γςα την 
συμπλήρωση των ε ν ε ρ γ ε ι ώ ν που αναφέροντας στην παρ. 1 του 
παρόντος άρθρου ε ί ν α ς η ί δ ς α με τ η ν προθεσμία που πρόβλεπες 
η παρ. 1 . 

3. Η νομοθεσ ία κάθε συμβαλλόμενου Κράτους μπορεί γςα την 
συμπλήρωση των ενεργεςών που προβλέποντας σ τ τ ς παραγράφους 
1 κας 2 να καθόρ ισες προθεσμ ί ες που εκπνέουν μετά από τςς 
προθεσμίες που αναφέροντας σ τ ς ς παραγράφους α υ τ έ ς . 

Ά ρ θ ρ ο 23 
Δςακοπή τ η ς ε θ ν τ κ ή ς δ ς α δ τ κ α σ ί α ς 

1 . Το ορςζόμενο γ ρ α φ ε ί ο δεν ε ξ έ τ α ζ ε ς τ η ν δςεθνή αίτηση 
πρςν τ η ν λήξη της προθεσμίας που εφαρμόζε τας σύμφωνα με το 
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άρθρο 22. 

2. Με την επιφύλαξη των δι,ατάξεων της παρ. 1, κάθε 
ορι,ζόμενο γραφεύο μπορεύ,"ύστερα από ρητό αύτημα του 
καταθέτη, να εξετάσει, σε οποιαδήποτε χρονι,κή στι,γμή την 
δι,εθνή έκθεση. 

'Αρθρο 24 
Πι,θανή απώλει,α των αποτελεσμάτων στα ορι,ζόμενα Κράτη 

1. Με την επι,φύλαξη του άρθρου 25 γυα την περύπτωση του 
παρακάτω σημεύου L L ) , τα αποτελέσματα της δι,εθνούς αύτησης 
που προβλέπονται στο άρθρο 11 παρ. 3 παύουν να ισχύουν γι_α 
κάθε οριζόμενο Κράτος και η παύση αυτή έχει, τι,ς ύδι,ες 
συνέπει,ες με την απόσυρση της εθνι,κής αύτησης γι,' αυτό το 
Κράτος: 

1. Εάν ο καταθέτης αποσύρει, την δι,εθνή αύτηση ή τον 
ορι,σμό του εν λόγω κράτους. 

ι_ι_. Εάν η δι,εθνής αύτηση θεωρεύται, ότι έχει. αποσυρθεύ 
επει,δή συντρέχουν O L λόγοι, των άρθρων 12 παρ. 3, 14 παρ. 
1β, 14 παρ. 3α ή 14 παρ. 4, ή εάν ο ορι,σμός του εν λόγω 
Κράτους θεωρείται- ότι. έχει, αποσυρθεύ σύμφωνα με το άρθρο 14 
παρ. 3β. 

L L L . Εάν ο καταθέτης δεν έχει συμπληρώσει., μέσα στην 
οριζόμενη προθεσμύα, τις ενέργευες που αναφέρονται στο 
άρθρο 22. 

2. Με την επιφύλαξη των δι,ατάξεων της παρ. 1, κάθε 
ορι,ζόμενο γραφεύο μπορεύ να δι.ατηρήσει_ τα αποτελέσματα που 
προβλέπονται, από το άρθρο 11 παρ. 3 ακόμα και, εάν δεν 
απαι,τεύται, τα αποτελέσματα αυτά να διατηρηθούν κατά το 
άρθρο 25, παρ. 2. 

'Αρθρο 25 
Αναθεώρηση από τα ορι,ζόμενα γραφετα 

Ια. Όταν το γράφε Co παραλαβής αρνεύται. να χορήγησε L 
ημερομηνία δι.εθνούς κατάθεσης ή ανακοι,νώνει, ότι. η δι,εθνής 
αύτηση θεωρεύται. ότι. έχει. αποσυρθεύ ή όταν το δι,εθνές 
γραφεύο προβούνεL σε δι,απύστωση σύμφωνα με το άρθρο 12 παρ. 
3, το Γραφεύο αυτό, απευθύνει σε σύντομο χρονι,κό δι,άστημα, 
μετά από αύτημα από τον καταθέτη, σε κάθε οριζόμενο γραφεύο 
που αναφέρεται απ' αυτόν αντύγραφο των εγγράφων που 
περι,έχονται. στο φάκελλο. 

β. Ό τ α ν το γραφεύο παραλαβής ανακοινώσει, ότι ο ορισμός 
ενός Κράτους έχει. θεωρηθεύ ότι. αποσύρθηκε, το δι,εθνές 
γραφεύο, μετά από αύτημα του καταθέτη, απευθύνει σε σύντομο 
χρονι,κό διάστημα στο εθνι,κό γραφεύο του Κράτους αντύγραφο 
των εγγράφων που περι,έχονται στο φάκελλο. 

γ. Oc αι,τήσεΐ-ς που βασύζονται. στι,ς διατάξεις των εδαφύων 
a K O L β πρέπει, να κατατύθενται, μέσα στην προκαθορι,σμένη 
ημερομηνύα. 

2α. Με την επι,φύλαξη των δι,ατάξεων του εδαφύου β, κάθε 
ορι,ζόμενο γραφεύο, εφόσον το εθνικό τέλος (εάν υπάρχει.) 
έχει. πληρωθεύ και η κατάλληλη μετάφραση (εάν αυτή 
απαττεύται.) έχει. κατατεθεύ στην προκαθορυσμένη ημερομηνύα, 
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αποφασίζευ εάν η άρνηση, ή δήλωση, ή η δυαπίστωση που 
αναφέρονταυ στην παράγραφο 1 ήταν δυκαυολογημένες , σύμφωνα 
με τ η ν παρούσα Συνθήκη κ α ι τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ υ κ ό Κανον ισμό. Εάν 
δυαπυστώσευ ότυ η άρνηση α υ τ ή , ή η δήλωση ήταν αποτέλεσμα 
λάθους , ή παράλει,ψης από τ ο γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής, ή ότυ η 
δυαπίστωση ήταν αποτέλεσμα λάθους ή παράλευψης από τ ο 
δ υ ε θ ν έ ς γραφεύο προβαίνευ στην ε ξ έ τ α σ η της δυεθνούς α ί τ η σ η ς 
γυα τ ο Κράτος τ ο υ ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ γράφετου ως εάν τ ο εν λόγω 
λάθος ή παράλειψη να μην έλαβαν χώραν. 

β. Ό τ α ν το α υ θ ε ν τ ι κ ό α ν τ ί γ ρ α φ ο φτάσεu στο δ ι ε θ ν έ ς 
γ ρ α φ ε ί ο μετά την λήξη τ η ς προθεσμίας που ο ρ ί ζ ε τ α ι , στο άρθρο 
12 παρ. 3 γυα λόγους λάθους ή παράλειψης που οφε ί λον τα ι , 
στον κ α τ α θ έ τ η , τ ο εδάφ ιο α δ ε ν . εφαρμόζετα ι , παρά μόνον μέσα 
στα πλαίσυα των προϋποθέσεων που αναφέροντα ι στο άρθρο 48 
παρ. 2 . 

Ά ρ θ ρ ο 26 
Δυνατότητα δυόρθωσης ενωπτον των ορτζόμενων γραφείων 

Το ορυζόμενο γραφε ίο δεν μπορε ί να απορρίψει , δυεθνή 
α ί τ η σ η με την α υ τ ο λ ο γ ί α ό τ ι . η α ί τ η σ η αυτή δεν πληροί τυς 
προϋποθέσεις της παρούσας Συνθήκης ή του Εκτελεστυκού 
Κανονυσμοϋ χωρίς να παρέχει , προηγουμένως στον καταθέτη την 
δ υ ν α τ ό τ η τ α να δυορθώσευ την ε ν λόγω α ί τ η σ η μέσα στα πλαίσυα 
κα ι . την δυαδυκασία που προβλέποντα ι από την ε θ ν ι κ ή 
νομοθεσ ία γυα παρόμοιες ή συγκρ ίσυμες περυπτώσευς γι_α τυς 
ε θ ν υ κ έ ς αυτήσευς . 

'Αρθρο 27 
Εθνυκές απαυτήσευς 

1 . Η εθνυκή νομοθεσ ία δεν μπορε ί να απαυτήσευ όπως η 
δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι ως αναφορά την μορφή ή το 
περυεχόμενό της σε απαυτήσευς δυαφορετυκές από ε κ ε ί ν ε ς ου 
ο π ο ί ε ς προβλέπονται, στην παρούσα Συνθήκη και. στον 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανονυσμό ή σε συμπληρωματ ικές απαυτήσευς. 

2 . OL δ ί α τ ά ξ ε υ ς της παρ. 1 δεν επηρεάζουν την εφαρμογή 
τ ο υ άρθ . 7 παρ. 2 , ούτε εμποδ ί ζουν τυς εθνυκές νομοθεσ ίες 
να απαυτούν, εφόσον η ε ξ έ τ α σ η της δυεθνούς α ί τ η σ η ς έχε ι . 
α ρ χ ί σ ε ι , από το ί δ τ ο το ορυζόμενο γ ρ α φ ε ί ο : 

υ. Ό τ α ν ο καταθέ της ε ί ν α ι , νομυκό πρόσωπο, την ένδευξη 
τ ο υ ονόματος ενός εκ των δυευθυντών του νομυκού προσώπου με 
τ η ν κατάλληλη εξουσ ιοδότηση γυα τ η ν εκπροσώπηση τ ο υ . 

L L . Την κατάθεση των εγγράφων που δεν ανήκουν μεν στην 
δυεθνή α ί τ η σ η , αποτελούν όμως απόδευξη υσχυρυσμών ή 
δηλώσεων που περυέχονταυ στην α ί τ η σ η , συμπεριλαμβανόμενης 
τ η ς δ ιαβεβα ίωσης της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς με υπογραφή από τον 
ίδι_ο τον καταθέ τη όταν η α ί τ η σ η αυτή έ τ σ ι . όπως κατα τ έθηκε , 
υπογράφηκε από τ ο ν αντιπρόσωπο ή τ ο ν πληρεξούσιο τ ο υ . 

3 . Ό τ α ν ο κ α τ α θ έ τ η ς , γυα κάθε ορι ,ζόμενο Κράτος, δεν 
έ χ ε ι . τ η ν αρμοδυότητα κατά τ η ν εθνυκή νομοθεσ ία του Κράτους 
αυτού να προβεί σε κατάθεση εθνυκής α ί τησης επει_δή δεν 
ε ί ν α ι , ο ε φ ε υ ρ έ τ η ς , η δυεθνής α ί τ η σ η μπορε ί να απορρυφθεί 
από τ ο ορυζόμενο γ ρ α φ ε ί ο . 

4 . Ό τ α ν η εθνυκή νομοθεσ ία προβλέπευ όσον αφορά τη 
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μορφή ή το περι,εχόμενο των εθν ικών αιτήσεων απαι.τήσει.ς OL 
ο π ο ί ε ς γι,α τους καταθέτες ε ίνα ι , περι,σσότερο ε υ ν ο ϊ κ έ ς από 
αυτές που προβλέπει, η Συνθήκη και, ο Εκτελεστ ικός Κανονισμός 
γι,α τι,ς δ ι , εθνε ί ς αι,τήσει,ς;" τ ο εθνυκό γ ρ α φ ε ί ο , τα δι.καστήρι.α 
Kau κάθε άλλο αρμόδιο όργανο του ορι,ζόμενου Κράνους ή του 
γραφείου που ενεργεύ γι,α λογαρι,ασμό του Κράνους αυτού, 
μπορούν να εφαρμόσουν τι ,ς πρώρες απαι.τήσει.ς στη θέση των 
δεύτερων Yua τι,ς δ ι , εθνε ί ς αι ,τήσει ,ς , εκτός εάν ο καταθέτης ' 
ζητήσε ι να εφαρμοσθούν στην δ ι ε θ ν ή αίτηση ou απαι_τήσει.ς που 
προβλέπονται από την παρούσα Συνθήκη και. τον Εκτελεστικό 
Κανονισμό. 

5 . Ουδεμία δι_άταξη της παρούσης Συνθήκης κα ι του 
Εκτελεστι,κού KavovLσμoύ δ ε ν μπορε ί να ερμηνευθε ί ως 
περι,ορι,στι,κή της ε λ ε υ θ ε ρ ί α ς κάθε Κράτους - μέλους να 
καθορίσει. τι_ς ουσιώδε ις προϋποθέσε ι ς YLO την χορήγηση 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , έ τ σ ι όπως ε π ι θ υ μ ε ί . Ι δ ί ω ς , κάθε 
δ ιάταξη της παρούσας Συνθήκης Kau του Εκτελεστι,κού 
Κανονισμού που αφορά τον ορισμό της στάθμης της τεχν ικής 
πρέπευ να ερμηνεύεται, αποκλει,στί-κά γ ι α τους σκοπούς της 
δ ι ε θ ν ο ύ ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς . Κατά σ υ ν έ π ε ι α , κάθε συμβαλλόμενο 
Κράτος είναι , ελεύθερο να εφαρμόσει., όταν καθορίζε ι , την 
δυνατότητα χορήγησης διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς YLO μία 
εφεύρεση που αποτελε ί α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , τα 
κ ρ ι τ ή ρ ι α της εθν ικής νομοθεσ ίας του Κράτους σ χ ε τ ι κ ά με την 
στάθμη της τεχν ικής Kau τ ι ς άλλες συνθήκες γ ι α χορήγηση 
διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που δεν αποτελούν α π α ι τ ή σ ε ι ς 
σ χ ε τ ι κ ά με τη μορφή και. το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο των αιτήσεων . 

6. Η εθν ική νομοθεσία μπορε ί να α π α ι τ ε ί από τον καταθέτη 
την προσκόμιση αποδείξεων σ χ ε τ ι κ ά με την συμπλήρωση των 
προϋποθέσεων που αναφέρονται στο δικαίωμα χορήγησης 
δυπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , έ τ σ ι όπως τ ι ς κ α θ ο ρ ί ζ ε ι η εθνική 
νομοθεσία . 

7. Το γραφείο παραλαβής όπως και. το ορ ιζόμενο γραφείο 
που έχει. α ρ χ ί σ ε ι την εξέταση της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , μπορεί 
να εφαρμόσει δ ι α τ ά ξ ε ι ς της ε θ ν ι κ ή ς νομοθεσίας που 
αναφέρονται, στην υποχρεωτι,κή εκπροσώπηση του καταθέτη από 
πληρεξούσιο , επ ι τετραμμένο ενώπιον του γραφε ίου , και. την 
υποχρεωτική ένδε ι ξη δ ι ε ύ θ υ ν σ η ς υπηρεσίας γ ι α την 
αλληλογραφία μέσα στο έδαφος του οριζόμενου Κράτους γ ι α την 
παραλαβή των κοινοποιήσεων. 

8. Ουδεμία διάταξη της παρούσας Συνθήκης Kau του 
Εκτελεστικού Κανονισμού μπορε ί να ερμηνευθε ί ό τ ι π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι 
την ελευθερ ία συμβαλλόμενου Κράτους YLO να εφαρμόσει, τα 
μέτρα που θεωρεί απαραίτητα σε θέματα εθνι,κής ασφάλειας ή 
να π ε ρ ι ο ρ ί σ ε ι , με σκοπό την προστασία των οικονομικών του 
συμφερόντων, το δικαίωμα των υπηκόων του ή των προσώπων που 
κατοικούν στο έδαφος του γ ι α να καταθέτουν δ ι ε θ ν ε ί ς 
α ι τ ή σ ε ι ς . 

'Αρθρο 28 
Τροποποίηση των αξιώσεων της περιγραφής και. των σχεδίων 

ενώπι,ον των οριζόμενων γραφείων 
1. 0 καταθέτης πρέπει, να έχει. την ευκαρία να 

τροποποιήσει, τις αξιώσεις, την περί,γραφή και τα σχέδια μέσα 



1774 

σ τ η ν π ρ ο κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η π ρ ο θ ε σ μ ί α ε ν ώ π ι , ο ν κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ 
γ ρ ά φ ε ύ ο υ . Το ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γ ρ ά φ ε Co δ ε ν μπορεί , να χ ο ρ η γ ή σ ε ι 
δ ί π λ ω μ α ή να α ρ ν η θ ε ί τ η ν χ ο ρ ή γ η σ η δ ι π λ ώ μ α τ ο ς n p t v α π ό τ η ν 
λ ή ξ η τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς α υ τ ή ς * χ ω ρ ί ς ρ η τ ή π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η σ υ μ φ ω ν ί α 
α π ό τ ο ν ίδ ι ,ο τ ο ν κ α τ α θ έ τ η . 

2 . OL τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς δ ε ν μ π ο ρ ο ύ ν ν α ξ ε π ε ρ ν ο ύ ν τ α o p u a 
τ ο υ avτ.LκεLμέvou τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς έ τ σ L όπως π a p o υ σ L ά ζ ε τ a L σ τ η ν 

"δι ,εθνή α ί τ η σ η KOL έ χ ε ι . κ α τ α τ ε θ ε ί , ε κ τ ό ς ε ά ν η ε θ ν υ κ ή 
ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς ρ η τ ά τ ο ε π ι , τ ρ έ π ε ι . . 

3 . OL τ ρ ο π ο π ο υ ή σ ε υ ς π ρ έ π ε υ ν α ε ί ν α ι σύμφωνες μ ε τ η ν 
ε θ ν ι , κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ ο ρ ί - ζ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς YLO κ ά θ ε θ έ μ α γ υ α 
τ ο ο π ο ί ο δ ε ν υ π ά ρ χ ε ι ρύθμι ,ση α π ό τ η ν παρούσα Συνθήκη ή τ ο ν 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

4 . Ό τ α ν τ ο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γ ρ α φ ε ί ο ζ η τ ε ί μετάφραση τ η ς 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς ou τ ρ ο π ο π ο υ ή σ ε ι , ς πρέπε ι , να σ υ ν τ ά σ σ ο ν τ α ι , 
σ τ η ν γλώσσα τ η ς μ ε τ ά φ ρ α σ η ς . 

' Α ρ θ ρ ο 29 
Α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς 

1 . Ό σ ο ν αφορά τ η ν π ρ ο σ τ α σ ί α τ ω ν δι.και.ωμάτων τ ο υ 
κ α τ α θ έ τ η στο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κ ρ ά τ ο ς , η δ ι ε θ ν ή ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η τ η ς 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς έ χ ε ι , γι ,α τ ο Κ ρ ά τ ο ς α υ τ ό , με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η 
των δ υ α τ ά ξ ε ω ν των π α ρ . 2 μ έ χ ρ ι . 4 , τ α ίδ ι ,α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α που 
ι_σχύουν σύμφωνα με τ η ν ε θ ν ι , κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ Κράτους γι,α τ η ν 
υ π ο χ ρ ε ω τ υ κ ή εθν ι ,κή δ η μ ο σ ί ε υ σ η των εθν ι ,κών α ι τ ή σ ε ω ν . 

2 . Εάν η γλώσσα τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς δ ι ,αφέρε ι . α π ό 
ε κ ε ί ν η των δημοσι , εύσεων που α π α ι , τ ο ύ ν τ α ι . από τ η ν ε θ ν ι , κ ή 
ν ο μ ο θ ε σ ί α του ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς , η ε ν λόγω εθν ι ,κή 
ν ο μ ο θ ε σ ί α μ π ο ρ ε ί να π ρ ο β λ έ ψ ε ι ό τ ι τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α που 
ο ρ ί ζ ο ν τ α ι σ τ η ν π α ρ . 1 ι σ χ ύ ο υ ν μ ό ν ο ν από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά 
τ η ν ο π ο ί α : 

ι_. Η μετάφραση σ τ η ν γλώσσα τ ο υ ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ Κράτους 
δ η μ ο σ ι ε ύ θ η κ ε σύμφωνα μ ε τ η ν ε θ ν ι , κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α , ή 

I I . Η μετάφραση σε α υ τ ή ν τ η ν γλώσσα τ έ θ η κ ε σ τ η ν δ ι ,άθεση 
τ ο υ KOLVOU γι_α α ν ά γ ν ω σ η , σύμφωνα μ ε τ η ν εθν ι ,κή ν ο μ ο θ ε σ ί α , ή 

I I I . Η μετάφραση σε α υ τ ή ν τ η ν τ ε λ ε υ τ α ί α γλώσσα 
μ ε τ α β ι , β ά σ τ η κ ε από τ ο ν κ α τ α θ έ τ η σ τ ο ν π ρ α γ μ α τ ι κ ό ή π ι , θ α ν ό , 
χ ω ρ ί ς ό δ ε υ α , χ ρ ή σ τ η τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς που α π ο τ ε λ ε ί τ ο 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , ή 

L V . OL δύο π ρ ά ξ ε υ ς τ ω ν σ η μ ε ί ω ν L . KOL L L L . ή OL δ ύ ο 
π ρ ά ξ ε L ς των σ η μ ε ί ω ν των παραπάνω σ η μ ε ί ω ν L L . KOL L L L . 
έ λ α β α ν χώρα. 

3 . Η ε θ ν ι κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α κ ά θ ε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ Κράτους μ π ο ρ ε ί ν α 
πpoβλέψεL OXL ό τ α ν έ γ ι ν ε η δ ι ε θ ν ή ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η μ ε τ ά α π ό 
α ί τ η σ η του κ α τ α θ έ τ η KOL npLV τ η ν λ ή ξ η τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς των 18 
μηνών που υ π o λ o γ ί ζ o v τ a L α π ό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ό τ ε ρ α L ό τ η τ a ς / 
τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ η ν π α ρ . 1 δ ε ν λ α μ β ά ν ο υ ν 
χώρα παρά μ ό ν ο ν μ ε τ ά α π ό τ η ν λήξη π ρ ο θ ε σ μ ί α ς 18 μηνών που 
υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α υ ό τ η τ α ς . 

4 . Η ε θ ν υ κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α κ ά θ ε ο ρ υ ζ ό μ ε ν ο υ Κράτους μ π ο ρ ε ί ν α 
π ρ ό β λ ε ψ ε L ότL τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ η ν π α ρ . 1 
δ ε ν λαμβάνουν χώρα παρά μ ό ν ο ν μ ε τ ά από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
π α ρ α λ α β ή ς από τ ο ε θ ν ι κ ό γ ρ α φ ε ί ο ή τ ο γ ρ α φ ε ί ο που ε ν ε ρ γ ε ί 
YLa λ ο γ α ρ ι α σ μ ό τ ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς α υ τ ο ύ , α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ τ η ς 
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δημοσίευσης της δι,εθνούς αύξησης, δημοσίευση που έγυνε 
σύμφωνα με το άρθρο 21. Το γραφείο δημοσίευει_ το 
συντομότερο δυνατόν την ημερομηνία παραλαβής στην εφημερίδα 
του. 

'Αρθρο 30 
Εμπι_σχευτι.κός χαρακτήρας της διεθνούς αίτησης 

Ια. Με την επιφύλαξη του εδαφίου β, το διεθνές γραφείο 
K O C OL διοικήσεις που είναι επι,φορτι,σμένες με την δι,εθνή 
έρευνα δεν μπορούν να επι,τρέψουν σε κάποι.ο πρόσωπο ή 
διοίκηση να έχουν πρόσβαση στην διεθνή αίτηση nptv από την 
ημερομηνία δημοσίευσης, εκτός εάν αυτό το ζητήσει, ή το 
επι_τρέψει_ ο καταθέτης. 

β. Το εδάφι,ο α δεν εφαρμόζεται, στις δι.αβι_βάσει.ς προς την 
αρμόδυα δι,οίκηση που είναι, επι,φορτι,σμένη με την δι,εθνή 
έρευνα, ούτε στι,ς διαβιβάσεις που προβλέπονται στο άρθρο 
13, ούτε στις γνωστοποίησευς που προβλέπονται στο άρθρο 20. 

2α. Κανένα εθνι,κό γραφείο δεν μπορεί να επιτρέψει, σε 
τρίτους να έχουν πρόσβαση στη διεθνή αίτηση εκτός εάν το 
ζητήσευ ή το επιτρέψει ο καταθέτης npcv από μία από τι,ς 
ημερομηνίες που παραθέτονται παρακάτω, (οποιαδήποτε ανάμεσα 
τους συμπληρώθηκε πρώτη): 

L. Την ημερομηνία δι,εθνούς δημοσίευσης της διεθνούς 
αίτησης. 

ι_ι_. Την ημερομηνία παραλαβής της γνωστοποίησης της 
δι_εθνούς αίτησης, σύμφωνα με το άρθρο 20. 

ι_ι_ι_. Την ημερομηνία παραλαβής του αντιγράφου της διεθνούς 
αίτησης, σύμφωνα με το άρθρο 22. 

β. Το εδάφι,ο α δεν μπορεί να εμποδίσει, το εθνι,κό γραφείο 
να πληροφορήσει, τυχόν τρίτους γι,α το γεγονός ότι, είναι, το 
ορτζόμενο γραφείο ή να δημοσι,εύσει, το γεγονός αυτό. Μι,α 
παρόμοι,α πληροφορία ή δημοσίευση δεν μπορεί να περι,έχει. 
παρά μόνο τι_ς ακόλουθες ενδείξει,ς: 

στοι_χεία της ταυτότητας του γραφείου παραλαβής, όνομα του 
καταθέτη, ημερομηνία δυεθνούς κατάθεσης, αρι,θμό δι,εθνούς 
αίτησης και. τίτλο της εφεύρεσης. 

γ. Το εδάφυο α δεν μπορεί να εμποδίσει, το οριζόμενο 
γραφείο να επιτρέψει, στις δικαστικές αρχές να έχουν 
πρόσβαση στην δι,εθνή αίτηση. 

3. Η παρ. 2α εφαρμόζεται, για κάθε γραφείο παραλαβής 
εκτός από τις διαβιβάσεις που προβλέπονται, στο άρθρο 12 
παρ. 1. 

4. Σύμφωνα με την παρούσα Συνθήκη, η έκφραση "έχω 
πρόσβαση" θεωρείται, ότι. αφορά κάθε μέσο με το οποίο O L 
τρίτοι, μπορούν να λάβουν γνώση και. περιλαμβάνει την ατομική 
γνωστοποίηση ή την γενική δημοσίευση. Παρόλα αυτά, το 
εθνικό γραφείο δεν μπορεί να δημοσιεύσει. δι_εθνή αίτηση ή 
την μετάφραση της πριν από την δι,εθνή δημοσίευση ή πριν από 
την λήξη προθεσμίας 20 μηνών που υπολογίζεται, από την 
ημερομηνία προτεραιότητας, εάν η διεθνής δημοσίευση δεν 
έλαβε χώρα κατά την λήξη της προθεσμίας αυτής. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 

Δ ι ε θ ν ή ς Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή Ε ξ έ τ α σ η 

Ά ρ θ ρ ο 3 1 
Απαίτηση γ ι α Δ ι ε θ ν ή Προκαταρκτ ική Ε ξ έ τ α σ η 

(1) Με απαίτηση του καταθέτη , η δ ι ε θ ν ή ς τ ο υ αίτηση θα 
ε ί ν α ι α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο δ ι εθνούς προκαταρκτ ικής εξέτασης 
όπως προβλέπετα ι σ τ ι ς ακόλουθες π ρ ό ν ο ι ε ς κατ 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ ς Κανονισμούς. 

(2) (α) Καταθέτης που ε ί ν α ι κ ά τ ο ι κ ο ς ή υπήκοος , όπως 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από τους Εκτελεστ ικούς Κανονισμούς , ενός 
συμβαλλόμενου κρότους που δεσμεύεται , από το Κεφάλαιο 
I I και, του οποίου η δ ι ε θ ν ή ς αύτηση έ χ ε ι καταχωρηθεί 
στο ΓράφεCo παραλαβής του συμβαλλομένου Κράτους ε ί τ ε 
ενεργε ί , από μέρους τ έ τ ο ι ο υ συμβαλλόμενου Κράτους, 
μπορεί, να απαιτήσει , δ ιεθνή προκαταρκτ ική εξέταση . 

(β) Η Συνέλευση μπορεί, να αποφασίσει , να επιτρέψει , σε 
πρόσωπα που δ ι κ α ι ο ύ ν τ α ι να καταχωρήσουν δ ι ε θ ν ε ί ς 
α ι τ ή σ ε ι ς όπως απαιτήσουν δ ι ε θ ν ή προκαταρκτ ική έρευνα 
ακόμη κα ι όταν ε ίναι , κ ά τ ο ι κ ο ι ή υπήκοοι Κράτους μη 
μέρους αυτής της Συνθήκης ε ί τ ε Κρότους που δεν 
δ ε σ μ ε ύ ε τ α ι από το Κεφάλαιο I I . 

(3) Η απαίτηση γ ι α δ ι ε θ ν ή προκαταρκτική εξέταση πρέπει να 
γ ί ν ε τ α ι ξεχωριστά από τη δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η . Η απαίτηση 
θα περ ιλαμβάνε ι τα προκαθορισμένα σ τ ο ι χ ε ί α κα ι θα 
π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι στην προκαθορισμένη γλώσσα και τύπο . 

(4) (α) Η απαίτηση θα δηλώνει το συμβαλλόμενο Κράτος ή 
Κράτη στα οποία ο καταθέτης π ρ ο τ ί θ ε τ α ι να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ή σ ε ι τα αποτελέσματα της δ ι ε θ ν ο ύ ς 
προκαταρκτ ικής εξέτασης , ( " εκλεγμένα Κ ρ ά τ η " ) . 
Επιπρόσθετα συμβαλλόμενα Κράτη μπορε ί να εκλεγούν 
αργότερα . Η εκλογή αφορά μόνο τα Συμβαλλόμενα Κράτη 
τα ήδη ορ ι ζόμενα σύμφωνα με τ ο 'Αρθρο 4 . 

(β) Οι κ α τ α θ έ τ ε ς που αναφέρονται στην παράγραφο (2 ) (α ) 
μπορε ί να εκλέξουν οποιοδήποτε συμβαλλόμενο Κράτος 
που δεσμεύετα ι από το Κεφάλαιο I I . Οι καταθέτες που 
αναφέροντα ι στην παράγραφο 2(β ) μ π ο ρ ε ί να εκλέξουν 
ε κ έ ι ν α τα συμβαλλόμενα Κράτη τα δεσμευόμενα από το 
Κεφάλαιο I I που έχουν δηλώσει ό τ ι ε ί ν α ι δ ιαθέσ ιμα να 
εκλεγούν από τους κ α τ α θ έ τ ε ς . 

(5) Η απαίτηση πρέπε ι να υ π ό κ ε ι τ α ι στην πληρωμή των 
καθορισμένων τελών μέσα σε τακτή χ ρ ο ν ι κ ή προθεσμία. 

(6) (α) Η απαίτηση πρέπε ι να υποβάλλετα ι στην αρμόδια 
Διεθνή Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης που αναφέρεται 
στο 'Αρθρο 32 . 

(β) Οποιαδήποτε μεταγενέστερη εκλογή π ρ έ π ε ι να 
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υποβάλλεσα ι . σ τ ο Δ υ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο . 

( 7 ) Κάθε ε κ λ ε γ ό μ ε ν ο Γ ρ α φ ε ύ ο π ρ έ π ε ι , να ευδοπο ι , εύτα ΐ - y u a 
τ η ν ε κ λ ο γ ή τ ο υ . 

'Αρθρο 32 
Η Δι ,εθνής Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Εξέτασης 

( 1 ) Δι , εθνής π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ε ξ έ τ α σ η π ρ έ π ε ι , ν α 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι , ε ύ τ α ι . α π ό τ η Δ ι , ε θ ν ή Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς 
Ε ξ έ τ α σ η ς . 

( 2 ) Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η α π α ι , τ ή σ ε ω ν π ο υ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο ' Α ρ θ ρ ο 
3 1 ( 2 ) ( α ) , τ ο Γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς και. σ τ η ν περύπτωση 
απαι_τήσεων που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο Ά ρ θ ρ ο 3 1 ( 2 ) ( β ) η 
Σ υ ν έ λ ε υ σ η π ρ έ π ε ι , σύμφωνα μ ε τ η συμφωνύα που β ρ ύ σ κ ε τ α ι . 
σε εφαρμογή μ ε τ α ξ ύ τ η ς ε ν δ ι _ α φ ε ρ ό μ ε ν η ς Δ ι , ε θ ν ο ύ ς Αρχής 
Προκαταρκτ ι ,κής Ε ξ έ τ α σ η ς ή Αρχών και. τ ο υ Δ ι ε θ ν ο ύ ς 
Γραφεύου να κ α θ ο ρ ύ σ ε ι . τ η Δ ι , ε θ ν ή Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς 
Έ ρ ε υ ν α ς ή Α ρ χ έ ς που ν α ε ύ ν α ι , α ρ μ ό δ υ ε ς γι,α τ η ν 
π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή ε ξ έ τ α σ η . 

( 3 ) Οι. δ ι α τ ά ξ ε ι , ς τ ο υ Ά ρ θ ρ ο υ 1 6 ( 3 ) θα ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι m u t a t i s 
m u t a n d i s , σ ε σ χ έ σ η μ ε τι_ς Δ ι , ε θ ν ε ύ ς Α ρ χ έ ς 

Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς . 

Ά ρ θ ρ ο 33 
Η Δ ι ε θ ν ή ς Προκαταρκτική Εξέταση 

( 1 ) 0 α ν τ ι κ ε ι μ ε ν ι κ ό ς σ κ ο π ό ς τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή ς 
ε ξ έ τ α σ η ς εύνα ι , ν α δ ι α μ ο ρ φ ώ σ ε ι , μ ι α προκαταρκτ ι , κή κ α ι 
μη δ ε σ μ ε υ τ υ κ ή γνώμη σ τ α ε ρ ω τ ή μ α τ α κ α τ ά πόσον η 
α ι τ ο ύ μ ε ν η ε φ ε ύ ρ ε σ η φ α ύ ν ε τ α ι . να ε ύ ν α ι . ν έ α , να 
περ ι ,λαμβάνε ι . ε φ ε υ ρ ε τ ι , κ ή δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ α (που δ ε ν ε ύ ν α ι . 
φ α ν ε ρ ή ) και, ν α ε ύ ν α ι . β ι , ο μ η χ α ν ι κ ά ε φ α ρ μ ό σ ι μ η . 

( 2 ) Γι,α τ ο υ ς σ κ ο π ο ύ ς τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς 
ε ξ έ τ α σ η ς μι,α α ι τ ο ύ μ ε ν η ε φ ε ύ ρ ε σ η θα θεωρεύτα ι . ν έ α 
αν δ ε ν π ρ ο β λ έ π ε τ α υ α π ό τ η ν π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η τ ε χ ν ι , κ ή όπως 
κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι . από τ ο υ ς Ε κ τ ε λ ε σ τ ι , κ ο ύ ς Κανονι_σμούς. 

( 3 ) Γι,α τ ο υ ς σ κ ο π ο ύ ς τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς π p o κ α τ α p κ τ u κ ή ς ε ξ έ τ α σ η ς 
μ ί α α ι τ ο ύ μ ε ν η ε φ ε ύ ρ ε σ η θα θ ε ω ρ ε ύ τ α ι . ότ ι . π ε ρ υ λ α μ β ά ν ε ι , 
μι,α ε φ ε υ ρ ε τ υ κ ή δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ α α ν , λ α μ β α ν ο μ έ ν η ς υπόψη τ η ς 
π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η ς τ ε χ ν ι , κ ή ς όπως κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι . από τ ο υ ς 
Κανον ι .σμούς , δ ε ν ε ύ ν α ι , κ α τ ά τ η ν κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η σ χ ε τ ι , κ ή 
η μ ε ρ ο μ η ν ύ α , φ α ν ε ρ ή σ ε έ ν α πρόσωπο ε ι ,δ ι ,κό σ τ η ν 
τ ε χ ν ι κ ή . 

( 4 ) Tua τ ο υ ς σ κ ο π ο ύ ς τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς ε ξ έ τ α σ η ς 
μ ι α α ι τ ο ύ μ ε ν η ε φ ε ύ ρ ε σ η θα θ ε ω ρ ε ύ τ α ι . βι ,ομηχανι ,κά 
ε φ α ρ μ ό σ ι μ η α ν , σύμφωνα μ ε τ η φύση τ η ς μ π ο ρ ε ύ να 
γ ύ ν ε ι . ή χ ρ η σ ι . μ ο π ο ι . η θ ε ύ ( κ α τ ά τ η ν τ ε χ ν ο λ ο γ ι , κ ή έ ν ν ο ι , α ) 
σ ε ο π ο υ ο δ ή π ο τ ε ε ύ δ ο ς β ι , ο μ η χ α ν ύ α ς . "Βι ,ομηχανύα" θα 
ε ν ν ο ε ύ τ α ι . μ ε τ η ν ε υ ρ ύ τ ε ρ η τ η ς έ ν ν ο ι , α , όπως σ τ η 
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Σύμβαση ί ω ν Π α ρ ι σ ί ω ν γ ι α τ η ν Π ρ ο σ τ α σ ί α τ η ς 
Β ι ο μ η χ α ν ι κ ή ς Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς . 

( 5 ) Τα κ ρ ι τ ή ρ ι α π ο υ έ χ σ υ ν π ε ρ ι γ ρ α φ ε ί π ι ο πάνω απλώς 
ε ξ υ π η ρ ε τ ο ύ ν τ ο υ ς σ κ ο π ο ύ ς τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς 
ε ξ έ τ α σ η ς . Κάθε σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο Κ ρ ά τ ο ς μ π ο ρ ε ύ να 
ε φ α ρ μ ό σ ε ι , ε π ι π ρ ό σ θ ε τ α ή δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά κ ρ ι τ ή ρ ι α με σ κ ο π ό 
ν α α π ο φ α σ ί σ ε ι κ α τ ά π ό σ ο , σ ' α υ τ ό τ ο Κ ρ ά τ ο ς , η 
α ι τ ο ύ μ ε ν η ε φ ε ύ ρ ε σ η μ π ο ρ ε ύ ν α τ ύ χ ε ι , δ ι π λ ώ μ α τ ο ς 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ε ί τ ε ό χ ι . . 

( 6 ) Η δ ι ε θ ν ή ς π p o κ a τ a p κ τ L κ ή ε ξ έ τ α σ η θα λαμβάνει , υπόψη ό λ α 
τ α έ γ γ ρ α φ α π ο υ α ν α φ έ ρ θ η κ α ν σ τ η έ κ θ ε σ η δ ι ε θ ν ο ύ ς 
έ ρ ε υ ν α ς . Μπορεύ να λ η φ θ ο ύ ν υπόψη ο π ο ι α δ ή π ο τ ε 
ε π ι , π ρ ό σ θ ε τ α έ γ γ ρ α φ α που θα θ ε ω ρ η θ ο ύ ν τ α σ χ ε τ ι κ ά σ τ η 
σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν η π ε ρ ί π τ ω σ η . 

'Αρθρο 34 
Δ ι α δ ι κ α σ ί α ε ν ώ π ι ο τ η ς Δ ι ε θ ν ο υ ς Αρχής Προκαταρκτικής 

Ε ξ έ τ α σ η ς 

( 1 ) Η δ ι α δ ι κ α σ ί α ε ν ώ π ι ο ν τ η ς Δ ι ε θ ν ο ύ ς Αρχής 
Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς θα δ ι έ π ε τ α ι από τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς 
α υ τ ή ς τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς , τ ο υ ς Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ ς Κανον ισμούς 
και . τη σ υ μ φ ω ν ί α που τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο θα συνάψει . , 
π ο υ υ π ό κ ε ι τ α ι σ ' α υ τ ή τ η Σ υ ν θ ή κ η και. τ ο υ ς 
Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ ς , μ ε α υ τ ή τ η ν Α ρ χ ή . 

( 2 ) ( α ) 0 κ α τ α θ έ τ η ς θα έ χ ε ι . δ ι κ α ί ω μ α να ε π ι κ ο ι ν ω ν ε ί 
π ρ ο φ ο ρ ι κ ά κ α ι γ ρ α π τ ά με τ η Δ ι ε θ ν ή Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς 
Ε ξ έ τ α σ η ς . 

( β ) 0 κ α τ α θ έ τ η ς θα έ χ ε ι . δ ι κ α ί ω μ α να τ ρ ο π ο π ο ι ε ί τ ι ς 
α ξ ι ώ σ ε ι ς , τ η ν π ε ρ ι γ ρ α φ ή κ α ι τ α σ χ ε δ ι α γ ρ ά μ μ α τ α , κ α τ ά 
τ ο ν κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ο τ ρ ό π ο κ α ι μ έ σ α σ τ η ν τ α κ τ ή χ ρ ο ν ι κ ή 
π ρ ο θ ε σ μ ί α π ρ ι ν ε κ δ ο θ ε ί η δ ι ε θ ν ή ς π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή 
ε ξ ε τ α σ τ ι κ ή έ κ θ ε σ η . Η τ ρ ο π ο π ο ί η σ η δ ε ν π ρ έ π ε ι να 
ξ ε π ε ρ ν ά τ α ό ρ ι α τ ο υ α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς έ τ σ ι 
όπως π α ρ ο υ σ ι ά ζ ε τ α ι σ τ η δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η όπως έ χ ε ι 
κ α τ α χ ω ρ η θ ε ί . 

( γ ) 0 κ α τ α θ έ τ η ς θα π ά ρ ε ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο μ ι α γραπτή 
γ ν ω μ ά τ ε υ σ η α π ό τη Δ ι ε θ ν ή Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς 
Έ ρ ε υ ν α ς , ε κ τ ό ς αν η Αρχή θ ε ω ρ ή σ ε ι ό τ ι ό λ ο ι από τ ο υ ς 
α κ ό λ ο υ θ ο υ ς ό ρ ο υ ς π λ η ρ ο ύ ν τ α ι : 

( ι ) η ε φ ε ύ ρ ε σ η ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ α κ ρ ι τ ή ρ ι α που τ ί θ ε ν τ α ι 
σ τ ο Ά ρ θ ρ ο 3 3 ( 1 ) . 

( ι ι ) η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η σ υ μ μ ο ρ φ ώ ν ε τ α ι με τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς 
α υ τ ή ς τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς κ α ι τ ο υ ς Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ ς 
Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ ς σ τ ο βαθμό π ο υ ε λ έ γ χ θ η κ α ν από τ η ν 
Α ρ χ ή , 

( ι ι ι ) κ α μ ι ά π α ρ α τ ή ρ η σ η δ ε ν π ρ ό κ ε τ α ι να γ ί ν ε ι σύμφωνα 
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με την τ ε λ ε υ τ α ί α πρόταση του άρθρου 3 5 ( 2 ) . 

(δ ) 0 καταθέτης μπορεί, να απαντήσε ι , στη γραπτή 
γνωμάτευση. 

(3 ) (α) Αν η Δι,εθνής Αρχή Προκαρκτι ,κής Εξέτασης 
θεωρήσει, ό τ ι . η δ τ ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δεν πληροί, την 
προϋπόθεση τ η ς ε ν ό τ η τ α ς της εφεύρεσης όπως 
προβλέπεται, από τους Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ ς Κανονσι.μούς, 
μπορεί, να κ α λ έ σ ε ι , τ ο ν κ α τ α θ έ τ η , που με δι,κή του 
ε κ λ ο γ ή , μπορε ί να περ ι ,ορ ίσε ι . τ ι ,ς α ξ ι ώ σ ε ι ς ώστε να 
πληρούν τ η ν προϋπόθεση ε ί τ ε να πληρώσει επι,πρόσθετα 
τ έ λ η . 

(β) Η εθνι ,κή νόμος οποιουδήποτε εκλεγμένου Κράτους 
μπορε ί να προνοεί , ό τ ι . , όπου ο καταθέτης επι ,λέγε ι . να 
περι_ορί.σει. τ ι ς αξτώσεΐ-ς σύμφωνα με την υποπαράγραφο 
( α ) , αυτά τ α μέρη της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , τα οποία σαν 
συνέπε ια τ ο υ π ε ρ ι ο ρ ι σ μ ο ύ , δεν θα ε ί ν α ι α ν τ ι , κ ε ί μ ε ν ο 
δι_εθνούς προκαταρκτ τκής ε ξ έ τ α σ η ς όσον αφορά αυτό τ ο 
Κράτος θα θεωρούντα ι , αποσυρθέντα εκ τός αν ο καταθέτης 
πληρώσει ει_δι.κό τ έ λ ο ς στο ε θ ν ι κ ό Γραφείο αυτού του 
Κράτους. 

(γ ) Αν ο κ α τ α θ έ τ η ς δεν συμμορφωθεί με την πρόσκληση που 
αναφέρεται , στην υποπαράγραφο (α) μέσα στην 
καθορυσμένη τ α κ τ ή προθεσμ ία , η Δι,εθνής Αρχή 
Προκαταρκτ ικής Εξέτασης θα σ υ ν τ ά ξ ε ι μι_α δοεθνή 
Προκαταρκτ ική εξεταστ ι_κή έκθεση σε ε κ ε ί ν α τα μέρη της 
δ ι εθνούς α ί τ η σ η ς που σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι , με την φαι.νομενι_κά 
κύρι,α εφεύρεση κ α ι θα κ α θ ο ρ ί σ ε ι τα σχετ ι ,κά γεγονότα 
σ ' αυτή την έ κ θ ε σ η . Η ε θ ν ι κ ή νομοθεσία οποιουδήποτε 
εκλεγμένου Κράτους μπορε ί να δι,αλαμβάνει. ό τ ι . , όπου το 
εθνι ,κό του Γ ρ α φ ε ί ο β ρ ί σ κ ε ι , τ η ν πρόσκληση της Δυεθνοϋς 
Αρχής Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης δ ι κ α ι ο λ ο γ η μ έ ν η , ε κ ε ί ν α 
τα μέρη της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς που δεν σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι , με 
τ η ν κύρι,α εφεύρεση θα θεωρούντα ι αποσυρθέντα όσον 
αφορά ε κ ε ί ν ο τ ο Κράτος ε κ τ ό ς αν πληρωθεί ει.δι_κό τ έ λος 
από τον κ α τ α θ έ τ η σ ' ε κ ε ί ν ο τ ο Γραφε ίο . 

(4 ) (α) Αν η Δι,εθνής Αρχή Προκαταρκτι ,κής Έρευνας 
θεωρήσει. -

( Ι ) ότ ι . η δι_εθνής α ί τ η σ η σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι , με θέμα γι.α το 
οποίο η Δ ι ε θ ν ή ς Αρχή Προκαταρκτ ικής Εξέτασης δεν 
χρε ι ,ά ζ ε τα ι . , σύμφωνα με τους Εκτελεστ ι κούς 
Κανοντσμούς, να δ ι , ε ξάγε ι . μι.α δι,εθνή προκαταρκτι,κή 
εξέταση κ α ι στη συγκεκρ ι ,μένη περίπτωση αποφασίζε ι , 
να μην δ ι ε ξ ά γ ε ι , τ έ τ ο ι , α ε ξ έ τ α σ η , ή 

( I I ) ότ ι . η π ε ρ ι γ ρ α φ ή , OL αξυώσευς ή τα σχεδ(.αγράμματα 
ε ί ν α ι , τόσον ασαφή ή OL αξι.ώσει.ς ε ί ν α ι , τόσον 
ανεπαρκώς υποστηρι ,γμένες από την περί.γραφή, έ τ σ ι 
ώστε καμι,ά γνώμη με έννο ι ,α να μπορεί να 
σ χ η μ α τ ι σ θ ε ί ως προς τ ο νέον της εφεύρεσης, τ η ν 
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εφευρετι,κή δραστηρι,ότητα (που δεν είναι, φανερή) ή 
την βι.ομηχανι_κή εφαρμογή της αξι,ούμενης 
εφεύρεσης, αυτή η Αρχή δεν πρέπει, να υπει,σέλθει. 
στα ζητήματα τα^αναφερόμενα στο 'Αρθρο 33(1) και. 
θα πληροφορήσει, τον καταθέτη γι.' αυτή τη γνώμη 
και. τους λόγους πάνω σ' αυτή. 

(β) Αν οποιαδήποτε από τι.ς περι_πτώσει.ς που 
αναφέρονται, στην υποπαράγραφο (α) βρίσκεται, να 
υπάρχει., ή σε σχέση, με ορι,σμένες αξι,ώσεΐ-ς μόνο, 
OL δι_ατάξει_ς εκείνης της υποπαραγράφου θα 
εφαρμόζονται, μόνο σ' αυτές τι,ς αξι.ώσεΐ-ς. 

Άρθρο 35 
Η Έκθεση της Δι,εθνοιίς Προκαταρκτυκής Εξέτασης 

(1) Η δι,εθνής έκθεση προκαταρκτικής εξέτασης θα πρέπει να 
συντάσσεται μέσα στην καθορισμένη τακτή προθεσμία και 
κατά τον καθορισμένο τύπο. 

(2) Η δι,εθνής έκθεση προκαταρκτικής εξέτασης θα πρέπει, να 
μην περι,λαμβάνει. οπουαδήποτε δήλωση γι_α το θέμα 
του κατά πόσον η αξι,ούμενη εφεύρεση είναι, ή φαίνεται 
να επι_δέχεται_ ή όχι, διπλώματος ευρεσι,τεχνίας σύμφωνα 
με οποι,αδήποτε εθνι,κή νομοθεσία θα πρέπει, να δηλώνει., 
με την επι,φύλαξη των προνοι,ών της παραγράφου (3), σε 
σχέση με κάθε αξίωση, κατά πόσον η αξίωση φαίνεται να 
ι_κανοποι.εί τα κρι.τήρι_α του νέου της εφεύρεσης, της 
εφευρετικής δραστηριότητας (που δεν είναι, φανερή) και 
της βι.ομηχανι_κής εφαρμογής, όπως προσδιορίζεται. γι_α 
τους σκοπούς της διεθνούς προκαταρκτικής εξέτασης στα 
Άρθρα 33(1) ως (4). Η δήλωση πρέπει να συνοδεύεται. 
με αναφορά των εγγράφων που θεωρούνται ότι. 
υποστηρίζουν το δηλούμενο συμπέρασμα, με τέτοι,ες 
επεξηγήσει,ς όπως ot περι.στάσει_ς της υπόθεσης μπορεί 
να απαι,τήσουν. Η δήλωση θα πρέπει, επίσης να 
συνοδεύεται από τέτοι,ες άλλες παρατηρήσεις όπως 
προβλέπουν OL Εκτελεστικοί Κανονι,σμοί. 

(3) (α) Αν, κατά το χρόνο της σύνταξης της έκθεση της 
προκατσρκτι.κής εξέτασης, η Δι,εθνής Αρχή 
Προκαταρκτικής Εξέτασης θεωρήσει, ότι. οποι,αδήποτε από 
τι_ς περι.πτώσει.ς που αναφέρονται στα Άρθρα 34(4) (α), 
υφίσταται., η έκθεση θα δηλώσει, αυτή τη γνώμη και. τους 
λόγους γι.' αυτή. Δεν θα περί.λαμβάνει, οπουαδήποτε 
δήλωση όπως προβλέπεται στην παράγραφο (2). 
(β) Αν μι_α περίπτωση σύμφωνα με το Άρθρο 34(4) (β) 
βρίσκεται, να υφίσταται., η δι,εθνής έκθεση 
προκαταρκτικής εξέτασης θα περί.λαμβάνει., σε σχέση με 
τι.ς υπό αναφορά αξιώσεις, τη δήλωση όπως προβλέπεται, 
στην υποπαράγραφο (α) , ενώ σε σχέση με τι,ς άλλες 
αξι_ώσει_ς αυτή θα περιλαμβάνει, τη δήλωση όπως 
προβλέπεται, στην παράγραφο (2). 



1781 

'Αρθρο 36 
Δι,αβίβαση, Μετάφραση και. Κουνοποίηση της Έκθεσης 

της Δι,εθνους Προκαταρκτικής Εξέτασης 

(1) Η δι,εθνής έκθεση προκαταρκττκής εξέτασης, μαζί με τα 
προβλεπόμενα παραρτήματα θα δι,αβι,βάζεται. στον 
καταθέτη και. στο Δι,εθνές Γράφε Co. 

(2) (α) Η δι,εθνής έκθεση προκαταρκτικής εξέτασης KOU τα 
παραρτήματα της θα μεταφράζονται, στι,ς καθορισμένες 
γλώσσες. 
(β) Οποι,αδήποτε μετάφραση αυτής της έκθεσης θα 
προετοιμάζεται, από ή κάτω από την ευθύνη του Διεθνούς 
Γράφείου, ενώ οποι,αδήποτε μετάφραση αυτών των 
παραρτημάτων θα προετοιμάζεται, από τον καταθέτη. 

(3) (α) Η διεθνής έκθεση προκαταρκτικής εξέτασης, μαζί με 
τη μετάφραση της (όπως καθορίζεται.) και_ τα 
παραρτήματα της (στην αρχική γλώσσα), θα πρέπει, να 
κοι_νοποι_είται. από το Δι,εθνές Γραφείο σε κάθε εκλεγμένο 
ΓράφεCo. 
(β) Η καθορισμένη μετάφραση των παραρτημάτων θα 
δι_αβι_βάζεται. μέσα στην τακτή χρονι,κή προθεσμία από 
τον καταθέτη στα εκλεγμένα Γραφεία. 

(4) OL δι_ατάξει.ς του Άρθρου 20(3) θα εφαρμόζονται, 
mutatis.mutandis, σε αντίγραφα οπουουδήποτε 
εγγράφου που αναφέρονται στη διεθνή έκθεση 
προκαταρκτυκής εξέτασης και_ που δεν αναφέρονται στη 
έκθεση διεθνής έρευνας. 

Άρθρο 37 
Απόσυρση Απαίτησης ή Εκλογής 

(1) Ο καταθέτης μπορεί να αποσύρει, οπουοδήποτε ή όλες τι,ς 
εκλογές. 

(2) Αν η εκλογή όλων των εκλεγόμενων Κρατών αποσύρεται., η 
απαίτηση θα θεωρείται αποσυρθείσα. 

(3) (α) Οπουαδήποτε απόσυρση θα γνωστοποιείται, στο 
Δι,εθνές Γραφείο. 
(β) Τα ενδιαφερόμενα εκλεγόμενα Γραφεία και. ή 
ενδιαφερόμενη Δι,εθνής Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης θα 
ενημερώνονται ανάλογα από το Διεθνές Γραφείο. 

(4) (α) Με την επι,φύλαξη των προνοιών της υποπαραγράφου 
(β), απόσυρση της απαίτησης ή της εκλογής 
συμβαλλόμενου Κράτους θα θεωρείται, απόσυρση της 
δυεθνούς αίτησης όσον αφορά εκείνο το Κράτος 
εκτός αν η εθνι,κή νομοθεσία εκείνου του Κράτους 
δι,αλαμβάνει. δι.αφορετι.κά. (β) Απόσυρση της απαίτησης ή 
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της εκλογής δεν θα θεωρείσαι. ότι είναι απόσυρση της 
διεθνούς αίτησης αν τέτοια απόσυρση γίνεται πριν την 
εκπνοή της ισχύουσας χρονικής προθεσμίας σύμφωνα με 
το Άρθρο 22, όμως κάθε συμβαλλόμενο Κράτος μπορεί να 
προβλέπει στην εθνική του νομοθεσία ότι τα πιο πάνω 
ισχύουν μόνον αν to εθνικό του Γραφείο έχει 
παραλάβει, εντός της αναφερομένης χρονικής περιόδου, 
ένα αντίγραφο της διεθνούς αύξησης, μαζί με μετάφραση 
(όπως καθορίζεται.) και -CO εθνικό τέλος. 

'Αρθρο 38 
Η Εμπιστευτική Φύση της Διεθνούς Προκαταρκτικής 

Εξέτασης 
(1) Ούτε το Διεθνές Γραφείο ούτε η Δι,εθνής Αρχή 

Προκαταρκτικής Εξέτασης σύμφωνα με την έννοια και την 
επιφύλαξη του Άρθρου 30(4) θα επιτρέπουν πρόσβαση 
στο φάκελλο της διεθνούς προκαταρκτικής εξέτασης από 
οποιοδήποτε πρόσωπο ή αρχή οποτεδήποτε, εκτός αν τους 
έχει. ζητηθεί ή έχουν εξουσιοδοτηθεί από τον καταθέτη 
και. εκτός από τα εκλεγμένα ΓράφεCa όταν η διεθνής 
έκθεση προκαταρκτικής εξέτασης έχει. εκδοθεί.. 

(2) Με την επιφύλαξη των προνοιών της παραγράφου (1) και 
των Άρθρων 36(1) και (3) και. 37(3) (β) ούτε το 
Διεθνές Γραφείο ούτε η Διεθνής Αρχή Προκαταρκτικής 
Εξέτασης θα δίνουν πληροφορίες εκτός αν τους έχει. 
ζητηθεί ή έχουν εξουσιοδοτηθεί από τον καταθέτη για τη 
έκδοση ή μη μιας διεθνούς έκθεσης προκαταρκτικής 
εξέτασης και. γΐ-α την απόσυρση ή μη της απαίτησης ή 
οποιασδήποτε εκλογής. 

Άρθρο 39 
Αντίγραφο, Μετάφραση κατ. Τέλη προς τα 

Εκλεγμένα Γραφεία 
(1) (α) Αν η εκλογή οποιουδήποτε συμβαλλόμενου Κράτους 

έχει. γίνει, πριν την εκπνοή του 19ου μήνα από την 
ημερομηνία προτεραιότητας, οι πρόνοιες του Άρθρου 
2 2 δεν θα εφαρμόζονται ρε αυτό to Κράτος και ρ 
καταθέτης θα προσκομίσει ένα αντίγραφο της διεθνούς 
αίτησης (εκτός αν η γνωστοποίηση σύμφωνα με το Άρθρο 
20, έχει ήδη γίνει) και μια μετάφραση αυτής (όπως 
καθορίζεται) και θα πληρώσει το εθνικό τέλος (αν 
υπάρχει), σε κάθε ένα εκλεγμένο Γραφείο όχι αργότερα 
από την εκπνοή 30 μηνών από την ημερομηνία 
προτεραιότητας. 

(β) Οποιαδήποτε εθνική νομοθεσία μπορεί, για την 
πραγματοποίηση των πράξεων που αναφέρονται στην 
υποπαράγραφο (α), να θέτει χρονικές προθεσμίες που 
να εκπνέουν αργότερα από τη χρονική προθεσμία που 
προβλέπεται σ'αυτή την υποπαράγραφο. 
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( 2 ) Αν ο κ α τ α θ έ τ η ς δ ε ν ε κ τ ε λ έ σ ε ι , τ ι , ς π ρ ά ξ ε ι ς π ο υ 
άναφέρόν-caL σ τ η ν π α ρ ά γ ρ α φ ο ( 1 ) ( α ) μέσα σ τ η ν χ ρ ο ν τ κ ή 
π ρ ο θ ε σ μ ί α που υ σ χ υ έ υ σύμφωνα μ ε τ η ν π α ρ ά γ ρ α φ ο ( 1 ) ( ά ) 
ή ( β ) , t o α π ο τ έ λ ε σ μ β που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , σ τ ο ' Α ρ θ ρ ο 11 
( 3 ) θα π α ύ σ ε τ ν α ι ,σχύε ι . σ τ ο ε κ λ ε γ μ έ ν ο Κράνος με τ ι , ς 
ί δ ι , ε ς σ υ ν έ π ε ι ε ς ό π ω ς η α π ό σ υ ρ σ η ο π ο ι α σ δ ή π ο τ ε ε θ ν ι κ ή ς 
α ί τ η σ η ς σ ' α υ τ ό τ ο Κ ρ ά τ ο ς . 

(3 ) Οποιασδήποτε ε κ λ ε γ μ έ ν ο Γ ρ α φ ε ί ο μπορεί , να δ ι α τ η ρ ή σ ε ι , τ ο 
α π ο τ έ λ ε σ μ α που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , α π ό τ ο Ά ρ θ ρ ο 1 1 ( 3 ) , α κ ό μ α 
και. ό τ α ν ο κ α τ α θ έ τ η ς δ ε ν συμμορφώνετα ι , με τι_ς 
α π α ι . τ ή σ ε ι . ς που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ η ν παράγραφο ( 1 ) ( ά ) ή 
( β ) · 

'Αρθρο 40 
Κ α θ υ σ τ έ ρ η σ η σ χ η ν Β θ ν τ κ ή Ε ξ έ τ α σ η KOL σ ' 'Αλλη 

Δ τ α δ τ κ α σ ί α 

(1) Αν η ε κ λ ο γ ή ο π ο ι , ο υ δ ή π ο τ ε σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς έ χ ε ι . 
γ ί ν ε ι , n p t v τ η ν ε κ π ν ο ή τ ο υ 19ου μήνα από τ η ν 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ό τ ε ρ α τ ό τ η τ α ς , ou π ρ ό ν ο ι ε ς τ ο υ Ά ρ θ ρ ο υ 
2 3 δ ε ν θά έ χ ο υ ν ε φ α ρ μ ο γ ή σ ε α υ τ ό τ ο Κράτος KOL τ ο 
ε θ ν υ κ ό τ ο υ Γ ρ α φ ε ύ ο ή τ ο Γ ρ α φ ε ί ο που ε ν ε ρ γ ε ί γι.α τ ο 
Κράτος α υ τ ό δ ε ν θα π ρ ο χ ω ρ ή σ ε ι , σ τ η ν ε ξ έ τ α σ η KOL σ ε 
άλλη δ ι α δ ι κ α σ ί α τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς π ρ ι ν τ η ν ε κ π ν ο ή ' 
τ η ς χ ρ ο ν ι κ ή ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς που ι σ χ ύ ε ι σύμφωνα μ ε τ ο 
Ά ρ θ ρ ο 39 με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η τ η ς παραγράφου ( 2 ) . 

(2) Παρά τ ι ς π ρ ό ν ο ι ε ς τ η ς π α ρ α γ ρ ά φ ο υ ( 1 ) , ο π ο ι ο δ ή π ο τ ε 
ε κ λ ε γ μ έ ν ο Γ ρ α φ ε ί ο , μ ε τ η ρ η τ ή α ί τ η σ η από τ ο ν 
κ α τ α θ έ τ η , μ π ο ρ ε ί ν α προχωρήσε ι , ο π ο τ ε δ ή π ο τ ε σ τ η ν 
ε ξ έ τ α σ η KOL σ ' ά λ λ η δ ι α δ ι κ α σ ί α τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

Ά ρ θ ρ ο 4 1 
Τ ρ ο π ο π ο ί η σ η τ ω ν Α ξ ι ώ σ ε ω ν , τ η ς Π ε ρ ι γ ρ α φ ή ς κ α τ 

των Σ χ ε δ ι α γ ρ α μ μ ά τ ω ν , ε ν ώ π ι ο ν τ ω ν Ε κ λ ε γ μ έ ν ω ν Γ ρ α φ ε ί ω ν 

(1) 0 κ α τ α θ έ τ η ς θα έ χ ε ι . τ η ν ε υ κ α ι ρ ί α να τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι τ ι ς 
α ξ ι ώ σ ε ι ς , τ η ν π ε ρ ι γ ρ α φ ή κ α τ τ α σ χ ε δ ι α γ ρ ά μ μ α τ α , 
ενώπι_ον κ ά θ ε ε κ λ ε γ μ έ ν ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ μέσα σ τ η ν 
κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η χρονι_κή π ρ ο θ ε σ μ ί α . Κανένα ε κ λ ε γ μ έ ν ο 
Γ ρ α φ ε ί ο θά χ ο ρ η γ ε ί δ ί π λ ω μ α ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ή θα 
α ρ ν ε ί τ α ι , τ η χ ο ρ ή γ η σ η δ ι π λ ώ μ α τ ο ς ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , n p u v 
νά ε κ π ν ε ύ σ ε ι , α υ τ ή η χ ρ ο ν ι κ ή π ρ ο θ ε σ μ ί α , ε κ τ ό ς με τ η 
ρ η τ ή σ υ γ κ α τ ά θ ε σ η τ ο υ κ α τ α θ έ τ η . 

(2) Ou τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς δ ε ν π ρ έ π ε ι , ν ά ε ξ ε π ε ρ ν ο ύ ν τ ά ό ρ ι α τ ο υ 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς έ τ σ ι . όΠως π α ρ ο υ σ ι ά ζ ε τ α ι , 
σ τ η δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η ό π ω ς κ α τ α χ ω ρ ε ί τ α ι , ε κ τ ό ς α ν ο 
ε θ ν ι κ ό ς ν ό μ ο ς τ ο υ ε κ λ ε γ μ έ ν ο υ Κράτους τ ο υ ς ε π ι τ ρ έ π ε ι 
ν α π ρ ο χ ω ρ ή σ ο υ ν π έ ρ α α π ό α υ τ ή τ η ν α π ο κ ά λ υ ψ η . 

(3 ) O L τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς θα. ε ί ν α ι , σύμφωνα με τ η ν ε θ ν ι κ ή 
ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ ε κ λ ε γ μ έ ν ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς σ ' όλα τ α σ η μ ε ί α π ο υ 
δ ε ν π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ ' α υ τ ή τ η Συνθήκη KOL τ ο υ ς 
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Εκχιελεσ-ουκοΟς Κανονυομούς. 
(4) Όπου ένα εκλεγμένο Γραφείο απαι_τ:εύ μετάφραση της 

δLεθvoύς αύξησης, οι. "οροποποίήσευς θα είναι στη 
γλώσσα της μετάφρασης. 

'Αρθρο 42 
Αποτελέσματα Εθνικής Εξέτασης στα Εκλεγμένα 

Γραφεία 
Κανένα ε κ λ ε γ μ έ ν ο Γ ρ α φ ε ί ο που πα ίρνε ι , τ η δ ι ε θ ν ή έκθεση 

npoKarapK-cuKqq ε ξ έ τ α σ η ς μπορεί, να α π α ι τ ε ί όπως ο καταθέ της 
πpoσκoμύσεu α ν τ ί γ ρ α φ α ή πληροφορίες γι,α τ α περ ι εχόμενα 
οπουωνδήποτ.ε εγγράφων που σ υ ν δ έ ο ν τ α ι με ε ξ έ τ α σ η που 
σχεχ.ύζετ:αυ με τ η ν ύδυα δυεθνή α ί τ η σ η σ' οποιοδήποτε άλλο 
ε κ λ ε γ μ έ ν ο ΓράφεCo. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I I 
ΚΟΙΝΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

'Αρθρο 4 3 
Αναζήτηση ορισμένων τ ί τ λ ω ν προστασίας 

Ο κ α τ α θ έ τ η ς μ π ο ρ ε ί να δηλώσει. , σύμφωνα με τον Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό 
Κανον ισμό , O T L η δι ,εθνής α ί τ η σ η σκοπό έ χ ε ι . χη χορήγηση 
πι.στοποι_ητΐ-Κού πατρότητας εφεύρεσης , πυστοπουητυκού 
χρησι_μότ:ητας, υ π ο δ ε ί γ μ α τ ο ς χρησ ιμότη τας KOL όχυ σχη 
χορήγηση δ ιπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ή στ.η χορήγηση πρόσθετου 
πυστοπουητ ίκού ή πρόσθετου πι,στοποι_ητ:ι.κού πατρότητας χης 
εφεύρεσης ή πρόσθετου πυστοπουητυκού χρησ ιμότητας γυα κάθε 
ένα από τ α ο ρ ι ζ ό μ ε ν α ή επι_λεγμένα Κράτη γι_α τα οποία η 
ν ο μο θ εσ ία προβλέπει , χορήγηση πι,στοποι_ητ:ι_κών πατρότητας 
εφεύρεσης , π ι_στοποΐ-ητΐ-κών χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , υποδευγμάτων 
χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , δLπλωμάτωv εφεύρεσης ή πρόσθετων 
πι_στοποι.ητι.κών πατρότητας εφεύρεσης ή πρόσθετων 
πι_στοποι.ητι.κών χ ρ η σ υ μ ό τ η τ α ς . Τα αποτελέσματα που απορρέουν 
από αυτήν την δήλωση κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , με τιην επ ι λογή που έγυνε 
από τον ί δ ι ,ο τ ο ν κ α τ α θ έ τ η . Tua τους σκοπούς του παρόντος 
άρθρου κ α ι κάθε σ χ ε τ υ κ ό κανόνα τ ο άρθρο 2 εδάφι,ο L L δεν 
εφapμόζε τaL . 

Ά ρ θ ρ ο 44 
Αναζήτηση δύο τ ί τ λ ω ν προστασίας 

Γι,α κάθε opt -ζόμενο Κράτος ή γι,α κάθε ε π ι λ ε γ μ έ ν ο Κράτος 
γι_α τα οπο ία η εθνι_κή νομοθεσ ία προβλέπει, OTL μι,α α ί τ η σ η 
γι,α την οπο ία ζ η τ ε ί τ α ι , χορήγηση διπλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς ή 
χορήγηση κάποι,ου άλλου τ ί τ λ ο υ προστασίας από αυτούς που 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στο άρθρο 4 3 μπορε ί επ ίσης να θεωρηθεί ως 
α ί τ η σ η γι.α έ ν α ν άλλο από τους παραπάνω τ ί τ λ ο υ ς προστασίας , 
ο κ α τ α θ έ τ η ς μ π ο ρ ε ί να δηλώσει, , σύμφωνα με τον Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό 
Κανον ισμό , τ ο υ ς δύο τ ί τ λ ο υ ς προστασίας γι,α τους οποίους 
α ι , τ ε ί τ α ι . τ η ν χορήγηση . Τα αποτελέσματα που απορρέουν 
κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , από τ η δήλωση αυτή τ ο υ κ α τ α θ έ τ η . Γι,α τους 
σκοπούς του παρόντος άρθρου τ ο άρθρο 2 L L δεν ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι . 
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'Αρθρο 45 
Συνθήκη περτφερευακού δυπλώματος 

1. Κάθε Συνθήκη που προβλέπε ι τη χορήγηση ενός 
π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ο ύ δ ιπλώματος ^"Συνθήκη περ ιφερε ιακού 
δ ιπλώματος") , με την οποία δύδεχιαι. σε κάθε πρόσωπο που 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ε ί τ α ι σύμφωνα με no άρθρο 9 γι_α κατάθεση δ ι ε θ ν ο ύ ς 
αίτησης t o δ ι κ α ί ω μ α να καταθέτιευ αLτήσεLς γι,α χορήγηση 
διπλωμάτων ε υ ρ ε σ τ τ ε χ ν ί α ς , μπορεί, να ο ρ ί σ ε ι oru OL δ ι ε θ ν ε ί ς 
αι_τ.ήσει.ς που πεpuέχoυv ορυσμό ή επι,λογή ενός Κράτους που 
ε ί ν α ι μέλος συγχρόνως στη Συνθήκη πε ρ ι φε ρ ε ι α κ ού δι,πλώματος 
κaL στην παρούσα Συνθήκη μπορούν να κατατεθούν γι,α χορήγηση 
περι.φερεΐ-ακών διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

2. Η εθνυκή νομοθεσ ία ενός από τα παραπάνω Κράτη που 
ε ί ν α ι opLζόμεvo ή ε π ι λ ε γ μ έ ν ο μπορεύ να προβλέψει ότ,ί. κάθε 
ορι,σμός ή ε π ι λ ο γ ή του Κράτους αυτού στη δ ι ε θ ν ή αίτηση 
θεωρεί.ται_ ως δήλωση σύμφωνα με τ η ν οπούα ο καταθέτης 
ε π ι θ υ μ ε ί να αποκτήσει . περι.φερει.ακό δίπλωμα κατά τι,ς 
δ υ α τ ά ξ ε ί ς τ η ς Συνθήκης π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ο ύ δυπλώματος. 

Ά ρ θ ρ ο 46 
Ανακρυβής μετάφραση της δ τ ε θ ν ο ύ ς αίτησης 

Εάν, λόγω ανακρ ιβούς μετάφρασης της δLεθvoύς αίτησης , η 
έκταση προστασ ίας του χορηγηθέντος δι,πλώματος ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς 
με βάση την α ί τ η σ η χορήγησης ξεπερνάει , την έκταση 
προστασίας που ζ η τ ε ί τ α ι με την δι,εθνή αίτηση στην γλώσσα 
του πρωτοτύπου, OL αρμόδ ιες αρχές του ενδιαφερόμενου 
συμβαλλόμενου Κράτους μπορούν να π ε ρ ι ο ρ ί σ ο υ ν αναλόγως κα ι 
με αναδρομικά αποτελέσματα την έκταση προστασίας του 
δυπλώματος και. να δηλώσουν ότι_ θεωρείται , άκυρο και. μη 
υπάρχον στο μέτρο που το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο προστασίας ξεπερνάε ι 
την α ι τ ο ύ μ ε ν η προστασία κατά τη δι,εθνή αίτηση στην γλώσσα 
του πρωτοτύπου. 

Άρθρο 47 
Προθεσμίες 

1. 0 υπολογ ισμός των προθεσμιών που προβλέπονται στην 
παρούσα Συνθήκη κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από τ ο ν Εκτελεστ ικό Κανονισμό. 

2α. Ό λ ε ς OL προθεσμ ί ε ς που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι στα κεφάλαια L 
κaL LL της παρούσας Συνθήκης μπορούν, εκτός από την 
περίπτωση τ η ς αναθεώρησης σύμφωνα με το άρθρο 60, να 
τpoπoπoLηθoύv με απόφαση των συμβαλλόμενων Κρατών. 

β. Η απόφαση λaμβάvετaL από τη Συνέλευση ή με ψηφοφορία 
6LO αλληλογραφίας xau πρέπε ι να ε ί ν α ι ομόφωνη. 

γ . OL λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς της δLaδLκaσίaς καθορ ίζοντα ι στον 
Εκτελεστ ικό Κανονισμό. 

Άρθρο 48 
Καθυστέρηση στην τήρηση ορτσμένων προθεσμιών 

1. Ό τ α ν μι,α προθεσμία που κ a θ o p ί ζ ε τ a L από την παρούσα 
Συνθήκη κα ι τον Εκτελεστ ικό KavovLσμό δεν έ χ ε ι τηρηθεί YLO 
λόγους δLaκoπής στLς υπηρεσ ίες των ταχυδρομείων, YLO λόγους 
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απώλειας ή αναπόφευκτης καθυστέρησης του ταχυδρόμε ίου , η 
προθεσμία αυτή θεωρεύταυ OX.L έ χ ε υ τηρηθεί σ τ ι ς 
σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ε ς πεpLΠ"cώσεuς που op ί ζ εL ο Εκτελεστυκός 
KαvovLσμός και. με την επ ιφύλαξη ότυ θα πληρωθούν OL 
προϋποθέσευς απόδετξης K O L . O L άλλες προϋποθέσεις που 
καθορίζονται , στον Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανονισμό. 

2α. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος ο φ ε ί λ ε ι , σε ότL το αφορά, να 
αναγνωρίζει , τους λόγους που δέχετα ι , η εθνι,κή νομοθεσία γυα 
τυχόν καθυστέρηση στην τήρηση προθεσμιών. 

β. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος μ π ο ρ ε ί , σε ότι. το αφορά, να 
αναγνωρίζει , άλλους λόγους από αυτούς OL οποίου αναφέρονται 
στο εδάφι,ο α γι,α καθυστέρηση στην τήρηση μι,ας προθεσμ ίας . 

'Αρθρο 49 
Δυκαίωμα παραστάσεως ενώπι,ον των δυεθνών δι_οι,κήσεων 

OL δ ι κ η γ ό ρ ο υ , OL ε π ί τ ε τ ρ α μ έ ν ο υ YLO διπλώματα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , ή κάθε άλλο πρόσωπο που έχεL το δυκαίωμα να 
πapίστaτaL ενώπιον του εθvLκoύ γραφε ίου , ενώπυον του οπο ίου 
έ χ ε ι κ α τ α τ ε θ ε ί η δυεθνής α ί τ η σ η , έ χ ε ι το δικαίωμα να 
παρίστατα ι YLO την α ί τηση αυτή KOL ενώπιον του δLεθvoύς 
γραφε ίου , της αρμόδιας δ ι ο ί κ η σ η ς που ε ί ν α ι επ ιφορτ ισμένη με 
τη δ ι ε θ ν ή έρευνα κα ι τ η ς apμόδLaς δLoίκησης που ε ίvaL 
επLφopτLσμέvη με τη ^ ε θ ν ή προκαταρκτική εξέταση . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

'Αρθρο 50 
Υπηρεσίες πληροφόρησης γϋα τα δυπλώματα ευρεσυτεχν ίας 

1. Το Δυεθνές Γραφείο μπορε ί να παρέχει υπηρεσίες (που 
ονομάζονταυ στο παρόν άρθρο "υπηρεσ ίες πληροφόρησης"), 
δ ί ν ο ν τ α ς τ ε χ ν υ κ έ ς πληροφορίες καθώς KOL κάθε άλλη 
ενδιαφέρουσα πληροφορία την ο π ο ί α δLaθέτεL με βάση τα 
δημοσυευμένα έγγραφα κ α ι κυρίως τα έγγραφα των δLπλωμάτωv 
ευpεσLτεχv ί a ς κ α ι των aLτήσεωv που έχουν δημοσ ι ευθε ί . 

2. Το Δυεθνές Γραφείο μπορε ί να πapέχεL τ ι ς υπηρεσίες 
πληροφόρησης, ε ί τ ε α π ε υ θ ε ί α ς , ε ί τ ε 6LO μέσου ενός ή 
πεpLσσoτέpωv δυουκήσεων επLφopτLσμέvωv με την δυεθνή 
έρευνα , ή άλλων ευδυκευμένων οργανισμών εθνικών ή δυεθνών, 
με τους οπο ίους μπορε ί να συνάψευ συμφωνίες. 

3 . OL υπηρεσ ί ε ς πληροφόρησης λεLτoupγoύv με τ έ τ ο ι ο τρόπο 
ώστε νά δ ι ευκολύνουν τ η ν πρόσβαση στα συμβαλλόμενα Κράτη 
που ε ί ν α ι αναπτυσσόμενες χώρες στυς τεχvLκές πληροφορίες 
KOL στην τ ε χ ν ο λ ο γ ί α συμπεριλαμβανομένης της δ ιαθέσ ιμης 
δημοσιευμένης τ ε χ ν ο γ ν ω σ ί α ς . 

4 . OL υ π η ρ ε σ ί ε ς πληροφόρησης μπορούν να παρέχονται από 
τLς κυβέρνησεLς των Κρατών μελών, από τους υπηκόους KOL από 
τα πρόσωπα που κατο ικούν στο έδαφος τ ο υ ς . Η Συνέλευση 
μπορεί να aπoφaσίσεL τ η ν επέκταση των υπηpεσLώv αυτών KOL 
σε άλλους ε ν δ ι α φ ε ρ ο μ έ ν ο υ ς . 

5α. Κάθε υπηρεσία που παρέχεταυ σ τ ι ς Κυβερνήσεις των 
Κρατών μελών π ρ έ π ε ι να δ ί δ ε τ a L στη τ ιμή κόστους . Παρόλα 
αυτά, YLO τ υ ς Κυβερνήσευς των συμβαλλόμενων Κρατών που 
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είναι, αναπτυσσόμενες χώρες η υπηρεσία παρέχεται, σε κατώτερη 
τι,μή εάν η δι_αφορά μπορεί, να καλυφθεί από τα οφέλη που θα 
πραγματοποιηθούν με την παροχή των υπηρεσιών σε αποδέκτες 
εκτός των Κυβερνήσεων των-Κρατών μελών, ή με μέσα που 
μνημονεύονται. στο άρθρο 51 παρ. 4. 

β. Η τι,μή κόσμους που αναφέρεται, στο εδάφιο α θα πρέπει, 
να θεωρηθεί ότι. περί-λαμβάνεται, στα έξοδα που προστίθενται. 
γι_α τι,ς απαραίτητες ενέργει,ες τι_ς οπούες no εθνι,κό γραφείο 
ή η δι,οίκηση που είναι. επι.φορτι.σμένη με τη δι.εθνή έρευνα θα 
πρέπει να προβούν γι_α να εκπληρώσουν χα καθήκοντα τους. 
6. Oc λεπτομέρει,ες που αφορούν την εφαρμογή του παρόντος 

άρθρου καθορίζονται, με αποφάσεις της Συνέλευσης και. μέσα 
στα apua που θέτει, η Συνέλευση, από ομάδες εργασίας που 
μπορεί να εγκαταστήσει, γι.' αυτό το σκοπό. 

7. Η Συνέλευση, εάν θεωρήσει, απαραίτητο, συνιστά άλλους 
τρόπους χρηματοδότησης γυα να συμπληρώσει όσους 
προβλέπονται, στην παράγραφο 5. 

'Αρθρο 51 
Τεχνι,κή Βοήθει_α 

1. Η Συνέλευση συγκροτεί Επιτροπή τεχνυκής βοήθει,ας (που 
ονομάζεται, στο παρόν άρθρο "Επι,τροπή"). 

2α. Τα μέλη της Επυτροπής εκλέγονται μεταξύ των 
Κρατών-μελών με, τέτοι,ο τρόπο ώστε να επι_τρέπεται. η 
κατάλληλη εκπροσώπηση των αναπτυσσόμενων χωρών. 
β. 0 Γενι_κός Δι,ευθυντής προσκαλεί με δι,κή του 

πρωτοβουλία ή μετά από αίτημα της Επυτροπής, τους 
αντι,προσώπους των δι.ακυβερνητι_κών οργανι,σμών που 
ασχολούνται με την τεχνι,κή βoήθεLa στι.ς αναπτυσσόμενες 
χώρες γι_α να λάβουν μέρος στι,ς εργασίες της Επι,τροπής. 

3α. Η Επιτροπή έχει. ως καθήκον την οργάνωση και. την 
εποπτεία της τεχνι,κής βοήθει,ας που παρέχεται, στα 
συμβαλλόμενα Κράτη που είναι υπό ανάπτυξη χώρες με σκοπό να 
αναπτυχθούν τα συστήματα διπλωμάτων ευρεσι,τεχνίας, είτε σε 
εθνυκό επίπεδο, είτε σε περι_φερει.ακό επίπεδο. 
β. Η τεχνι,κή βοήθει,α περιλαμβάνει, κυρίως εκπαίδευση 

ει,δι,κών, αποστολή εμπειρογνωμόνων και χορήγηση εξοπλι,σμού 
γι,α λόγους επίδειξης KOL λει_τουργίας. 

4. Tua τη χρηματοδότηση των σχεδίων που περιλαμβάνονται, 
στα πλαίσι,α του παρόντος άρθρου, το Διεθνές Γραφείο 
προσπαθεί να συνάψει, συμφωνίες, αφενός με δι,εθνείς 
οργανι,σμούς χρηματοδότησης KOL με δι.ακυβερνητι_κούς 
οργανισμούς KOL κυρίως με τον Οργανι,σμό Ηνωμένων Εθνών, τα 
παραρτήματα των Ηνωμένων Εθνών καθώς KOL με ει,δι,κευμένους 
οργανισμούς των Ηνωμένων Εθνών που έχουν αρμοδιότητα σε 
θέματα τεχνι,κής βοήθειας, και. αφετέρου με τι_ς κυβερνήσευς-
των Κρατών που θα ωφεληθούν από την τεχνι,κή βοήθει,α. 
5. OL λεπτομέρει,ες σχετικά με την εφαρμογή του παρόντος 

άρθρου καθορίζονται, με αποφάσει_ς της Συνέλευσης «και. μέσα 
στα όρι_α που ορίζονται, από τη Συνέλευση, από τις ομάδες 
εργασίας που μπορεί να συστήσει, η Συνέλευση γι.' αυτό το 
σκοπό. 

'Αρθρο 52 
Σχέσει,ς με ττς άλλες δι.ατάξει.ς της Συνθήκης 
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Καμμία δ ι ά τ α ξ η τ ο υ π α ρ ό ν τ ο ς κ ε φ α λ α ί ο υ . δ ε ν ε π η ρ ε ά ζ ε ι τ ι ς 
ο ι κ ο ν ο μ ι κ έ ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι στα άλλα 
κ ε φ ά λ α ι α τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς Σ υ ν θ ή κ η ς . Οι δ ι α τ ά ξ ε ι ς α υ τ έ ς 
δ ε ν ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι , ο ύ τ ε σ τ ο π α ρ ό ν κ ε φ ά λ α ι ο , ο ύ τ ε κ α τ ά 
τ η ν ε φ α ρ μ ο γ ή τ ο υ . 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Ά ρ θ ρ ο 53 ' 
Σ υ ν έ λ ε υ σ η 

Ια . Η Συνέλευση α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από τα συμβαλλόμενα Κράτη, 
με την επιφύλαξη του άρθρου 57 , παρ. 8. 

β". Η Κυβέρνηση κάθε συμβαλλόμενου Κράτους εκπρόσωπείται 
από έναν αντιπρόσωπο ο οποίος μπορεί να ε π ι κ ο υ ρ ε ί τ α ι από 
αναπληρωματικούς, συμβούλους και. εμπειρογνώμονες . 

2α. Η Συνέλευση: 
ι . Εξετάζει , όλα τα θέματα που αφορούν την διατήρηση κα ι 

την ανάπτυξη της Ένωσης και την εφαρμογή της παρούσας 
Συνθήκης. 

ι ι . Αναλαμβάνει τα καθήκοντα που της ανατ ίθεντα ι ρητά από 
τ ι ς άλλες δ ι α τ ά ξ ε ι ς της παρούσας Συνθήκης. 

ι ι ι . Δ ί ν ε ι στο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο τ ι ς ο δ η γ ί ε ς που αφορούν 
την προετο ιμασία των διασκέψεων αναθεώρησης της Σύμβασης. 

ι ν . Ε ξ ε τ ά ζ ε ι και αποδέχετα ι τ ι ς ε κ θ έ σ ε ι ς και τ ι ς 
δραστηρ ιότητες του Γενικού Διευθυντή που αφορούν την Ένωση 
και του δ ί ν ε ι όλες τ ι ς χρήσιμες ο δ η γ ί ε ς που αφορούν θέματα 
που εμπ ίπτουν στην αρμοδιότητα της Ένωσης. 

ν . Ε ξ ε τ ά ζ ε ι και αποδέχετα ι τ ι ς ε κ θ έ σ ε ι ς και τ ι ς 
δραστηρ ιότητες της Εκτελεστ ικής Επιτροπής που συστήνεται 
σύμφωνα με το άρθρο 9 και της δ ί ν ε ι κατευθυντήριες ο δ η γ ί ε ς . 

ν ι . Αποφασίζει το πρόγραμμα, υ ι ο θ ε τ ε ί τον προϋπολογισμό 
δ ι ε τ ί α ς της Ενώσεως και ε γ κ ρ ί ν ε ι τους Ισολογισμούς λήξης 
κάθε έ τ ο υ ς . 

ν ι ι . Αποδέχεται τον Οικονομικό Κανονισμό της Ένωσης. 
ν ι ι ι . Συστήνει ε π ι τ ρ ο π έ ς κ α ι ομάδες εργασίας εφόσον τ ι ς 

κ ρ ί ν ε ι απαραίτητες γ ι α την πραγματοποίηση των σκοπών της 
Ενώσεως. 

ι χ . Αποφασίζει ποια από τα μη συμβαλλόμενα Κράτη κα ι , με 
την επιφύλαξη της. παραγράφου 8, π ο ι ο ι από τους 
δ ιακυβερνητ ικούς και δ ι ε θ ν ε ί ς οργανισμούς μη κυβερνητικούς 
μπορούν να γ ί ν ο υ ν αποδεκτοί σ τ ι ς Συνελεύσε ι ς της με την 
ι δ ι ό τ η τ α του παρατηρητή. 

χ. Αναλαμβάνει κάθε άλλη κατάλληλη ε ν έ ρ γ ε ι α για να 
προωθήσει τους σκοπούς της Ένωσης κα ι εξασκε ί όλες τ ι ς 
άλλες απαραίτητες ε ν έ ρ γ ε ι ε ς στα πλα ίσ ια της παρούσας 
Συνθήκης. 

β. Για τα θέματα που ενδ ιαφέρουν εξ ίσου άλλες ενώσεις 
που δ ι ο ι κ ο ύ ν τ α ι από τον Οργανισμό, η Συνέλευση αποφασίζει 
αφού λάβει γνώση της γνώμης τ η ς Σ υ ν τ ο ν ι σ τ ι κ ή ς Επιτροπής του 
Οργανισμού. 

3 . Κάθε εκπρόσωπος μπορεί να αντιπροσωπεύσει ένα μόνον 
Κράτος και να ψηφίσει στο όνομα ενός μόνον Κράτους. 

4. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος έ χ ε ι μ ία ψήφο. 
5α. Το ήμισυ των συμβαλλόμενων Κρατών αποτελε ί τον 
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α π α ρ α ί τ η τ ο α ρ ι θ μ ό α π α ρ τ ί α ς . 
β . Εάν δ ε ν ε π ι τ ε υ χ θ ε ί ο παραπάνω α π α ρ α ί τ η τ ο ς α ρ τ θ μ ό ς 

α π α ρ τ ί α ς , η Σ υ ν έ λ ε υ σ η μ π ο ρ ε ί να λ ά β ε ι τ ι , ς σ χ ε τ ι . κ έ ς 
α π ο φ ά σ ε ι , ς . Εν τ ο ύ τ ο ι , ς , ow α π ο φ ά σ ε ι , ς α υ τ έ ς , ε κ τ ό ς α π ό 
ε κ ε ί ν ε ς που α φ ο ρ ο ύ ν τ η ν δ ι , α δ ι , κ α σ ί α , κ α θ ί σ τ α ν τ α ι , ε κ τ ε λ ε σ τ έ ς 
μ ό ν ο ν ε ά ν ο α ρ ι θ μ ό ς α π α ρ τ ί α ς και. η α π α ι τ ο ύ μ ε ν η π λ ε ι , ο ψ η φ ί α 
ε π ε τ ε ύ χ θ η σ α ν με τ η ν δ ι , α δ ι , κ α σ ί α ψ η φ ο φ ο ρ ί α ς δ ι . ' 
α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α ς , έ τ σ ι . όπως π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , από τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ό 
Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

6 α . Με τ η ν επ ι ,φύλαξη των άρθρων 4 7 
π α ρ . 2 , β , 58 π α ρ . 2, β , 
58 π α ρ . 3 κ α τ 61 π α ρ . 2 , β , οι. αποφάσε ι , ς τ η ς Σ υ ν έ λ ε υ σ η ς 
λαμβάνοντα ι , με π λ ε τ ο ψ η φ ί α 2 / 3 των ψ η φ ι σ ά ν τ ω ν . 

β . Η αποχή δ ε ν θ ε ω ρ ε ί τ α ι , ως ψ ή φ ο ς . 
7 . Εάν πρόκε ι , τα ι . γι,α θ έ μ α τ α που ε ν δ ι α φ έ ρ ο υ ν α π ο κ λ ε ι , σ τ ι , κ ά 

τ α Κράτη ε κ ε ί ν α που δ ε σ μ ε ύ ο ν τ α ι α π ό τ ο Κ ε φ ά λ α ι ο ΓΙ κ ά θ ε 
αναφορά σ τ α σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α Κράτη που υπάρχε ι , σ τ ι ς π α ρ α γ ρ ά φ ο υ ς 
4 , 5 και. 6 θ ε ω ρ ε ί τ α ι , ό τ ι αφορά μ ό ν ο ν τα Κ ρ ά τ η - μ έ λ η που 
δ ε σ μ ε ύ ο ν τ α ι , με τ ο Κ ε φ ά λ α ι ο I I . 

8 . Κάθε δ ι , α κ υ β ε ρ ν η τ ι , κ ό ς Ο ρ γ α ν υ σ μ ό ς ο ο π ο ί ο ς έ χ ε ι . 
ε π ι _ λ ε γ ε ί ως δ ι , ο ί κ η σ η ε π τ φ ο ρ τ ι , σ μ έ ν η με τ η ν δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α ή 
ως δ ι ,ο ίκηση ε π ι , φ ο ρ τ ι , σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ ι , εθνή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή 
ε ξ έ τ α σ η γ ί ν ε τ α ι , δ ε κ τ ό ς μ ε τ η ν ι ,δ ι ,ότητα τ ο υ π α ρ α τ η ρ η τ ή σ τ τ ς 
σ υ γ κ έ ν τ ρ ω σ ε ι , ς τ η ς Σ υ ν έ λ ε υ σ η ς . 

9 . Ό τ α ν ο α ρ ι θ μ ό ς των σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ω ν Κρατών ξ ε π ε ρ ά σ ε ι 
τ ο ν αρι,θμό των 4 0 , η Σ υ ν έ λ ε υ σ η θα δ η μ ι ο υ ρ γ ή σ ε ι Ε κ τ ε λ ε σ τ ι . κ ή 
Ε π ι τ ρ ο π ή . Κάθε αναφορά γι ,α τ η ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ή Επι ,τροπή που 
γ ί ν ε τ α ι , σ τ η ν παρούσα Σ υ ν θ ή κ η κ α ι σ τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανονι ,σμό 
αφορά τ η ν χ ρ ο ν ι κ ή στ ι , γμή κ α τ ά τ η ν ο π ο ί α η Επι ,τροπή θα 
σ υ σ τ α θ ε ί . 

1 0 . Μέχρι, τ η ν σ ύ σ τ α σ η τ η ς Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ή ς Επι , τροπής η -
Σ υ ν έ λ ε υ σ η α π ο φ α σ ί ζ ε ι . , μ έ σ α σ τ α όρι ,α του π ρ ο γ ρ ά μ μ α τ ο ς κ α ι 
τ ο υ δ ι ε τ ο ύ ς π ρ ο γ ρ α μ μ α τ ι σ μ ο ύ , γι,α τ α π ρ ο γ ρ ά μ μ α τ α και. τ ο υ ς 
ε τ ή σ ι , ο υ ς π ρ ο ϋ π ο λ ο γ ι σ μ ο ύ ς που π ρ ο ε τ ο ι , μ ά ζ ο ν τ α ι . από τ ο ν Γ ε ν ι κ ό 
Δ ι ε υ θ υ ν τ ή . 

11α. Η Σ υ ν έ λ ε υ σ η συνεδρ ι .άζε ι_ μ ί α φορά κ ά θ ε δ ύ ο χρόν ι ,α σ ε 
τακτ ι ,κή σύσκεψη μ ε τ ά α π ό π ρ ό σ κ λ η σ η τ ο υ Γεν ι ,κού Δ ι , ε υ θ υ ν τ ο ύ , 
ε κ τ ό ς από ε ξ α ι , ρ ε τ ί - κ έ ς π ε ρ ι , π τ ώ σ ε ι , ς , κατά τ η ν ί δ ι ,α χ ρ ο ν ι κ ή 
π ε ρ ί ο δ ο και, σ τ ο ν ί δ ι , ο τ ό π ο που σ υ ν ε δ ρ ι , ά ζ ε ί - η Γενι ,κή 
Σ υ ν έ λ ε υ σ η τ ο υ Ο ρ γ α ν ι , σ μ ο ύ . 

β . Η Σ υ ν έ λ ε υ σ η σ υ ν έ ρ χ ε τ α ι , σε ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή σύσκεψη μ ε τ ά α π ό 
πρόσκληση τ ο υ Γεν ι ,κού Δ ι ε υ θ υ ν τ ο ύ , ύ σ τ ε ρ α από α ί τ η μ α τ η ς 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι , κ ή ς Επι , τροπής ή ύ σ τ ε ρ α α π ό α ί τ η μ α τ ο υ 1/4 των 
συμβαλλόμενων Κρατών . 

1 2 . Η Σ υ ν έ λ ε υ σ η υ ι ο θ ε τ ε ί τ ο ν ε σ ω τ ε ρ ι , κ ό τ η ς κ α ν ο ν ι , σ μ ό . 

' Α ρ θ ρ ο 54 
Ε κ τ ε λ ε σ χ τ κ ή Επι , τροπή 

1 . Ό τ α ν η Σ υ ν έ λ ε υ σ η σ υ σ τ ή σ ε ι , τ η ν Εκτελεστ ι_κή Επι ,τροπή 
ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι OL α κ ό λ ο υ θ ε ς δ τ α τ ά ξ ε ι , ς . 

2 α . Με τ η ν επ ι ,φύλαξη τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ 57 π α ρ . 8 , η Ε κ τ ε λ ε σ τ ι , κ ή 
Επι ,τροπή α π ο τ ε λ ε ί τ α ι , α π ό τ α ε κ λ ε γ μ έ ν α Κράτη από τ η ν 
Σ υ ν έ λ ε υ σ η μ ε τ α ξ ύ των Κρατών μ ε λ ώ ν τ η ς . 

β . Η Κυβέρνηση κ ά θ ε Κ ρ ά τ ο υ ς - μ έ λ ο υ ς τ η ς Ε κ τ ε λ ε σ τ υ κ ή ς 
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Ε π ι τ ρ ο π ή ς ε κ π ρ ό σ ω π ε ί τ α ι . α π ό έ ν α ν α ν ΐ.ι_ πρόσωπο ο ο π ο ί ο ς 
μ π ο ρ ε ί να ε π ι , κ ο υ ρ ε ί τ α ι . α π ό α ν α π λ η ρ ω μ α τ ι κ ο ύ ς , σ υ μ β ο ύ λ ο υ ς κ α ι 
ε μ π ε ι ρ ο γ ν ώ μ ο ν ε ς . 

3 . 0 αριθμός των ΚρατώΦ-μελών της Συμβουλευτι,κής 
Επι,τροπής αντι ,στοι ,χε ί στο 1/4 του αριθμού των Κρατών μελών 
της Συνέλευσης. Kara τ ο ν υπολογι,σμό των προς πρόταση 
εδρών, το υπόλοι,πο που παραμένει, μετά από τη δι ,αίρεση ανά 
τέταρτα δεν λαμβάνετα ι υπόψη. 

4 . Κατά την εκλογή των μελών της Εκτελεστ ικής Επυτροπής 
η Συνέλευση λαμβάνει, υπόψη την ι,σοδύναμη γεωγραφι,κή 
κατανομή. 

5α. Τα μέλη τ η ς Εκτελεστ ι ,κής Επι,τροπής παραμένουν στα 
καθήκοντα τους μ έ χ ρ ι τ η ν λήξη της Συνόδου της Συνέλευσης 
κατά την δι.άρκει.α τ η ς ο π ο ί α ς έχουν ε κ λ ε γ ε ί μέχρι, το τ έλος 
της τακτι,κής Συνόδου τ η ς επόμενης Συνέλευσης. 

β. Τα μέλη της Εκτελεστ ι ,κής Επι,τροπής μπορούν να 
επανεκλεγούν μέσα στο ανώτατο opuo των 2/3 ανάμεσα τ ο υ ς . 

γ . Η Συνέλευση κ α ν ο ν ί ζ ε ι , τον τρόπο εκλογής κα ι πι,θανής 
επανεκλογής των μελών τ η ς Εκτελεστι ,κής Επιτροπής . 

6α. Η Εκτελεστ ική Επι ,τροπή: 
I . Προετοι_μάζει_ το σχέδι ,ο ημερήσι,ας δ ιάταξης της 

Συνέλευσης. 
I I . Υποβάλλει, στη Συνέλευση προτάσεις σ χ ε τ ι κ ά με τα 

σχέδ ια προγράμματος KOL του δι ,ετούς προϋπολογισμού της 
Ένωσης που προετο ιμάστηκαν από τον Γενικό Δι.ευθυντή. 

LLU. (Καταργήθηκε). 
LV. Υποβάλλει στην Συνέλευση , μ α ζ ί με τα κατάλληλα 

σχόλια , τ ι ς περι.οδι_κές εκθέσε ι , ς του Γενι_κού Δι_ευθυντή και. 
τι,ς ετήσιες εκθέσει ,ς ε λ έ γ χ ο υ των λογαριασμών. 

ν . Λαμβάνει, όλα τα α π α ρ α ί τ η τ α μέτρα γι,α την εκτέλεση του 
προγράμματος της 'Ενωσης από τον Γενι,κό Δι,ευθυντή, σύμφωνα 
με τ ι ς αποφάσει,ς τ η ς Συνέλευσης και. λαμβάνοντας υπόψη τι_ς 
υσχύοντες περι.στάσει_ς ανάμεσα στι,ς δύο τακτι ,κές συνόδους 
της εν λόγω Συνέλευσης . 

VL. Αναλαμβάνει, κάθε άλλο καθήκον που της α ν α τ ί θ ε τ α ι στα 
πλαίσι,α της παρούσας Συνθήκης . 

β. Γι,α τα θέματα που αφορούν εξ ίσου τι,ς άλλες ενώσει.ς 
που δι_οι.κούνται. από τον Οργανι_σμό η Εκτελεστι,κή Επι,τροπή 
αποφασίζει, αφού λάβει, υπόψη της την γνώμη της Συντονι_στι_κής 
Επιτροπής του Οργανυσμού. 

7α. Η Εκτελεστι,κή Ε π ι τ ρ ο π ή συνέρχεται, μία φορά το χρόνο 
σε έκτακτη σύνοδο έ π ε ι τ α από πρόσκληση του Γενι,κού 
Δυευθυντή κ α ι , εφόσον ε ί ν α ι , δυνατόν , κατά την ίδι,α χρονυκή 
στι,γμή KOL στον ίδ ι ,ο τόπο με την Συντονι,στι,κή Επι,τροπή του 
Οργανισμού. 

β. Η Εκτελεστι,κή Επι,τροπή συνέρχεται, σε εξαι.ρετι.κή 
σύνοδο μετά από πρόσκληση του Γενι,κού Δι,ευθυντή, ε ί τ ε μετά 
από πρωτοβουλία του ι , δ ί ο υ , ε ί τ ε μετά από αίτηση του 
Προέδρου τ η ς , ή του 1/4 των μελών τ η ς . 

8α. Κάθε Κράτος-μέλος τ η ς Εκτελεστ ικής Επττροπής έχει . 
μία ψήφο. 

β. Το ήμι_συ των Κρατών-μελών της Εκτελεστι_κής Επι_τροπής 
αποτελε ί τον απαρα ί τητο αρι_θμό α π α ρ τ ί α ς . 

γ . Οι. αποφάσει_ς λαμβάνονται , με απλή πλει,οψηφία των 
ψηφισάντων. 
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δ . Η α π ο χ ή δ ε ν θ ε ω ρ ε ύ τ α ι . ως ψ ή φ ο ς . 
ε . Κάθε ε κ π ρ ό σ ω π ο ς μ π ο ρ ε ύ να α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ύ ε ι , μ ό ν ο ν έ ν α 

Κράτος και. δ ι , α θ έ τ ε ι . ψήφο μ ό ν ο ν γι .α τ ο Κράνος α υ τ ό . 
9 . Τα σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν α Κράτη τ α ο π ο ί α δ ε ν ε ί ν α ι , μ έ λ η τ η ς 

Ε κ τ ε λ ε σ τ ι , κ ή ς Ε π υ τ ρ ο π ή ς γ ί ν ο ν τ α ι , δ ε κ τ ά σ τ ι , ς σ υ σ κ έ ψ ε ι , ς με τ η ν 
ι ,δ ι ,ότητα τ ω ν π α ρ α τ η ρ η τ ώ ν . Με τ η ν ίδι_α ι_δι_ότητα γ ί ν ε τ α ι , 
δ ε κ τ ό ς και . κ ά θ ε δ υ α κ υ β ε ρ ν η τ ι , κ ό ς ο ρ γ α ν υ σ μ ό ς π ο υ έ χ ε ι . 
ε π ι , λ ε γ ε ύ ως δ υ ο ύ κ η σ η ε π υ φ ο ρ τ υ σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ ι , ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α , ή 
ως δ ι ,ούκηση ε π ι , φ ο ρ τ ι , σ μ έ ν η με τ η ν δ ι , ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή 
ε ξ έ τ α σ η . 

1 0 . Η Ε κ τ ε λ ε σ τ υ κ ή Ε π ι τ ρ ο π ή υ ι , ο θ ε τ ε ύ τ ο ν ε σ ω τ ε ρ ι κ ό 
κ α ν ο ν ι σ μ ό τ η ς . 

'Αρθρο 55 
Δ ι ε θ ν έ ς ΓράφεCo 

1 . Τα δι_οι .κητ ι .κά κ α θ ή κ ο ν τ α που α ν ή κ ο υ ν σ τ η ν Έ ν ω σ η 
ε κ τ ε λ ο ύ ν τ α ι α π ό τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

2 . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο α ν α λ α μ β ά ν ε ι , τ η ν γ ρ α μ μ α τ ε ι α κ ή 
υποστήρι -ξη τ ω ν δ ι α φ ό ρ ω ν οργάνων τ η ς Έ ν ω σ η ς . 

3 . 0 Γεν ι_κός Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς ε ύ ν α ι . τ ο α ν ώ τ α τ ο σ τ έ λ ε χ ο ς τ η ς 
Έ ν ω σ η ς και . τ η ν ε κ π ρ ο σ ω π ε ί . 

4 . Το Δ υ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι , μύα ε φ η μ ε ρ ύ δ α KOL τ ι , ς 
ά λ λ ε ς δημοσ ι . εύσε ι_ς που ο ρ ύ ζ ο ν τ α ι . α π ό τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό 
Κανονυσμό ή τ η ν Σ υ ν έ λ ε υ σ η . 

5 . Ο Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό ς Κανονι_σμός κ α θ ο ρ ύ ζ ε ι . τ ι ς υ π η ρ ε σ ύ ε ς που 
πρέπε ι , ν α π α ρ έ χ ο υ ν τ α ε θ ν υ κ ά γ ρ α φ ε ύ α π ρ ο ς υ π ο β ο ή θ η σ η τ ο υ 
έ ρ γ ο υ τ ο υ Δι_εθνούς Γ ρ α φ ε ύ ο υ , ou δ ι .ο ι . κήσε ι . ς που εύνα ι . 
ε π υ φ ο ρ τ υ σ μ έ ν ε ς με τ η ν δ ι , εθνή έ ρ ε υ ν α κ α ι οι_ δι_οι_κήσει_ς που 
εύναι . ε π ι . φ ο ρ τ ι . σ μ έ ν ε ς με τ η ν δ ι ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή ε ξ έ τ α σ η 
YLa να ε π ι , τ ε λ ε σ τ ε ύ τ ο έ ρ γ ο που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι α π ό τ η ν παρούσα 
Σ υ ν θ ή κ η . 

6 . Ο Γ ε ν υ κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς και. κ ά θ ε μ έ λ ο ς τ ο υ προσωπι,κού 
που ο ρ ύ ζ ε τ α ι . α π ό α υ τ ό ν λαμβάνε ι , μ έ ρ ο ς , χ ω ρ ύ ς δι ,καύωμα 
ψήφου, σ ε ό λ ε ς τι_ς σ υ σ κ έ ψ ε ι ς τ η ς Σ υ ν έ λ ε υ σ η ς , τ η ς 
Ε κ τ ε λ ε σ τ υ κ ή ς Ε π ι τ ρ ο π ή ς και. κ ά θ ε ε π ι , τ ρ ο π ή ς ή ο μ ά δ α ς ε ρ γ α σ ύ α ς 
που σ υ σ τ ή ν ε τ α ι , κ α τ ' εφαρμογή τ η ς π α ρ ο ύ σ α ς Σ υ ν θ ή κ η ς ή τ ο υ 
Ε κ τ ε λ ε σ τ υ κ ο ύ Κανονι_σμού. 0 Γ ε ν υ κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς ή τ ο μ έ λ ο ς 
του π ρ ο σ ω π ι κ ο ύ που ο ρ ύ ζ ε τ α ι . α π ' α υ τ ό ν ε ύ ν α ι α υ τ ε π ά γ γ ε λ τ α 
και. γ ρ α μ μ α τ έ α ς των ο ρ γ ά ν ω ν α υ τ ώ ν . 

7 α . Το Δ υ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο π ρ ο ε τ ο ι μ ά ζ ε ι τι_ς δ ι .ασκέψε ι . ς 
α ν α θ ε ώ ρ η σ η ς σύμφωνα με τ ι ς κατευ .θυντήρ ι_ε ς γ ρ α μ μ έ ς τ η ς 
Σ υ ν έ λ ε υ σ η ς κ α ι σ ε σ υ ν ε ρ γ α σ ύ α μ ε τ η ν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι , κ ή Ε π ι τ ρ ο π ή . 

β . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο μ π ο ρ ε ύ ν α σ υ μ β ο υ λ ε ύ ε τ α ι . 
δ ι _ α κ υ β ε ρ ν η τ ι . κ ο ύ ς ο ρ γ α ν υ σ μ ο ύ ς ή δ ι , ε θ ν ε ύ ς ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ ς μη 
κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ο ύ ς γι ,α τ η ν προετοι_μασύα των δ ι ,ασκέψεων 
α ν α θ ε ώ ρ η σ η ς . 

γ . Ο Γ ε ν υ κ ό ς Δ ι , ε υ θ υ ν τ ή ς κ α ι τ α πρόσωπα που ο ρ ύ ζ ο ν τ α ι . α π ' 
α υ τ ό ν λ α μ β ά ν ο υ ν μ έ ρ ο ς , χωρύς δι ,καύωμα ψήφου στι_ς ε ρ γ α σ ύ ε ς 
των δ ι α σ κ έ ψ ε ω ν α ν α θ ε ώ ρ η σ η ς ' . 

8 . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ύ ο ε κ τ ε λ ε ύ κ ά θ ε ά λ λ ο έ ρ γ ο που τ ο υ 
έ χ ε ι . α ν α τ ε θ ε ύ . 

Ά ρ θ ρ ο 56 
Επ ι. τ ρ ο π ή τ ε χ ν ι , κ ή ς σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς 



1792 

1. Η Συνέλευση συνι,στά Επιτροπή τεχνι.κής συνεργασύας 
(που ονομάζεται, στο παρόν άρθρο "η Επι,τροπή ") . 

2α. Η Συνέλευση καθορύζε^ι. την σύνθεση της Επι,τροπής σε 
αρυθμό μελών λαμβάνοντας υπόψη την δύκαι,η εκπροσώπηση των 
αναπτυσσόμενων χωρών. 

β. O L Δι,οι,κήσεΐ-ς που εύναι. επι.φορτι.σμένες με την δι,εθνή 
έρευνα ή την δι,εθνή προκαταρκτική εξέταση εύναι. 
αυτεπάγγελτα μέλη της Επιτροπής. Όταν μύα τέτοι,α δι,ούκηση 
εύναι. εθνι,κό Γραφεύο Κράτους-μέλους τότε το Κράτος αυτό δεν 
μπορεύ να έχει. και. άλλη εκπροσώπηση στην Επι,τροπή. 

γ. Εάν ο αρι,θμός των Κρατών μελών το επι.τρέπει. ο 
συνολικός αριθμός των μελών της Επυτροπής εύναι. ανώτερος 
του δυπλασύου api-θμοθ των αυτεπάγγελτα μελών. 

δ. Ο Γενικός Δυευθυντής μετά από δι,κή του πρωτοβουλύα ή 
μετά από αύτηση της Επι,τροπής προσκαλεύ τους εκπροσώπους 
των Οργανισμών που ενδι,αφέρονται. να λάβουν μέρος στι,ς 
συζητήσευς που τους αφορούν. 

3. Η Επι,τροπή σκοπό έχει. να συμβάλλει, με γνωμοδοτήσεις 
και. συστάσευς: 

I. Στη συνεχή καλυτέρευση των υπηρεσιών που προβλέπονται 
από την παρούσα Συνθήκη. 

I I . Στην προσπάθει,α ενοπούησης του υλικού τεκμηρύωσης και. 
των μεθόδων εργασύας τους, μέσα στα μέτρα του δυνατού, KOL 
στην ενοπούηση των εκθέσεων τους στα πλαύσι,α της υψηλότερης 
δυνατής ποιότητας εφόσον υπάρχουν περι,σσότερες δι_οι_κήσει_ς 
που εύναι. επι.φορτι_σμένες με την διεθνή έρευνα K O L 
περι,σσότερες δυουκήσει,ς που εύναι. επι,φορτι,σμένες με την 
δι,εθνή προκαταρκτι,κή εξέταση. 

I I I . Μετά από πρόσκληση της Συνέλευσης ή της Εκτελεστικής 
Επι,τροπής, στην επύλυση των εLδLκώv τεχvLκώv προβλημάτων 
που τύθενται. από την δημLoυpγύa δι_ούκησης επιφορτισμένης με 
την δι,εθνή έρευνα. χ 

4. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος K O L κάθε ενδιαφερόμενος 
δι_εθνής οργανι,σμός μπορούν να απευθύνουν στην Επιτροπή 
γραπτές ερωτήσει,ς στα πλαύσι,α των αρμοδι,οτήτων της. 

5. Η Επι,τροπή μπορεύ να απευθύνει, τι,ς γνωμοδοτήσεις της 
και τύς συστάσεις της στο γενι,κό Δι,ευθυντή, ή δι,αμέσου του 
Γενι_κού Δι,ευθυντή, στη Συνέλευση, στην Εκτελεστι,κή 
Επυτροπή, K O L σε κάθε δι,ούκηση επι.φορτι.σμένη με την δι,εθνή 
έρευνα ή την δι,εθνή προκαταρκτι,κή εξέταση ή σε μερικές από 
αυτές καθώς και. σε κάθε Γραφεύο παραλαβής, ή σε ορισμένα 
μόνο από αυτά. 

6α. Ο Γενι,κός Διευθυντής γι_α όλες τι,ς παραπάνω 
περι,πτώσει,ς απευθύνει, στην Εκτελεστική Επιτροπή το κεύμενο 
των γνωμοδοτήσεων K O L των συστάσεων της Επι_τροπής. 0 
Γενι_κός Δι,ευθυντής μπορεύ να συμπληρώσει, το παραπάνω 
κεύμενο με σχόλι,α του. 

β. Η Εκτελεστι,κή Επι,τροπή μπορεύ να εκφράσει, την γνώμη 
της γι_α κάθε γνωμοδότηση, ή σύσταση, ή γι,α κάθε άλλη 
δραστηρι,ότητα της Επι,τροπής K O L μπορεύ να καλέσει, την 
Επι,τροπή να μελετήσει θέματα που άπτονται των αρμοδιοτήτων 
της κατ να καταθέσει έκθεση γι.α τα εν λόγω θέματα. Η 
Εκτελεστική Επι,τροπή να υποβάλλει, στην Συνέλευση, μαζύ με 
τα κατάλληλα σχόλι,α, τις γνωμοδότησευς, συστάσει_ς K O L 
εκθέσεις της Επι,τροπής. 
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7 . Μέχρι. την σύσπαση της Εκτελεστι_κής Επιτροπής ou 
αναφορές σ ' αυτήν που μνημονεύονται , στην παράγραφο 6 
θεωρούνται, ως αναφορές στη Συνέλευση . 

8 . Η Συνέλευση αποφασίζει , γι_α τι ,ς λεπτομέρει ,ες σχετι,κά 
με την δι_αδτκασία της Επι,τροπής. 

'Αρθρο 57 
OUKOVOpLKO 

Ι α . Η Ένωση έχει . προϋπολογι ,σμό. 
β . Ο προϋπολογι,σμός της Ένωσης περιλαμβάνε ι τα έσοδα 

κ α ι τα έξοδα που αφορούν τ η ν Ένωση καθώς κα ι τη συνεισφορά 
τ η ς Ένωσης στον προϋπολογτσμό των χουνών εξόδων σ τ ι ς 
ενώσει.ς που διοικούντα», από τον Οργανι,σμό. 

γ . θεωρούνται ως KOLVO έξοδα στι,ς ενώσετς τα έξοδα που 
δ ε ν καλύπτοντα ι αποκλει_στι.κά από την Ένωση αλλά εξίσου από 
μ ί α ή περι ,σσότερες ενώσει,ς που δι,οι,κούνται. από τον 
Οργανι,σμό. Το μερίδι ,ο της Ένωσης στα KOLVO αυτά έξοδα 
ε ί να ι , ανάλογο με το ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν που τα έξοδα αυτά 
παρουσι,άζουν γι_α την Έ ν ω σ η . 

2 . Ο προϋπολογισμός της Ένωσης αποφασίζετα ι 
λαμβανομένων υπόψη των απαυτήσεων του συντονι,σμού με τους 
προϋπολογισμούς των άλλων ενώσεων που δι_οι_κούνται. από τον 
Οργανυσμό. 

3 . Με την επι,φύλαξη της παραγράφου 5, ο προϋπολογι,σμός 
τ η ς Ένωσης χρηματοδοτε ίτα ι , από τ α ακόλουθα έσοδα: 

ι_. Τέλη και. ποσά που ο φ ε ί λ ο ν τ α ι γι,α τι.ς υπηρεσίες που 
χορηγούνται , από το Δι_εθνές Γραφείο στα πλαίσι,α της Ένωσης . 

LU. Τα έσοδα από τι,ς πωλήσει,ς των δημοσι_εύσεων του 
δ τ ε θ ν ο υ ς Γραφείου που αφορούν την Ένωση και τα δι_και.ώματα 
που σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι με τι,ς δημοσι.εύσει.ς α υ τ έ ς . 

L L L . Κληροδοτήματα, δωρεές και. ε π ι χ ο ρ η γ ή σ ε ι ς . 
ι_ν. Μι,σθώματα, τόκοι, και. άλλα διάφορα έσοδα. 
4 . Το ύψος των τελών KOL των ποσών που οφείλονται, στο 

Δυεθνές Γραφείο καθώς και. η τι_μή πώλησης των δημοσιεύσεων 
καθορίζονται  έτσι. ώστε να καλύπτουν όλα τα έξοδα που 
δημιουργούνται , στο Δι_εθνές Γραφε ίο από την δι,οίκηση της 
παρούσας Συνθήκης. 

5α. Εάν η ετήσι,α χρήση κ λ ε ί ν ε ι , με έλλει,μα τα Κράτη μέλη, 
με την επι_φύλαξη των εδαφίων β κ α ι γ , καταβάλλουν 
συνευσφορές γι,α νά καλυφθεί το έλλευμα α υ τ ό . 

β. Η Συνέλευση αποφασίζει , γι,α την συνει,σφορά του κάθε 
συμβαλλόμενου Κράτους λαμβάνοντας υπόψη τον αρι_θμό των 
δυεθνών αι_τήσεων που αποστάλθηκαν από κάθε ένα από τα Κράτη 
αυτά την δι.άρκει.α του συγκεκρυμένου χρονυκού δι,αστήματος. 

γ . Εάν το έλλευμα μπορε ί να καλυφθεί προσωρινά, καθ ' 
ολοκληρ ία , ή σε μέρος του μόνον από άλλα μέσα η Συνέλευση 
μ π ο ρ ε ί γι_α την περίπτωση αυτή να αποφασίσει, να το μεταφέρει, 
και. να μην ζητήσει, συνε ισφορές από τα συμβαλλόμενα Κράτη. 

δ . Εάν τ ο επι,τρέπει. η οτκονομι,κή κατάσταση της Ένωσης, 
η Συνέλευση μπορεί να αποφασ ίσε ι ότι. όλες OL συνεισφορές 
που καταβάλλονται, σύμφωνα με το παραπάνω εδάφι,ο α θα 
επ ιστρέφοντα ι , στα συμβαλλόμενα Κράτη που τι_ς κατέλαβαν. 

ε . Εάν ένα συμβαλλόμενο Κράτος δεν κατέβαλε τη 
συνει,σφορά του σύμφωνα με τ ο παραπάνω εδάφι,ο β μέσα σε 
προθεσμία δύο ετών από την ημερομηνία που ήταν απαι,τητή, 
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σύμφωνα με τ η ν απόφαση της Σ υ ν έ λ ε υ σ η ς , το Κράτος a u t o δεν 
μπροε ί να ασκήσε ι t o δι ,καίωμα ψηφοφορίας σε κανένα από τ α 
όργανα τ η ς Ένωσης. Παρόλα α υ τ ά , κάθε όργανο της Ένωσης 
μπορε ί να ε π ι τ ρ έ ψ ε ι σε παρόμοια περίπτωση στο Κράτος να 
δ ι α τ η ρ ή σ ε ι τ ο δ ι κα ίωμα ψηφοφορίας στα πλα ίσ ια του ε ν λόγω 
οργάνου γ ι α όσο χρονι_κό δ ι ά σ τ η μ α το όργανο αυτό π ι σ τ ε ύ ε ι 
ό τ ι η καθυστέρηση ο φ ε ί λ ε τ α ι σε αναπόφευκτες και. ε ξ α ι ρ ε τ ι κ έ ς 
π ε ρ ι σ τ ά σ ε ι ς . 

6 . Στην περίπτωση που ο προϋπολογισμός δεν υ ι ο θ ε τ ε ί τ α ι 
π ρ ι ν από τ η ν έναρξη μ ί α ς νέας χρήσης θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι . ι σ χ ύ ε ι ο 
προϋπολογισμός του προηγούμενου έ τ ο υ ς σύμφωνα με τ ι ς 
δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς του Ο ι κ ο ν ο μ ι κ ο ύ Κανον ισμού . 

7α. Η Ένωση δ ι α τ η ρ ε ί ένα κεφάλαι ,ο κ ίνησης που 
α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από εφάπαξ κ α τ α β ο λ έ ς που καταβάλλονται , από τ α 
συμβαλλόμενα Κράτη. Εάν τ ο κ ε φ ά λ α ι ο κ ίνησης ε ί ν α ι 
ανεπαρκές η Συνέλευση π α ί ρ ν ε L όλα τ α απαραίτητα μέτρα γ ι α 
τ η ν αύξηση τ ο υ . Εάν μέρος τ ο υ κεφαλα ίου αυτού δεν ε ί ν α ι , 
πλέον α π α ρ α ί τ η τ ο , ε π ι , σ ι ρ έ φ ε τ α ι στα συμβαλλόμενα Κράτη . 

β. Το ποσό της α ρ χ ι κ ή ς καταβολής κάθε Κράτους-μέλους στο 
παραπάνω κεφάλα ιο ή της συμμετοχής του Κράτους στην αύξηση 
τ ο υ κ ε φ α λ α ί ο υ κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από τ η ν Συνέλευση με βάση 
παρόμο ι ες αρχές με ε κ ε ί ν ε ς που προβλέπονται στην .παράγραφο 
5 εδάφι_ο β. 

γ . O L δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς καταβολής καθορ ί ζοντα ι , από την 
Συνέλευση μ ε τ ά από πρόταση τ ο υ Γ ε ν ι κ ο ύ Διευθυντή κ α ι 
γνωμοδότηση της Σ υ ν τ ο ν ι σ τ ι κ ή ς Επιτροπής του Οργαν ισμού. 

δ . Η επιστροφή ε ί ν α ι ανάλογη με τ α ποσά που κατεβλήθηκαν 
από κάθε συμβαλλόμενο Κράτος λαμβανομένων υπόψη των 
ημερομην ιών της καταβολής . 

8α. Η συμφωνία έδρας που έ χ ε ι . συναφθεί με το Κράτος στο 
έδαφος τ ο υ οποίου ο Οργαν ισμός έ χ ε ι , την έδρα του προβλέπε ι 
ό τ ι . εάν τ ο κεφάλαι,ο κ ί ν η σ η ς ε ί ν α ι , ανεπαρκές τ ό τ ε τ ο Κράτος 
α υ τ ό χ ο ρ η γ ε ί προκαταβολές. Το ποσό των προκαταβολών αυτών 
κα ι . ο ι προϋποθέσεις μέσα σ τ ι ς ο π ο ί ε ς χορηγούντα ι , αποτελούν 
α ν τ υ κ ε ί μ ε ν ο , ανάλογα με τ η ν περ ίπτωση, ξεχωριστών συμφωνιών 
μ ε τ α ξ ύ τ ο υ εν λόγω Κράτους κ α τ του Οργανισμού. Tea όσο 
χ ρ ο ν ι κ ό δ ιάστημα ι σχϋεu η καταβολή των προκαταβολών τ ο εν 
λόγω Κράτος έ χ ε ι . α υ τ ε π ά γ γ ε λ τ α μ ί α έδρα στην Συνέλευση κ α ι 
στην Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ή Επιτροπή. 

β. Το Κράτος που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο παραπάνω εδάφιο a κ α ι ο 
Οργαν ισμός έχουν κάθε ένα ξ ε χ ω ρ ι σ τ ά το δ ικα ίωμα να 
κ α τ α γ γ ε ί λ ο υ ν την δέσμευση γ ι α καταβολή προκαταβολών με 
γραπτή κ ο ι ν ο π ο ί η σ η . Η κ α τ α γ γ ε λ ί α παράγει, αποτελέσματα τ ρ ί α 
χ ρ ό ν ι α μ ε τ ά τ ο τ έ λος του χρόνου κατά την δ ι ά ρ κ ε ι α του 
οπο ίου κ ο ι ν ο π ο ι ή θ η κ ε . 

9 . Ο έ λ ε γ χ ο ς των λογαριασμών πραγματοπο ι ε ί τα ι σύμφωνα με 
τ ι ς δ ι α δ ι κ α σ ί ε ς που προβλέπει , ο Οικονομ ικός Κανονισμός από 
έ ν α ή περ ισσότερα Κράτη ή από ε ξ ω τ ε ρ ι κ ο ύ ς ε λ ε γ κ τ έ ς . O L 
ε λ ε γ κ τ έ ς ο ρ ί ζ ο ν τ α ι από τ η ν Σ υ ν έ λ ε υ σ η , εφόσον συμφωνούν με 
τ ο ν δ ι ο ρ ι σ μ ό . 

'Αρθρο 58 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό ς Κανονισμός 

1 . Ο Εκτελεστυκός Κανον ισμός που προσαρτάται στην 
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παρούσα Συνθήκη περιέχει κανόνες σχετικούς με: 

L. θέματα Yua τα οποία η παρούσα Συνθήκη ρητά 
παραπέμπει στον Εκτιελεσιιυκό Κανονισμό, ή ρητά προβλέπει. OT;L 
είναι, ή θα είνατ το αντικείμενο οδηγιών. 

II. Προϋποθέσετς, θέματα ή διαδικασίες διοικητικής 
φύσης. 

III. Χρήσυμες λεπτομέρειες yua την εκτέλεση των διατάξεων 
της παρούσας Συνθήκης. 

2α. Η Συνέλευση μπορεί, να τροποποιήσει τον Εκτελεστυκό 
Κανονισμό. 
β. Με την επυφυλαξη της παραγράφου 3, OL τροποποι_ήσει_ς 

απαυτοϋν την πλειοψηφία των 3/4 των ψηφι,σάντων. 
3α. 0 Εκτελεσττκός Κανονισμός καθορίζει τους κανόνες που 

μπορούν να τροποποιηθούν μόνο: 
I . Με ομόφωνη απόφαση ή 
I I . Με την προϋπόθεση ότι. διαφωνία δεν έχει. ήδη 

εκδηλωθεί , ούτε από ένα Κράτος συμβαλλόμενο του οποίου το 
εθνι,κό γραφείο λ ε τ τ ο υ ρ γ ε ί ως δ ιο ίκηση επι_φορτι_σμένη με την 
δτεθνή έρευνα ή με την δι,εθνή προκαταρκτική εξέταση , ο ύ τ ε , 
όταν μ ία τέτοι ,α δ ι ο ί κ η σ η ε ί ν α ι δι,ακυβερνητι,κός οργαν ισμός , 
από ένα Κράτος-μέλος του οργανισμού αυτού που ε ν τ έ λ λ ε τ α ι 
γι,α το σκοπό αυτό από τα άλλα Κράτη-μέλη τα οποία 
συνεδριάζουν στα πλαίσυα του αρμόδιου οργάνου του εν λόγω 
οργανυσμού. 

β. Γι,α να ε ί ν α τ δυνατή στο μέλλον η υποβολή των κανόνων 
αυτών σ τ ι ς ορ ι , ζόμενες αι_τήσει.ς πρέπε ι να πληρωθούν OL 
προϋποθέσεις που μνημονεύονται στο εδάφι,ο a L ή a LL, 
ανάλογα με την π ε ρ ί π τ ω σ η . 

γ . TLO να ε ί v a L δυνατόν στο μέλλον ένας κανόνας να 
συμπεριληφθεί στη μ ί α ή στην άλλη από τLς κατηγορίες που 
αναφέρονται στο εδάφLO α ε ί ν α ι απαραίτητη η ομοφωνία. 

4. 0 Εκτελεσττκός Κανονισμός προβλέπει όττ ο ΓεvLκός 
Ζ^ευθυντής κ α τ α ρ τ ί ζ ε ι τ ι ς δ ί ο ί κ η ^ κ έ ς ο δ η γ ί ε ς με τον έλεγχο 
της Συνέλευσης . 

5. Σε περίπτωση δ ιαφωνίας μεταξύ του κεLμέvoυ της 
Συνθήκης και του κεLμέvoυ του Εκτελεστ ικού KavovLapou 
υπερ ισχύε ι το κ ε ί μ ε ν ο της Συνθήκης. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
ΔΙΑΦΟΡΕΣ 
Άρθρο 59 
Δ ταφορές 

Με την επ ιφύλαξη του άρθρου 64 παρ. 5, κάθε 6La<popa 
ανάμεσα σε δύο ή περ ισσότερα συμβαλλόμενα Κράτη σχετ ικά με 
την ερμηνε ία ή την εφαρμογή της παρούσας Συνθήκης KOL του 
Εκτελεστικού Κανονισμού η οποία δεν μπορεί να ρυθμ ιστε ί με 
δLaπpaγμaτεύσεLς μ π ο ρ ε ί να παραπεμφθεί από οποιοδήποτε από 
τα συμβαλλόμενα Κράτη ενώπιον του Διεθνούς Δικαστηρίου με 
προσφυγή σύμφωνα με το Καταστατικό του Δικαστηρίου , εκτός 
εάν τα εν λόγω κράτη συμφωνήσουν κάποιον άλλο τρόπο 
δLaκavovLσμoύ. Το ΔLεθvές Γραφείο πληpoφopείτaL από το 
συμβαλλόμενο προσφεύγον Κράτος YLO την διαφορά που 
υποβάλλεται στο 6 L K O O ^ P L O KOL την γνωστοπο ιε ί στα άλλα 
συμβαλλόμενα Κράτη. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V I I 
ΑΝΑΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

Άρθρο 60 
Αναθεώρηση της Συνθήκης 

1. Η παρούσα Συνθήκη μπορε ί να υποβληθεί σε περυοδι,κές 
αναθεώρησει,ς με ει ,δι ,κές δι_ασκέψει.ς των Κρανών μελών. 

2 . Η σύγκληση δτάσκεψης αναθεώρησης αποφασίζεται , από την 
Συνέλευση. 

3 . Κάθε δι.ακυβερνητι.κός Οργανισμός που έχει , ορυσθεί ως 
δυοίκηση επ ιφορτ ισμένη με δυεθνή έρευνα , ή ως δι_ούκηση 
επι_φορτι_σμένη με τ η ν δυεθνή προκαταρκτι,κή εξέταση γ ίνετα ι . 
δεκτός σε κάθε δι,άσκεψη αναθεώρησης μέ την ι,δι,ότητα του 
παρατηρητή. 

4 . Τα άρθρα 53 παρ. 5,9 και. 11 ,54 ,55 παρ. 4 έως 8, 56 
KOL 57 μπορούν να τροποπο ιηθούν , ε ί τ ε με δι,άσκεψη 
αναθεώρησης, ε ί τ ε σύμφωνα με τι_ς δι_ατάξει.ς του άρθρου 6 1 . 

'Αρθρο 61 
Τροποποι.ήσεΐ-ς ορι,σμένων διατάξεων τ η ς Συνθήκης 

Ια . Προτάσει,ς τροποποίησης των άρθρων 53 παρ. 5,9 KOL 11 , 
54,55 παρ. 4 έως 8 , 56 κα ι 57 μπορούν να παρουσιασθούν από 
κάθε Κράτος μέλος της Συνέλευσης , από την Εκτελεστική 
Επ (.τροπή ή από τον Γεντκό Δι,ευθυντή. 

β. OL προτάσευς αυτές κοι_νοποι.ούνται_ από τον Γενυκό 
Δι,ευθυντή στα συμβαλλόμενα Κράτη έξη μήνες το.υλάχι_στον πρι,ν 
την υποβολή τους γι.α εξέταση στην Συνέλευση. 

2α. Κάθε τροποποίηση των άρθρων που αναφέρονται στην παρ. 
1 υι_οθετεί.ται_ από την Συνέλευση. 

β. Γι,α την υι_οθέτηση απαττε ί τα ι . πλει,οψηφία 3/4 των 
ψηφισάντων. 

3α. Κάθε τροποποίηση των άρθρων που αναφέρονται, στην παρ. 
1 τ ίθεται , σε i-σχύ ένα μήνα μετά από την παραλαβή από τον 
Γενικό Διευθυντή των γραπτών κοι.νοποι.ήσεων αποδοχής OL 
οπο ί ε ς πραγματοποιήθηκαν σύμφωνα με τους α ν τ ί σ τ ο ι χ ο υ ς 
συνταγματικούς κανόνες εκ μέρους των 3/4 των Κρατών που 
ήταν μέλη της Συνέλευσης κατά την χρονι_κή στι_γμή υιοθέτησης 
της τροποποίησης. 

β. Κάθε τροποποίηση των άρθρων αυτών που γ ίνεται , μ' 
αυτόν τον τρόπο δεσμεύει , όλα τα Κράτη που είναι , μέλη της 
Συνέλευσης Κατά την χρονι,κή στυγμή που η τροποποίηση 
τ ίθετα ι , σε ι.σχύ, δοθέντος ότι. κάθε τροποποίηση που αυξάνει. 
τι.ς οι.κονομι.κές υποχρεώσεις των συμβαλλόμενων Κρατών 
δεσμεύε ι μόνο ε κ ε ί ν α τα Κράτη τα οπο ία κοι,νοποίησαν την 
αποδοχή της εν λόγω τροποποίησης . 

γ . Κάθε τροποποίηση που γ ίνετα ι , δεκτή σύμφωνα με το 
εδάφιο α, δεσμεύει, όλα τα Κράτη που γ ίνονται , μέλη της 
Συνέλευσης μετά την ημερομηνία κατά την οπο ία η τροποποίηση 
τέθηκε σε ισχύ σύμφωνα με τ ο εδάφι,ο α. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
/ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

'Αρθρο 62 
Δι.ατυπώσει.ς σύμφωνα με τ χ ς ο π ο ί ε ς τα Κράτη μπορούν 

να γ ί ν ο υ ν μέλη της Συνθήκης 
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Κάθε Κράτος -μέλος τ η ς Δυεθνούς Ένωσης γι,α την Προστασία 
της Βι.ομηχανι_κής Ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς μπορεί να γύνευ μέλος της 
παρούσας Συνθήκης : 

1 . Με υπογραφή, η οπο ία συνοδεύετ:αυ από την κατάθεση 
εγγράφου επυκύρωσης τ η ς σύμβασης ή την κατάθεση του 
εγγράφου έ ν τ α ξ η ς στην Συνθήκη . . 

L L . Με την κατάθεση τ ο υ εγγράφου έν ταξης στην Συνθήκη. 
2 . Τα έγγραφα επυκύρωσης ή έν ταξης κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι στον 

Γ ε ν ι κ ό Δ L ε υ θ υ v τ ή . 
3. OL δ ί α τ ά ξ ε υ ς τ ο υ άρθρου 24 της Πράξης της Στοκχόλμης 

της Σύμβασης των Παρισ ίων γςα την προστασία της 
β ιομηχαν ι κής ι δ ι ο κ τ η σ ί α ς εφαρμόζον τα ι στην παρούσα Συνθήκη . 

4 . Η παράγραφος δεν μπορεύ να ερμηνευθε ί , ό τ ι . περι,έχει . 
αναγνώρι,ση, ή συωπηρή αποδοχή από οποιοδήποτε από τα 
συμβαλλόμενα Κράτη της πραγματι_κής κατάστασης κάθε εδάφους 
στο οποίο η παρούσα Συνθήκη εφαρμόζεται- από ένα άλλο 
συμβαλλόμενο Κράτος σύμφωνα με την εν λόγω παράγραφο. 

Ά ρ θ ρ ο 63 
Έ ν α ρ ξ η τ η ς Ισχύος της Συνθήκης 

Ι α . Με την επι_φύλαξη των δ ια τάξεων της παρ. 3, η 
παρούσα Συνθήκη τ ί θ ε τ α ι σε t-σχύ 3 μήνες μετά την κατάθεση 
τ,ων εγγράφων επικύρωσης ή προσχώρησης από 8 Κράτη, με την 
προϋπόθεση ότι_ τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 4 από τα Κράτη αυτά πληρούν μύα 
από τ ι ς ακόλουθες προϋποθέσε ι ς : 

1 . 0 αριθμός των αυτήσεων που κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι οζο εν λόγω 
Κράτος ε ί ν α ι ανώτερος από 4 0 , 0 0 0 , σύμφωνα με τ ι ,ς πλέον 
πρόσφατες ετήσ ι , ες στατ ι .σ τ ι . κ ές που δημοσίευσε τ ο Δι,εθνές 
ΓράφεCo. 

I I . OL uπήκooL του ε ν λόγω Κράτους ή τ α πρόσωπα που 
δ ιαμένουν στο Κράτος αυτό έ χ ο υ ν , σύμφωνα με τLς πλέον 
πρόσφατες ε τήσLες σ τ α τ L σ τ L κ έ ς που δημοσίευσε τ ο Δ ι ε θ ν έ ς 
Γραφε ίο , κ α τ α θ έ σ ε ι σε ξ έ ν η χώρα τouλόχLστo 1,000 α ι τ ή σ ε ι ς . 

I I I . Το Ε θ ν ι κ ό Γ ρ α φ ε ί ο τ ο υ εν λόγω Κράτους δέχτηκε από 
υπηκόους ξένων χωρών ή προσώπων που κ α τ ο ι κ ο ύ ν σ τ ι ς χώρες 
αυτές σύμφωνα με τLς πλέον πρόσφατες ε τ ή σ ι ε ς σ τ α τ ι σ τ ι κ έ ς , 
που δημοσίευσε τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο , τουλάχ ισ τον 1,000 
aL·cήσεLς. 

β. TLQ t o v σκοπό εφαρμογής τ:ης παρούσας παραγράφου ο 
όρος "aL·LήσεLς" δεν π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι τLς aLτήσεLς YLO 
υποδε ίγματα χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς . 

2. Με την ε π ι φ ύ λ α ξ η της παρ. 3, κάθε Κράτος πόυ δεν 
γ ί ν ε τ α ι μέλος της παρούσας Συνθήκης κατά την χpovLκή σ τ ι γ μ ή 
θέσης της Συνθήκης σε ι σ χ ύ σύμφωνα με την παρ. 1 δ ε σ μ ε ύ ε τ α ι 
από την παρούσα Συνθήκη 3 μήνες μετά την ημερομην ία κατά 
την οποία κ α τ έ θ ε σ ε τ ο έγγραφο επικύρωσης ή προσχώρησης τ ο υ . 

3. OL δLaτάξεLς τ ο υ Κεφ. I I και, OL κανόνες που 
avτLστoLχoύv στον E κ τ ε λ ε σ τ L κ ό Κανονισμό που προσαρτάται 
στην παρούσα Συνθήκη μπορούν να εφαρμοσθούν μόνον από την 
ημερομην ία κατά τ η ν οπο ία 3 Κράτη που πληρούν μ ί α 
τουλάχ ισ τον από τ υ ς προϋποθέσε ις που apLθμoύvτaL στην 
παραπάνω παρ. 1 έγLvav μέλη στην παρούσα Συνθήκη χωρίς να 
δηλώσουν σύμφωνα με τ ο άρθρο 64 παρ. 1 , ότL δεν δεσμεύovτaL 
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από σι,ς δυασάξει ,ς t o u Κεφ. I I . Η ημερομην ία αυσή δεν 
μπορεύ παρ' όλα αυσά να εύνα ι . προηγούμενη σης πρώτης θέσης 
σε t-σχύ σύμφωνα με σην παρ. 1 . 

'Αρθρο 64 
Επι_φυλάξει.ς 

Ι α . Κάθε Κράνος μπορεύ να δηλώσει, 0"CL δεν δεσμεύεσα ι από 
συς δι_ασάξει.ς σου Κεφ. I I . 

β. Τα Κράση που προβαίνουν σε παρόμοι_α δήλωση σύμφωνα με 
σο εδάφι,ο α δεν δεσμεύονσαι . από σι,ς δι_ασάξει.ς σου Κεφ. I I 
και . από σι_ς ανσύσσουχες δι_ασάξει.ς σου Εκσελεσσι,κού 
Κανονυσμού. 

2α. Κάθε Κράσος που δ ε ν προέβευ σε δήλωση σύμφωνα με σην 
παρ. Ι α . μπορεύ να δηλώσει, όσ ι . : 

ι_. Δεν δ ε σ μ ε ύ ε σ α ι από σι,ς δι_ασάξει_ς σου άρθρου 31 παρ. 1 
που αφορούν σην χορήγηση ανσυγράφου σης δυεθνούς αύσησης ή 
κ α ι μεσάφρασης σης (έσσι . όπως απαι,σεύσαι.) . 

L L . Η δέσμευση Y L O σην ανασσολή σης εθν ι ,κής μεσαχεύρυσης 
που αναφέρεσαι σσο άρθρο 4 0 , δεν εμποδύζε ι . σην δημοσίευση 
από σο εθνι ,κό γραφεύο ή δι,αμέσου σου εθν ι ,κού γραφε ίου σης 
δι,εθνούς αύσησης ή σης μεσάφρασης σης , δοθένσος όμως όσι. σο 
Κράσος αυσό σ υ ν ε χ ύ ζ ε ι , να δεσμεύεσα ι , από σι,ς δι,ασάξει,ς σων 
άρθρων 30 κ α ι 38. 

β. Τα Κράση που προβαίνουν σε μ ί α σέσοι,α δήλωση 
δεσμεύονσαι. ανσύσσοι,'χα. 

3α. Κάθε Κράσος μπορεύ να δηλώσε ι όσι. σε ό σ ι σο αφορά, 
δεν απαι,σεύ δ ι ε θ ν ή δημοσύευση σων δι_εθνών αι,σήσεων. 

β. Όσαν μεσά σην παρέλευση προθεσμύας 18 μηνών από σην 
ημερομηνύα προσεραυόσησας η δυεθνής αύσηση περ ιλαμβάνε ι 
μόνον σον ορι,σμό Κρασών που έχουν προβεύ σε δηλώσεις 
σύμφωνα με σο εδάφι,ο α η δ ι ε θ ν ή ς αύσηση δεν δημοσι.εύεσαι_ 
κ α ι ' εφαρμογή σου άρθρου 21 παρ. 2 . 

γ . Σε περύπσωση εφαρμογής σων δυασάξεων σου εδαφύου β, η 
δι,εθνής αύσηση δ η μ ο σ ι ε ύ ε σ α ι από σο Δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο: 

I . Μεσά από αύσηση σου κασαθέση σύμφωνα με σον 
Εκσελεσσι.κό Κανον ισμό . 

I I . Όσαν η εθνι_κή αύσηση, ή σο δύπλωμα ευρεσι,σεχνύας που 
βασύζονσαι. σσην δι ,εθνή αύσηση έχουν δημοσι,ευθεύ από ε θ ν ι κ ό 
γραφεύο ορυζόμενου Κράσους που προέβει . ήδη σε δήλωση 
σύμφωνα με σο εδάφι,ο α ή Y L O λογαρ ιασμό σου γραφεύου αυσού : 
αμέσως μεσά από σην σελευσαύα δημοσύευση αλλά όχι. πρι_ν σους 
18 μήνες μεσά σην ημερομηνύα προσεραι,όσησας. 

4α. Κάθε Κράσος που αναγνωρύζε ι . σύμφωνα με σην ε θ ν ι κ ή 
σου νομοθεσύα γι,α σα δι,πλώμασα ευρεσυσεχνύας , επι_ρροή σσην 
σσάθμη σης σεχνυκής από ημερομηνύα προηγούμενη σης 
ημερομηνύας δημοσύευσης, αλλά όμως δεν εξωμοίώνευ γι,α σην 
έρευνα σης σσάθμης σης σεχνσκής σην ημερομηνύα σης 
αι_σούμενης προσεραι,όσησας, σύμφωνα με σην σύμβαση σων 
Παρι,σύων YLO σην προσσασύα σης βυομηχανι,κής ίδυοκσησύας, με 
σην ημερομηνύα σης πραγμασυκής κασάθεσης σσο Κράσος αυσό, 
μπορεύ να δηλώσει όσι. η κασάθεση εκσός σου εδάφους σου 
δ ι εθνούς αύσησης που σο προσδι,ορύζεί- δεν εξωμοι,ούσαι. με 
πραγμασυκή κασάθεση σσο έδαφος σου γι,α σον σκοπό έρευνας 
σης σσάθμης σης σεχν ι , κής . 

β. Κάθε Κράσος που προβαύνεύ σσην δήλωση που αναφέρεσα ι 
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σσο εδάφιο α δεν δεσμεύεσα ι . , α ν σ ί σ σ ο ι χ α , από t o άρθρο 11 
παρ. 3. 

γ . Κάθε Κράσος που π ρ ο β α ί ν ε ι σε δήλωση που αναφέρεσαι, 
σσο εδάφιο α ο φ ε ί λ ε ι συγχρόνως να δηλώσε ι γραπσά σην 
ημερομηνία κ α ι σ ι ς προϋποθέσε ις σύμφωνα με σ ι ς οπο ίες η 
συνέπε ια γ ι α τ η ν σσάθμη σης σ ε χ ν ι κ ή ς σε κάθε δ ι ε θ ν ή αίσηση 
που σο π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι έ χ ε ι αποσελέσμασα YLO σο έδαφος σου. Η 
δήλωση αυσή μπορεί, να σροποπο ιηθε ί οποσεδήποσε με 
κο ινοπο ίηση προς σο Γ ε ν ι κ ό Δι_ευθυνσή. 

' 5. Κάθε Κράσος μπορεί, να δηλώσει, ό σ ι δεν δεσμεύεσαι , από 
σο άρθρο 59 . Ό σ ο ν αφορά συχόν δ ιαφορά ανάμεσα σε Κράσος 
που έκανε παρόμοια δήλωση κ α ι κάθε άλλο Κράσος ο ι 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς σου άρθρου 59 δεν ε φ α ρ μ ό ζ ο ν σ α ι . 

6. Κάθε δήλωση που γ ί ν ε σ α ι σύμφωνα με σο παρόν άρθρο 
πρέπει να γ ύ ν ε σ α ι γραπσά. Η δήλωση αυσή μπορε ί να γ ί ν ε ι 
κασά ση ν υπογραφή σης Συνθήκης , κασά σην κασάθεση σου 
εγγράφου επικύρωσης ή προσχώρησης, ή εκσός από σ ι ς 
περιπσώσεις που αναφέρονσα ι σσην παρ. 5, οποσεδήποσε 
αργόσερα με κ ο ι ν ο π ο ί η σ η προς σ ο ν ' Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε ύ θ υ ν σ η . Σε 
περίπσωση παρόμοιας κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς η δήλωση έ χ ε ι αποσελέσμασα 
έ ξη μήνες μεσά σην η μ ε ρ ο μ η ν ί α παραλαβής σης από σον Γ ε ν ι κ ό 
Διεύθυνση κ α ι δεν ε π η ρ ε ά ζ ε ι σ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς α ι σ ή σ ε ι ς που 
κασασέθηκαν πριν από σην λήξη σης εξάμηνης περ ιόδου . 

β. Κάθε δήλωση που γ ί ν ε σ α ι σύμφωνα με σο παρόν άρθρο 
μπορεί να α ν α κ λ η θ ε ί οποσεδήποσε με κο ι νοπο ίηση προς σον 
Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε ύ θ υ ν σ η . 

Μια σέσοια ανάκληση έ χ ε ι αποσελέσμασα σ ρ ε ι ς μήνες μεσά 
από σην παραλαβή σης κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς από σον Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε ύ θ υ ν σ η . 
Ό τ α ν πρόκε ισα ι γ ι α ανάκληση δήλωσης σύμφωνα με σην παρ. 3 
δεν επηρεάζονσα ι . ο ι δ ι ε θ ν ε ί ς α ι σ ή σ ε ι ς που κασασέθηκαν πριν 
από σην-λήξη σης 3μηνης π ε ρ ι ό δ ο υ . 

7. Καμμία άλλη επ ιφύλαξη εκσός από ε κ ε ί ν ε ς που ρησά 
αναφέρονσαι σσ ι ς παρ. 1 μ έ χ ρ ι 5 δ ε ν γ ί ν ε σ α ι δεκσή από σην 
παρούσα Συνθήκη. 

Ά ρ θ ρ ο 65 
Σσαδ ιακή εφαρμογή 

1 . Εάν η συμφωνία που συνάπσεσαι μεσαξύ σης δ ι ο ί κ η σ η ς 
πόυ ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ σ ι σ μ έ ν η με σην δ ι ε θ ν ή έρευνα ή με σην 
δ ι ε θ ν ή προκασαρκσίκή εξέσαση π ρ ο β λ έ π ε ι , μεσαβασικά , 
περιορ ισμό σου α ρ ι θ μ ο ύ , ή σου σύπου σων δ ιεθνών αισ-ήσεων 
που η δ ι ο ί κ η σ η αυσή δ ε σ μ ε ύ ε σ α ι να ε ξ ε σ ά σ ε ι , η Συνέλευση 
λαμβάνε ι σα απαραίσησα μέσρα γ ι α σην σσαδιακή εφαρμογή σης 
παρούσας Συνθήκης κ α ι σου Εκσελεσσ ικού Κανονισμού σσις 
προκαθοριζόμενες κ α σ η γ ο ρ ί ε ς σων δ ι εθνών αισήσεων. Η 
διάσαξη αυσή ε φ α ρ μ ό ζ ε σ α ι επ ίσης σ σ ι ς α ι σ ή σ ε ι ς γ ι α έρευνα 
δ ι εθνούς σύπου σύμφωνα με σο άρθρο 15 παρ. 5 . 

2 . Με σην ε π ι φ ύ λ α ξ η σης παρ. 1 η Συνέλευση κ α θ ο ρ ί ζ ε ι σ ι ς 
ημερομην ίες από σην έναρξη σων οπο ίων, ο ι δ ι ε θ ν ε ί ς α ι σ ή σ ε ι ς 
μπορούν να κ α σ α σ ί θ ε ν σ α ι κ α ι ο ι α ι σ ή σ ε ι ς γ ι α δ ι ε θ ν ή 
προκασαρκσίκή εξέσαση μπορούν να παρουσ ιάζονσα ι . Οι 
ημερομην ίες αυσές δ ε ν μπορε ί να ε ί ν α ι μεσαγενέσσερες από 
σον έκσο μήνα που α κ ο λ ο υ θ ε ί ανάλογα με σην περίπσωση, σην 
έναρξη ισχύος σης παρούσας Συνθήκης κασά σ ι ς δ ι α σ ά ξ ε ι ς σου 
άρθρου 63 παρ. 1 , ή σην εφαρμογή σου Κεφ. I I σύμφωνα με σο 
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άρθρο 63 παρ. 3. 

Άρθρο 66 
Καταγγελία 

1. Κάθε συμβαλλόμενο Κράνος μπορεί, να καταγγείλει την 
παρούσα Συνθήκη με κοινοποίηση προς τον Γενικό Διευθυντή. 

2. Η καταγγελία παράγει αποτελέσματα 6 μήνες μετά την 
ημερομηνία παραλαβής της κοινοποίησης από τον Γενικό 
Διευθυντή. Η καταγγελία δεν αναστέλλει τα αποτελέσματα της 
διεθνούς αίτησης για το Κράτος που προβαίνει στην 
καταγγελία, εάν η αίτηση κατατέθηκε npLv από τη λήξη της 
εξάμηνης περιόδου ή στην περίπτωση που το Κράτος αυτό 
ανήκει, στα επιλεγμένα, εάν η επιλογή έχει. ήδη γίνει.. 

'Αρθρο 67 
Υπογραφή και γλώσσες 

Ια. Η παρούσα Συνθήκη υπογράφεται σε ένα μόνον πρωτότυπο 
αντίγραφο στα γαλλικά και αγγλικά και τα δύο κείμενα 
θεωρούνται εξίσου αυθεντικά. 
β. Τα επίσημα κείμενα συντάσσονται από τον Γενικό 

Διευθυντή, μετά από διαβούλευση με τις ενδιαφερόμενες 
κυβερνήσεις, στα γερμανικά, ισπανικά, ιαπωνικά, 
πορτογαλικά και ρώσικα, και στις άλλες γλώσσες που η 
Συνέλευση μπορεί να ορίσει. 

2. Η Συνθήκη αυτή παραμένει ανοικτή για υπογραφή στην 
Ουάσιγκτον μέχρι την 31η Δεκεμβρίου 1970. 

'Αρθρο 68 
Καθήκοντα του θεματοφύλακα 

1. Το πρωτότυπο αντίγραφο της παρούσας Συνθήκης, όταν 
αυτή δεν είναι πλέον ανοικτή για υπογραφή, κατατίθεται στον 
Γενικό Διευθυντή. 

2. Ο Γενικός Διευθυντής επικυρώνει και αποστέλλει δύο 
αντίγραφα της παρούσας Συνθήκης και του Εκτελεστικού 
Κανονισμού που προσαρτάται σ' αυτήν στις κυβερνήσεις όλων 
των Κρατών-μελών στην Σύμβαση των Παρισίων για την 
Προστασία της Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας και, μετά από 
αίτηση, στην κυβέρνηση κάθε άλλου Κράτους. 

3. Ο Γενικός Διευθυντής θα καταχωρήσει την Συνθήκη 
αυτή στην Γραμματεία των Ηνωμένων Εθνών. 

4. Ο Γενικός Διευθυντής επικυρώνει και διαβιβάζει το 
επίσημο ανιίγραφο κάθε τροποποίησης της παρούσας Συνθήκης 
και του Εκτελεστικού Κανονισμού στις κυβερνήσεις όλων των 
συμβαλλόμενων Κρατών και, μετά από αίτηση, στην κυβέρνηση 
κάθε άλλου Κράτους. 

Άρθρο 69 
Κοινοποιήσεις 

0 Γενικός Διευθυντής κοινοποιεί στις κυβερνήσεις όλων των 
Κρατών μελών στην Σύμβαση των Παρισίων για την προστασία 
της βιομηχανικής ιδιοκτησίας: 

ι. Τις υπογραφές που κατατέθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 62. 
ιι. Την κατάθεση των εγγράφων επικύρωσης ή προσχώρησης · 

σύμφωνα με το άρθρο 62. 
ιιι. Την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της παρούσας Συνθήκης 
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και t.qv ημερομηνία με την οπούα to Κεφ. II εφαρμόζεται, 
σύμφωνα με to άρθρο 63 παρ. 3. 

LV. Τ<_ς δήλωσε ι_ς που έγιναν σύμφωνα με to άρθρο 64 παρ. 
1 μέχρι. 5. 

ν. Τι_ς αποσύρσεις κάθε δήλωσης σύμφωνα με to άρθρο 64 
παρ. 6β. 

VL. Tug καταγγελίες που έγι,ναν δεκτές σύμφωνα με to άρθρο 
66. 
vuu. Τυς δηλώσεLς που έγιναν σύμφωνα με to άρθρο 31 παρ. 

4. 
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Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό ς Κανονυσμός* 

τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς Σ υ ν ε ρ γ α σ ύ α ς γ υ α τ α Δτπλώματα 
Ε υ ρ ε σ υ τ ε χ ν ύ α ς 

( Κ ε ύ μ ε ν ο που τ έ θ η κ ε σ ε ι.σχύ τη 1 Ι α ν ο υ α ρ ύ ο υ 1 9 8 6 ) 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ** 

Μέρος Α: Ε ι σ α γ ω γ ι κ ο ύ Κανόνες 

Κ α ν ό ν α ς 1 . Σ υ ν τ μ ή σ ε ι ς 
1 . 1 . E v v o t a γ ι , ς τι_ς σ υ ν τ μ ή σ ε ι ς 

Κ α ν ό ν α ς 2 . Ε ρ μ ή ν ε υ α ορι ,σμένων λ έ ξ ε ω ν 
2.1. Καταθέτης 
2.2. "Πληρεξούσι,ος" 
2.3. "Υπογραφή" 

Μέρος Β : Κ α ν ό ν ε ς σχετι_κά με τ ο Κεφάλαι ,ο Ι τ η ς Συνθήκης 

Κ α ν ό ν α ς 3 . Αύτηση (Μορφή) 
3.1. Τυπωμένο Εντυπο 
3.2. Δυνατότητα απόκτησης εντύπων 
3.3. Πίνακας 
3.4., Λεπτομέρειες 

Κανόνας 4. Αύτηση (περι,εχόμενο) 
4.1. Υποχρεωτικά και. μή περιεχόμενα: 

Υπογραφή 
4.2. Αύτημα 
4.3. Τύτλος της εφεύρεσης 
4.4. Ονόματα και. Δι_ευθύνσει.ς 
4.5. Καταθέτης 
4.6. Εφευρέτης 
4.7. Πληρεξούσιος 
4.8. Εκπροσώπηση περισσότερων καταθετών που δεν έχουν 

KOLVO πληρεξούσιο 
4.9. Ορυσμός Κρατών 
4.10. Αύτηση Προτεραι,ότητας 
4.11. Αναφορά σε προηγούμενη έρευνα 
4.12. Επιλογή ορισμένων τύτλων προστασύας 
4.13. Προσδιορισμός της κυρύας αύτησης ή του κυρύου 

διπλώματος 
4.14. "Συνέχιση" ή "Συνέχι_ση κατά μέρη" 
4.15. Υπογραφή , ' -

* Υ υ ο θ ε τ ή θ η κ α ν σ τ ι , ς 19 Ι ο υ ν ύ ο υ , 1970 και. τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ α ν σ τ u ς 14 
Α π ρ υ λ ύ ο υ , 1 9 7 8 , σ τ ι , ς 3 Ο κ τ ω β ρ ύ ο υ , 1 9 7 8 , τη 1 Μαύου, 1 9 7 9 , σ τ ι ς 
16 Ι ο υ ν ύ ο υ , 1 9 8 0 , στ ι , ς 26 Σ ε π τ ε μ β ρ ύ ο υ , 1 9 8 0 , σ τ ι ς 3 Ι ο υ λ ύ ο υ , 
1 9 8 1 , σ τ υ ς 10 Σ ε π τ ε μ β ρ ύ ο υ , 1 9 8 2 , σ τ ι ς 4 Οκτωβρύου, 1 9 8 3 , στ ι , ς 
3 Φ ε β ρ ο υ α ρ ύ ο υ , 1 9 8 4 , στ ι , ς 28 Σ ε π τ ε μ β ρ ύ ο υ , 1984 και. τη 1 
Ο κ τ ω β ρ ύ ο υ , 1 9 8 5 . 

* * Α υ τ ό ς ο Πύνακας Περ ι , ε χομένων π ρ ο σ τ ύ θ ε τ α ι . γι ,α τ η ν ε υ κ ο λ ύ α τ ο υ 
α ν α γ ν ώ σ τ η . Δεν ε μ φ α ν ύ ζ ε τ α ΐ - σ τ ο π ρ ω τ ό τ υ π ο . 

4 . 1 6 . Απόδοση KOL μ ε τ ά φ ρ α σ η ορυσμένων λέξεων 
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4.17. Συμπληρωματικές ενδείξει,ς. 
Κανόνας 5. Περί,γραφή 

5.1. Τρόπος σύνταξης της περί.γραφής 
Κανόνας 6. Αξί-ώσετς 

6.1. Apt-θμός κατ αρίθμηση των αξι,ώσεων 
6.2. Αναφορές σε άλλα σημεία της Δι,εθνούς Αίτησης 
6.3. Τρόπος σύνταξης, των αξι,ώσεων 
6.4. Εξαρτώμενες αξι,ώσει,ς 
6.5. Πι,στοποι,ητι,κά Χρησιμότητας 

Κανόνας 7 . Σ χ έ δ ι α 
7 . 1 . Σχεδταγράμματα δι,αδι,καστίκών σταδίων κατ 
δταγράμματα 
7.2. Προθεσμία 

Κανόνας 8. Περίληψη 
8.1. Περτεχόμενο KOL μορφή της περίληψης 
8.2. Ει,κόνα 
8.3. Αρχές γ'ι,α τη σύνταξη 

Κανόνας 9. Εκφράσετς κατ άλλες λέξεις που δεν πρέπει να 
χρησι_μοποι.ούντ:α«, 

9.1. Ορι,σμοί 
9.2. Παρατηρήσετς σχεττκά με τι,ς παρατυπίες 
9.3. Αναφορά στο Αρθρο 21 παρ.6 

Κανόνας 10. Ορολογία και Σημεία 
10.1. Ορολογία και Σημεία 
10.2. Ομοιομορφία 

Κανόνας 11. Τυπικές προυποθέσετς που αφορούν 
τη Δι,εθνή Αίτηση 
11.1. Αρι,θμός αντί,γράφων 
11.2. Δυνατότητα αναπαραγωγής 
11.3. Υλυκό που πρέπει, να χρησι_μοποι_είται. 
11.4. Ξεχωρι,στά φύλλα 
11.5. Σχήμα των φύλλων 
11.6. Περτθώρι,α 
11.7. Αρίθμηση των φύλλων 
11.8. Αρίθμηση των γραμμών 
11.9. Τρόπος γραφής των κει,μένων 
11.10. Σχέδι,α, Τύποι, και. Πίνακες στα κείμενα 
11.11. Κείμενα στα σχέδι,α 
11.12. Δ»,ορθώσει_ς κατ άλλα 
1 1 . 1 3 . Ε ι δ ι κ έ ς προυποθέσετς γτα τα σχέδ ια 
1 1 . 1 4 . Εγγραφα που παρουσιάζοντα ι αργότερα 

Κανόνας 1 2 . Γλώσσα της δ τ ε θ ν ο ύ ς αίτησης 
12.1. Αποδεκτές γλώσσες 
12.2. Γλώσσα γι,α ττς τροποποι,ήσει,ς που εππι,φέρονται, στη 
δι,εθνή αίτηση 

Κανόνας 13. Ενότητα της εφεύρεσης 
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1 3 . 1 . Α π α ί τ η σ η 
1 3 . 2 ' . Αξι_ώσει_ς δ ι , α φ ο ρ ε τ ι , κ ώ ν κατηγορικών 
1 3 . 3 . Αξι_ώσει_ς γι_α p u d μ ό ν ο και. ί δ ι , α κ α τ η γ ο ρ ί α 
1 3 . 4 . Ε ξ α ρ τ ώ μ ε ν ε ς α ξ τ ώ σ ε τ ς 
1 3 . 5 . Υ π ο δ ε ί γ μ α τ α Χ ρ η σ ι , μ ό τ η τ α ς 

Κανόνας Ι 3 δ ι . ς Μ υ κ ρ ο β ι , ο λ ο γ τ κ έ ς ε φ ε υ ρ έ σ ε ι _ ς 
Ι 3 δ υ ς . 1 . Ορι ,σμός 
Ι 3 δ ι _ ς . 2 . Α ν α φ ο ρ έ ς ( Γ ε ν τ κ ά ) 
1 3 δ υ ς . 3 . Α ν α φ ο ρ έ ς : Π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο . Παράλε ιψη α ν α φ ο ρ ά ς ή 
έ ν δ ε τ ξ η ς 
Ι 3 δ ι _ ς . 4 . Α ν α φ ο ρ έ ς : Χρονι ,κή σ τ ι γ μ ή YLO γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η τ ω ν 

ε ν δ ε ί ξ ε ω ν 
Ι 3 δ ι _ ς . 5 . Α ν α φ ο ρ έ ς και . ε ν δ ε ί ξ ε υ ς γ τ α έ ν α ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α 
o p L ζ ό μ ε v a Κ ρ ά τ η . Δ ι , α φ ο ρ ε τ τ κ έ ς κ α τ α θ έ σ ε ι . ς γυα δι_αφορετι_κά 
o p i - ζ ό μ ε ν α Κ ρ ά τ η . Κ α τ ά θ ε σ ε τ ς ενώπι ,ο Ι δ ρ υ μ ά τ ω ν Κ α τ α θ έ σ ε ω ν 
που δ ε ν κ ο τ ν ο π ο τ ή θ η κ α ν 
Ι 3 δ ι . ς . 6 . Κ α τ ά θ ε σ η δ ε τ γ μ ά τ ω ν 
Ι 3 δ ι . ς . 7 . Ε θ ν ι κ έ ς απα ι_τήσε ι_ς : κ ο ι . ν ο π ο ί η σ η κ α ι δ η μ ο σ ί ε υ σ η 

Κανόνας 1 4 . Τ έ λ η μ ε τ α β ί β α σ η ς 
1 4 . 1 . Τέλη μ ε τ α β ί β α σ η ς 

Κανόνας 1 5 . Δι , εθνή Τέλη 
1 5 . 1 . Τέλη έ ν α ρ ξ η ς δ τ α δ ι , κ α σ ί α ς κ α ι τ έ λ η ο ρ ι σ μ ο ύ 
15.2. Ποσά 
15.3. Τρόπος Πληρωμής 
15.4. Ημερομηνία πληρωμής 
15.5. (Καταργήθηκε) 
15.6. Επιστροφές 

Κανόνας 1 6 . Τ έ λ ο ς έ ρ ε υ ν α ς 
1 6 . 1 . Δ ι κ α ί ω μ α γι_α α π α ί τ η σ η τ έ λ ο υ ς 
1 6 . 2 . Ε π ι , σ τ ρ ο φ έ ς 
1 6 . 3 . Μερική επι_σ"εροφή 

Κανόνας Ι δ δ ι , ς Π ρ ο κ α τ α β ο λ ή τ ε λ ώ ν α π ό τ ο Δ ι , ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 
Ι δ δ ι . ς . 1 . Ε γ γ ύ η σ η α π ό τ ο Δ ι , ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 
Ι 6 δ ι _ ς . 2 . Υποχρεώσει_ς τ ο υ Κ α τ α θ έ τ η 

Κανόνας 1 7 . Ε γ γ ρ α φ ο Π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς 
1 7 . 1 . Υποχρέωση γι,α π α ρ ο υ σ ί α σ η α ν τ ι , γ ρ ά φ ο υ από τ η 
π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η εθνι_κή α ί τ η σ η 
1 7 . 2 . Χορήγηση α ν τ ι _ γ ρ ά φ ο υ 

Κανόνας 1 8 . Κ α τ α θ έ τ η ς 
1 8 . 1 . Κ α τ ο υ κ ί α 
1 8 . 2 . Ε θ ν υ κ ό τ η τ α 
1 8 . 3 . Π ε ρ υ σ σ ό τ ε ρ ο ι . κ α τ α θ έ τ ε ς : OL L 6 L O L YLO όλα 
τ α ο ρ υ ζ ό μ ε ν α Κράτη 
1 8 . 4 . Π ε ρ υ σ σ ό τ ε ρ ο ι . κ α τ α θ έ τ ε ς : δι_αφορετι_κοί γυα 
δι_αφορετι .κά ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη 

Κανόνας 1 9 . Α ρ μ ό δ ι ο Γ ρ α φ ε ί ο Π α ρ α λ α β ή ς 
1 9 . 1 . Που γ ί ν ε τ α ι , η κ α τ ά θ ε σ η 
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19.2. Περτσσότεροτ καταθέτες 
1 9 . 3 . Δημοσ ίευση της πράξης ανάθεσης καθηκόντων του 
Γράφεύου Παραλαβής 

·< 
Κανόνας 2 0 . Παραλαβή τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς α ί τησης 

20.1. Ημερομηνία κατ αριθμός 
20.2. Παραλαβή σε διαφορετικές μέρες 
20.3. Δτορθωμένη δτεθνής αίτηση 
2 0 . 3 . δ τ ς Δ τ α δ τ κ α σ ί α που α π α τ τ ε ί τ α τ γ τ α να γ ί ν ο υ ν οι , 
δτορθώσετς 
2 0 . 4 . Δ Lan τστώσε τς σύμφωνα με το Αρθρο 1 1 . 1 . 
2 0 . 5 . θ ε τ τ κ ή δι ,απίστωση 
2 0 . 6 . Πρόσκληση γLa δτόρθωση 
2 0 . 7 . Αρνητ τκή δταπίσχωση 
2 0 . 8 . Λάθος από τ.ο Γ ρ α φ ε ί ο Παραλαβής 
2 0 . 9 . Επυκυρωμένο α ν τ ί γ ρ α φ ο γτα "τον καταθέτη 

Κανόνας 2 1 . Προετοτμασ ία αντ ι γράφων 
2 1 . 1 . Ευθύνη τ ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ Παραλαβής 

Κανόνας 2 2 . Δταβίβαση τ ο υ πρωτότυπου ανττγράφου 
22.1. Δταδτκασία 
22.2. (Καταργήθηκε) 
22.3. Προθεσμία που αναφέρεται, στο Αρθρο 12 παρ. 3 

Κανόνας 23. Διαβίβαση ανττγράφου έρευνας 
2 3.1. Δταδτκασία 

Κανόνας 24. Παραλαβή του πρωτότυπου αντι,γράφου από το Δτεθνές 
Γραφείο 
24.1. (Καταργήθηκε) 
24.2. Κοινοποίηση της παραλαβής του πρωτότυπου αντιγράφου 

Κανόνας 25. Παραλαβή του αντί.γράφου της έρευνας 
από τη δτοίκηση που είναι, επτφορττσμένη με τη 
δτεθνή έρευνα 
25.1. Κοινοποίηση της παραλαβής του αντι_γράφου έρευνας 

Κανόνας 26. Ελεγχος κατ δτόρθωση ορτσμένων σχοτχείων της δτεθνούς 
αίτησης ενώπτο του Γραφείου Παραλαβής. 
26.1. Προθεσμία γτα τον έλεγχο 
26.2. Προθεσμία γτα "ττς δτόρθωσετς 
26.3. Ελεγχος των ουστασττκών προϋποθέσεων σύμφωνα με το 
Αρθρο 14.1.α.ν 
26.3δτς. Πρόσκληση γ τα δτόρθωση των ελλείψεων σύμφωνα με τ© 
Αρθρο 14.1.β. 
26.4. Δταδτκασία 
26.5. Απόφαση του Γραφείου Παραλαβής 
26.6. Ελλετψη σχεδίων 

Κανόνας 2 7 . Μη πληρωμή των τελών 
2 7 . 1 . Τέλη 

Κανόνας 2 8 . Παραλε ίψετς που ε π τ σ η μ α ί ν ο ν τ α τ από το Δτεθνές Γραφε ίο 
2 8 . 1 . Σημείωση γ τ α ο ρ τ σ μ έ ν ε ς παραλε ίψετς 
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Κ α ν ό ν α ς 2 9 . Δ ι _ ε θ ν ε ί ς α ι , τ ή σ ε υ ς ή ορι_σμοί που θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι , ό τ ι . έ χ ο υ ν 
α π ο σ υ ρ θ ε ί , β ά σ ε ι , τ ο υ Α ρ θ ρ ο υ 1 4 . 1 , 3 ή 4 . 
2 9 . 1 . Δι .απ ι .στωσει .£ α π ό t o Γράφε Co Παραλαβής 
29.2. (Καταργήθηκε) 
2 9 . 3 . Ε ν δ ε τ ξ η γ ι .α ο ρ ι σ μ έ ν α γ ε γ ο ν ό τ α π ρ ο ς τ ο Γ ρ α φ ε ί ο 
Παραλαβής 
2 9 . 4 . Κ ο τ ν ο π ο ί η σ η γ ι ,α τ η ν α ν α κ ο ί ν ω σ η που π ρ ό κ ε ι τ α ι , ν α 
γ ί ν ε ι - σύμφωνα μ ε τ ο Αρθρο 1 4 . 4 . 

Κ α ν ό ν α ς 3 0 . Π ρ ο θ ε σ μ ί α σύμφωνα μ ε τ ο Αρθρο 1 4 . 4 . 
3 0 . 1 . Π ρ ο θ ε σ μ ί α 

Κανόνας 3 1 . Α ν τ ί γ ρ α φ α π ο υ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ ο Αρθρο 13 
31.1. Αίτηση γτα αντίγραφα 
31.2. Προετοιμασία αντιγράφων 

Κανόνας 3 2 . Απόσυρση τ η ς Δι_εθνούς Α ί τ η σ η ς ή των ο ρ ι σ μ ώ ν 
3 2 . 1 . Α π ο σ ύ ρ σ ε ι , ς 

Κανόνας 32δι_ς . Α π ό σ υ ρ σ η τ η ς α ξ ί ω σ η ς γι,α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α 
3 2 δ ι _ ς . 1 . Α π ο σ ύ ρ σ ε ι , ς 

Κανόνας 3 3 . Α ρ μ ό ζ ο υ σ α σ τ ά θ μ η τ η ς τ ε χ ν ι κ ή ς που π ρ έ π ε ι , να λ η φ θ ε ί 
υπόψη γι,α τ η Δ ι , ε θ ν ή Ε ρ ε υ ν α 
3 3 . 1 . Α ρ μ ό ζ ο υ σ α σ τ ά θ μ η τ η ς τ ε χ ν ι , κ ή ς που πρέπε ι , να λ η φ θ ε ί 
υπόψη γι ,α τ η Δ τ ε θ ν ή Ε ρ ε υ ν α · 
3 3 . 2 . Τ ε χ ν ι κ ο ί τ ο μ ε ί ς που πρέπε ι , να κ α λ ύ π τ ε ι , η Δι , εθνής 
Ε ρ ε υ ν α 
3 3 . 3 . Π ρ ο σ α ν α τ ο λ ι σ μ ό ς τ η ς Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ε ρ ε υ ν α ς 

Κανόνας 3 4 . Ε λ ά χ ι , σ τ ο υλ ι ,κό τ ε κ μ η ρ ί ω σ η ς 
3 4 . 1 . Ο ρ ι σ μ ό ς 

Κανόνας 3 5 . Δ ι , ο ί κ η σ η ε π ι . φ ο ρ τ ι . σ μ έ ν η με τη Δι,εθνή Ε ρ ε υ ν α 
3 5 . 1 . Ο τ α ν μ ό ν ο μύα ε ί ν α ι , επ ι ,φορτ ι ,σμένη μ ε τη Δ ι ε θ ν ή 
Ε ρ ε υ ν α ε ί ν α ι , α ρ μ ό δ ι , α . 
3 5 . 2 . Ο τ α ν π ε ρ υ σ σ ό τ ε ρ ε ς δι.οι.κήσει_ς ε π ι . φ ο ρ τ ι . σ μ έ ν ε ς με τη 
Δι,εθνή Ε ρ ε υ ν α ε ί ν α ι , α ρ μ ό δ ι , ε ς 

Κανόνας 3 6 . Ε λ ό χ υ σ τ ε ς α π α ι . τ ή σ ε ι . ς Y L O τ ι , ς Δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς που ε ί v a L 
ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ε ς μ ε τ η Δι , εθνή Ερευνα 
3 6 . 1 . Ο ρ ι σ μ ό ς τ ω ν ε λ ά χ ι σ τ ω ν α π α ι τ ή σ ε ω ν 

Κανόνας 3 7 . Ε λ λ ε ι ψ η τ ί τ λ ο υ ή λ ά θ ο ς τ ί τ λ ο ς 
37.1. Ελλειψη τίτλου 
37.2. Σύνταξη του τίτλου 

Κανόνας 3 8 . Ελλει ,ψη ή λ ά θ ο ς π ε ρ ί λ η ψ η ς 
38.1. Ελλει,ψη περίληψης 
38.2. Σύνταξη της περίληψης 

Κανόνας 3 9 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο τ η ς Δ ι ε θ ν ο ύ ς Α ί τ η σ η ς σύμφωνα με τ ο Αρθρο 
1 7 . 2 . α . ι . 
3 9 . 1 . Ο ρ ι σ μ ο ί 
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Κανόνας 4 0 . Ελλετψη Ενότητας της εφεύρεσης ( Δ ι ε θ ν ή ς έρευνα) 
40.1. Πρόσκληση γι,α καταβολή τελών 
40.2. Πρόσθετα τέλη 
40.3. Προθεσμία 

Κανόνας 4 1 . Προηγούμενη έρευνα ε κ τ ό ς από τη Δι,εθνή Ερευνα 
4 1 . 1 . Υποχρέωση χρησι,μοποίησης των αποτελεσμάτων. 
Επτστροφή τ ο υ τ έ λ ο υ ς 

Κανόνας 4 2 . Προθεσμ ία γι,α τη Δ ι ε θ ν ή Ερευνα 
4 2 . 1 . Προθεσμ ία γι_α τη Δι,εθνή Ερευνα 

Κανόνας 43 . Εκθεση Δ ι ε θ ν ο ύ ς Ερευνας 
43.1. Προσδτορτσμοί 
43.2. Ημερομηνίες 
43.3. Ταξτνόμηση 
43.4. Γλώσσα 
43.5. Αναφορές 
43.6. Τεχντκοί τομείς γι,α τους οποίους πραγματοποιήθηκε η 
έρευνα 
4 3.7. Παρατηρήσεις σχετι,κά με την ενότητα της εφεύρεσης 
4 3.8. Υπογραφή 
4 3 . 9 . Περι_ορι_σμός περ ι εχομένου 
4 3 . 1 0 . Μορφή 

Κανόνας 44. Διαβίβαση της έκθεσης της Δι,εθνούς Ερευνας και. άλλα 
στοτχεία. 
44.1. Αντίγραφα της Εκθεσης ή της δήλωσης 
44.2. Τίτλος ή περίληψη 
44.3. Αντίγραφα των αναφερομένων εγγράφων 

Κανόνας 45. Μετάφραση της Εκθεσης της Διεθνούς έρευνας 
45.1. Γλώσσες 

Κανόνας 46. Τροποποίηση των αξιώσεων ενώπι,ο του Δι,εθνούς Γραφείου 
46.1. Προθεσμία 
4 6 . 2 . (Καταργήθηκε) 
4 6 . 3 . Γλώσσα γι_α τι_ς τροποποι.ήσει.ς 
46.4. Δήλωση 
46.5. Μορφή των τροποποΐ-ήσεων 

Κανόνας 47. Γνωστοποίηση στα οριζόμενα Γραφεία 
4 7.1. Δι,αδι,κασία 
47.2. Αντίγραφα 
4 7.3. Γλώσσες 

Κανόνας 48. Δτεθνής δημοσίευση 
48.1. Μορφή 
48.2. Περυεχόμενο 
48.3. Γλώσσες 
48.4. Προγενέστερη δημοσίευση μετά από αίτηση του 
καταθέτη 
48.5. Κοινοποίηση της εθνικής δημοσίευσης 
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4 8 . 6 . Δ η μ ο σ ί ε υ σ η ορ ι ,σμένων γ ε γ ο ν ό τ ω ν 

Κ α ν ό ν α ς 4 9 . Α ν τ ί γ ρ α φ α , μ ε τ ά φ ρ α σ η κ α τ τ έ λ ο ς σύμφωνα μ ε 
τ ο Α ρ θ ρ ο 22 .. 
4 9 . 1 . Κ ο ι , ν ο π ο ί η σ η 
4 9 . 2 . Γλώσσες 
4 9 . 3 . Δηλώσε ι , ς σύμφωνα μ ε τ ο Α ρ θ ρ ο 1 9 . Ε ν δ ε ί ξ ε ι , ς σύμφωνα 
μ ε τ ο Κ α ν ό ν α 13δ ι_ς .4 
4 9 . 4 . Χρήση τ ο υ Ε θ ν ι , κ ο ύ ε ν τ ύ π ο υ 
4 9 . 5 . Π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο κ α ι , τ υ π ι κ έ ς π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε ι ς τ η ς 
μ ε τ ά φ ρ α σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 5 0 . Δ υ ν α τ ό τ η τ ε ς σύμφωνα μ ε τ ο Α ρ θ ρ ο 2 2 . 3 
5 0 . 1 . Χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η τ η ς δ υ ν α τ ό τ η τ α ς 

Κ α ν ό ν α ς 5 1 . Αναθεώρηση από τ α ο ρ ι , ζ ό μ ε ν α Γ ρ α φ ε ί α 
5 1 . 1 . Π ρ ο θ ε σ μ ί α γ ι ,α τ η π α ρ ο υ σ ί α σ η τ η ς α ί τ η σ η ς γ ι α 
α π ο σ τ ο λ ή αντ ι , γράφων 
5 1 . 2 . Α ν τ ί γ ρ α φ ο τ η ς κ ο ι _ ν ο π ο ί η σ η ς 
5 1 . 3 . Π ρ ο θ ε σ μ ί α γ ι ,α τ η πληρωμή τ ο υ ε θ ν ι , κ ο ύ τ έ λ ο υ ς και_ γ ι ,α 
τ η κ α τ ά θ ε σ η τ η ς μ ε τ ά φ ρ α σ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 5 1 δ ι _ ς . Ο ρ ι σ μ έ ν ε ς ε θ ν ι κ έ ς a π a u τ ή σ ε L ς που ε ί ν α ι , α π ο δ ε κ τ έ ς 
σύμφωνα μ ε τ ο Αρθρο 2 7 . 1 , 2 , 6 κ α ι 7 
5 1 δ ι . ς . 1 . Ο ρ υ σ μ έ ν ε ς α π ο δ ε κ τ έ ς ε θ ν υ κ έ ς α π α ι τ ή σ ε ι ς 
5 1 δ τ ς 2 . Δ υ ν α τ ό τ η τ α γι_α α ν τ α π ό κ ρ ι σ η σ τ ι , ς ε θ v L κ έ ς 
α π α ι , τ ή σ ε ι , ς 

Κ α ν ό ν α ς 5 2 . Τ ρ ο π ο π ο ί η σ η των α ξ ί - ώ σ ε ω ν , τ η ς περι_γραφής κ α ι . των 
σ χ ε δ ί ω ν ενώπι,ο των ο ρ ι ζ ο μ έ ν ω ν Γ ρ α φ ε ί ω ν 
5 2 . 1 . Π ρ ο θ ε σ μ ί α 

Μέρος Γ : Κ α ν ό ν ε ς σ χ ε τ ι κ ο ί μ ε τ ο Κ ε φ ά λ α υ ο I I τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς 

Κ α ν ό ν α ς 5 3 . Α π α ί τ η σ η 
53.1. Εντυπο 
53.2. Περυεχόμενο 
53.3. Η αίτηση 
53.4. 0 καταθέτης της αίτησης 
53.5. Ο Πληρεξούσιος 
53.6. Προσδι,ορι,σμός Δι,εθνούς Αίτησης 
5 3.7. Εκλογή Κρατών 
53.8. Υπογραφή 

Κανόνας 54. Ο καταθέτης που δι_και.ούται_ να καταθέσει, απαίτηση 
5 4 . 1 . Δ ι α μ ο ν ή κ α ι . υ π η κ ο ό τ η ς 
5 4 . 2 . Δι ,άφορο ι . κ α τ α θ έ τ ε ς : o u U 6 L O L γι_α όλα τ α 
ε κ λ ε γ μ έ ν α Κ ρ ά τ η 
5 4 . 3 . Δ ι ά φ ο ρ ο υ κ α τ α θ έ τ ε ς : δ ι _ α φ ο ρ ε τ ι _ κ ο ί γ ι ,α 
δ ι , α φ ο ρ ε τ υ κ ά ε κ λ ε γ μ έ ν α Κ ρ ά τ η 
5 4 . 4 . Κ α τ α θ έ τ η ς που δ ε ν δ ι , κ α ι , ο ύ τ α ι . ν α κ α τ α θ έ σ ε ι , α π α ί τ η σ η 
ή ε π ι , λ ο γ ή 

Κ α ν ό ν α ς 5 5 . Γλώσσες ( Δ ι ε θ ν ή ς Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή Ε ξ έ τ α σ η ) 
5 5 . 1 . Η " α π α ί τ η σ η 

Κ α ν ό ν α ς 56 - Μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ ε ς ε κ λ ο γ έ ς 
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56.1. Εκλογές που υποβλήθηκαν αργότερα από 
την απαίτηση 
56.2. Προσδι,ορί-σμός της Διεθνούς Αύξησης 
56.3. Προσδι,ορί-σμός της Απαίτησης 
56.4. Τύπο μεταγενέστερων εκλογών 
56.5. Γλώσσα μεταγενέστερων εκλογών 

Κανόνας 57. Το Τέλος χει,ρι,σμού 
57.1. Πληρωμή τέλους 
57.2. Ποσά του τέλους χετρι,σμού και του συμπληρωματτκου 
τέλους χει,ρι,σμού " 
57.3. Χρόνος και. τρόπος πληρωμής 
57.4. Μη πληρωμή τέλους χει_ρι_σμού 
57.5. Μη πληρωμή συμπληρωματικού τέλους στο τέλος 
χει,ρΐ-σμού 
57.6. Επυστροφή χρημάτων. 

Κανόνας 58 . Το τέλος προκαταρκτι,κής Εξέτασης 
5 8 . 1 . Δι_καίωμα να ζ η τ η θ ε ί τέλος 
5 8 . 2 . Μη πληρωμή 
58.3. Επιστροφή χρημάτων 

Κανόνας 59. Η Αρμόδι,α Δυεθνής Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης 
59.1. Απαι_τήσει_ς σύμ(ρωνα με το Αρθρο 31(2) (α) 
59.2. Απαι_τήσει_ς σύμφωνα με το Αρθρο 31(2) (β) 

Κανόνας 60. Ορι,σμένες ελλείψει_ς στην απαίτηση ή τχς εκλογές 
60.1. Ελλείψει_ς στην απαίτηση 
60.2. Ελλείψει_ς σε μεταγενέστερες εκλογές 

Κανόνας 61. Γνωστοποίηση της απαύτησης και εκλογών 
61.1. Γνωστοποίησε ι_ς στο Δυεθνές Γραφείο, στον καταθέτη 
και στη Δι,εθνή Αρχή Προκαταρκτικής Ερευνας 
61.2. Γνωστοποίησει_ς στα Εκλεγμένα Γραφεία. 
61.3. Πληροφορίες γι_α τον καταθέτη 

Κανόνας 62. Αντίγραφο γι_α τη Δι,εθνή Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης 
62.1. (Καταργήθηκε) 
62.2. Τροποποι_ήσει_ς 

Κανόνας 63. Ελάχιστες Προϋποθέσεις γι,α Δυεθνείς Αρχές 
Προκαταρκτικής Εξέτασης 
63.1. Ορισμός των ελάχιστων προϋποθέσεων 

Κανόνας 64. Προηγούμενη Τεχνική γι_α Δι,εθνή Προκαταρκτική Εξέταση 
6 4 . 1 . Προηγούμενη Τεχνυκή 
6 4 . 2 . Μη Γραπτές Αποκαλύψεις 
6 4 . 3 . Ορισμένα Δημοσι,ευμένα Εγγραφα 

Κανόνας 6 5 . Εφευρετική Επι,νόηση ή Μη Σαφήνει_α 
6 5 . 1 . Προσέγγιση στην Προηγούμενη Τεχνι,κή. 
6 5 . 2 . Σχετ ική Ημερομηνία 

Κανόνας 66 . Διαδ ικασ ία ενώπι,ο της Δι,εθνούς Αρχής Προκαταρκτικής 
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Εξέτασης 
6 6 . 1 . Βάση τ η ς Δυεθνούς Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης 
6 6 . 2 . Πρώτη Γραπτή Γνωμοδότηση της Δ«_εθνούς Αρχής 
Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης 
6 6 . 3 . Επίσημη Ανταπόκριση στη Δ ι ε θ ν ή Αρχή Προκαταρκτ ι κής 
Εξέτασης 
6 6 . 4 . Επυπρόσθετη Ευκαι_ρία γι,α Υποβολή Τροποποιήσεων ή 
Ε π ι ,χει ,ρημάτων. 
6 6 . 5 . Τροποποίηση 
6 6 . 6 . Ανεπ ίσημη επι.κοι .νωνία με τ ο ν καταθέτη 
6 6 . 7 . Εγγραφο Π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς 
6 6 . 8 . Τύπος Προτεραι ,ότητας 
6 6 . 8 . Τύπος των Τροποποιήσεων 
6 6 . 9 . Γλώσσα των Τροποποιήσεων 

Κανόνας 6 7 . Το αναφερόμενο θέμα σύμφωνα με t o Αρθρο 3 4 ( 4 ) ( a ) ( L ) 
6 7 . 1 . Ορτσμός 

Κανόνας 68 . Ελλει,ψη Ενότητας της Εφεύρεσης (Δυεθνής Προκαταρκτ ι κή 
Εξέταση) 
6 8 . 1 . Καμι,ά πρόσκληση γι,α περί-ορι,σμό ή πληρωμή 
6 8 . 2 . Πρόσκληση γι_α περ ιορ ισμό ή πληρωμή 
6 8 . 3 . Επιπρόσθετα τ έ λ η 
6 8 . 4 . Δ ι α δ ι κ α σ ί α στην περίπτωση ανεπαρκούς περ ιορ ισμού 
των αξυώσεων 
6 8 . 5 . Κύρ ια εφεύρεση 

Κανόνας 69 . Χρον ική προθεσμία γ ι α Δ ι ε θ ν ή Προκαταρκτ ική Εξέταση 
6 9 . 1 . Χρον ι κή Προθεσμύα γι,α Δ ι ε θ ν ή Προκαταρκτ ική Εξέταση 

Κανόνας 70 . Ε κ θ ε σ η . Δ ι ε θ ν ο ύ ς Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης 
70.1. Ορισμός 
70.2. Βάση της Εκθεσης 
70.3. Προσδ ιορ ισμο ί 
70.4. Ημερομηνίες 
70.5. Ταξινόμηση 
70.6. Η Δήλωση σύμφωνα με το Αρθρο 35(2) 
70.7. Αναφορές σύμφωνα με το Αρθρο 35(2) 
70.8. Επεξηγήσεις σύμφωνα με το Αρθρο 35(2) 
70.9. Μη γραπτές αποκαλύψεις 
70.10. Ορισμένα δημοσιευμένα έγγραφα. 
70.11. Μνειία των τροποποιήσεων 
70.12. Μνεία ορισμένων ελλείψεων 
70.13. Παρατηρήσεις που αφορούν την ενότητα της 
εφεύρεσης 
70.14. Υπογραφή 
70.15. Τύπος 
7 0 . 1 6 . Παραρτήματα της Εκθεσης 
7 0 . 1 7 . Γλώσσες τ η ς Εκθεσης κ α ι των Παραρτημάτων 

Κανόνας 7 1 . Δ ιαβ ίβαση τ η ς Δ ι εθνούς Προκαταρκτ ι κής Εκθεσης Εξέτασης 
71.1. Παραλήπτες 
71.2. Αντίγραφα ανφερομένων εγγράφων 

Κανόνας 7 2 . Μετάφραση τ η ς Δ ι εθνούς Προκαταρκτ ι κής Εκθεσης Εξέτασης 
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7 2 . 1 . Γλώσσες 
7 2 . 2 . Αντ ίγραφα των μεταφράσεων YLQ τον κ α τ α θ έ τ η . 
7 2 . 3 . Παρατηρήσει,ς γ ι α τ η μετάφραση 

Κανόνας 7 3 . Κοινοποίηση τ η ς Δι ,εθνούς Προκαταρκτι ,κής Εκθεσης 
Εξέτασης 
7 3 . 1 . Προετο ι ,μασία Ανττγράφων 
7 3 . 2 . Χρονική Προθεσμ ία γ ι ,α κοι ,νοποίηση 

Κανόνας 7 4 . Μεταφράσει.ς των Παραρτημάτων της &ι_εθνούς 
Προκαταρκτ ικής Εκθεσης Εξέ τασης KOL δυαβίβαση τούτων 
7 4 . 1 . Περ ι εχόμενα τ η ς Μετάφρασης και . χ ρ ο ν ι κ ή προθεσμία γι,α 
δ ιαβ ίβαση τούτων 

Κανόνας 75 . Απόσυρση των απαυτήσεων ή των εκλογών 
75.1. Αποσύρσε «_ς 
75.2. (απαλείφθηκε) 
7 5.3. (απαλείφθηκε) 
7 5.4. Ευχέρει,α σύμφωνα με το Αρθρο 37(4)(β) 

Κανόνας 76. Αντίγραφο, μετάφραση και τέλος σύμφωνα με το Αρθρο 
39(1), μετάφραση του Εγγράφου Προτεραιότητας. 
76.1. (Απαλείφθηκε) 
76.2. (Απαλείφθηκε) 
76.3. (Απαλείφθηκε) 
7 6 . 4 . Χρονική Προθεσμ ία γι ,α μετάφραση του Εγγράφου 
Προτερα ιότητας 
7 6 . 5 . Εφαρμογή τ ω ν Κανόνων 2 2 . 1 . ( ζ ) , 49 κ α ι 51δι_ς 

Κανόνας 77 . Ευχέρευα σύμφωνα με τ ο Αρθρο 3 9 ( 1 ) ( β ) 
7 7 . 1 . Ασκηση της ευχέρε ι , ας 

Κανόνας 78 . Τροποποίηση των αξ ιώσεων τ η ς περυγραφής και. των 
σχεδιαγραμμάτων ενώπιον των εκλεγμένων Γραφείων 
7 8 . 1 . Χρονική Περ ίοδος όπου η Εκλογή πραγματοπο ι ε ί τα ι , 
npcv την εκπνοή των 19 μηνών από την ημερομην ία 

=. προτεραι ,ότητας. 
7 8 . 2 . Χρονική Προθεσμ ία όπου η εκλογή πραγματοπο ι ε ί τα ι , 
μετά την εκπνοή 19 μηνών από την ημερομην ία προτεραυότητας 
7 8 . 3 . Πι.στοποι.ητι.κά χρησ ι ,μότητας . 
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 
ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

ΓΙΑ ΤΑ ΔΙΠΛΩΜΑΤΑ ΒΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ 
( Κ ε ί μ ε ν ο που τ έ θ η κ ε σ ε i-σχύ τ η ν 1η Ι α ν ο υ α ρ ί ο υ 1986) 

ΜΕΡΟΣ Α' 
ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ 

Κ α ν ό ν α ς 1 
Σ υ ν χ μ ή σ ε ι , ς 

1 . 1 . ' E V V O L O YLO τ ι , ς σ υ ν τ μ ή σ ε ι . ς : 
a . Κατά τ η ν έ ν ν ο υ ά τ ο υ π α ρ ό ν τ ο ς Ε κ τ ε λ ε σ τ ι , κ ο ύ Κανονι ,σμού 

ε ν ν ο ε ί τ α ι , με " Σ υ ν θ ή κ η * η Σ υ ν θ ή κ η Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς YLO τ α 
δι_πλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς . 

β . Κατά τ η ν έ ν ν ο ι , α τ ο υ π α ρ ό ν τ ο ς Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ 
O L λ έ ξ ε ι , ς "Κεφάλαι ,ο" και . " Ά ρ θ ρ ο " α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ ο κ ε φ ά λ α υ ο 
ή σ τ ο α ν τ ί σ τ ο υ χ ο ό ρ θ ρ ο τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς . 

Κ α ν ό ν α ς 2 
Ε ρ μ η ν ε ί α ο ρ ι , σ μ έ ν ω ν λ έ ξ ε ω ν 

2.1. "Καταθέτης". 
Ο όρος "καταθέτης" πρέπει, να εννοείται. ότι. σημαίνει 

εξίσου τον πληρεξούσι,ο ή οπουονδήποτε άλλο εκπρόσωπο του 
καταθέτη, εκτός εάν αντίθετη ρύθμιση συνάγεται, σαφώς από το 
κείμενο, ή την φύση της διάταξης, ή το συνολυκό κείμενο στο 
οποίο η λέξη χρησι.μοποι.είταΐ- όπως π.χ. συμβαίνει, όταν η 
δυάταξη αναφέρεται- στην κατοι,κία ή την εθνυκότητα του 
καταθέτη. 

2.2. "Πληρεξούσι.ος". 
Η έννοι,α του "πληρεξουσυου" πρέπει να εννοείται ότι. 

σημαίνει, κάθε άτομο που έχει. την εξουσία να παρίσταται. 
ενώπι,ον των δι,εθνών δι,οΐ-κήσεων έτσι. όπως ορίζεται, στο άρθρο 
49, εκτός εάν το αντίθετο συνάγεται σαφώς από το κείμενο, ή 
την φύση της διάταξης, ή το συνολικό περιεχόμενο του 
κει_μένου στο οποίο χρησι.μοποι_είταΐ- η λέξη όπως π.χ. πρέπει, 
να εννοηθεί εξίσου ο κοι,νός εκπρόσωπος που αναφέρεται στον 
κανόνα 4.8. 

2.3. "Υπογραφή". 
Εάν η εθνι,κή νομοθεσία που εφαρμόζεται από το γραφείο,, 

παραλαβής, ή την αρμόδι,α δι,οίκηση που είναι. επι.φόρτι_σμένη 
με την δι,εθνή έρευνα, ή την προκαταρκτι,κή δι.εθνή εξέταση 
απαι,τεί την χρήση σφραγίδας στην θέση υπογραφής, ο όρος 
"υπογραφή" σημαίνει, "σφραγίδα" γι.' αυτό το γραφείο, ή γι.' 
αυτή τη δυόίκηση. 

ΜΕΡΟΣ Β 
ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ 

Κανόνας 3 
Αίτηση (μορφή) 

3.1. Τυπωμένο έντυπο. 
Η αίτηση πρέπει, να συμπληρώνεται, σε τυπωμένο έντυπο* 
3 . 2 . Δυνατότητα απόκτησης εντύπων. 
Τυπωμένα έντυπα χορηγούνται, δωρεάν στους καταθέτες από το 

γραφείο παραλαβής, ή, εάν το γραφείο αυτό το επιθυμεί, από 
το Δυέθνές Γραφείο. 

3.3. Πίνακας. 
α. Το τυπωμένο έντυπο περί-έχει. πίνακα ο οποίος, εφόσον 

συμπληρωθείς θα πρέπει, να έχει. τι_ς εξής ενδείξεις: 
L. Τον συνολικό αρυθμό των φύλλων της δι,εθνούς αίτησης 
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KCJL tov apuBpo ιων φύλλων κάθε ξεχωριστού στοιχείου της 
αύξησης αυτής (αίτημα, αξυώσείς, περιγραφή, σχέδι_α, 
περίληψη). 

II. Εάν στην διεθνή αίτηρη έτσL όπως κατατέθηκε 
περίέχονταυ ή όχυ επυσυναπτ.όμενη εξουσυοδότηση (δηλ. 
έγγραφο το οποίο υποδευκνύει. πληρεξούσυο ή κουνό εκπρόσωπο) 
ένα αντίγραφο γενι,κοϋ πληρεξουσίου, έγγραφο προτεραιότητας, 
έγγραφο σχετυκό με την πληρωμή των τελών καθώς και. κάθε 
άλλο έγγραφο (όπως ορίζεται, στον πίνακα). 

III. Τον αρυθμό της ευκόνας των σχεδίων που ο καταθέτης 
προτείνει, να δημοσι.εύσει. μαζί με την περίληψη κατά την 
δημοσίευση της στην πρώτη σελίδα του εντύπου και. στην 
εφημερίδα. Σε εξαιρετικές περυπτώσει.ς ο καταθέτης μπορεί 
να προτείνει, περισσότερες από μία εικόνες. 
β. 0 πίνακας πρέπει, να συμπληρωθεί από τον καταθέτη και., 

εφόσον αυτό δεν πραγματοποι,ηθεί, το γραφείο παραλαβής τον 
συμπληρώνει, το ίδι,ο και. προσθέτει. τι_ς απαραίτητες 
ενδείξευς. Στην περίπτωση όμως αυτή το γραφείο παραλαβής 
δεν συμπληρώνει, τον αρι,θμό γι,α τον οποίο γίνεται, μνεία στο 
εδάφι_ο a, LLL. 

3.4. ΛεπτoμέpεLες. 
Με την ει^φύλαξη του κανόνα 3.3., λεπτομέρειες που 

σχετίζovτaL με το έντυπο καθορίζονται με δLOLκητLκές 
οδηγίες. 

Κανόνας 4 
Αίτηση (περιεχόμενο) 

4.1. Υποχρεω^κό και μη περιεχόμενο: Υπογραφή: 
α. Η αίτηση πpέπεL να πεpLέχεL: 
I. Αίτημα. 
II. Τίτλο της εφεύρεσης. 
LLL.TLς απαραίτητες εvδείξεLς που αφορούν τον καταθέτη 

και, όποτε χpεLάζετaL, τον πληρεξούσιο. 
LV. Καθορισμό των Κρατών. 
ν. ^ ς ενδείξεις που αφορούν τον εφευρέτη, εφόσον η 

εθvLκή νομοθεσία του οριζόμενου Κράτους aπaLτεί την 
γνωστοποίηση του ονόματος του εφευρέτη κατά την κατάθεση 
της εθvLκής αίτησης. 
β. Η αίτηση πρέπει να πεpLέχεL, ανάλογα με την 

περίπτωση: 
I. Αίτημα προτεραιότητας. 
I I . Αναφορά σε προηγούμενη δ ι εθνή έρευνα ή σε προηγούμενη 

έρευνα δ ι ε θ ν ή τύπου ή σε οποιαδήποτε άλλη έρευνα . 
I I I . EπLλoγή ορισμένων τ ί τ λ ω ν προστασίας . 
LV. 'EvδεLξη ότι ο καταθέτης επιθυμεί να αποκτήσει 

πεpLφεpεLaκό δίπλωμα KOL τα opLζόμεva εκείνα Κράτη YLO τα 
οποία επιθυμεί να αποκτήσει πεpLφεpεLaκό δίπλωμα. 

ν. Αναφορά σε μία κύpLa αίτηση, ή σε ένα κύpLO δίπλωμα. 
γ. Η αίτηση πεpLέχεL: 
I. Τυς εvδείξεLς που αφορούν τον εφευρέτη όταν καμμία 

εθvLκή νομοθεσία από τα opLζόμεva Κράτη δεν aπaLτεί την 
γνωστοποίηση του ονόματος του εφευρέτη κατά την κατάθεση 
της δLεθvoύς αίτησης. 

II. Αίτημα που απευθύνεται στο γραφείο παραλαβής για να 
.μετaβLβάσεL το έγγραφο προτεραιότητας στο ΔLεθvές Γραφείο 
όταν η αίτηση YLO την οποία ζητείτaL προτεραιότητα 
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κασασέθηκε evumuov σου εθνυκού γ ρ α φ ε ί ο υ , ή σης 
δι ,ακυβερνησυκής δι ,ο ίκησης που ε ί ν α ι , t o γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής, 

δ . Η α ίσηση πρέπει, να υπογράφεσαι. . 
4 . 2 . Α ί σ η μ α : 
Το α ί σ η μ α αναφέρεσαι , σσο επι ,θυμούμενο αποσέλεσμα και. 

πρέπε ι κασά προσίμηση να συντάσσεσαι , ως ακολούθως: "0 
κάσωθι. υπογεγραμμένος αι ,σε ίσα ι . η παρούσα δ ι ε θ ν ή ς αίσηση να 
ε ξ ε σ α σ σ ε ί σύμφωνα με σην Συνθήκη σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς YLO σα 
δι,πλώμασα ε υ ρ ε σ υ σ ε χ ν ί α ς " . 

4 . 3 . Τ ί σ λ ο ς σης εφεύρεσης: 
Ο σ ί σ λ ο ς σης εφεύρεσης πρέπει να εύνα ι . σύνσομος (κασά 

προσίμηση 2-7 λέξε ι , ς όσαν ε ί ν α ι , συνταγμένος ή μεταφρασμένος 
σσα αγγλ ι , κά ) κα ι . α κ ρ ι β ή ς . 

4 . 4 . Ονόμασα και . Δυευθύνσει ,ς . 
α . Τα φυσυκά πρόσωπα πρέπει, να ο ρ ί ζ ο ν σ α υ με σο επώνυμο 

σους κα ι . σο όνομα καθώς επίσης και . σο πασρώνυμο που 
προηγε ίσα ι , σων ονομάσων. 

β. Τα νομυκά πρόσωπα πρέπει να ο ρ ί ζ ο ν σ α ι . με σην πλήρη 
κα ι . επ ίσημη ονομασία σους. 

γ . Ou δι_ευθύνσει.ς πρέπει, να κ α θ ο ρ ί ζ ο ν σ α ι . σύμφωνα με σι.ς 
γνωσσές απαι.σήσει_ς γι,α σην γρήγορη δυανομή σου σαχυδρομείου 
σσην ο ρ ι ζ ό μ ε ν η δ ι εύθυνση και. σε κάθε περίπσωση πρέπει να 
περι ,έχουν όλες συς ο ρ ι ζ ό μ ε ν ε ς και , απαι,σούμενες δι.οΐ-κησι.κές 
ε ν δ ε ί ξ ε ι , ς σσι,ς οπο ί ε ς συμπεριλαμβάνεσαι , ο αρι_θμός 
κ α σ ο υ κ ί α ς , εάν υ π ά ρ χ ε ι . 

Εάν η εθν ι ,κή νομοθεσ ία σου ορι ,ζόμενου Κράσους δεν 
απαι ,σε ί σον καθορ ισμό αριθμού κ α σ ο ι , κ ί α ς , σο γεγονός όσι. δεν 
έ γ ι ν ε καθορι,σμός σου αρι_θμού αυσού δεν φέρε ι , αρνησυκά 
αποσελέσμασα γι_α σο Κράσος αυσό. Συνι,σσάσαι. να γ ί νεσα ι , 
μ ν ε ί α σης σηλεγραφι,κής δ ιεύθυνσης K O L σης δ ιεύθυνσης γι,α 
ση-λέσυπο καθώς και . σου αρι_θμού σου σηλεφώνου σου 
π λ η ρ ε ξ ο υ σ ί ο υ , ή σου κοι,νού ανσυπροσώπου, ή σε περίπσωση που 
δεν υ π ά ρ χ ε ι ορυσμός πληρεξουσ ίου , ή κοι ,νού ανσι,προσώπου 
μέσα σσην α ί σ η σ η , σου κασαθέση που ο ρ ί ζ ε σ α ι , πρώσος μέσα 
σσην α ί σ η σ η . 

δ . Μία μόνη δ ι εύθυνση μπορε ί να καθορ ι ,σθε ί γι,α κάθε 
κασαθέση , εφεύρεση ή πληρεξούσι_ο α λ λ ά , εάν δεν έχε ι . ορι,σθεί 
πληρεξούσι_ος γι_α να ανσι_προσωπεύει_ σον κασαθέση ή σους 
κασαθέσες , εφόσον υπάρχουν περι,σσόσεροι. , ο κασαθέσης, ή 
εφόσον υπάρχουν περι,σσόσεροι- ο κουνάς ανσυπρόσωπός σους, 
μπορε ί να καθορ ίσε ι , επι,πλέον σης δυεύθυνσης που ορ ίζεσα ι , 
σσην α ίσηση κ α ι δυεύθυνση σσην οπο ία θα αποσσέλλονσαι. OL 
κοι,νοποι_ήσει.ς. 

4 . 5 . Κασαθέσης. 
α . Η α ίσηση πρέπει, να ο ρ ί ζ ε ι , σο όνομα , ση δι,εύθυνση, σην 

εθνυκόσησα κ α ι σην κασουκ ία σου κασαθέση ή , εφόσον υπάρχουν 
περι,σσόσεροι. κασαθέσες , σου κάθε ε ν ό ς απ ' συσούς. 

β. Η εθνυκόσησα σου κασαθέση πρέπει, να ορ ί ζ εσα ι , με σο 
όνομα σου Κράσους που ε ί ν α ι , υπήκοος. 

γ . Η κασο ι , κ ία σου κασαθέση πρέπει, να ο ρ ί ζ ε σ α ι με σο 
όνομα σου Κράσους που κ α σ ο υ κ ε ί . 

4 . 6 . Εφεύρεσης. 
α . Η α ίσηση πρέπει. , σε περίπσωση εφαρμογής σου κανόνα 

4 . 1 . α , ν , να ο ρ ί ζ ε ι , σο όνομα και . σην δυεύθυνση σου εφεύρεση, 
ή εφόσον υπάρχουν περυσσόσεροι, ε φ ε υ ρ έ σ ε ς , σου κάθε ένα απ' 
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α υ λ ο ύ ς . 
β . Εάν ο κ α τ α θ έ τ η ς ε ί ν α ι , και . ο ε φ ε υ ρ έ τ η ς η α ί τ η σ η π ρ έ π ε ι , 

σ τ η ν θ έ σ η τ η ς έ ν δ ε ι ξ η ς που α ν α φ έ ρ ε τ α ι , σ τ ο εδάφι_ο α , ν α 
π ε ρ ι , έ χ ε ι . α ν τ ί σ τ ο υ χ η δ ή λ ω σ η . 

γ . Ό τ α ν O L α π α ί τ η σ ε υ ς γι ,α τ α θ έ μ α τ α αυτιά των εθν ι ,κών 
ν ο μ ο θ ε σ ι , ώ ν τ ω ν ο ρ ι , ζ ό μ ε ν ω ν Κρατών δ ι α φ έ ρ ο υ ν , η α ί τ η σ η 
μ π ο ρ ε ί , γι_α τ α δ ι ,άφορα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη ν α ο ρ ί σ ε ι . 
δ ι_αφορετ ι .κά πρόσωπα ως ε φ ε υ ρ έ τ ε ς . Σε τ έ τ ο ι , α π ε ρ ί π τ ω σ η , η 
α ί τ η σ η π ρ έ π ε ι , ν α π ε ρ υ έ χ ε ι . ξ ε χ ω ρ ί - σ τ ή δήλωση γι,α κάθε 
ο ρ ι , ζ ό μ ε ν ο Κ ρ ά τ ο ς ή γ ι α κ ά θ ε ο μ ά δ α ο ρ υ ζ ό μ ε ν ω ν Κρατών γι,α τ α 
ο π ο ί α έ ν α ή π ε ρ ι , σ σ ό τ ε ρ α δ ε δ ο μ έ ν α πρόσωπα ή τ α ί δ ι α πρόσωπα 
π ρ έ π ε ι , ν α θ ε ω ρ ο ύ ν τ α ι , ως ε φ ε υ ρ έ τ η ς ή ε φ ε υ ρ έ τ ε ς . 

4 . 7 . Πληρεξούσι,ος. 
Εάν έχουν ορυσθε ί πληρεξούσ ιο ι , η αίτηση πρέπει, να 

περ ι , έχετ σχετι ,κή δήλωση και. να ο ρ ί ζ ε ι τα ονόματα τους και. 
τ υ ς δι .ευθύνσει .ς τ ο υ ς . 

4 . 8 . Εκπροσώπηση περισσοτέρων καταθετών που δεν έχουν 
κοι_νό πληρεξούσι ,ο . 

α. Εάν υπάρχουν περι,σσότεροι. καταθέτε ς και. εφόσον η 
αίτηση δ ε ν ο ρ ί ζ ε ι , κουνό εκπρόσωπο γι,α όλους τους καταθέτες 
( " κ ο ι ν ό ς πληρεξούσυος" ) , τ ό τ ε η αίτηση πρέπε ι να ορίζε ι , σαν 
κοι,νό εκπρόσωπο έναν από τους καταθέτες στον οποίο θα 
δ ί δ ε τ α ι , τ ο δυκαίωμα να καταθέσει, την δ ι ε θ ν ή αίτηση σύμφωνα 
με το άρθρο 9 . 

β. Εάν υπάρχουν περισσότερου καταθέτες και. εφόσον η 
αίτηση δ ε ν ο ρ ί ζ ε ι κοι,νό πληρεξούσι_ο, ούτε κοι,νό 
αντι,πρόσωπο, σύμφωνα με το εδάφι,ο α, ως κοι,νός εκπρόσωπος 
θα θ ε ω ρ ε ί τ α ι ο καταθέτης που ο ρ ί ζ ε τ α ι πρώτος στην αίτηση 
και. ο ο π ο ί ο ς έχει . το δικαίωμα να καταθέσε ι την αίτηση 
ενώπι,ον του γραφε ίου παραλαβής στο οποίο κατατέθηκε η 
δυεθνής α ί τ η σ η . (Κανόνας 1 9 . 1 . α . ) 

4 . 9 . Ορι,σμός Κρατών. 
Τα συμβαλλόμενα Κράτη πρέπει, να ορίζονται , στην αίτηση με 

τα ονόματα τ ο υ ς . 
4 . 1 0 . Αίτηση π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 
α. Η δήλωση που αναφέρεται, στο άρθρο 8.1 πρέπει να 

περι.έχεται_ στη α ί τ η σ η . Η δήλωση αυτή συνίσταται, σε δήλωση 
γι,α αξίωση προτερα ιότητας προηγούμενης αίτησης και. πρέπει, 
να περι ,έχει , : 

υ . Ό τ α ν η προηγούμενη αίτηση δεν ε ί ν α υ περι,φερει,ακή 
αίτηση ή δ ι , εθνής , το όνομα της χώρας όπου έ χ ε ι γ ί ν ε ι η 
κατάθεση . Ό τ α ν η προηγούμενη αίτηση είναι , περιφερειακή 
αίτηση ή δ ι , εθνής , το όνομα του ή των Κρατών γι,α τα οποία η 
α ί τηση έχε ι . κ α τ α τ ε θ ε ί . 

ι_ι_. Την ημερομηνία κατάθεσης . 
L L L . Τον αρι_θμό κατάθεσης . 
uv. Ό τ α ν η προηγούμενη αίτηση ε ίναι . περι.φερει.ακή ή 

δι ,εθνής α ί τ η σ η , το εθνι,κό γραφε ίο ή τον δι_ακυβερνητι_κό 
οργανυσμό όπου κατατέθηκε η α ί τ η σ η . 

β. Εάν η α ί τηση δεν ο ρ ί ζ ε ι . : 
L. Το όνομα της χώρας όπου η προηγούμενη αίτηση 

κ α τ α τ έ θ η κ ε , εφόσον η τ ε λ ε υ τ α ί α αίτηση δεν είναι, 
περυφερει ,ακή, ή δι,εθνής α ί τ η σ η , ή το όνομα τουλάχιστον μ ίας 
χώρας γι,α την ο π ο ί α κατατέθηκε , εφόσον η αίτηση είναι . 
πέρι.φερει.ακή ή δι.εθνής και 
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L L . την ημερομην ία κ α τ ά θ ε σ η ς , η αξίωση γ ι α τ η ν 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α θ ε ω ρ ε ί τ α ι , σύμφωνα με την δ ι α δ ι κ α σ ί α που 
α κ ο λ ο υ θ ε ί η Συνθήκη, ό τ ι δεν έ χ ε υ παρουσ ιαστε ί , εκ τός εάν η 
έ λ λ ε ι ψ η της έ ν δ ε ι ξ η ς ή η \ανθασμένη έλλε ιψη της χώρας ή της 
ημερομην ίας προκύπτει, ό τ ι . ε ί ν α ι προφανώς από λάθος . Ό τ α ν 
η π ιστοπο ίηση , ή η ακρ ιβής πιστοπο ίηση της χώρας, ή η 
ημερομην ία , ή η ακρ ιβής ημερομην ία μπορούν να καθορ ιστούν 
με βάση α ντ ί γραφο της προηγούμενης α ί τησης που παραλαμβάνει 
το γραφε ίο παραλαβής πρ ιν δ ι α β ι β ά σ ε ι το πρωτότυπο στο 
δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο , τ ό τ ε τ ο λάθος ανήκε ι , στα προφανή λάθη. 

γ . Εάν ο αρ ιθμός της προτέρας α ί τησης δεν ο ρ ί ζ ε τ α ι , στην 
α ί τ η σ η , αλλά γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί τ α ι από τον καταθέτη στο δ ι ε θ ν έ ς 
γραφε ίο ή στο γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής πριν από τη λήξη 16 μηνών 
από την ημερομην ία προτερα ι ,ό τητας , ο αρι_θμός αυτός 
θεωρε ί ταυ γι_α όλα τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη ότ ι . γνωστοποιήθηκε . 

δ . Εάν η ημερομην ία κατάθεσης της προηγούμενης α ί τ η σ η ς , 
έ τσ ι . όπως ο ρ ί ζ ε τ α ι , στην α ί τ η σ η , δεν π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε τ α ι μέσα σε 
περίοδο ενός χρόνου πριν την ημερομην ία της δ ι ε θ ν ο ύ ς 
κατάθεσης , το γραφε ίο παραλαβής, ή εφόσον ε ί ν α ι αρμόδ ιο , το 
δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο , κ α λ ε ί τον κ α τ α θ έ τ η να ζη τήσε ι . , ε ί τ ε την 
ακύρωση της δήλωσης που κ α τ α τ έ θ η κ ε σύμφωνα με τ ο άρθρο 8 . 1 , 
ε ί τ ε , εφόσον η ημερομην ία της προηγούμενης α ί τ η σ η ς ορ ίστηκε 
με λάθος έ ν δ ε ι ξ η , την δι,όρθωση της ημερομηνίας α υ τ ή ς . Εαν 
ο καταθέ της δεν απαντήσει , μέσα σε ημερομηνία ενός μηνός από 
την ημερομην ία της πρόσκλησης, η δήλωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο 
άρθρο 8 . 1 ακυρώνετα ι αυτεπαγγέλ τως . 

ε . Ό τ α ν α ι τ ο ύ ν τ α ι , π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ ε ς γι_α περ ισσότερες 
προηγούμενες α ι τ ή σ ε ι ς τα ε δ ά φ ι α α μ έ χ ρ ι δ εφαρμόζονται . γ ι α 
κάθε μ ί α απ' α υ τ έ ς . 

4.11. Αναφορά σε προηγούμενη έρευνα. 
Εάν η διεθνής έρευνα ή η έρευνα διεθνούς τύπου ζητήθηκε 

με βάση αίτηση σύμφωνα με το άρθρο 15 παρ. 5, ή εάν ο 
καταθέτης επιθυμεί όπως η διοίκηση που είναι επ ιφορτισμένη 
με την διεθνή έρευνα στηρίξει, την έκθεση της για την 
σύνταξη της δι_εθνούς έρευνας καθ' ολοκληρία ή μέρη της στα 
αποτελέσματα άλλης έρευνας εκτός από την διεθνή ή την 
έρευνα διεθνούς τύπου που πραγματοποίησε το εθνι_κό γραφείο 
ή ο διακυβερνητικός οργανι_σμός που είναι η αρμόδια διοίκηση 
επ ιφορτισμένη με την διεθνή έρευνα για την διεθνή αίτηση, η 
αίτηση πρέπει, να περιέχει σχετική μνεία. 

Η μνεία αυτή θα πρέπει, να καθορίζει., είτε την αίτηση (ή 
την μετάφραση της ανάλογα με την περίπτωση) για την οποία η 
προηγούμενη έρευνα πραγματοποιήθηκε προσδιορίζοντας την 
χώρα, την ημερομηνία και τον αριθμό, είτε την εν λόγω 
έρευνα προσδιορίζοντας, εάν είναι δυνατόν την ημερομηνία 
και τον αριθμό της αίτησης στην οποία αναφέρεται η έρευνα. 

4.12. Επιλογή ορισμένων τίτλων προστασίας. 
α. Εάν ο καταθέτης επιθυμεί όπως η διεθνής αίτηση 

εξεταστεί για κάθε οριζόμενο Κράτος όχι σαν αίτηση για 
απόκτηση διπλώματος ευρεσιτεχνίας αλλά σαν αίτηση για 
χορήγηση ενός από τους τίτλους προστασίας που μνημονεύονται 
στο άρθρο 43, θα πρέπει να το δη.λώσει στην αίτηση του. Για 
τους σκοπούς του παρόντος εδαφίου το άρθρο 2, ιι δεν 
εφαρμόζεται. 

β. Στην περίπτωση που προβλέπει το άρθρο 44, ο καταθέτης 
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π ρ έ π ε ι , να π ρ ο σ δ ι ο ρ ί σ ε ι . χ ο υ ς δ ύ ο χ ύ χ λ ο υ ς προσχασύας που ζ η χ ά 
κ α ι πρέπε ι , να ε ξ ε ι δ ι κ ε ύ σ ε ι . , ε φ ό σ ο ν α ρ μ ό ζ ε ι . σ χ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η , 
χ ο ν α ι τ ο ύ μ ε ν ο κ α χ ά κύρ ι ,ο λ ό γ ο χ ύ χ λ ο προσχασύας κ α ι . χ ο ν 
α ι , χ ο ύ μ ε ν ο κ α χ ά δ ε ύ χ ε ρ ο λ ό γ ο χ ύ χ λ ο π ρ ο σ χ α σ ύ α ς . 

4 . 1 3 . Προσδι_ορι_σμός χης* κ υ ρ ύ α ς α ύ χ η σ η ς ή χ ο υ κ υ ρ ί ο υ 
δ ι , π λ ώ μ α χ ο ς . 

Εάν ο κ α χ α θ έ χ η ς επ ι , θυμεύ η δ ι , ε θ ν ή ς α ι ΐ χ η σ η ν α ε ξ ε χ α σ χ ε ύ 
γ ι .α κ ά θ ε o p i - ζ ό μ ε ν ο Κράχος σ α ν μ ύ α α ι ΐ χ η σ η δ ι ,πλώμαχος 
ε υ ρ ε σ ι , χ ε χ ν ύ α ς , ή πρόσθεχου π ι _ σ χ ο π ο υ η χ ι . κ ο ύ ή πι .σχοποΐ -ηχ ι .κού 
π α χ ρ ό χ η χ ο ς π ρ ό σ θ ε χ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , ή π ρ ό σ θ ε χ ο υ πι.σχοποι .ηχι_κού 
χ ρ η σ ι , μ ό χ η χ α ς θα πρέπε ι , να π ρ ο σ δ υ ο ρ ύ σ ε ι . χ η ν κ ύ ρ ι , α α ύ χ η σ η , χ ο 
κ ύ ρ ι , ο δύπλωμα ε υ ρ ε σ ι , χ ε χ ν ύ α ς , χ ο κ ύ ρ ι , ο πι_σχοποι .ηχ ι .κό 
π α χ ρ ό χ η χ α ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , ή χο κ ύ ρ υ ο πι_σχοποι .ηχ ι .κό χρησ ι_μόχηχας 
σ χ ο οπούο α ν α φ έ ρ ε χ α ι . και_ , ε ά ν α υ χ ό έ χ ε ι χ ο ρ η γ η θ ε ύ , χο 
δύπλωμα ε υ ρ ε σ ι , χ ε χ ν ύ α ς ή χ ο π ρ ό σ θ ε χ ο πι .σχοπρ ι .ηχ ι . κό ή χο 
πι.σχοποι_ηχι .κό παχρόχηχος π ρ ό σ θ ε χ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς ή χ ο πρόσθεχο 
πι_σχοποι_ηχι.κό χ ρ η σ ί - μ ό χ η χ α ς . T u a χ η ν ε φ α ρ μ ο γ ή χ η ς παρούσας 
παραγράφου χ ο ά ρ θ ρ ο 2 . L L , δ ε ν ε φ α ρ μ ό ζ ε χ α υ . 

4 . 1 4 . " Σ υ ν έ χ ι σ η " ή " Σ υ ν έ χ ι , σ η κ α χ ά μ έ ρ η " 
Εάν ο κ α χ α θ έ χ η ς επ ι , θυμεύ ν α ε ξ ε χ α σ χ ε ύ η δ ι ε θ ν ή ς αύχησή 

χ ο υ γ ι , α κ ά θ ε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κράχος σ α ν α ύ χ η σ η " σ υ ν ε χ ι ζ ό μ ε ν η " ή 
" σ υ ν ε χ ι ζ ό μ ε ν η κ α χ ά μ έ ρ η " π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η ς α ύ χ η σ η ς θα π ρ έ π ε ι ν α 
χ ο δηλώσε ι , σ χ η ν αύχησή χου κ α ι ν α π ρ ο σ δ ι , ο ρ ύ σ ε ι . χην ε ν λόγω 
κ ύ ρ ι . α α ύ χ η σ η . 

4 . 1 5 . Υ π ο γ ρ α φ ή . 
Η αύχηση πρέπει, να υπογράφεχαι. από χον καχαθέχη. 
4.16. Απόδοση και μεχάφραση ορι_σμένων Λέξων. 
α. Όχαν χο όνομα και. η δι,εύθυνση δεν εύναι. γραμμένα με 

λαχι.νι.κούς χαρακχήρες θα πρέπει, να γραφούν και σχους 
χαρακχήρες αυχούς, εύχε με απόδοση, εύχε με αγγλι.κή 
μεχάφραση. Η απόφαση γι,α χο ποι,ες λέξει,ς θα μεχαφερθούν 
αυχούσι,ες με λαχι_νι.κούς χαρακχήρες και πoLες λέξει,ς θα 
μεχαφρασθούν ανήκεL σχον καχαθέχη. 

β. Όχαν χο όνομα μίας χώρας δεν εύναι. γραμμένο με 
λαχι_νι.κούς χαρακχήρες θα πρέπει, να γράφεύ εξύσου και. σχα 
αγγλικά. 

4.17. Συμπληρωμαχι,κές ενδεύξει,ς. 
α . Η αύχηση δ ε ν πρέπε ι , να περ ι_έχε ι_ κ α μ μ ύ α ά λ λ η έ ν δ ε ι , ξ η 

ε κ χ ό ς από ε κ ε ύ ν ε ς που α ν α φ έ ρ ο ν χ α ι . σ χ ο υ ς κ α ν ό ν ε ς 4 . 1 μ έ χ ρ ι 
4 . 1 6 . Παρ ' ό λ α α υ χ ό , O L δ ι_ο ι_κηχ ι . κ έ ς α ρ χ έ ς μπορούν να 
επ ι_χρέψουν α λ λ ά δ ε ν μπορούν ν α ε π ι β ά λ λ ο υ ν να 
σ υ μ π ε ρ ι , λ α μ β ά ν ο ν χ α ι . σχο κ ε ύ μ ε ν ο χ η ς α ύ χ η σ η ς συμπληρωμαχ ι , κ ές 
ε ν δ ε ύ ξ ε ι , ς O L ο π ο ύ ε ς α ν α φ έ ρ ο ν χ α ι . σχι_ς δ ι .ο ι_κηχ ΐ - κές ο δ η γ ύ ε ς . 

β . Εάν η α ύ χ η σ η π ε ρ υ έ χ ε ι . ε ν δ ε ύ ξ ε ι , ς δ ΐ - α φ ο ρ ε χ ι , κ έ ς από 
ε κ ε ύ ν ε ς που α ν α φ έ ρ ο ν χ α ι . σ χ ο υ ς κ α ν ό ν ε ς 4 . 1 μ έ χ ρ ι 4 . 1 6 , ή που 
ε π υ χ ρ έ π ο ν χ α ι . σύμφωνα με χο παραπάνω ε δ ά φ ι , ο α , από χύς 
δι_οι_κηχι_κές α ρ χ έ ς , χο γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς δ ι .αγράφε ι_ 
α υ χ ε π α γ γ έ λ χ ω ς χι_ς σ υ μ π λ η ρ ω μ α χ ι , κ έ ς α υ χ έ ς ε ν δ ε ύ ξ ε ι , ς . 

Κανόνας 5 
Περί. γραφή 

5 . 1 . Τρόπος σ ύ ν χ α ξ η ς χης π ε ρ ι γ ρ α φ ή ς . 
α . Η περυγραφή α ρ χ ύ ζ ε ι . μ ε μ ν ε ύ α χ ο υ χ ύ χ λ ο υ χ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς 

έ χ σ ι . όπως α ν α γ ρ ά φ ε χ α ι . σχην α ύ χ η σ η κ α ι . π ρ έ π ε ι : 
L . Να π ε ρ ί γ ρ ά φ ε υ χον χ ε χ ν χ κ ό χ ο μ έ α σ χ ο ν οπούο α ν α φ έ ρ ε χ α ι . 
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η α ί τ η σ η . 
L L . Να ο ρ ί ζ ε ι , τ η ν π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η τεχν ι_κή η ο π ο ί α μέσα στια 

π λ α ί σ ι , ά που ο κ α τ α θ έ τ η ς τ η ν γ ν ω ρ ί ζ ε ι , μπορεί , να θ ε ω ρ η θ ε ί ως 
χρήσι ,μη γι,α τ η ν έ ρ ε υ ν α και* τ η ν ε ξ έ τ α σ η τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς κ α ι 
π ρ έ π ε ι κ α τ ά π ρ ο τ ί μ η σ η ν α α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , τα έ γ γ ρ α φ α σ χ ε τ ι κ ά με 
τ η ν ε ν λόγω τ ε χ ν ι _ κ ή . 

U L L . Να π α ρ ο υ σ ι ά ζ ε ι , τ η ν ε φ ε ύ ρ ε σ η Y t a τ η ν ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι , 
π ρ ο σ τ α σ ί α με ό ρ ο υ ς που ε π ι τ ρ έ π ο υ ν τ η ν κ α τ α ν ό η σ η τ ο υ 
τ ε χ ν ι κ ο ύ π ρ ο β λ ή μ α τ ο ς ( α κ ό μ α κ α ι ε ά ν δ ε ν υπάρχε ι , τ έ τ ο ι , ο 
πρόβλημα) με τ η ν λύση τ ο υ κ α ι ν α ε κ θ έ τ ε ι τ α π λ ε ο ν ε κ τ ή μ α τ α , 
ε ά ν υ π ά ρ χ ο υ ν , τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς σ χ ε τ ι , κ ά με τ η ν π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η 
τ ε χ ν ι , κ ή . 

L V . Να περι_γράφει, σ ύ ν τ ο μ α τ τ ς ε ι , κ ό ν ε ς που π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι , σ τ α 
σχέδ ι ,α εφόσον υ π ά ρ χ ο υ ν . 

ν . Να ο ρ ί ζ ε ι , έ ν α τ ο υ λ ά χ ι , σ τ ο ν κ α λ ύ τ ε ρ ο τ ρ ό π ο με τ ο ν ο π ο ί ο 
ο κ α τ α θ έ τ η ς π ρ ο τ ί θ ε τ α ι ν α π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ή σ ε ι , τ η ν ε φ ε ύ ρ ε σ η y t a 
τ η ν ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι , π ρ ο σ τ α σ ί α . Η έ ν δ ε ι ξ η α υ τ ή πρέπε ι , να 
δ ί δ ε τ α ι χρησι_μοποι .ώντας π α ρ α δ ε ί γ μ α τ α , εφόσον α υ τ ό ε ί ν α ι , 
δ υ ν α τ ό ν , και. α ν α φ ο ρ έ ς σ τ α σ χ έ δ ι , α , ε φ ό σ ο ν υ π ά ρ χ ο υ ν . Ό τ α ν 
η εθνι_κή ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ Κράτους δ ε ν α π α ι , τ ε ί τ η ν 
π ε ρ ι γ ρ α φ ή τ ο υ κ α λ ύ τ ε ρ ο υ τ ρ ό π ο υ π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ η ς τ η ς 
ε φ ε ύ ρ ε σ η ς αλλά α ρ κ ε ί τ α ι , σ τ η ν π ε ρ ι γ ρ α φ ή ε ν ό ς ο π ο ι ο υ δ ή π ο τ ε 
τ ρ ό π ο υ π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ η ς τ ο υ ( ε ί τ ε ε ά ν ο τ ρ ό π ο ς α υ τ ό ς 
θ ε ω ρ ε ί τ α ι , από τ ο ν ε φ ε υ ρ έ τ η ω ς κ α λ ύ τ ε ρ ο ς γι,α τ η ν 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ η τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς ε ί τ ε όχ ι . ) τ ο γ ε γ ο ν ό ς ό τ ι δ ε ν 
γ ί ν ε τ α ι π ε ρ ι γ ρ α φ ή τ ο υ κ α λ ύ τ ε ρ ο υ θ ε ω ρ ο ύ μ ε ν ο υ τ ρ ό π ο υ 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ η ς τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς δ ε ν έ χ ε ι αρνητ ι , κά 
α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α γ ι α τ ο Κράτος α υ τ ό . 

νι_. Να ο ρ ί ζ ε ι με σ α φ ή ν ε ι α , σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η που α υ τ ό δ ε ν 
σ υ μ π ε ρ α ί ν ε τ α ι προφανώς α π ό τ η ν περ ι , γραφή ή από τ η ν φύση τ η ς 
ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , τ ο ν τ ρ ό π ο με τ ο ν ο π ο ί ο τ ο α ν τ ι , κ ε ί μ ε ν ο τ η ς 
ε φ ε ύ ρ ε σ η ς ε ί ν α ι , δ υ ν α τ ό ν ν α τ ύ χ ε ι , ε κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ η ς από τ η ν 
β ι , ο μ η χ α ν ί α κ α ι τ ο ν τ ρ ό π ο με τ ο ν ο π ο ί ο μ π ο ρ ε ί τ ο α ν τ ι _ κ ε ί μ ε ν ο 
α υ τ ό να π α ρ α χ θ ε ί και. να χ ρ η σ ι _ μ ο π ο ι _ η θ ε ί , ή ε ά ν μ π ο ρ ε ί μ ό ν ο ν 
να χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί , τ ο ν τ ρ ό π ο μ ε τ ο ν ο π ο ί ο μ π ο ρ ε ί να γ ί ν ε ι , η 
χ ρ ή σ η . 0 ό ρ ο ς " β ι _ ο μ η χ α ν ί α " θα π ρ έ π ε ι , να ε ν ν ο ε ί τ α ι , με τ η ν 
π λ έ ο ν ε υ ρ ε ί α έννοι_α όπως σ τ η ν Σ ύ μ β α σ η των Παρι_σίων yua τ η ν 
π ρ ο σ τ α σ ί α τ η ς βι_ομηχανι .κής ι _δ ι_οκτησ ίας . 

β . Η α ρ ί θ μ η σ η και. η σ ε ι ρ ά π ο υ α ν α φ έ ρ ε τ α ι σ τ ο π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ο 
εδάφι ,ο α πρέπε ι , να α κ ο λ ο ύ θ ο υ V I O L , ε κ τ ό ς ε ά ν υπάρχε ι , λ ό γ ο ς 
σ χ ε τ ι κ ά με τ η ν φύση τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς ο π ό τ ε έ ν α ς δι_αφορετι .κός 
τ ρ ό π ο ς ή σει ,ρά θα ε ί χ α ν σαν α π ο τ έ λ ε σ μ α τ η ν κ α λ ύ τ ε ρ η 
κ α τ α ν ό η σ η κ α ι τ η ν π λ έ ο ν οι_κονομι_κή π α ρ ο υ σ ί α σ η τ η ς 
ε φ ε ύ ρ ε σ η ς . 

γ . Με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η τ η ς π α ρ α γ ρ ά φ ο υ β, γι,α κ ά θ ε σ τ ο ι , χ ε ί ο 
που απαρ ι_θμε ί τα ι . σ τ η ν π α ρ ά γ ρ α φ ο α θα π ρ έ π ε ι να π ρ ο η γ ε ί τ α ι , ο 
κ α τ ά λ λ η λ ο ς τ ί τ λ ο ς σύμφωνα με τ ι ς σ υ σ τ ά σ ε υ ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι 
από τι_ς δι .ο ι .κητι_κές ο δ η γ ί ε ς . 

Κ α ν ό ν α ς 6 
Αξτώσε ΐ - ς 

6 . 1 . Α ρ ι θ μ ό ς κ α ι α ρ ί θ μ η σ η τ ω ν αξι_ώσεων. 
α . 0 αρι ,θμός των αξι ,ωσεων π ρ έ π ε ι , να ε ί ν α ι , λ ο γ ι κ ό ς 

λ α μ β α ν ο μ έ ν η ς υπόψη τ η ς φ ύ σ ε ω ς τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς γι,α τ η ν ο π ο ί α 
ζ η τ ε ί τ α ι , π ρ ο σ τ α σ ί α . 
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β. Εάν υπάρχουν π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς αξι_ώσει.ς θα πρέπει, να 
α ρ ι θ μ ο ύ ν τ α ι με σ υ ν ε χ ό μ ε ν ο τρόπο χpησLμoπoLώvτας αραβικούς 
αρ ιθμούς . 

γ . Το σύστημα αρ ίθμησης σε περίπτωση τροποποίησης ίων 
αξιώσεων ο ρ ί ζ ε τ α τ από τ τ ς δυουκητ ί ί κ ές ο δ η γ ί ε ς . 

6 . 2 . Αναφορές σε άλλα σ η μ ε ί α τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 
a . OL α ξ ι ώ σ ε ι ς δ ε ν πρέπει . , ε κ τ ό ς εάν αυτό εύνα ι . απολύτως 

απαρα ί τη το , να σ τ η ρ ί ζ ο ν τ α ι όσον αφορά τα τ ε χ ν ι κ ά 
χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά τ η ς εφεύρεσης σε αναφορές στην περιγραφή ή 
στα σ χ έ δ ι α . Ι δ ί ω ς δεν πρέπε ι να σ τ η ρ ί ζ ο ν τ α ι σε αναφορές 
όπως " έ τ σ ι . όπως περί .γράφετα ι , στο μέρος της 
περιγραφής" ή "έτσι_ όπως απει_κονύζετα ι . στην ε ι κ ό ν α 
των σ χ ε δ ί ω ν " . 

β. Ό τ α ν η δι ,εθνής α ί τ η σ η π ε ρ ι έ χ ε ι σ χ έ δ ι α , τα 
αναφερόμενα τ ε χ ν υ κ ά χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά σ τ ι ς αξι_ώσει.ς πpέπεL 
κατά προτίμηση να α κ ο λ ο υ θ ο ύ ν τ α ι από τα σ η μ ε ί α αναφοράς γι_α 
τα χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά α υ τ ά . 

Ό τ α ν χρησι.μοποι_ούνται_ τα σημεύα αναφοράς πρέπει, κατά 
προτίμηση, να τ ύ θ ε ν τ α ι . ε ν τ ό ς παρενθέσεως. Εάν η θέση σε 
παρένθεση των σημειίων αναφοράς δεν δ ι ε υ κ ο λ ύ ν ε ι ι_δι_αύτερα 
την ταχύτερη κατανόηση της εφεύρεσης , τ ό τ ε δεν πρέπει, να 
χρησι,μοποΐ-ούνται.. Τα σ η μ ε ί α αναφοράς μπορούν να 
αφαι_ρούνται_ από τ ο ορ ι , ζόμενο γ ρ α φ ε ί ο γι_α λόγους δημοσίευσης 
από το γραφεύο. 

6 . 3 . Τρόπος σύνταξης των αξι_ώσεων. 
α. 0 ορυσμός τ ο υ α ν τ υ κ ε υ μ έ ν ο υ γυα το οποίο ζ η τ ε ί τ α ι 

προστασία πρέπευ να γ ί ν ε τ α ι . χρησιμοποιώντας τα τεχvuκά 
χαρακτηρι_στι.κά της εφεύρεσης . 

β. Εφόσον αυτό ε ίνα ι_ ε φ L κ τ ό , ο α ξ ι ώ σ ε ι ς πρέπει, να 
περ ι έχουν : 

I . Π ρ ο ο ί μ ι ο , που ο ρ ί ζ ε ι , τα τ ε χ ν ι κ ά χαρακτηρι_στι.κά της 
εφεύρεσης που ε ί ν α ι α π α ρ α ί τ η τ α γι,α τον καθορι,σμό του 
aξLoύμεvou γι_α προστασία α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ κ α ι τα οπο ία , 
συνδι ,άζοντάς τ α , αποτελούν μέρος της στάθμης της τ εχν ι , κής . 

I I . Χαρακτηρι_στι_κό μέρος - τ ο υ οποίου προηγούντα ι OL 
λέξ ευς "που χ a p a κ τ η p ί ζ ε τ a L σ ε " , "που χ α ρ α κ τ η ρ ί ζ ε τ α ι από" , ή 
"η τροποποίηση περ ί . λαμβάνε ι . " , ή άλλες λ έ ξ ε ι ς OL οποίες 
αποβλέπουν στον L 6 L O σκοπό - που avaφέpεL με σαφή τρόπο τα 
τ ε χ ν ι κ ά χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στο σ η μ ε ί ο L 
ε ί v a L ε κ ε ί ν α YLO τ α οπο ία ζ η τ ε ί τ α ι προστασία. 

γ . Ό τ α ν η ε θ ν ι κ ή νομοθεσ ία ενός opLζόμεvou Κράτους δεν 
α π α ι τ ε ί OL aξLώσεLς να ε ί ν α ι συνταγμένες με τον τρόπο που 
προβλέπετα ι στην παράγραφο β, η μη σύνταξη των αξιώσεων με 
αυτό τον τρόπο δεν έ χ ε ι α ρ ν η τ ι κ ό αποτέλεσμα YLO το Κράτος 
α υ τ ό , εάν OL α ξ ι ώ σ ε ι ς ε ί v a L συνταγμένες σύμφωνα με την 
εθvLκή νομοθεσ ία τ ο υ Κράτους α υ τ ο ύ . 

6 . 4 . Εξαρτώμενες α ξ ι ώ σ ε ι ς . 
α. Κάθε αξίωση που πεpLλaμβάvεL όλα τα χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά 

μ ί α ς ή περισσοτέρων άλλων αξιώσεων (aξLώσεLς με εξαρτώμενη 
μορφή, που στο ε ξ ή ς θα ovoμάζovτaL "εξαρτώμενες α λ ώ σ ε ι ς " ) 
πρέπε ι να μ ν η μ ο ν ε ύ ε ι , εάν ε ί ν α ι δυνατόν στην αρχή , την ή 
τ ι ς άλλες aξLώσεLς στLς ο π ο ί ε ς avaφέpετaL κ α ι να 
π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι τα πρόσθετα α ξ ί ο ύ μ ε ν α χapaκτηpLστLκά. Κάθε 
εξαρτώμενη αξίωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι σε περ ισσότερες από μ ί α 
άλλες α ξ ι ώ σ ε ι ς ( "πολλαπλή εξαρτώμενη αξ ίωση" ) μπορεί να 
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αναφέρεσαι, σ' αυτές μόνον στα π λ α ί σ ι α ε ν α λ λ α κ τ ι κ ή ς μ ν ε ί α ς . 
OL πολλαπλές εξαρτώμενες α ξ ι ώ σ ε ι ς δεν πρέπε ι να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ο ύ ν τ α ι ως βάση yea άλλη πολλαπλή εξαρτώμενη 
αξ ίωση . Ό τ α ν η ε θ ν ι κ ή νο_μοθεσία τ ο υ εθν τκοΰ γραφείου που 
ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ο με τ η ν δ ι ε θ ν ή έρευνα δεν επ ι τρέπε ι , OL 
πολλαπλές εξαρτώμενες α ξ ι ώ σ ε ι ς να ε ί ν α ι συνταγμένες με 
δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ό τρόπο από ε κ ε ί ν ο που προβλέπετα ι σ τ ι ς δύο 
προηγούμενες περ ιπτώσε ις τ ο γ ε γ ο ν ό ς ό τ ι OL aξLώσεLς δεν 
ε ί ν α ι συνταγμένες μ ' αυτό τ ο ν τρόπο μπορε ί να οδηγήσε ι σε 
παρατηρήσεις σύμφωνα με τ ο άρθρο 17 παρ. 2 , β κατά την 
σύνταξη της δLεθvoύς έκθεσης έ ρ ε υ ν α ς . Το γεγονός ό τ ι OL 
αξ δόσε ις δεν ε ί ν α ι σ υ ν τ α γ μ έ ν ε ς με τ ο ν προαναφερόμενο τρόπο 
δεν έχεL α ρ ν η τ ι κ ά αποτελέσματα γ ι α ε κ ε ί ν ο το ορ ι ζόμενο 
Κράτος όταν OL α ξ ι ώ σ ε ι ς ε ί ν α ι σ υ ν τ α γ μ έ ν ε ς έ τ σ ι ώστε να 
συμφωνούν με την ε θ ν ι κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α τ ο υ Κράτους. 

β. Κάθε εξαρτώμενη αξ ίωση π ρ έ π ε ι να ε ί ν α ι έ τ σ ι 
συνταγμένη ώστε να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι όλους τους περιορισμούς που 
αναφέροντα ι στην αξίωση στην ο π ο ί α γ ί ν ε τ α ι αναφορά, ή, εάν 
π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α πολλαπλή εξαρτώμενη α ξ ί ω σ η , η εξαρτώμενη 
αξίωση πρέπε ι να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι όλους τους περιορ ισμούς που 
αναφέροντα ι σ τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς με τ ι ς ο π ο ί ε ς θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι 
σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι . 

γ . Ό λ ε ς ο ι εξαρτώμενες α ξ ι ώ σ ε ι ς αναφέροντα ι σε μ ία 
ε ν ι α ί α προηγούμενη αξίωση κ α ι ό λ ε ς ο ι εξαρτώμενες αξ ιώσε ις 
που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σε περ ισσότερες προηγούμενες α ξ ι ώ σ ε ι ς θα 
πρέπει να συγκεντρώνοντα ι στο ί δ ι ο σ η μ ε ί ο , εφόσον αυτό 
ε ί ν α ι δυνατόν , κ α ι με τ'ον πλέον π ρ α κ τ ι κ ό τρόπο. 

6 . 5 . Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς . 
Στη θέση των κανόνων 6 . 1 μ έ χ ρ ι 6.4 κάθε ορ ι ζόμενο Κράτος 

στο οποίο τ ο Π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό Χ ρ η σ ι μ ό τ η τ ο ς ζ η τ ε ί τ α ι με βάση 
δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η μπορεί να ε φ α ρ μ ό σ ε ι , μετά από την έναρξη 
εξέτασης γ ι α το Κράτος της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , τ ι ς 
α ν τ ί σ τ ο ι χ ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς της ε θ ν ι κ ή ς ν ο μ ο θ ε σ ί α ς . Σ' αυτή την 
περίπτωση ο καταθέτης έ χ ε ι στη δ ι ά θ ε σ η του γ ι α την 
εναρμόν ιση της δ ι εθνούς α ί τ η σ η ς με τ ι ς α π α ι τ ή σ ε ι ς των ' 
δ ιατάξεων της ε θ ν ι κ ή ς ν ο μ ο θ ε σ ί α ς προθεσμία δύο μηνών 
τουλάχ ισ τον από την ημερομην ία λήξης της προθεσμίας που 
εφαρμόζε τα ι σύμφωνα με τ ο άρθρο 2 2 . 

Κανόνας 7 
Σ χ έ δ ι α 

7 . 1 . Σχεδ ιαγράμματα δ ι α δ ι κ α σ τ ι κ ώ ν σταδίων κ α ι 
δ ιαγράμματα . 

\ Τα σχεδ ιαγράμματα δ ι α δ ι κ α σ τ ι κ ώ ν σταδ ίων κ α ι τα 
διαγράμματα θεωρούντα ι ως σ χ έ δ ι α . 

7 . 2 . Προθεσμία . 
Η προθεσμία που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο άρθρο 7 παρ. 2, I L πρέπει 

να ε ί ν α ι λ ο γ ι κ ή λαμβανομένης υπόψη της κάθε ε ι δ ι κ ή ς 
περίπτωσης κ α ι δεν πρέπει να ε ί ν α ι μ ι κ ρ ό τ ε ρ η των δύο μηνών 
από τ η ν ημερομην ία γραπτής πρόσκλησης γ ι α την υποβολή των 
σχεδίων ή των πρόσθετων σ χ ε δ ί ω ν , σύμφωνα με την εν λόγω 

ν δ ι ά τ α ξ η . 
Κανόνας 8 
Περ ί ληψη 

8 . 1 . Περ ι εχόμενο κ α ι μορφή τ η ς περ ίληψης . 
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α. Η π ε ρ ί λ η ψ η π ρ έ π ε ι , ν α π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι . : 
L . Σ υ μ π ε ρ α σ μ α τ ι κ ή π ε ρ ι γ ρ α φ ή ό σ ω ν α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ η ν 

π ε ρ ι γ ρ α φ ή , τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς κ α ι ό λ α τ α σ χ έ δ ι α . Η π ε ρ ί λ η ψ η 
π ρ έ π ε ι να κ α θ ο ρ ί ζ ε ι τ ο τ ε χ ν ι κ ό π ε δ ί ο σ τ ο ο π ο ί ο ανήκει , η 
ε φ ε ύ ρ ε σ η και. π ρ έ π ε ι , να ε ί ν α ι σ υ ν τ α γ μ έ ν η έτσ ι . ώστε να 
ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι , η σαφής κ α τ α ν ό η σ η τ ο υ τεχν ι_κοϋ π ρ ο β λ ή μ α τ ο ς , τ ο υ 
τ ρ ό π ο υ λ ύ σ η ς τ ο υ με βάση τ η ν ε φ ε ύ ρ ε σ η και. η κ υ ρ ί α χρήση ή 
ο ι κ ύ ρ ι ε ς χ ρ ή σ ε ι ς τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς . 

ι ι . Εφόσον α υ τ ό ε ύ ν α ι . α π α ρ α ί τ η τ ο , τ ο ν χημι_κό τ ύ π ο ο 
ο π ο ί ο ς μ ε τ α ξ ύ όλων των τ ύ π ω ν που π ε ρ ι γ ρ ά φ ο ν τ α ι , σ τ η ν δ ι ε θ ν ή 
α ί τ η σ η χ α ρ α κ τ η ρ ί ζ ε ι , τ ο κ α λ ύ τ ε ρ ο δ υ ν α τ ό ν τ η ν ε φ ε ύ ρ ε σ η . 

β . Η π ε ρ ί λ η ψ η π ρ έ π ε ι , ν α ε ί ν α ι , ό σ ο τ ο δ υ ν α τ ό ν π ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο 
ακρι ,βής ( κ α τ ά π ρ ο τ ί μ η σ η π ε ν ή ν τ α έ ω ς ε κ α τ ό ν π ε ν ή ν τ α λ έ ξ ε ι ς 
ό τ α ν σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι ή μ ε τ α φ ρ ά ζ ε τ α ι σ τ η ν α γ γ λ ι κ ή γ λ ώ σ σ α ) . 

γ . Η π ε ρ ί λ η ψ η δ ε ν π ρ έ π ε ι να π ε ρ ι έ χ ε ι δ η λ ώ σ ε ι ς σ χ ε τ ι κ ά με 
τα π ρ ο τ ε ρ ή μ α τ α ή τ η ν ε κ τ ι μ ο ύ μ ε ν η α ξ ί α τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς γ ι α τ η ν 
ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι , π ρ ο σ τ α σ ί α , ο ύ τ ε ε κ τ ι μ ή σ ε ι ς γ ι α τ ι ς 
π ρ ο σ δ ο κ ώ μ ε ν ε ς ε φ α ρ μ ο γ έ ς τ η ς . 

δ . Κάθε έ ν α από τ α κ ύ ρ ι α α ν α φ ε ρ ό μ ε ν α τ ε χ ν ι κ ό 
χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά σ τ η ν π ε ρ ί λ η ψ η τ α ο π ο ί α α π ε ι κ ο ν ί ζ ο ν τ α ι , με 
σχέδι_ο που α ν α φ έ ρ ε τ α ι σ τ η δ ι , ε θ ν ή α ί τ η σ η π ρ έ π ε ι να 
α κ ο λ ο υ θ ε ί τ α ι από σ η μ ε ί ο α ν α φ ο ρ ά ς π ο υ τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι μέσα σε 
π α ρ ε ν θ έ σ ε ι _ ς . 

8 .2 . ELKOVO. 
α. Εάν ο καταθέτης δεν αναφέρει, την έ ν δ ε ι ξ η γ ια την 

οποία γ ί ν ε τ α ι μνε ία στον κανόνα 3 . 3 . a , I L L , ή εάν η 
διο ίκηση που είναι , επι_φορτι_σμένη με την δι,εθνή έρευνα 
θεωρεί ότι_ μία ή περ ισσότερες ά λ λ ε ς ε ι κ ό ν ε ς δ ιαφορετ ικές 
από αυτές που π ρ ο τ ε ί ν ο ν τ α ι από τον καταθέτη θα μπορούσαν 
ανάμεσα σ τ ι ς άλλες ε ι κ ό ν ε ς των σ χ ε δ ί ω ν να χαρακτηρίσουν 
καλύτερα την εφεύρεση, τ ό τ ε η δι_οίκηση κάνει, μνε ία , με την 
επιφύλαξη της παραγράφου β γι_α την ή τι_ς ε ι κ ό ν ε ς που θα 
πρέπει, να συνοδεύουν την περίληψη όταν αυτή δημοσι_ευθεί από 
ι ο δ ι ε θ ν έ ς γραφε ίο . Στην περίπτωση αυτή η περίληψη 
συνοδεύεται, από τ η ν , ή τι_ς ε ι κ ό ν ε ς που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι μ' αυτόν 
τον τρόπο από την δΐ-οίκηση που ε ί ν α ι επι_φορτι_σμένη με την 
δι,εθνή έρευνα . Στην α ν τ ί θ ε τ η περ ίπτωση , η περίληψη θα 
συνοδεύεται . , "με την επιφύλαξη της παραγράφου β, από τ:ην ή 
τ ι ς ε ι κ ό ν ε ς που π ρ ο τ ε ί ν ο ν τ α ι από τον καταθέτη . 

β. Εάν η δι_οίκηση που ε ίνα ι , επ ιφορτ ισμένη με την δι,εθνή 
έρευνα ε κ τ ι μ ά ότι. καμμία ε ι κ ό ν α των σχεδίων δεν ε ί ν α ι 
χρήσιμη γ ι α την κατανόηση της περίληψης κ ο ι ν ο π ο ι ε ί την 
εκτίμηση της αυτή στο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο . Στην περίπτωση 
αυτή, η περίληψη όταν δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι από το δ ι ε θ ν έ ς γραφείο 
δεν θα συνοδεύεται, από καμμία ει_κόνα σχεδίων ακόμα και. αν ο 
καταθέτης προέβει. σε πρόταση, σύμφωνα με τον κανόνα 3 . 3 . α , 
III. 

8.3. Αρχές για την σύνταξη. 
Η περίληψη πρέπε ι να ε ί ν α ι συνταγμένη με τ έ τ ο ι ο τρόπο 

ώστε να μπορεί να χ ρ η σ ι μ ε ύ ε ι αποτελεσματ ικά ως μέσο 
πληροφοριών γ ι α τον σκοπό της έ ρ ε υ ν α ς σ χ ε τ ι κ ά με τη στάθμη, 
της τ ε χ ν ι κ ή ς και ι δ ι α ί τ ε ρ α να βοηθά τον επιστήμονα, τον 
μηχαν ικό , τον ερευνητή όσον αφορά το ερώτημα εάν υπάρχει 
λόγος να συμβουλευθεί ή ό χ ι την ί δ ι α την δ ι ε θ ν ή α ίτηση . 

Κανόνας 9 
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Ε κ φ ρ ά ο ε τ ς κ α ι ά λ λ ε ς λ έ ξ ε τ ς που δ ε ν π ρ έ π ε ι 
να χ ρ η σ τ μ ο π ο τ ο ύ ν χ α τ 

9 . 1 . Ορισμού 
Η δτεθνής αίτηση δεν π ρ έ π ε ι να π ε ρ τ έ χ ε τ : 
τ . Εκφράσετς ή σχέδτα α ν τ ί θ ε τ α με τα χρηστά ήθη . 
τ τ . Εκφράσεις ή σχέδτα α ν τ ί θ ε χ α με τ.η δημόστα τ ά ξ η . 
τ τ τ . Δηλώσετς που μετώνουν προτόντα ή δταδτκασίες ενός 

τ ρ ί τ ο υ ή δηλώσεις σ χ ε τ ι κ έ ς με επα ίνους ή την αξία των 
αττήσεων ή των δτπλωμάτων ενός τ ρ ί τ ο υ προσώπου (απλές 
συγκρ ίσετ ς με την στάθμη της τ ε χ ν τ κ ή ς δεν θεωρούνται, όττ 
προσβάλλουν τα δτκατώματα τ ρ ί τ ο υ ) . 

τν . Δηλώσεις ή άλλα σ τ ο τ χ ε ί α που δεν έχουν καμμία σχέση, 
ή θεωρούνται, ως επτπλέον στη συγκεκριμένη περίπτωση. 

9 . 2 . Παρατηρήσετς σ χ ε τ ι κ ά με τ τ ς παρατυπίες . 
Το γραφείο παραλαβής κατ η δτο ίκηση που ε ί νατ 

επτφορττσμένη με την δτεθνή έρευνα μπορούν να παρατηρήσουν 
ότι. η δτεθνής α ί τηση δεν α ν τ α π ο κ ρ ί ν ε τ α ι σττς προδταγραφές 
του κανόνα 9.1 κατ μπορούν να προτε ίνουν στον καταθέτη να 
την δτορθώσει. ανάλογα ο τ κ ε τ ο θ ε λ ώ ς . 

Εάν η παρατήρηση έ γ ι ν ε από το γραφείο παραλαβής, τότε το 
γραφείο αυτό ενημερώνει, την δτο ίκηση που είναι, 
επτφορττσμένη με την δτεθνή έρευνα καθώς επίσης κατ το 
δ τ ε θ ν έ ς γραφε ίο . Εάν η παρατήρηση, έγι,νε από τη δτοίκηση 
που ε ί ν α τ επτφορττσμένη με τη δτεθνή έρευνα, τότε η 
δτοίκηση ενημερώνετ με τη σετρά της το γραφείο παραλαβής 
καθώς επ ίσης κατ το δι ,εθνές γ ρ α φ ε ί ο . 

9 . 3 . Αναφορά στο άρθρο 21 παρ. 6. 
OL "ανακοι_νώσετς που θι,γουν κάποτον τ ρ ί τ ο " έτστ όπως 

αναφέρονται στο άρθρο 21 παρ. 6 έχουν την έννοτα που ο ρ ί ζ ε τ 
ο κανόνας 9 παρ. I . L L L . 

Κανόνας 10 
Ορολογία κατ σημεία 

1 0 . 1 . Ορολογία και σημε ία . 
α. Οτ μονάδες βάρους κατ μέτρησης πρέπει, να εκφράζονται 

σύμφωνα με το μετρτκό σύστημα, ή να εκφράζοντατ εξ ίσου με 
το σύστημα αυτό εάν στην αρχή έχουν εκφρασθεί με βάση άλλο 
σύστημα. 

β. Οτ θερμοκρασίες πρέπετ να εκφράζονται, σε βαθμούς 
Κελσίου, ή εάν χρησι ,μοποτείτατ άλλο σύστημα πρτν, οτ 
θερμοκρασίες πρέπετ να εκφράζοντατ επίσης κατ σε βαθμούς 
Κελσίου . 

γ . (Καταργήθηκε) . 
δ . Γτα ττς λοτπές ε ν δ ε ί ξ ε τ ς θερμότητας , ε ν έ ρ γ ε τ α ς , 

φωτός, ήχου κατ μαγνητι,σμού καθώς επίσης κατ γτα τους 
μαθηματτκούς τ ύ π ο υ ς , κατ τ τ ς ηλεκτρι,κές ενότητες πρέπετ να 
τηρούντατ οτ προδταγραφές της δτεθνούς πρακτικής . TLO τους 
χημικούς τύπους πρέπε ι να χρηστμοποι,ούντατ τα σύμβολα, 
ατομικά βάρη κατ μορ ιακο ί τύποτ που χρησι,μοποτούντατ 
συνήθως. 

ε . Κατά γεντκό κανόνα πρέπετ να χρηστμοποι,ούντατ μόνον 
τ ε χ ν τ κ ο ί όροτ, σημε ία κατ σύμβολα που ε ί νατ γεντκά 
αποδεκτο ί στον α ν τ ί σ τ ο τ χ α τεχντκό τομέα. 

σ τ . Ό τ α ν η δ τ ε θ ν ή ς αίτηση ε ί ν α τ συνταγμένη, ή 
μεταφρασμένη στην αγγλι,κή γλώσσα ή στην ταπωντκή οτ 
δεκαδτκο ί πρέπετ να εκφράζοντατ με τ ε λ ε ί α . Όταν η δτεθνής 
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αύξηση είναι συνταγμένη ή μεταφρασμένη σε άλλη γλώσσα από 
την αγγλική ή την ιαπωνική O L δεκαδικοί πρέπει να 
εκφράζονται με κόμμα: 

10.2. Ομοιομορφία. 
Η ορολογία και τα σημεύα της διεθνούς αίτησης πρέπει να 

είναι ομοιόμορφα. 
Κανόνας 11 

Τυπικές προϋποθέσευς που αφορούν την διεθνή αίτηση 
11.1. Αριθμός αντίγράφων. 
α. Με την επιφύλαξη της παραγράφου β, η διεθνής αίτηση 

K O L κάθε ένα από τα έγγραφα που αναφέρονται, στον πίνακα 
(κανόνας 3.3α, LL) πρέπει, να κατατίθενται, σ' ένα μόνον 
αντίγραφο. 

β. Το γραφείο παραλαβής μπορεί να ζητήσει η διεθνής 
αίτηση και κάθε έγγραφο που αναφέρεται, στον πίνακα (κανόνας 
3.3.α,ιι), με εξαίρεση την απόδειξη που αφορά την πληρωμή 
τελών ή την επιταγή που προορίζεται, για την πληρωμή των 
τελών, να κατατίθενται σε δύο ή τρία αντίγραφα. Στην 
περίπτωση αυτή, το γραφείο παραλαβής έχει. την ευθύνη για 
την επαλήθευση κάθε ενός αντιγράφου το οποίο πρέπει, να 
είναι. όμοι_ο με το πρωτότυπο. 

11.2. Δυνατότητα αναπαραγωγής. 
α. Ό λ α τα στοιχεία που περιέχει η διεθνής αίτηση δηλαδή 

το έγγραφο αίτημα, η περιγραφή, οι αξιώσεις, τα σχέδια και 
η περίληψη πρέπει, να παρουσιάζονται έτσι ώστε να είναι 
δυνατή η αναπαραγωγή τους απευθείας από φωτοτυπικό 
μηχάνημα, από ηλεκτρονικές διαδικασίες, από σύστημα όφφσετ 
και μικροφίλμ σε απεριόριστο αριθμό αντιγράφων. 

β. Κανένα φύλλο δεν πρέπει να είναι σχισμένο ή 
τσαλακωμένο. Κανένα φύλλο δεν πρέπει να είναι διπλωμένο. 

γ. Μόνο μία πλευρά του φύλλου πρέπει να χρησιμοποιείται. 
δ. Με την επιφύλαξη του Κανόνα 11.10.δ και του Κανόνα 

11.13.1, κάθε φύλλο πρέπει να χρησιμοποιείται με την κάθετη 
διάταξη του, δηλαδή οι μικρές πλευρές πρέπει να είναι 
τοποθετημένες από πάνω προς τα κάτω. 

11.3. Υλικό που πρέπει να χρησιμοποιείται. 
Ό λ α τα στοιχεία της διεθνούς αίτησης πρέπει να 

απεικονίζονται σε χαρτί ευλύγιστο, ισχυρό, άσπρο, λείο, μη 
αστραφτερό και ανθεκτικό. 

11.4. Ξεχωριστά φύλλα. 
α. Κάθε στοιχείο (γραπτό αίτημα, περιγραφή, αξιώσεις, 

σχέδια, περίληψη) της διεθνούς αίτησης πρέπει να αρχίζει σε 
καινούργιο φύλλο. 

β. Όλα τα φύλλα της διεθνούς αίτησης πρέπει να είναι 
συγκεντρωμένα με τέτοιο τρόπο ώστε να μπορούν να γυρίζουν 
εύκολα όταν τα συμβουλεύεται κανείς και επίσης να μπορούν 
εύκολα να αποχωριστούν αλλά και να επανενώνονται όταν 
υπάρχει λόγος αποχώρησης τους για το σκοπό της 
αναπαραγωγής. 

11.5. Σχήμα των φύλλων. 
Τα φύλλα πρέπει να είναι τύπου Α4 (29,7 εκατοστά Χ 21 

εκατοστά). Παρόλα αυτά το γραφείο παραλαβής μπορεί να 
δεχθεί διεθνείς αιτήσεις που παρουσιάζονται σε φύλλα 
διαφορετικού τύπου με την προϋπόθεση ότι το πρωτότυπο έτσι 
όπως θα διαβιβαστεί στο διεθνές γραφείο καθώς επίσης και εάν 
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η δ ιούκηση που ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι εθνή έρευνα "εο 
ε π ι θ υ μ ε ύ , τ ο αντύγραφο γ ι α την έ ρ ε υ ν α , να ε ύ ν α ι 
πapouσuaσμέvo σε χαρτύ τύπου Α4. 

1 1 - 6 . Π ε ρ ι θ ώ ρ ι α . 
α. Τα ε λ ά χ ι σ τ α περιθώρια των φύλλων που περιέχουν τ ο 

αύτημα, τ η ν περιγραφή, τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς και . την περύληψη πρέπει 
να ε ύ ν α ι τα ακόλουθα: 

- Πάνω π ε ρ ι θ ώ ρ ι ο : 2 εκατοστά 
- Α ρ ι σ τ ε ρ ό περ ιθώρ ιο : 2 , 5 ε κ α τ ο σ τ ά 
- Δ ε ξ ι ό π ε ρ ι θ ώ ρ ι ο : 2 εκατοστά 
- Kat-ω π ε ρ ι θ ώ ρ ι ο : 2 εκατοστά 
β. Το μ έ γ ι σ τ ο δ ιάστημα που σ υ ν ι σ τ ά τ α ι YLO τα περιθώρια 

που αναφέροντα ι , στην παράγραφο a ε ύ ν α ι το ε ξ ή ς : 
- Πάνω π ε ρ ι θ ώ ρ ι ο : 4 εκατοστά 
- Α ρ ι σ τ ε ρ ό περ ιθώρ ιο : 4 εκατοστά 
- Δ ε ξ ι ό περ ιθώρ ιο : 3 εκατοστά 
- Κάτω περ ιθώρ ιο : 3 εκατοστά 

γ . Στα φύλλα τα οπούα περ ι έχουν τ α σ χ έ δ ι α η ε π ι φ ά ν ε ι α 
που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ύ τ α ι δεν πρέπει, να ξεπερνά τα 26,2 εκατοστά 
Χ 17,0 ε κ α τ ο σ τ ά . Τα φύλλα δεν πρέπει, να περιέχουν 
περ ιθώρια τα οπούα περιβάλλουν την χρήσιμη ή 
χρησ ιμοπο ιούμενη ε π ι φ ά ν ε ι α . 

Τα ε λ ά χ ι σ τ α περιθώρια πρέπει να ε ύ ν α ι τα ε ξ ή ς : 
- Πάνω π ε ρ ι θ ώ ρ ι ο : 2,5 εκατοστά 
- Α ρ ι σ τ ε ρ ό περ ιθώρ ιο : 2,5 ε κ α τ ο σ τ ά 
- Δεξ ι ,ό περ ιθώρ ιο : 1,5 εκατοστό 
- Κάτω περ ιθώρ ιο : 1,0 εκατοστό 
δ . Τα περ ιθώρια που αναφέροντα ι σ τ ι ς παραπάνω 

παραγράφους α μέχρι , γ προβλέπονται- Y L O τα φύλλα τύπου Α4. 
Κατά σ υ ν έ π ε ι α ακόμα και. αν το γράφεύο παραλαβής δέχε τα ι , 
φύλλα άλλου τύπου το πρωτότυπο α ν τ ί γ ρ α φ ο του τύπου Α4 κ α ι 
όταν αυτό εύνα ι . απαραύτητο το αντ ί .γράφο της έρευνας τύπου 
Α4 πρέπει, να ακολουθούν τα παραπάνω αναφερόμενα περ ιθώρια . 

ε . Τα περι_θώρι_α της δ ι ε θ ν ο ύ ς αύτησης κατά την ημερομηνία 
κατάθεσης τους πρέπει, να εύνα ι . τ ελεύως καθαρά. 

1 1 . 7 . Αρύθμηση των φύλλων. 
α. Όλα τα φύλλα που περιέχονται στην διεθνή αιίτηση 

πρέπει, να εύναι κατά συνέχεια αριθμημένα με αραβικούς 
αριθμούς. 
β. Τα νούμερα πρέπει, να γράφονται, στο επάνω μέρος των 

φύλλων στην μέση αλλά όχι. στο επάνω περιθώριο. 
11.8. Αρύθμηση των γραμμών. 
α. Συνιστάται να αριθμεύται κάθε φύλλο της περιγραφής 

και κάθε φύλλο των αξιώσεων ανά πέντε γραμμές. 
β. Τα νούμερα πρέπει, να τοποθετούνται στην αριστερή 

μεριά, δεξιά από το περιθώριο. 
1 1 . 9 . Τρόπος γραφής των κει_μένων. 
α . Το αύτημα , η περιγραφή, ο ι α ξ ι ώ σ ε ι ς και . η περύληψη 

πρέπει, να εύνα ι . δακτυλογραφημένες ή τυπωμένες. 
β. Μόνον τ α σύμβολα και. ο ι γ ρ α φ ι κ ο ύ χαρακτήρες, ο ι 

χημ ι κού ή μαθηματτκού τύπου κα ι . ο ρ ι σ μ έ ν ο ι , χαρακτήρες σε 
ιαπωνική γραφή μπορούν, όταν α υ τ ό ε ύ ν α ι απαραύτητο, να 
ε ύ ν α ι σ χ ε δ ι α σ μ έ ν ο ι ή γραμμένο ι με τ ο χ έ ρ ι . 

γ . Γ ι α όλα τα δακτυλογραφημένα κ ε ύ μ ε ν α το μεσοδιάστημα 
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ιων γραμμών πρέπει, να ε ί ν α ι 1 κ α ι 1/2 . 
δ . Ό λ α τα κ ε ί μ ε ν α πρέπε ι να ε ί ν α ι γραμμένα με 

χαρακτήρες των οποίων τα κ ε φ α λ α ί α πρέπε ι να έχουν 
τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 0 ,21 εκατοστά ύψος κ α ι να ε ί ν α ι γραμμένα σε 
μαύρο σταθερό χρώμα κ α ι σύμφωνα με τ ι ς προδιαγραφές που 
αναφέροντα ι στον Κανόνα 1 1 . 2 . 

ε . Όσον αφορά τ ο μεσοδ ιάστημα που πρέπει να 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι σ τ ι ς δακτυλογραφημένες γραμμές κ α ι το ύψος 
των χαρακτήρων ο ι παράγραφοι γ κ α ι δ δεν εφαρμόζοντα ι γ ι α 
τα κ ε ί μ ε ν α που ε ί ν α ι συνταγμένα στην ιαπωνική γλώσσα. 

1 1 . 1 0 . Σ χ έ δ ι α , τ ύ π ο ι κ α ι π ί ν α κ ε ς στα κ ε ί μ ε ν α . 
α . Το α ί τ η μ α , η περ ιγραφή , ο ι α ξ ι ώ σ ε ι ς κ α ι η περίληψη 

δεν πρέπε ι να περ ιέχουν σ χ έ δ ι α . 
β. Η περ ιγραφή, ο ι α ξ ι ώ σ ε ι ς κ α ι η περίληψη μπορούν να 

περ ι έχουν χημ ικούς κ α ι μ α θ η μ α τ ι κ ο ύ ς τύπους. 
γ . Η περιγραφή κ α ι η περίληψη μπορούν να περ ιέχουν 

π ί ν α κ ε ς . Οι α ξ ι ώ σ ε ι ς δεν μπορούν να περ ιέχουν πίνακες παρά 
μόνον όταν το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο ε π ι β ά λ λ ε ι την χρησιμοποίηση τ ο υ ς . 

δ . Ο ι πίνακες κ α ι ο ι μ α θ η μ α τ ι κ ο ί ή χ η μ ι κ ο ί τ ύ π ο ι μπορούν 
να π α ρ α τ ί θ ε ν τ α ι με ο ρ ι ζ ό ν τ ι α δ ι ά τ α ξ η στο φύλλο, εάν δεν 
μπορούν να παρουσιασθούν σωστά με κάθετη δ ι ά τ α ξ η . Τα φύλλα 
στα οποία ο ι π ί ν α κ ε ς , ή ο ι χ η μ ι κ ο ί , ή ο ι μ α θ η μ α τ ι κ ο ί τύπο ι 
παρουσ ιάζον τα ι ο ρ ι ζ ό ν τ ι α θα πρέπε ι να παρουσ ιάζοντα ι με 
τ έ τ ο ι ο τρόπο ώστε τα πρώτα κ α ι ανώτερα μέρη των πινάκων ή 
των τύπων να β ρ ί σ κ ο ν τ α ι στην α ρ ι σ τ ε ρ ή μ ε ρ ι ά του φύλλου. 

1 1 . 1 1 . Κ ε ί μ ε ν α στα σ χ έ δ ι α . 
α . Τα σ χ έ δ ι α δεν πρέπε ι να περ ι έχουν κ ε ί μ ε ν α με ε ξα ίρ εση 

μ ί α λ έ ξ η ή μεμονωμένες Λ έ ξ ε ι ς όταν αυτό ε ί ν α ι εντελώς 
απαρα ί τη το όπως " ν ε ρ ό " , " α τ μ ό ς " , " α ν ο ι κ τ ό " , " κ λ ε ι σ τ ό " , 
" τομή σύμφωνα με ΑΒ" κ α ι γ ι α τ α σχήματα ηλεκτρον ικών 
κυκλωμάτων, σχηματ ικών δ ιαγραμμάτων εγκατάστασης κ α ι 
διαγραμμάτων που σχηματοποιούν τα σ τ ά δ ι α μ ι α ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς 
ε κ τ ό ς από τ ι ς βασ ικ ές λ έ ξ ε ι ς , " λ έ ξ ε ι ς κ λ ε ι δ ι ά " που ε ί ν α ι 
α π α ρ α ί τ η τ ε ς γ ι α τ η ν κατανόηση τ ο υ ς . 

β. Κάθε λέξη που χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί τ α ι πρέπει να τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι 
με τ έ τ ο ι ο τρόπο ώστε η μετάφραση τ η ς να μπορεί να 
τ ο π ο θ ε τ ε ί τ α ι ακριβώς δ ίπλα χωρίς να καλυφθε ί καμμ ιά γραμμή 
από τ α σ χ έ δ ι α . 

1 1 . 1 2 . Διορθώσε ις κ α ι ά λ λ α . 
Κανένα φύλλο δεν θα πρέπε ι να έ χ ε ι σβησίματα περισσότερα 

από ό τ ι ε ί ν α ι απολύτως α π α ρ α ί τ η τ ο , ούτε να π ε ρ ι έ χ ε ι 
δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς , δεύτ ερες αναγραφές , ο ύ τ ε αναγραφές ανάμεσα σ τ ι ς 
γ ρ α μ μ έ ς . Ε ξ α ι ρ έ σ ε ι ς στον κανόνα α υ τ ό μπορούν να επιτραπούν 
εάν η α υ θ ε ν τ ι κ ό τ η τ α του π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ δεν α μ φ ι σ β η τ ε ί τ α ι KOL 
εφόσον δεν βλάπτουν σ χ ε τ ι κ ά με τ ι ς απαρα ί τη τ ες προϋποθέσεις 
τ η ς σωστής αναπαραγωγής των εγγράφων. 

1 1 . 1 3 . Ε ι δ ι κ έ ς προϋποθέσεις γ ι α τ α σ χ έ δ ι α . 
α . Τα σ χ έ δ ι α πρέπε ι να σ χ ε δ ι ά ζ ο ν τ α ι με μαύρες γραμμές 

κ α ι σ η μ ε ί α α ν ε ξ ί τ η λ α αρκετά β α θ ε ι έ ς κ α ι έ ν τ ο ν ε ς . μ ε 
ομοιόμορφο πάχος κ α ι καλά κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν ε ς χωρίς χρώματα ή 
υδροχρώματα. 

β . Ο ι τομές πρέπε ι να σ χ ε δ ι ά ζ ο ν τ α ι με πυκνές 
σ κ ι α γ ρ α φ ι κ έ ς γραμμές που δεν π ρ έ π ε ι να εμποδ ίζουν την 
εύκολη ανάγνωση των σημείων αναφοράς κ α ι των βασικών 
κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ω ν γραμμών. 
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γ . Η κ λ ί μ α κ α ί ω ν σ χ ε δ ί ω ν κ α ι η σαφήνει ,α τ η ς βασι ,κής 
σ χ ε δ ί α σ η ς τ ο υ ς π ρ έ π ε ι , ν α ε ί ν α ι . τ έ τ ο ι , α ώστε σ τ η ν φωτογραφι ,κή 
α ν α π α ρ α γ ω γ ή τ ο υ ς με σ μ ί κ ρ υ ν σ η κ α τ ά 2 / 3 να ε π ι τ ρ έ π ε σ α ι , η 
ε ύ κ ο λ η δ ι ,άκρτση όλων τ ω ν λ ε π τ ο μ ε ρ ε ι , ώ ν . 

δ . Ό τ α ν κατ. ' ε ξ α ί ρ ε σ η α ν α φ έ ρ ε τ α ι , η κ λ ί μ α κ α πάνω σ ε έ ν α 
σ χ έ δ ι , ο τ ό τ ε η κ λ ί μ α κ α π ρ έ π ε ι , να παρι_στάνεται . γ ρ α φ ι κ ά . 

ε . Ό λ ο υ OL α ρ ι θ μ ο ί , τ α γ ρ ά μ μ α τ α KOL τα σ η μ ε ί α α ν α φ ο ρ ά ς 
που περ ί  έχονοα ι . σ τ α σ χ έ δ ι α π ρ έ π ε υ ν α ε ί ν α ι απλά KOL σ α φ ή . 
Η χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η π α ρ ε ν θ έ σ ε ω ν , κ ύ κ λ ω ν ή ει_σαγωγι_κών σ ε 
σ υ ν δ υ α σ μ ό μ ε α ρ ι θ μ ο ύ ς και . γ ρ ά μ μ α τ α α π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι 

σ τ . Ό λ ε ς OL γ ρ α μ μ έ ς τ ω ν σ χ ε δ ί ω ν πρέπει , κατ. ' α ρ χ ά ς να 
χ α ρ ά σ σ ο ν τ α ι , με τ η ν β ο ή θ ε ι , α ο ρ γ ά ν ω ν τ ε χ ν ι κ ώ ν σ χ ε δ ί ω ν . 

ζ . Τα στ.οι_χεία τ ο υ L 6 L O U σ χ ή μ α τ ο ς π ρ έ π ε ι να β ρ ί σ κ ο ν τ α ι 
σ ε α ν α λ ο γ ί α μ ε τ α ξ ύ τ ο υ ς ε κ τ ό ς ε ά ν η δυαφορά α ν α λ ο γ ί α ς 
ε ί ν α ι , α π α ρ α ί τ η τ η γ υ α τ η ν σ α φ ή ν ε υ α τ ο υ σ χ ε δ ί ο υ . 

η . Το ύψος των α ρ ι θ μ ώ ν και . των γραμμών δ ε ν π ρ έ π ε ι , να 
ε ί ν α ι , μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο α π ό 0 , 3 2 ε κ . Η λατ.»_νι_κή α λ φ ά β η τ ο ς π ρ έ π ε ι 
να χρησι_μοποι_είται_ γι,α τ α σ χ ε δ ί α κ α υ όπου α υ τ ό σ υ ν η θ ί ζ ε τ α ι 
μ π ο ρ ε ί να χρησι_μοποι_είτ.αυ η ε λ λ η ν ι κ ή α λ φ ά β η τ ο ς . 

θ . Το ί δ ι , ο φ ύ λ λ ο σ χ ε δ ί ω ν μ π ο ρ ε ί ν α π ε ρ υ έ χ ε ι . π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α 
σ χ ή μ α τ α . Ό τ α ν τα σ χ ή μ α τ α π ο υ β ρ ί σ κ ο ν τ α ι σε δύο φύλλα ή σ ε 
π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α α π ο τ ε λ ο ύ ν έ ν α σ υ ν ο λ ι κ ό σχήμα θα πρέπε ι , να 
παρουσι_άζοντ.αι. έ τ σ ι . ώ σ τ ε ν α μ π ο ρ ε ί ν α γ ί ν ε ι , πλήρης σ ύ ν θ ε σ η 
τ ο υ σ χ ή μ α τ ο ς χ ω ρ ί ς να κ ρ ύ β ε σ α ι , κ α ν έ ν α μ έ ρ ο ς από τ α σ χ ή μ α τ α . 

u. Τα δ ι ά φ ο ρ α σ χ ή μ α τ α π ρ έ π ε ι , ν α ε ί ν α ι , τ ο π ο θ ε τ η μ έ ν α κ α τ ά 
π ρ ο τ ί μ η σ η κ ά θ ε τ α , σε έ ν α ή π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ α φ ύ λ λ α , κ ά θ ε έ ν α όμως 
θα π ρ έ π ε ι , να ε ί ν α ι , με σ α φ ή ν ε ι α δ ι α χ ω ρ ι σ μ έ ν ο από τ α 
υπόλοι_πα, α λ λ ά χ ω ρ ί ς α π ώ λ ε ι α χ ώ ρ ο υ . . Ό τ α ν τ α σ χ ή μ α τ α δ ε ν 
τ ο π ο θ ε τ ο ύ ν τ α ι , κ ά θ ε τ α π ρ έ π ε ι ν α ε μ φ α ν ί ζ ο ν τ α ι ορι_ζόντι .α 
δ ε δ ο μ έ ν ο υ ότL τ ο α ν ώ τ ε ρ ο μ έ ρ ο ς τ ω ν σχημάτων θα 
π ρ ο σ α ν α τ ο λ ί ζ ε τ α ι π ρ ο ς τ η ν α ρ ι , σ τ ε ρ ή μ ε ρ ι ά τ ο υ φ ύ λ λ ο υ . 

κ . Α ν ε ξ ά ρ τ η τ α α π ό τ η ν α ρ ί θ μ η σ η τ ω ν φύλλων τ α δ ι ά φ ο ρ α 
σ χ ή μ α τ α π ρ έ π ε ι , να ε ί ν α ι , κ α τ ά σ υ ν έ χ ε ι α αρι ,θμι ,σμένα με 
α ρ α β ι κ ο ύ ς α ρ ι θ μ ο ύ ς . 

λ . Τα σ η μ ε ί α α ν α φ ο ρ ά ς π ο υ δ ε ν α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ η ν περι_γραφή 
δ ε ν π ρ έ π ε ι , να α ν α φ α ί ν ο ν τ α ι , σ τ α σ χ έ δ ι , α και. α ν τ ι θ έ τ ω ς . 

μ. Τα σ η μ ε ί α α ν α φ ο ρ ά ς γ La τ α ί δ υ α σ τ ο ι χ ε ί α π ρ έ π ε ι , ν α 
ε ί ν α ι , όμουα σε όλη τ η ν δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η . 

v i Εάν τ α σχέδ ι ,α π ε ρ ι έ χ ο υ ν έ ν α σ η μ α ν τ ι κ ό α ρ ι θ μ ό σ η μ ε ί ω ν 
α ν α φ ο ρ ά ς σ υ ν ι , σ τ ά τ α τ να ε π ι , σ υ ν ά π τ ε τ α ι . σ τ η ν δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η έ ν α 
ξ ε χ ω ρ ι σ τ ό φύλλο σ τ ο ο π ο ί ο θα α ρ ι θ μ ο ύ ν τ α ι , όλα τ α σ η μ ε ί α 
α ν α φ ο ρ ά ς KOL όλα τ α σ τ ό τ χ ε ί α που τ ο α φ ο ρ ο ύ ν . 

1 1 . 1 4 . Έ γ γ ρ α φ α που π α ρ ο υ σ ι ά ζ ο ν τ α ι α ρ γ ό τ ε ρ α . 
O L κ α ν ό ν ε ς 10 KOL 1 1 . 1 μ έ χ ρ υ 1 1 . 1 3 ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι , ε π ί σ η ς 

κ α ι σ ε κ ά θ ε έ γ γ ρ α φ ο  όπως π . χ . δ ι ο ρ θ ω μ έ ν ε ς σ ε λ ί δ ε ς , 
τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ε ς α ξ υ ώ σ ε τ ς  π ο υ π α ρ ο υ σ ι ά ζ ο ν τ α ι μ ε τ ά τ η ν 
κ α τ ά θ ε σ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

Κανόνας 12 
Γλώσσα της δτεθνούς αίτησης 

1 2 . 1 . Αποδεκτές γλώσσες . 
α. Η δτεθνής αίτηση πρέπε,υ να κατατ ίθετα ι , στην γλώσσα ή 

σε μ ί α από τι,ς γλώσσες που αναφέρεται , στην σύμβαση που έχε ι , 
συναφθεί ανάμεσα στο δ τ ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο και. την δ ιο ίκηση που 
ε ί ν α τ επυφορτυσμένη με τ η ν δι ,εθνή έρευνα KOL η οποία ε ίνα ι . 
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αρμόδια yea σην α ί σ η σ η , δοθέν τος όσσ εάν η σύμβαση 
αναφέρεσαι- σε περι,σσόσερες^ γλώσσες -co γραφε ίο παραλαβής 
μπορεί, να καθορ ίσε ι , ε κ ε ί ν η από σι_ς γλώσσες σσην οποία ή 
σσι.ς οπούες η δ ι ε θ ν ή ς αύξηση πρέπε ι να κασασίθεσαι . . 

β. Εάν η δσεθνής αύξηση κασασίθεσα ι . σε γλώσσα 
δι.αφορεσι.κή από σην γλώσσα σσ,ην οπο ία πρέπει να δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί 
η αύξηση μ π ο ρ ε ί , με σην επσφύλαξη σης παρ. α , να κασασεθε ί 
σσην γλώσσα δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς . 

γ . Με σην ε π ι φ ύ λ α ξ η σης παρ. δ , εάν η επίσημη γλώσσα σου 
γραφε ίου Παραλαβής ε ί ν α ι , μύα από σσς γλώσσες που 
αναφέρόνσασ σσον κανόνα 48 παρ. 3 . α , αλλά ανήκε ι , σσι,ς 
γλώσσες που δεν αναφέροντα ι . σσ.η συμφωνία κασά σην παρ. α , η 
δ ι ε θ ν ή ς αίσηση μπορεί, να κασασεθε ί σσην επίσημη αυσή 
γλώσσα. Εάν η δσεθνής α ίσηση κασασεθε ί σε αυσήν σην 
επίσημη γλώσσα σο α ν τ ί γ ρ α φ ο σης έρευνας που δ ι α β ι β ά ζ ε σ α ι 
στην δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι επ ιφορσ ισμένη με σην δ ι ε θ ν ή έρευνα 
σύμφωνα με σον κανόνα 2 3 . 1 , πρέπε ι να συνοδεύεσαι, από 
μεσάφραση σσην γλώσσα ή σε μ ί α από συς γλώσσες που 
αναφέρονσαι. σσην συμφωνύα σης παρ. α . Η μεσάφραση 
συνσάσσεσαι με σην ευθύνη σου γραφε ίου παραλαβής. 

δ . Η παρ. γ , εφαρμόζεσαι , μόνον όσαν η δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι 
επιφορσισμένη με σην δ ι ε θ ν ή έρευνα δηλώσει, με κο ινοπο ίηση 
που απευθύνει , προς σο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο ό σ ι αποδέχεσαι, να 
π ρ ο β α ί ν ε ι σε έ ρ ε υ ν ε ς σ χ ε σ ι κ ά με συς δ ι ε θ ν ε ί ς α ι σ ή σ ε ι ς με 
βάση σην μεσάφραση που αναφέρεσαι , σσην παρ. γ . 

1 2 . 2 . Γλώσσα γι_α σ ι ς σροποπο ιήσε ις που επ ιφέρονσα ι σσην 
δ ι ε θ ν ή α ί σ η σ η . 

Ό λ ε ς OL σροποπο ιήσε ις που ε π ι φ έ ρ ο ν σ α ι σσην δ ι ε θ ν ή αίσηση 
όπως π. χ . αλλαγές ή δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς θα πρέπει, να συνσάσσονσαι 
σσην γλώσσα σης α ίσησης με σην επ ιφύλαξη εφαρμογής σων 
κανόνων 4 6.3 κ α ι 6 6 . 9 . 

Κανόνας 13 
Ενόσησα χ:ης εφεύρεσης 

1 3 . 1 . Απαίσηση. 
Η δ ι ε θ ν ή ς α ίσηση μπορε ί να αφορά μόνον μ ί α εφεύρεση ή 

περισσόσερες ε φ ε υ ρ έ σ ε ι ς OL ο π ο ί ε ς συνδέονσα ι μεσαξύ σους 
έσσι. ώσσε να αποσελούν ένα ε ν ι α ί ο γ ε ν ι κ ό εφευρεσ ικό σύνολο 
("απαίσηση γ ι α ενόσησα σης ε φ ε ύ ρ ε σ η ς " ) . 

13.2. Αξιώσεις διαφορεσσκών κασηγοριών. 
0 κανόνας 1 3 . 1 θα πρέπε ι να εφαρμόζεσαι , έσσι. ώσσε να 

ε π ι σ ρ έ π ε ι ι_δίως μ ί α από σ ι ς παρακάσω σ ρ ε ι ς περιπσώσεις : 
σ. Εκσός από σην ανεξάρσηση αξ ίωση γ ι α ένα δεδομένο 

προ ϊόν , να συμπεριλαμβάνεσαι , σσην ί δ ι α δ ι ε θ ν ή αίσηση 
ανεξάρσηση αξίωση γ ι α μ ί α μέθοδο που ε ι δ ι κ ά έ χ ε ι ε φ ε υ ρ ε θ ε ί 
γ ι α σην κασασκευή σου προίόνσος κα ι . να περιλαμβάνεσαι, σσην 
ί δ ι α δ ι ε θ ν ή αίσηση μ ί α ανεξάρσηση αξίωση γ ι α σην χρήση σου 
προίόνσος αυσου, ή 

ι ι . Εκσός από μ ί α ανεξάρσηση αξ ίωση γ ι α μ ι α δεδομένη 
μέθοδο, να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε σ α ι σσην ί δ ι α δ ι ε θ ν ή αίσηση μ ί α 
ανεξάρσηση αξίωση γ ι α μ ί α μηχανή ή μέσο που ε ι δ ι κ ά έχεσ 
ε φ ε υ ρ ε θ ε ί γ ι α σην εφαρμογή σης μεθόδου αυσής, ή 

L L L . Εκσός από μ ί α ανεξάρσηση αξ ίωση γ ι α ένα δεδομένο 
προσόν να συμπεριλαμβάνεσαι . σσην ί δ ι α δ ι ε θ ν ή αίσηση μ ί α 
ανεξάρσηση αξ ίωση γι_α μ ί α μέθοδο που ε ι δ ι κ ά έ χ ε ι ε φ ε υ ρ ε θ ε ί 
γι_α σην κασασκευή σου προίόνσος κ α ι να μπορεί να 
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συμπερι ,ληφθεί στην ίδι,α αύξηση μι_α ανεξάρτητη αξίωση γι,α 
μύα μηχανή ή ένα μέσο που ει_δι_κά έχει . εφευρεθεί. γι_α την 
πραγματοποίηση της μεθόδου. 

1 3 . 3 . Αξι.ώσει_ς γι,α μύα μόνον και. ίδι,α κατηγορ ία . 
Με την επ ιφύλαξη του κανόνα 1 3 . 1 . , επί-τρέπεται. να 

συμπεριλαμβάνονται , στην ίδι ,α δι,εθνή αίτηση δύο ανεξάρτητες 
αξι_ώσει.ς της ι ,δ ίας κατηγορ ίας ή περισσότερες (δηλ. προ ϊόν , 
μέθοδος , μηχανή ή χρήση) που δεν μπορούν εύκολα να 
καλυφθούν από μύα μόνη γενι ,κής φύσης αξίωση. 

13 . α. 4 . Εξαρτώμενες Αξι,ώσει,ς. 
Με την επι,φύλαξη του κανόνα 1 3 . 1 , επιτρέπεται , να 

συμπεριλαμβάνεται , στην ίδι ,α δι,εθνή αίτηση ένας λογι,κός 
αρυθμός εξαρτώμενων αξι_ώσεων που αφορά ε ι δ ι κ ε υ μ έ ν α σχήματα 
της εφεύρεσης που είναι , αντ ι , κε ίμενο ανεξάρτητης αξίωσης, 
ακόμα και. όταν τα χαρακτηρι,στί-κά μ ί α ς ή περι,σσοτέρων 
εξαρτωμένων αξι,ώσεων μπορούν να θεωρηθούν ό τ ι αποτελούν, ως 
τοί-ούτα, αυτήν την ίδι_α εφεύρεση . 

1-3.5. Υποδε ίγματα χρησι,μότητας. 
Στην θέση των κανόνων 1 3 . 1 μέχρι. 13.4 , κάθε οριζόμενο 

Κράτος στο ο π ο ί ο ζητε ί τα ι , υπόδευγμα χρησι,μότητας με βάση 
δυεθνή α ί τ η σ η μπορε ί να εφαρμόσει. , μετά την έναρξη της 
εξέτασης της δυεθνούς α ίτησης στο Κράτος, τι.ς δι,ατάξει,ς της 
εθνι,κής ν ο μ ο θ ε σ ί α ς σ χ ε τ ι κ ά με τα υποδείγματα χρησιμότητας . 
Στην περίπτωση αυτή ο καταθέτης έχει . στην δοάθεσή του γι,α 
να προσαρμόσει, την δι,εθνή αίτηση σ τ ι ς απαι.τήσει.ς των 
δι,ατάξεων της ε θ ν ι κ ή ς νομοθεσίας προθεσμία τουλάχι,στον 2 
μηνών από την ημερομηνία λήξης της προθεσμίας που 
εφαρμόζετα ι σύμφωνα με το άρθρο 2 2 . 

Κανόνας 13δι.ς 
Μυκροβι.ολογι.κές Εφευρέσει,ς 

1 3 δ ι . ς . 1 . Ορι_σμός 
Γι_α το σκοπό του παρόντα κανόνα εννοε ίται , ως "αναφορά σε 

ένα κατατευθεμένο μι.κροοργανι_σμό" οι. πληροφορίες που 
παρέχονται, με τη δι,εθνή α ί τ η σ η σχετι,κά με την κατάθεση ενός 
μι.κροοργανι_σμού ενώπι,ον ε ν ό ς αρμόδι,ου ι,δρύματος ή σχετι,κά 
με το α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο του μι.κροοργανι_σμού που έχει. κ α τ α τ ε θ ε ί . 

13δι_ς.2. Αναφορές (Γενι,κά) 
Κάθε αναφορά σε ένα κατατει_θεμένο μι,κροοργανι,σμό 

πραγματοπο ιε ί τα ι , σύμφωνα με τον παρόντα κανόνα και εφόσον 
πραγματοποι_ηθεί θεωρείται , ότι. ανταποκρ ίνετα ι σ τ ι ς 
απαι,τήσει,ς της ε θ ν ι κ ή ς νομοθεσ ίας κάθε οριζόμενου Κράτους. 

13δι_ς .3 . Αναφορές: π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο , παράλειψη αναφοράς ή 
έ ν δ ε υ ξ η ς . 

α. Η αναφορά σε ένα κατατε ι ,θέμενο μι,κροοργανι,σμό 
προσδι ,ορίζε ι . : 

L . Το όνομα κα ι την δυεύθυνση του ιδρύματος κατάθεσης 
ενώπι_ον του οπο ίου η κατάθεση έχει . πραγματοποιηθε ί . 

Li_. Την ημερομηνία κατάθεσης του μι.κροοργανι.σμού ενώπι,ον 
του υδρύματος . 

L L L . Τον αύξοντα αριθμό που χορηγήθηκε κατά την κατάθεση 
ενώπι,ον του ι ,δρύματος, κ α ι 

LV. Κάθε συμπληρωματι_κή πληροφορία που αποτέλεσε το 
α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο κοι,νοποίησης στο δι , ενές γραφείο σύμφωνα με τον 
κανόνα 13δι.ς παρ . 7 , a , L , εφόσον όμως η απαίτηση γι,α την 
πληροφορία αυτή έχε ι . ήδη δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί στην εφημερίδα σύμφωνα 
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με τον κανόνα Ι 3 δ ι ς παρ. 7, γ τουλάχ ισ τον 2 μήνες πριν την 
κατάθεση της δ ι ε θ ν ο ύ ς αύτςσης . 

β. Η παράλε ιψη αναφοράς σε ένα μ ικροοργαν ισμό που έχε ι . 
κατα τ εθε ί , ή η

Χ παράλε ιψη στην αναφορά σε κ α τ α τ ε ι θ έ μ ε ν ο 
μ ι κ ρ ο ο ρ γ α ν ι σ μ ό τ η ς μνεύας που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στην παραπάνω 
παρ. α δεν έ χ ε ι . καμύα α ρ ν η τ ι κ ή συνέπε ια γ ι α κάθε ορ ιζόμενο 
Κράτος ε ν τ ό ς τ ο υ οπούου η νομοθεσύα δεν α π α ι τ ε ύ την αναφορά 
αυτήν ή την μνεύα αυτήν στην ε θ ν ι κ ή αύτηση . 

1 3 δ ι ς . 4 . Αναφορές : χ ρ ο ν ι κ ή σ τ ι γ μ ή Yua γνωστοποίηση των 
ε ν δ ε ί ξ ε ω ν . 

Εάν μύα από τ ι ς ε ν δ ε ύ ξ ε ι ς που αναφέροντα ι στον κανόνα 13δ ις 
παρ. 3 .α δεν έ χ ε ι γνωστοποιηθεύ στην αναφορά σε ένα 
κ α τ α τ ε ι θ έ μ ε ν ο μ ι κ ρ ο ο ρ γ α ν ι σ μ ό έ τ σ ι όπως μνημονεύετα ι , στην 
κ α τ α τ ε ι θ ε μ έ ν η δ ι ε θ ν ή αύτηση αλλά γνωστοπο ι εύ τα ι από τον 
καταθέ τη στο δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο μέσα σε προθεσμύα 16 μηνών 
μετά την ημερομηνύα π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς , τ ό τ ε η γνώστοπούηση 
θεωρεύτα ι γ ι α κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφεύο ως εάν να εύχε γ ύ ν ε ι 
εγκαύρως, ε κ τ ό ς εάν η ε θ ν ι κ ή νομοθεσύα α π α ι τ ε ύ η 
γνώστοπούηση α υ τ ή να έ χ ε ι . γ ύ ν ε ι σε μύα προηγούμενη χρον ική 
σ τ ι γ μ ή γ ι α τ η ν περύπτωση της ε θ ν ι κ ή ς αύτησης κ α ι η απαύτηση 
αυτή έ χ ε ι κ ο ι ν ο π ο ι η θ ε ύ στο δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο σύμφωνα με τον 
κανόνα 13δ ι ς παρ. 7 , α , ι ι , με την προύπόθεση ότ ι . το δ ι ε θ ν έ ς 
γραφεύο έχε ι . δ η μ ο σ ι ε ύ σ ε ι σύμφωνα με τον κανόνα 13δις παρ. 
7, γ τ η ν απαύτηση στην εφημερύδα τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν 2 μήνες npuv 
την κατάθεση τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς αύτησης . Παρ' όλα αυτά , εάν ο 
καταθέ της ζ η τ ή σ ε ι , τ η ν προηγούμενη δημοσύευση σύμφωνα με το 
άρθρο 21 παρ. 2 , β , κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφεύο μπορεύ να 
θεωρήσει, ό τ ι . η γνώστοπούηση που δεν κ ο ι ν ο π ο ι ή θ η κ ε σε 
χ ρ ο ν ι κ ή σ τ ι γ μ ή κ α τ ά την οπούα ζητήθηκε η προηγούμενη 
γνώστοπούηση δεν έ χ ε ι . γνωστοποι_ηθεύ εγκαύρως. Ανεξαρτήτως 
του γεγονότος ε ά ν η εφαρμοζόμενη προθεσμύα σύμφωνα με τα 
προηγούμενα σ τ ά δ ι α έ χ ε ι τηρηθεύ ή όχι., το δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο 
κ ο ι ν ο π ο ι ε ύ στον κ α τ α θ έ τ η κ α ι στα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α γραφεύα την 
ημερομηνύα κ α τ ά τ η ν οπούα παρέλαβε κάθε έ ν δ ε ι ξ η που δεν 
περ ιλαμβάνετα ι , στην δ ι ε θ ν ή αύτηση . Το δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο 
αναφέρε ι , την ημερομηνύα αυτή στη δ ι ε θ ν ή δημοσύευση της 
δι_εθνούς α ύ τ η σ η ς , εάν η έ ν δ ε ι ξ η του δόθηκε npuv την λήξη 
των τ ε χ ν ι κ ώ ν εργασ ιών προετο ιμασ ίας της δ ι ε θ ν ο ύ ς 
δημοσύευσης. 

1 3 δ ι ς . 5 . Αναφορές κ α ι ε ν δ ε ύ ξ ε ι ς γ ι α ένα ή περισσότερα 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη . Δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς κ α τ α θ έ σ ε ι ς γ ι α δ ιαφορε τ ι κά 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη . Καταθέσε ι ς ενώπιον ιδρυμάτων καταθέσεων 
που δεν κ ο ι ν ο π ο ι ή θ η κ α ν . 

α . Η αναφορά σε ένα κ α τ α τ ε ι θ έ μ ε ν ο μ ικροοργαν ισμό 
θεωρεύτα ι ό τ ι έ χ ε ι γ ύ ν ε ι γ ι α όλα τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη εκτός 
εάν ρητά έ γ ι ν ε γ ι α μ ε ρ ι κ ά μόνο από τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη. Το 
ί δ ι ο ι σ χ ύ ε ι κ α ι γ ι α τ ι ς ε ν δ ε ύ ξ ε ι ς που γνωστοπο ιούντα ι με 
τ η ν αναφορά. 

β. Μπορεύ να γ ί ν ε ι αναφορά σε δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς καταθέσε ι ς 
μ ικροοργαν ισμών γ ι α δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά ο ρ ι ζ ό μ ε ν α Κράτη . 

γ . Κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφεύο έ χ ε ι τ ο δικαύωμα να μην λ ά β ε ι 
υπόψη του κατάθεση που έ χ ε ι γ ύ ν ε ι ενώπιον ι δρύματος 
κατάθεσης δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ο ύ από τ ο ύδρυμα ε κ ε ύ ν ο που αναφέρετα ι 
σε κοινοπούηση ε κ μέρους του Κράτους σύμφωνα με τον κανόνα 
1 3 δ ι ς , 7 , β . 



1830 

13δι_ς.6. Κατάθεση δει,γμάτων 
α. Όταν η δι,εθνής αίτηση περι,λαμβάνει. αναφορά σε 

κατατει,θεμένο μυκροοργανι.σμό ο καταθέτης οφείλει,, μετά από 
αύξηση της δι,οίκησης που είναι, επι,φορτι,σμένη με την δι,εθνή 
έρευνα ή της δι,οίκησης που είναι. επι_φορτι.σμένη με την 
διεθνή προκαταρκτι_κή εξέταση, να επι,τρέψει. και να 
εξασφαλίσει, την κατάθεση του δείγματος του μι.κροοργανι_σμού 
από to ίδρυμα κατάθεσης στην εν λόγω δι,οίκηση, με την 
προϋπόθεση βέβαι,α ότι. η εν λόγω δι,οίκηση έχει κοι_νοποι.ήσει. 
στο δLεθvές γραφείο την θέληση της να μπορεί να ζητά την 
προμήθεια των δει,γμάτων και ότι. τα δείγματα αυτό θα 
χρησι,μοποι,ηθούν μόνον γυα τους σκοπούς της δυεθνούς έρευνας 
ή της δυεθνούς προκαταρκτι,κής εξέτασης ανάλογα με την 
περίπτωση K O L επίσης με την προϋπόθεση ότι. η γνωστοποίηση 
αυτή έχει. δημοσι,ευθεί στο περι.οδι.κό. 

β. Σύμφωνα με τα άρθρα 2 3 K O L 40, δεν δίδονται., εκτός 
εάν αυτό ρητά επι,τραπεί από τον καταθέτη, δείγματα 
μι_κροοργανι_σμού που έχει. κατατεθεί, K O L γι_α τον οποίο 
γίνεται, αναφορά στην δι,εθνή αίτηση npuv από την λήξη των 
προθεσμιών που εφαρμόζονται, μετά από τι_ς οποίες η εθνι,κή 
δι,αδι,κασία μπορεί να άρχισει_ κατά τLς προδι,αγραφές των εν 
λόγω άρθρων. Παρ' όλα αυτά εάν ο καταθέτης συμπληρώσει τις 
ενέργειες που αναφέρονται στο άρθρο 22 ή 39 μετά την διεθνή 
δημοσίευση αλλά npuv την λήξη των εν λόγω προθεσμιών η 
παράδοση των δευγμάτων του κατατει,θεμένου μι_κροοργανι_σμού 
μπορεύ να λάβει, χώρα εφόσον OL εν λόγω ενέργει,ες έχουν 
πραγματοποιηθεί. Λαμβάνοντας υπόψη την προηγούμενη 
δι,άταξη, η παράδοση των δειγμάτων του κατατει_θεμένου 
μι,κροοργανι,σμού μπορεί, να πραγματοποιηθεί, σύμφωνα με την 
εφαρμοστέα εθνι,κή νομοθεσία σε κάθε ορι,ζόμενο γραφείο από 
την χρονι,κή στι,γμή κατά την οποία, σύμφωνα με την νομοθεσία 
αυτή, η δι,εθνής δημοσίευση έχει. τα αποτελέσματα της 
υποχρεωτυκής εθνικής δημοσίευσης έθνυκής αίτησης που δεν 
έχει. ακόμα εξεταστεί. 

13δι_ς.7. Εθνικές απαυτήσει,ς: κοι,νοποίηση K O L δημοσίευση. 
α. Κάθε εθνι,κό γραφείο μπορεί να κοι.νοποι.ήσει. στο 

δι,εθνές γραφείο τι,ς απαι,τήσεΐ-ς της εθνι,κής νομοθεσίας 
σύμφωνα με τι,ς οποίες: 

L. Κάθε πληροφορία που δι,ευκρι,νίζεται. στην κοινοποίηση, 
επι,πλέον των πληροφορι,ών που αναφέρονται στον κανόνα 
13δι_ς. 3 .a. L, LL, LLL, πρέπει, να δίδεται, με αναφορά σε ένα 
κατατετθεμένο μι.κροοργανι.σμό που προσδιορίζεται στην εθνι,κή 
αίτηση. 

U L . Μία ή περισσότερες από τι_ς ενδείξει,ς που αναφέρονται, 
στον κανόνα 13δι,ς.3.α. πρέπει, να δίδονται, στην εθνι,κή αίτηση 
έτσι. όπως έχει. κατατεθεί ή πρέπει, να δίδονται, κατά την 
χρονι_κή στιγμή που ορίζει, η κουνοποίηση που προηγείται 16 
μήνες μετά την ημερομηνία προτερατότητας. 

β. Κάθε εθνι.κό γραφείο κοι,νοποι,εί στο δυεθνές γραφείο τα 
ιδρύματα κατάθεσης ενώπι_ον των οποίων η εθνι,κή νομοθεσία 
επι,τρέπει. να γίνονται, καταθέσει,ς μικροοργανισμών, γι,α τους 
σκοπούς εφαρμογής της δ ι,αδ ι,κασ ίας γι.α τα δυπλώματα 
ευρεσττεχνίας ή ενώπι,ον αυτού του ίδι,ου γραφείου, ή ανάλογα 
με την περίπτωση, το γεγονός ότι. η εθνική νομοθεσία δεν 
προβλέπει, ή δεν επι,τρέπει. παρόμοι,ες καταθέσει,ς. 
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γ. Το διεθνές γραφεύο δημοσι,εύει. μέσα σε σύντομο χρονι_κό 
δι,άστημα στην εφημερίδα ττς απαι_τήσει.ς που cou έχουν 
κοι.νοποι.ηθεύ σύμφωνα με την παρ. a και. τι.ς πληροφορύες που 
του γνωστοποιήθηκαν σύμφωνα με την παραπάνω παρ. β. 

Κανόνας 14 
Τέλη μεταβύβασης 

14.1. Τέλη μεταβίβασης. 
α. Κάθε γραφεύο παραλαβής μπορεύ να ζητήσει, από tov 

καταθέτη την πληρωμή, προς όφελος του γραφεύου, τέλους γι_α 
t-ην παραλαβή της δι,εθνούς αύτησης, την δι,αβύβαση αντιγράφων 
στο δι,εθνές γραφεύο και, στην αρμόδυα δι,ούκηση που εύναι. 
επιφορτισμένη με την δι,εθνή έρευνα καθώς επύσης K O L την 
συμπλήρωση όλων των άλλων καθηκόντων με τα οπούα εύναι, 
επι,φορτι,σμένο το γραφεύο K O L αφορούν την δι,εθνή αύτηση με 
βάση την ι,δι,ότητά του ως γραφεύου παραλαβής. ("Τέλος 
μεταβύβασης" ) . 

β. Το ύψος του βέλους μεταβύβασης, εφόσον υπάρχει, και. η 
ημερομηνύα κατά την οπούα auto εύναι. απαι,τητό ορύζονται. από 
-co γραφεύο παραλαβής. 

Κανόνας 15 
Δι,εθνή Τέλη 

15.1. Τέλη έναρξης δι,αδι,κασύας K O L τέλη ορισμού. 
Γι,α κάθε διεθνή αύτηση πρέπει να πληρώνεσαι, τέλος στο 

γραφεύο παραλαβής υπέρ του διεθνούς γραφεύου ( "δι,εθνές 
τέλος"), το οπούο περιλαμβάνει: 

L. Το "τέλος έναρξης δι,αδι,κασύας" και LL. τόσα "τέλη 
ορι,σμού" όσα εθνι,κά διπλώματα ευρεσι,τεχνύας και 
περι,φερεί-ακά διπλωματία ευρεσι,τεχνύας ζητούνται, από tov 
καταθέτη με την δι,εθνή αύτηση. Στην περύπτωση που 
εφαρμόζονται οι_ δι,ατάξεί-ς του άρθρου 44 οφεύλεται, ένα μόνο 
τέλος ορυσμού γι,α οποιοδήποτε ορισμό και. αν γύνει.. 

15.2. Ποσά. 
α. Τα ποσά των τελών έναρξης δι,αδι,κασύας και, ορισμού 

καθορύζονται. από τον πύνακα τελών. 
β. Τα ποσά των τελών έναρξης δι_αδι_κασύας και, ορι,σμού 

ορύζονται. γι,α κάθε γραφεύο παραλαβής το οπούο, με την 
εφαρμογή του κανόνα 15.3, προσδι,ορύζει, την πληρωμή των 
τελών σε ένα ή περισσότερα νομύσματα εκτός από ελβετι,κό 
νόμισμα, από τον Γενικό Δι,ευθυντή μετά από 
δυαβούλευση με το γραφεύο αυτό καθώς και, το ή. τα νομύσματα 
που ορύζει. γι_α το γραφεύο αυτό. {"Προσδι_ορι_ζόμενο 
Νόμισμα"). Τα ποσά που ορύζονται. γι,α κάθε προσδι,ορι,ζόμενο 
νόμισμα εύναι, ύσα σε στρογγυλοποιημένους αρυθμούς με τα 
ποσά που ορύζονται σε ελβετι,κό νόμι,σμα έτσι. όπως αναφέρεται 
στον πύνακα τελών. Τα ποσά αυτά δημοσιεύονται στην 
εφημερύδα. 

γ. Όταν τα ποσά των τελών που ορύζονται, στον πύνακα 
τελών τροποποιούνται., τα αντύστοτχα ποσά των 
προσδιοριζόμενων νομι,σμάτων εφαρμόζονται από την ημερομηνύα 
που τα οριζόμενα ποσά στον πύνακα τελών τροποποιήθηκαν. 

δ. Όταν η συναλλαγματτκή ι,σοτι,μύα ανάμεσα στο ελβετικό 
νόμι,σμα και, σε κάθε προσδι,ορι,ζόμενο νόμισμα δι.αφέρει_ από 
την τελευταύα συναλλαγματική ι,σοτι,μύα που έχει εφαρμοστέύ, 
ο Γεντκός Δι,ευθυντής καταρτύζει, τα νέα ποσά για τα 
προσδιοριζόμενα νομύσματα σύμφωνα με τις οδηγύες της 
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Συνέλευσης . Τα νέα καθορ ι ζόμενα ποσό ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι δϋο 
μήνες μ ε τ ά την ημερομην ία ^δημοσίευσης τους στην εφημερ ίδα , 
ε κ τ ό ς εόν το ενδ ιαφερόμενο γραφε ίο κ α ι ο Γ ε ν ι κ ό ς Διευθυντής 
συμφωνήσουν γι_α άλλη ημερομην ία κ α τ ά τ η ν δ ι ά ρ κ ε ι α της 
περ ιόδου των δύο αυτών μηνών κατά τ η ν οπο ία ΐ .α ποσά αυτά θα 
ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι γ ι α το εν λόγω γ ρ α φ ε ί ο . 

1 5 . 3 . Τρόπος πληρωμής. 
Το δ ι ε θ ν έ ς τ έλος πρέπει να π λ ή ρ ω ν ε t a i στο ή στα 

προσδ ιορ ι ζόμενα νομ ίσματα από το γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής δοθέντος 
ό τ ι κατά την μεταφορά από το γ ρ α φ ε ί ο αυτό στο δ ι ε θ ν έ ς 
γ ρ α φ ε ί ο "co μεταφερόμενο ποσό μ ε τ α τ ρ έ π ε τ α ι ελεύθερα σε 
ε λ β ε τ ι κ ό νόμ ισμα. 

1 5 . 4 . Ημερομηνία πληρωμής 
α . Το τέλος έναρξης δ ι α δ ι κ α σ ί α ς ο φ ε ί λ ε σ α ι μέσα σε 

προθεσμία ενός μηνός από την ημερομην ία παραλαβής της 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

β. Το τέλος ορισμού ο φ ε ί λ ε τ α ι . : 
ι . Ό τ α ν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δεν π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι αξίωση γ ι α 

π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α σύμφωνα με το άρθρο 8 , μέσα σε προθεσμία ενός 
έ τ ο υ ς από την ημερομην ία παραλαβής τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

ι ι . Ό τ α ν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η π ε ρ ι έ χ ε ι αξ ίωση προτερα ιότητας 
σύμφωνα με το άρθρο 8, μέσα σε προθεσμία ενός έτους από την 
ημερομην ία προτεραι,ότητας ή μέσα σε προθεσμία ενός μηνός 
από τ η ν ημερομηνία παραλαβής της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , εάν ο 
μήνας αυτός εκπνέε ι , μετά το τ έ λος τ ο υ χρόνου που ακολουθε ί 
την ημερομην ία π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

γ . Ό τ α ν το τ έ λος έναρξης δ ι α δ ι κ α σ ί α ς ή τ ο τ έλος ορισμού 
πληρωθεί μετά την ημερομην ία κατά τ η ν οπο ία η δ ι εθνής 
α ί τ η σ η έ γ ι ν ε δεκτή κ α ι εφόσον το ποσό του τ έλους ε ί ν α ι 
υψηλότερο όσον αφορά το νόμ ισμα σ τ ο οπο ίο θα πληρωθεί κατά 
τ η ν ημερομην ία πληρωμής ( "υψηλότερο ποσό") από ό τ ι ήταν 
κατά την ημερομηνία κατά την οπο ία η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η έ γ ι ν ε 
δ ε κ τ ή ( "κατώτερο ποσό" ) , τ ό τ ε : 

ι . τ ο κατώτερο ποσό θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι ε ί ν α ι τ ο οφε ιλόμενο 
ποσό εάν το τ έλος πληρώνετα ι κατά τ η ν δ ι ά ρ κ ε ι α του μήνα που 
α κ ο λ ο υ θ ε ί την ημερομην ία παραλαβής τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

ι ι . τ ο ανώτερο ποσό θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι ε ί ν α ι τ ο οφε ιλόμενο 
ποσό εάν το τ έλος πληρώνετα ι μ ε τ ά από τ ο πέρας ενός μηνός 
από τ η ν ημερομηνία παραλαβής της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

δ . Εάν κατά την ημερομην ία της 3ης Φεβρουαρίου 1984 ο ι 
παραπάνω παράγραφοι α κ α ι β δεν συμβαδ ί ζουν με την 
εφαρμοζόμενη ε θ ν ι κ ή νομοθεσ ία από τ ο Γραφε ίο παραλαβής κ α ι 
γ ι α όσο χρον ι κό δ ιάστημα αυτή η δ υ σ κ ο λ ί α σ υ ν ε χ ί ζ ε ι να 
υ φ ί σ τ α τ α ι , το τ έλος έναρξης δ ι α δ ι κ α σ ί α ς θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι 
ο φ ε ί λ ε τ α ι κατά την ημερομην ία παραλαβής τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
α ί τ η σ η ς κ α ι το τ έλος ορισμού θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι ο φ ε ί λ ε τ α ι μέσα 
σε προθεσμία ενός χρόνου από την η μ ε ρ ο μ η ν ί α προτερα ιό τητας . 

1 5 . 5 . (Καταργήθηκε ) . 
1 5 . 6 . Επιστροφές. 
α . Το δ ι ε θ ν έ ς τ έλος ε π ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι στον κ α τ α θ έ τ η εάν η 

δ ιαπ ίστωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο άρθρο 1 1 . 1 αποβε ί α ρ ν η τ ι κ ή . 
β . Το δ ι ε θ ν έ ς τ έ λ ο ς δεν ε π ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι σε καμμ ία άλλη 

περ ίπτωση. 
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Κανόνας 16 

Τ έ λ ο ς έ ρ ε υ ν α ς 

1 6 . 1 . Δ ι κ α ί ω μ α γι_α α π α ί τ η σ η ι έ λ ο υ ς . 
α . Η δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ ι ε θ ν ή 

έ ρ ε υ ν α μ π ο ρ ε ί να ζ η τ ή σ ε ι , α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η τ η ν πληρωμή , π ρ ο ς 
ό φ ε λ ο ς τ η ς , β έ λ ο υ ς y e a τ η ν π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
έ ρ ε υ ν α ς KOL τ η ν συμπλήρωση όλων των ε ν ε ρ γ ε ι ώ ν που έ χ ο υ ν 
α ν α τ ε θ ε ί σ τ ι ς δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ε ς με τ η ν 
δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α από τ η ν Σ υ ν θ ή κ η α υ τ ή KOL t o v n a p o v c a 
Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανον ισμό ( " τ έ λ ο ς έ ρ ε υ ν α ς " ) . 

β . Το τ έ λ ο ς έ ρ ε υ ν α ς ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι α π ό τ ο γ ρ α φ ε ί ο 
π α ρ α λ α β ή ς . Το τ έ λ ο ς α υ τ ό π ρ έ π ε ι να π λ η ρ ω θ ε ί σ τ ο ή σ τ α 
ν ο μ ί σ μ α τ α που ο ρ ί ζ ε ι τ ο γ ρ α φ ε ί ο α υ τ ό ( " ν ό μ ι σ μ α τ ο υ γ ρ α φ ε ί ο υ 
π α ρ α λ α β ή ς " ) , δ ο θ έ ν τ ο ς ό τ ι . ε ά ν τ ο ν ό μ ι σ μ α τ ο υ γ ρ α φ ε ύ ο υ 
π α ρ α λ α β ή ς δ ε ν ε ί ν α ι ε κ ε ί ν ο ή έ ν α α π ό ε κ ε ύ ν α γ ι α τ ο ο π ο ί ο ή 
τ α ο π ο ί α η δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ ι ε θ ν ή 
έ ρ ε υ ν α έ χ ε ι ο ρ ί σ ε ι τ ο ε ν λ ό γ ω τ έ λ ο ς ( " ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο ν ό μ ι σ μ α ή 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν α ν ο μ ί σ μ α τ α " ) , τ ό τ ε τ ο τ έ λ ο ς α υ τ ό ε ί ν α ι ε λ ε υ θ έ ρ ω ς 
μ ε τ α τ ρ έ ψ ι μ ο κατά τ η ν μ ε τ α φ ο ρ ά τ ο υ α π ό τ ο Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής 
σ τ η ν δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η ν δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α 
σ τ ο ν ό μ ι σ μ α του κ ρ ά τ ο υ ς α υ τ ο ύ ή σ τ ο ν ό μ ι σ μ α τ η ς έ δ ρ α ς τ η ς 
ε ν λ ό γ ω δ ι ο ί κ η σ η ς ( " ν ό μ ι σ μ α έ δ ρ α ς " ) . Το ποσό τ ο υ τ έ λ ο υ ς 
έ ρ ε υ ν α ς έ τ σ ι όπως ε κ φ ρ ά ζ ε τ α ι σε ν ό μ ι σ μ α τ ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ 
π α ρ α λ α β ή ς , ε κ τ ό ς α π ό τ ο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο ή τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α ν ο μ ί σ μ α τ α , 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από τ ο ν Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή μ ε τ ά α π ό σ υ ν ε ν ν ό η σ η με 
τ ο γ ρ α φ ε ί ο α υ τ ό . Τα ποσά που π ρ ο κ ύ π τ ο υ ν μ ' α υ τ ό ν τ ο ν τ ρ ό π ο 
ε ί ν α ι ί σ α σε σ τ ρ ο γ γ υ λ ο π ο ι η μ έ ν ο υ ς α ρ ι θ μ ο ύ ς , με τ ο ποσό που 
ο ρ ί ζ ε τ α ι από τ η ν δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η ν 
δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α σ τ ο ν ό μ ι σ μ α τ η ς έ δ ρ α ς . Τα ποσά α υ τ ά 
δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι σ τ η ν Ε φ η μ ε ρ ί δ α . 

γ . Ό τ α ν τ ο ποσό τ ο υ τ έ λ ο υ ς έ ρ ε υ ν α ς έ τ σ ι όπως ε κ φ ρ ά ζ ε τ α ι 
σ ε ν ό μ ι σ μ α τ η ς έ δ ρ α ς τ ρ ο π ο π ο ι η θ ε ί τ ό τ ε τ α ποσά των 
α ν τ ι σ τ ο ί χ ω ν ν ο μ ι σ μ ά τ ω ν τ ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ π α ρ α λ α β ή ς που ε ί ν α ι 
δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά από τ ο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο ή τ α ο ρ ι ζ ό μ ε ν α ν ο μ ί σ μ α τ α 
ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι από τ η ν ί δ ι α η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά τ η ν ο π ο ί α έ χ ε ι 
ι σ χ ύ τ ο τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ο ποσό σ ε ν ό μ ι σ μ α τ η ς έ δ ρ α ς . 

δ . Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η που η σ υ ν α λ λ α γ μ α τ ι κ ή ι σ ο τ ι μ ί α αν άμε σα 
σ τ ο ν ό μ ι σ μ α τ η ς έ δ ρ α ς κ α ι σ ε κάθε ά λ λ ο ν ό μ ι σ μ α τ ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ 
π α ρ α λ α β ή ς ε κ τ ό ς α π ό τ ο ή τ α ο ρ ι ζ ό μ ε ν α ν ο μ ί σ μ α τ α δ ι α φ έ ρ ε ι 
α π ό τ η ν τ ε λ ε υ τ α ί α σ υ ν α λ λ α γ μ α τ ι κ ή ι σ ο τ ι μ ί α που έ χ ε ι 
ε φ α ρ μ ο σ τ ε ί , ο Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς κ α θ ο ρ ί ζ ε ι ν έ ο ποσό σ τ ο 
ν ό μ ι σ μ α τ ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ π α ρ α λ α β ή ς που θ ε ω ρ ε ί τ α ι σύμφωνο με τ ι ς 
ο δ η γ ί ε ς τ η ς Σ υ ν έ λ ε υ σ η ς . Τα ν έ α ποσά που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι ' μ ' 
α υ τ ό ν τ ο ν τ ρ ό π ο ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι δύο μ ή ν ε ς μ ε τ ά τ η ν δ η μ ο σ ί ε υ σ η 
τ ο υ ς σ τ η ν ε φ η μ ε ρ ί δ α , ε κ τ ό ς ε ά ν τ ο ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο Γ ρ α φ ε ί ο 
π α ρ α λ α β ή ς κ α ι ο Γ ε ν ι κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς συμφωνήσουν γ ι α 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α που π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι μέσα σ τ η ν π ε ρ ί ο δ ο των δ ύ ο 
α υ τ ώ ν μηνών ο π ό τ ε κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α α υ τ ή ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι τ α 
ε ν λ ό γ ω ποσά γ ι α τ ο γ ρ α φ ε ί ο . 

ε . Σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η π ο υ , ό σ ο ν αφορά τ η ν πληρωμή τ ο υ τ έ λ ο υ ς 
έ ρ ε υ ν α ς σε ν ό μ ι σ μ α τ ο υ γ ρ α φ ε ί ο υ π α ρ α λ α β ή ς δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ό από 
τ ο ή τ α ο ρ ι ζ ό μ ε ν α ν ο μ ί σ μ α τ α , τ ο ποσό που π ρ α γ μ α τ ι κ ά 
ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι σε ν ό μ ι σ μ α έ δ ρ α ς από τ η ν δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι 
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επυφορσι,σμένη με σην δυεθνή έρευνα είναι, κασώσερο από 
εκείνο που έχει ήδη καθορυσθεί σόσε η διαφορά πληρώνεσαι, 
σσην εν λόγω δσοίκηση από σο διεθνές γραφείο. Σε ανσίθεση 
περίπσωση, εάν δηλαδή to ποσό που ει_σπράσεσαι_ σσην 
πραγμασσκόσησα είναι, μεγαλύσερο από σο καθορι,σμένο ποσό 
σόσε η δσαφορά επι,σσρέφεσαι. σσο δυεθνές γραφείο. 
σσ. OL δυασάξεσς σου κανόνα 15.4 που αφορά σο σέλος 

έναρξης δ ι_αδ ι,κασ ίας εφαρμόζονσαι. από ση ν ημερομηνία 
πληρωμής σου σέλους έρευνας. 

16.2. Επσσσροφές. 
Το σέλος έρευνας επσσσρέφεσαι. σσον κασαθέση εάν η 

δι,απίσσωση που αναφέρεσαι σσο άρθρο 11.1. αποβεί αρνησυκή. 
16.3. Μερι,κή επι,σσροφή. 
Όσαν με σην δυεθνή αίσηση ζησείσασ προσεραυόσησα 

προηγούμενης δυεθνούς αίσησης για σην οποία έχει 
πραγμασοποι,ηθεί δσεθνής έρευνα από σην ίδσα δυοίκηση που 
είναι. επι_φορσι.σμένη με σην δι,εθνή έρευνα KOL εφόσον η 
έκθεση διεθνούς έρευνας σχεσι,κά με σην μεσαγενέσσερη 
δι,εθνή αίσηση μπορεί να βασυσσεί σε καθ' ολοκληρία ή σε 
μέρη σσα αποσελέσμασα σης προηγούμενης διεθνούς έρευνας, 
σόσε η εν λόγω διοίκηση επυσσρέφει. σο σέλος έρευνας που 
έχει. πληρωθεί σχεσυκά με σην μεσαγενέσσερη διεθνή αίσηση, 
σσα πλαίσσα και με συς προϋποθέσεις που ορίζονσαι. από σην > 
συμφωνία που μνημονεύεσαι, σσο άρθρο 16.3. β. 

Κανόνας 16 δ σς 
Προκασαβολή σελών από σο Διεθνές Γραφείο. 
16δυς.1. Εγγύηση από σο Δι,εθνές Γραφείο. 
α. Εάν κασά σην χρονι,κή σσυγμή οφευλής σων σελών σύμφωνα 

με σους Κανόνες 14.1.β, 15.4.α και. 16.1. σσ, σο Γραφείο 
Παραλαβής δυαπυσσώσει. όσι. όσον αφορά σην δι,εθνή αίσηση ο 
κασαθέσης δεν έχει. πληρώσει, κανένα σέλος ή όσι. σο ποσό που 
κασέβαλε ο κασαθέσης ενώπυον σου Γραφείου είναι, κασώσερο 
από σο ποσό που απαυσείσαι. γι_α να καλύψει, σο σέλος 
μεσαβίβασης, σο σέλος έναρξης δ ι_αδ ι.κασ ίας και. σο σέλος 
έρευνας, χρεώνει, σο απαι,σούμενο ποσό γι,α σην κάλυψη σων 
παραπάνω σελών ή γι_α σην κάλυψη σου ποσού εκείνου σο οποίο 
ελείπεσ σε πίσσωση προς σο Δυεθνές Γραφείο και. θεωρεί όσι. 
σο ποσό έχει. πληρωθεί από σον κασαθέση σσον καθορισμένο 
χρόνο. 
β. Εάν κασά σην χρονι,κή σσι,γμή κασά σην οποία οφείλονσαι. 

σα σέλη σύμφωνα με σον Κανόνα 15.4.β σο Γραφείο παραλαβής 
δσαπι_σσώσει. όσι. όσον αφορά σην δι,εθνή αίσηση η πληρωμή που 
πραγμασοποι,ήθηκε από σον κασαθέση δεν αρκεί γι_α να καλύψει, 
σα σέλη ορσσμού που είναι, απαραίσησα γι,α όλους σους 
ορι.σμούς, εγγράφε σ σο απαι,σούμενο ποσό γι,α σην κάλυψη σων 
σελών αυσών ει,ς πίσσωση σου Διεθνούς Γραφείου και. θεωρεί 
όσι. σο ποσό έχει. πληρωθεί από σον κασαθέση σσον καθοριζόμενο 
χρόνο. 
γ. Το Δι,εθνές Γραφείο θα μεσαφέρει. περι_οδι_κά σε κάθε 

Γραφείο παραλαβής σα θεωρούμενα ως απαραίσησα κονδύλυα γι_α 
σην κάλυψη σων ποσών γι,α σα οποία έχει. χρεωθεί από σο 
Γραφείο Παραλαβής σύμφωνα με συς παραπάνω παραγράφους α κασ 
β. Τα ποσά και. η χρονι,κή σσι,γμή σης μεσαφοράς καθορίζονσαι. 
από κάθε Γραφείο παραλαβής σύμφωνα με συς δι_κές σου 
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π ρ ο δ υ α γ ρ α φ έ ς . Γι,α τ η ν χ ρ έ ω σ η κ ά θ ε ποοού σύμφωνα με τι_ς 
παραπάνω π α ρ α γ ρ ά φ ο υ ς α κ α ι . β δ ε ν α π α ι _ τ ε ί τ α ι . π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η 
γνώμη τ ο υ Δ ι , ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ ο ύ τ ε π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η συμφων ία τ ο υ . 

1 6 δ ι _ ς . 2 . Υποχρεώσε ι , ς τ ο υ κ α τ α θ έ τ η . 
α. Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο κο ι_νοπο ι . ε ί σε σ ύ ν τ ο μ ο χ ρ ο ν τ κ ό 

δ ι ά σ τ η μ α σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η τ ο π ο σ ό γι .α τ ο ο π ο ί ο έ χ ε ι χ ρ ε ω θ ε ί 
σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 1 6 δ ι . ς . 1 . α κ α τ β και. τ ο ν κ α λ ε ί να τ ο 
πληρώσει, μέσα σ τ ο ν μ ή ν α που α κ ο λ ο υ θ ε ί τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
κ ο ι . ν ο π ο ί η σ η ς , δ ο θ έ ν τ ο ς ότ ι . τ ο ε ν λ ό γ ω ποσό έ χ ε ι . α υ ξ η θ ε ί με 
πρόστ ι ,μο ύψους 50%, κ α τ ότ ι . τ ο πρόστ ι ,μο α υ τ ό δ ε ν πρέπε ι , να 
ε ί ν α ι , ο ύ τ ε κ α τ ώ τ ε ρ ο ο ύ τ ε α ν ώ τ ε ρ ο α π ό τα ο ρ υ ζ ό μ ε ν α ποσά σ τ ο ν 
π ί ν α κ α τ ε λ ώ ν . Η κ ο ι , ν ο π ο ί η σ η μ π ο ρ ε ί να α ν α φ έ ρ ε τ α ι στα ποσά 
που χ ρ ε ώ θ η κ α ν σύμφωνα μ ε τ ο ν Κανόνα 1 6 δ ι _ ς . 1 . α και. β , ή 
σύμφωνα με τ η ν ε κ τ ί μ η σ η τ ο υ δ ι _ ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ μπορούν να 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ ο ύ ν δ ύ ο χ ω ρ ι σ τ έ ς κοι .νοπο ι .ήσε ι_ς , η μ ί α να αφορά 
τ α ποσά που χ ρ ε ώ θ η κ α ν σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 1 6 δ ι _ ς . 1 . α και. η 
άλλη να αφορά τα ποσά π ο υ χ ρ ε ώ θ η κ α ν σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 
1 6 δ ι . ς . Ι . β . 

β . Εάν ο κ α τ α θ έ τ η ς π α ρ α λ ε ί ψ ε ι , ν α πληρώσε ι μέσα σ τ η ν 
π ρ ο α ν α φ ε ρ ό μ ε ν η π ρ ο θ ε σ μ ί α , σ τ ο Δι_εθνές Γ ρ α φ ε ί ο , τ ο 
α π α ι τ ο ύ μ ε ν ο π ο σ ό , ή πληρώσει , μ ι , κ ρ ό τ ε ρ ο ποσό από ε κ ε ί ν ο που 
ε ί ν α ι , α π α ρ α ί τ η τ ο γι_α ν α κ α λ υ φ θ ε ί τ ο τ έ λ ο ς δ ι α β ί β α σ η ς , τ ο 
τ έ λ ο ς έ ν α ρ ξ η ς δι_αδ υ κ α σ ί α ς , τ ο τ έ λ ο ς έ ρ ε υ ν α ς , τ ο τ έ λ ο ς 
ορι_σμού και. τ ο π ρ ό σ τ ι μ ο , τ ο Δ υ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο κοι_νοποι_εί τ ο 
γ ε γ ο ν ό ς α υ τ ό σ τ ο γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς και. τ ο γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής 
θ ε ω ρ ε ί τ η ν δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η ως α π ο σ υ ρ θ ε ί σ α σύμφωνα με τ ο ά ρ θ ρ ο 
1 4 . 3 . α . Στην σ υ ν έ χ ε ι α τ ο γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής και. τ ο Δ ι ε θ ν έ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο π ρ ο β α ί ν ο υ ν στι_ς ε ν έ ρ γ ε ι _ ε ς που προβλέπε ι , ο κ α ν ό ν α ς 
2 9 . 

γ . Εάν ο κ α τ α θ έ τ η ς πληρώσε ι , μ έ σ α σ τ η ν προαναφερόμενη 
π ρ ο θ ε σ μ ί α , σ τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο , π ο σ ό μ ε γ α λ ύ τ ε ρ ο από τ ο 
α π α υ τ ο ύ μ ε ν ο προς κάλυψη των τ ε λ ώ ν και. τ ο υ π ρ ο σ τ ί μ ο υ που 
αναφέροντα ι - σ τ η ν π α ρ ά γ ρ α φ ο β , α λ λ ά μ ι , κ ρ ό τ ε ρ ο από ε κ ε ί ν ο που 
α π α ι τ ε ί τ α ι προς κάλυψη όλων τ ω ν ο ρ τ σ μ ώ ν , τ ό τ ε τ ο Δ ι , ε θ ν έ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί τ ο γ ε γ ο ν ό ς α υ τ ό σ τ ο Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής 
και. τ ο Γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς δ ι α θ έ τ ε ι τ ο ποσό που έ χ ε ι . π λ η ρ ω θ ε ί 
ε π υ π λ έ ο ν σε σ χ έ σ η μ ε τ ο ποσό που απαι_τείται_ προς κάλυψη των 
τ ε λ ώ ν και. του π ρ ο σ τ ί μ ο υ που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ η ν παράγραφο β 
α κ ο λ ο υ θ ώ ν τ α ς τ η ν κ α τ ω τ έ ρ ω δ ι _ ά τ α ξ η . 

L . ό τ α ν ο κ α τ α θ έ τ η ς π ρ ο σ δ ι , ο ρ ί ζ ε ι . σε ποι,όν ή ποι ,ούς 
ο ρ ι σ μ ο ύ ς τ ο ε ν λ ό γ ω π ο σ ό α ν α φ έ ρ ε τ α τ τ ό τ ε τ ο ε ν λόγω ποσό 
δ α τ ί θ ε τ α ι . με α υ τ ό ν τ ο ν τ ρ ό π ο α λ λ ά ε ά ν τ ο ποσό που έ χ ε ι . 
π λ η ρ ω θ ε ί ε ί ν α ι , α ν ε π α ρ κ έ ς γι .α τ η ν κάλυψη των ορυσμών τ ό τ ε τ ο 
ποσό δ ι , α τ ί θ ε τ α ι . σ ε τ ό σ ο υ ς ο ρ τ σ μ ο ύ ς ό σ ο υ ς μ π ο ρ ε ί να καλύψει . 
κ α τ ά τ η ν σει ,ρά που ο κ α τ α θ έ τ η ς τ ο υ ς έ χ ε ι . π ρ ο σ δ ι ο ρ ί σ ε ι . . 

L L . σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η π ο υ ο κ α τ α θ έ τ η ς δ ε ν έ χ ε ι . δ ώ σ ε ι 
ε ν δ ε ί ξ ε υ ς σ ύ μ φ ω ν ε ς μ ε τ ο π α ρ α π ά ν ω εδάφι ,ο L τ ο ποσό , ή τ ο 
υπόλοι ,πο τ ο υ ποσού δ ι , α τ ί θ ε τ α ι . σ τ ο υ ς ο ρ υ σ μ ο ύ ς , κατά σ ε ι ρ ά , 
έ τ σ ι . όπως α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ η ν δ τ ε θ ν ή α ί τ η σ η . 
L L L . ε ά ν ο ο ρ υ σ μ ό ς ε ν ό ς Κ ρ ά τ ο υ ς έ γ τ ν ' ε με σκ ο π ό τ η ν χορήγηση 
περι_φερει .ακού δ ι π λ ώ μ α τ ο ς κ α τ μ ε τ η ν ε π υ φ ύ λ α ξ η ότι . τ ο 
α π α ι , τ ο ύ μ ε ν ο τ έ λ ο ς ο ρ τ σ μ ο ύ θα ε ί ν α τ , σύμφωνα με τι_ς 
π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ε ς δ ι , α τ ά ξ ε τ ς , δ ι .αθέσ ι .μο γι ,α α υ τ ό ν τ ο ν ορι ,σμό, ο 
ορι ,σμός κάθε ά λ λ ο υ Κ ρ ά τ ο υ ς γ La τ ο ν σκοπό τ η ς χορήγησης τ ο υ 
(_δίου περ ι .φερε ι .ακού δ ι , π λ ώ μ α τ ο ς θ ε ω ρ ε ί τ α ι , ότ ι . κ α λ ύ π τ ε τ α ι , α π ό 
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τ ο ε ν λόγω τ έ λ ο ς . Το Γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς θα θεωρήσει. ό τ ι 
έ χ ε ι . α π ο σ υ ρ θ ε ί σύμφωνα με,. τ ο ά ρ θ ρ ο 1 4 . 3 . β . κάθε ο ρ ι σ μ ό ς που 
δ ε ν κ α λ ύ π τ ε τ α ι από τ ο κ α τ α β λ η θ έ ν π ο σ ό . Το Γ ρ α φ ε ί ο 
π α ρ α λ α β ή ς και, τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο θα προβούν σ τ ι ς ε ν έ ρ γ ε ι ε ς 
που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι α π ό τ ο ν Κ α ν ό ν α 2 9 . 

Κ α ν ό ν α ς 17 
Έ γ γ ρ α φ ο π ρ ό τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς 

1 7 . 1 . Υποχρέωση γ ι α π α ρ ο υ σ ί α σ η α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ από t-ην 
π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η ε θ ν ι κ ή α ί τ η σ η . 

α . Εάν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η ζ η τ ε ί , σύμφωνα με τ ο άρθρο 8 , 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η ς ε θ ν ι κ ή ς α ί τ η σ η ς τ ό τ ε πρέπε ι , τ ο 
α ν τ ί γ ρ α φ ο τ η ς ε θ ν ι κ ή ς α ί τ η σ η ς μ ε τ η ν κατάλληλη ε π ι κ ύ ρ ω σ η 
α π ό τ η ν δ ι ο ί κ η σ η ε ν ώ π ι ο ν τ η ς ο π ο ί α ς κ α τ α τ έ θ η κ ε ( " έ γ γ ρ α φ ο 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς " ) ε φ ό σ ο ν δ ε ν έ χ ε ι . ήδη κ α τ α τ ε θ ε ί ε ν ώ π ι ο ν του 
Γ ρ α φ ε ί ο υ παραλαβής μ α ζ ί μ ε τ η ν α ί τ η σ η , να κ α τ α τ ε θ ε ί από τ ο ν 
κ α τ α θ έ τ η σ τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο ή σ τ ο γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής , τ ο 
α ρ γ ό τ ε ρ ο μέχρ ι , τ η ν λήξη π ρ ο θ ε σ μ ί α ς 16 μηνών που 
υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι , από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς ή , γ ι α τ η ν 
π ε ρ ί π τ ω σ η που α ν α φ έ ρ ε τ α ι , σ τ ο ά ρ θ ρ ο 23 παρ . 2 , τ ο α ρ γ ό τ ε ρ ο 
τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά τ η ν ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι η ε ξ έ τ α σ η τ η ς 
α ί τ η σ η ς . 

β . Εάν τ ο έ γ γ ρ α φ ο π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς έ χ ε ι . χ ο ρ η γ η θ ε ί από τ ο 
Γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς , ο κ α τ α θ έ τ η ς μ π ο ρ ε ί , α ν τ ί να π α ρ ο υ σ ι ά σ ε ι 
τ ο έ γ γ ρ α φ ο α υ τ ό , ν α ζ η τ ή σ ε ι - α π ό τ ο Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής να 
δι_αβΐ-βασθεί τ ο έ γ γ ρ α φ ο σ τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . Η α ί τ η σ η γ ι α 
τ ο ν σ κ ο π ό α υ τ ό π ρ έ π ε ι ν α σ υ ν τ α χ θ ε ί τ ο α ρ γ ό τ ε ρ ο μ έ χ ρ ι τ η ν 
λ ή ξ η τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς που ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι , σύμφωνα με τ η ν 
π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η παράγραφο α κ α ι μ π ο ρ ε ί ν α υποβάλλεται , από τ ο 
Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής σ ε πληρωμή ο ρ ι σ μ έ ν ο υ τ έ λ ο υ ς . 

γ . Εάν κ α μ μ ί α α π ό τ ι ς π ρ ο ϋ π ό θ ε σ ε ι ς των δύο προηγουμένων 
παραγράφων δ ε ν π λ η ρ ο ύ ν τ α ι , κ ά θ ε σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο κ ρ ά τ ο ς μ π ο ρ ε ί 
να μ η ν λάβει , υπόψη τ ο υ τ η ν α ξ ί ω σ η γι_α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α . 

1 7 . 2 . Χορήγηση α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ . 
α . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο , μ ε τ ά α π ό ρ η τ ό α ί τ η μ α από τ ο 

ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Γ ρ α φ ε ί ο , α π ε υ θ ύ ν ε ι . , ε υ θ ύ ς μ ό λ ι ς αυτό κ α τ α σ τ ε ί · 
δ υ ν α τ ό ν , μ ε τ ά τ η ν λήξη τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς που ο ρ ί ζ ε τ α ι σ τ ο ν 
κ α ν ό ν α 1 7 . 1 . α α ν τ ί γ ρ α φ ο τ ο υ ε γ γ ρ ά φ ο υ π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς σ τ ο 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Γ ρ α φ ε ί ο . Το ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Γ ρ α φ ε ί ο δ ε ν δ ι κ α ι ο ύ τ α ι να 
ζ η τ ή σ ε ι α ν τ ί γ ρ α φ ο από τ ο ν κ α τ α θ έ τ η , ε κ τ ό ς όταν ζ η τ ά τ η ν 
κ α τ ά θ ε σ η τ ο υ ε γ γ ρ ά φ ο υ π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς μ α ζ ί μ ε " τ η ν κ α τ ά λ λ η λ α 
ε π υ κ υ ρ ω μ έ ν η μετάφραση τ ο υ . Ο κ α τ α θ έ τ η ς δεν υ π ο χ ρ ε ο ύ τ α ι να 
γ ν ω σ τ ο π ο ι ή σ ε ι τ η ν κ α τ ά λ λ η λ α επ ι_κυρωμένη μετάφραση σ τ ο 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Γ ρ α φ ε ί ο π ρ ι ν α π ό τ η ν λ ή ξ η τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς που 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι σύμφωνα με τ ο ά ρ θ ρ ο 2 2 . 

β . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο δ ε ν θ έ τ ε ι , σ τ η ν δ ι ά θ ε σ η τ ο υ κ ο ι ν ο ύ 
α ν τ ί γ ρ α φ α τ ο υ ε γ γ ρ ά φ ο υ π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς πρι,ν από τ η ν δ ι ε θ ν ή 
δ η μ ο σ ί ε υ σ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς . 

γ . Ο ι παραπάνω π α ρ α γ ρ ά φ ο υ α κ α ι β ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι ε π ί σ η ς κ α ι 
σ ε κ ά θ ε δ ι ε θ ν ή π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η α ί τ η σ η γ ι α τ η ν ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α με μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η . 

1 8 . 1 . Κ α τ ο ι κ ί α . 

Κ α ν ό ν α ς 18 
Κ α χ α θ έ τ η ς 
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α. Με την επυφύλαξη της παραγράφου β, ο προσδι_ορι.σμός της 
κατουκίας του καταθέτη εξαρτάται, από την εθνι.κή νομοθεσία 
του συμβαλλόμενου Κράτους στο οποίο ισχυρίζεται. ότι_ 
κατοτκεί και ρυθμίζεται, από το Γραφείο παραλαβής. 

β. Σε κάθε περίπτωση η κατοχή πραγματικού και. σοβαρού 
βτομηχανυκού ή εμπορικού συγκροτήματος σε ένα συμβαλλόμενο 
Κράτος θεωρείται, ότι. ισοδυναμεί! με εγκατάσταση ως κατουκία 
στο Κράτος αυτό. 

18.2. Εθνυκότητα. 
α. Με την επι,φύλαξη της παραγράφου β, ο προσδι_ορτσμός της 

εθντκότητας του καταθέτη εξαρτάται, από την εθνι,κή νομοθεσία 
του συμβαλλόμενου Κράτους του οπούου ι,σχυρίζεταΐ- ότι. είναι, 
υπήκοος και ρυθμίζεται, από το Γραφεύο παραλαβής. 

β. Σε κάθε περίπτωση τα νομυκά πρόσωπα που έχουν ι,δρυθεί 
σύμφωνα με την νομοθεσύα ενός συμβαλλόμενου Κράτους 
θεωρείται, ότι. έχουν την εθντκότητα του Κράτους αυτού. 

18.3. Περισσότεροι, καταθέτες: O L ίδυοι. γι_α όλα τα 
opi-ζόμενα Κράτη. 

Εάν υπάρχουν περισσότερου καταθέτες και. εάν όλου μαζί 
είναι, καταθέτες γι_α όλα τα ορυζόμενα Κράτη 'υπάρχει, δυκαίωμα 
γτα κατάθεση δι,εθνούς αίτησης εφόσον τουλάχιστον ένας από 
αυτούς έχει. το δυκαίωμα να κατάθεσε L δυεθνή αίτηση σύμφωνα 
με το άρθρο 9. 

18.4. Περυσσότεροι. καταθέτες: δι_αφορετι_κοί γι_α 
δυαφορετυκά ορυζόμενα κράτη. 

α. Η δτεθνής αίτηση μπορεί να ορίζει; δυαφορετι,κούς 
καταθέτες γυα δι_αφορετυκά ορυζόμενα Κράτη ή εάν, γι_α κάθε 
ορυζόμενο Κράτος, ένας τουλάχυστον από τους ορι,ζόμενους 
καταθέτες γι_α το Κράτος αυτό θεωρείται ότι. έχει. το δυκαίωμα 
να προβεί σε κατάθεση δι,εθνούς αίτησης σύμφωνα με το 
άρθρο 9. 

β. Εάν η προϋπόθεση που ορίζεται, στην παραπάνω παράγραφο 
α δεν πληρούται. γι_α ένα ορυζόμενο Κράτος, θεωρείται, ότι. 
ουδέποτε έλαβε χωρά ο ορυσμός του Κράτους αυτού. 

γ. Το Δυεθνές Γραφείο δημοσυεύει. σε τακτά χροντκά 
δι,αστήματα πληροφορίες σχετι,κά με τι_ς δυαφορεττκές εθντκές 
νομοθεσίες προσδιορίζοντας πουός, σύμφωνα με τι.ς δυατάξευς 
των νομοθεσιών αυτών, έχει. το δικαίωμα (εφευρέτης, δυάδοχος 
του εφευρέτη, δτκαι,ούχος της εφεύρεσης κ.λ.π.) να καταθέσει, 
εθντκή αίτηση. Στι,ς πληροφορίες αυτές το Δυεθνές Γραφείο 
μπορεί να προσθέτει. πρσει.δοποι.ήσεΐ-ς γυα το γεγονός ότι. τα 
αποτελέσματα της δυεθνούς αίτησης γι,α ένα ορυζόμενο Κράτος 
μπορεί να εξαρτώνται, από το ερώτημα εάν το ορτζόμενο 
πρόσωπο στην δι,εθνή αίτηση ως καταθέτης είναι, υκανό γυα να 
καταθέσει, εθνυκή αίτηση σύμφωνα με την νομοθεσία του 
Κράτους αυτού. 

Κανόνας 19 
Αρμόδυο Γραφείο παραλαβής 

19.1. Πού γίνεται, η κατάθεση. 
α., Με την επι,φύλαξη της παραγράφου β, η δυεθνής αίτηση 

κατατίθεται-, μετά από επτλογή του καταθέτη, είτε ενώπι.ον 
του εθνικού γραφείου του συμβαλλόμενου Κράτους όπου 
κατοι,κεί ο καταθέτης ή του γραφείου που ενεργεί γυα 
λογαρυασμό του, είτε ενώπτον του εθντκού γραφείου του 
συμβαλλόμενου Κράτους του οποίου είναι, υπήκοος ή του 
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γ ρ α φ ε ί ο υ που ε ν ε ρ γ ε ί γι.α λογαρ ι ,ασμό "cou ε ν λόγω Κ ρ ά τ ο υ ς . 
β . Κάθε σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο κ ρ ό κ ο ς μπορε ί , να σ υ μ φ ω ν ή σ ε ι με άλλο 

σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο κ ρ ά ν ο ς ή με δ ι . α κ υ β ε ρ ν η τ ι . κ ό ο ρ γ α ν ι σ μ ό ότι . το 
ε θ ν ι , κ ό γ ρ α φ ε ί ο τ ο υ Κράτους ή τ η ς δ ι , α κ υ β ε ρ ν η τ ι , κ ή ς α υ τ ή ς 
οργάνωσης μ π ο ρ ε ί YLO ό λ ο υ ς τ ο υ ς λ ό γ ο υ ς ή μ ό ν ο ν γ ι α 
ο ρ ι , σ μ έ ν ο υ ς α π ό α υ τ ο ύ ς , να ε ν ε ρ γ ε ί σ τ η ν θέση τ ο υ εθν ι ,κού 
γ ρ α φ ε ί ο υ τ ο υ πρώτου Κράτους ως Γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς γι.α τ ο υ ς 
κ α τ α θ έ τ ε ς που κατο ι ,κούν σ τ ο πρώτο κ ρ ά τ ο ς ή ε ί ν α ι υ π ή κ ο ο ι 
τ ο υ . Με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η των δ υ α τ ά ξ ε ω ν τ η ς σ υ μ φ ω ν ί α ς α υ τ ή ς , 
τ ο ε θ ν υ κ ό γ ρ α φ ε ί ο τ ο υ πρώτου Κ ρ ά τ ο υ ς θ ε ω ρ ε ί τ α ι ότ ι . ε ί ν α ι , το 
α ρ μ ό δ ι ο Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής γ τ α τ η ν ε φ α ρ μ ο γ ή τ ο υ ά ρ θ ρ ο υ 1 5 . 5 . 

γ . Σε σ υ ν δ υ α σ μ ό με κάθε απόφαση σύμφωνα μ ε τ ο ά ρ θ ρ ο 9 
π α ρ . 2 , η Σ υ ν έ λ ε υ σ η ο ρ ί ζ ε ι , τ ο εθνι_κό γ ρ α φ ε ί ο , ή τ ο ν 
δ ι , α κ υ β ε ρ ν η τ υ κ ό ο ρ γ α ν ι σ μ ό OL ο π ο ί ο ι , θα ε ν ε ρ γ ο ύ ν ως Γραφε ία 
π α ρ α λ α β ή ς γι .α τ ι ς αι_τήσει_ς που κ α τ α τ ί θ ε ν τ α ι α π ό πρόσωπα που 
δ ι α μ έ ν ο υ ν σ ε Κράτη που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι . , α π ό τ η ν Σ υ ν έ λ ε υ σ η ή 
από τ ο υ ς υ π η κ ό ο υ ς των Κρατών α υ τ ώ ν . 0 καθορι_σμός α υ τ ό ς 
π ρ ο α π α ι τ ε ί τ η ν συμφωνία τ ο υ ε θ ν ι κ ο ύ γ ρ α φ ε ί ο υ ή τ ο υ 
δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ο ύ ο ρ γ α ν υ σ μ ο ύ . 

1 9 . 2 . Περισσότερο ι καταθέτες 
Εάν υπάρχουν περι_σσότεροι_ καταθέτε ς OL προϋποθέσε ις του 

Κανόνα 1 9 . 1 . θεωρούνται, ότι. έχουν πληρωθεί εφόσον το εθνι,κό 
γραφείο ενώπι_ον του οποίου η δ ι ε θ ν ή ς αίτηση έχει . κατατεθεί 
είναι , το γραφε ίο συμβαλλόμενου Κράτους ή ε ίνα ι , το γραφείο 
που ε ν ε ρ γ ε ί YLO λογαριασμό αυτού του κράτους στο οποίο 
τουλάχ ιστον ένας από τους κ α τ α θ έ τ ε ς , ε ί τ ε ε ί ν α ι υπήκοος, 
ε ί τ ε κ α τ ο τ κ ε ί . 

1 9 . 3 . Δημοσίευση της πράξης ανάθεσης καθηκόντων του 
Γραφείου παραλαβής. 

α. Κάθε συμφωνία, κατ ' εφαρμογή του Κανόνα 1 9 . 1 . β . , 
κοι.νοποι.είται. σε σύντομο χ ρ ο ν ι κ ό διάστημα στο Δυεθνές 
Γραφείο από το συμβαλλόμενο Κράτος που αναθέτει , τα 
καθήκοντα του γραφείου παραλαβής στο εθνυκό γραφε ίο ενός 
άλλου συμβαλλόμενου Κράτους, ή στο γραφείο που ε ν ε ρ γ ε ί γι_α 
λογαριασμό του Κράτους αυτού , ή ακόμα σε ένα δυακυβερνητυκό 
οργανι,σμό. 

β. Το Δι,εθνές Γραφείο δημοσι,εύέι. σε σύντομο χρον ικό 
δι,άστημα την συμφωνία αυτή στην εφημερ ίδα . 

Κανόνας 20 
Παραλαβή της δ τ ε θ ν ο ύ ς α ίτησης 

2 0 . 1 . Ημερομηνία και αρι,θμός 
α. Με την παραλαβή των εγγράφων που θεωρέίται. ότι. 

αποτελούν την δι_εθνή αίτηση, το Γραφείο παραλαβής θέτει, στο 
περι_θώρτο που προβλέπεται, για το σκοπό αυτό στο έντυπο κάθε 
αντιγράφου της αίτησης που παραλαμβάνεται, την ημερομηνία 
πραγματτκής παραλαβής με τρόπο ώστε να μην μπορεί να 
αφατρεθεί και. σε κάθε φύλλο από κάθε αντίγραφο που 
παραλαμβάνεται, και. κάθε φωτοτυπία ένα από τα νούμερα που 
χορηγήθηκαν από το Διεθνές Γραφείο στο γραφείο αυτό. 
β. Η θέση όπου πρέπει να τοποθετούνται, σε κάθε φύλλο, 

τόσο η ημερομηνία όσο κατ ο αρτθμός, καθώς επίσης και. κάθε 
άλλη σχεττκή λεπτομέρει,α καθορίζονται, με δι_οι.κητι.κές 
οδηγίες. 

2 0 . 2 . Παραλαβή σε δι,αφορεττκές η μ έ ρ ε ς . 
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α . Στην περάτωση που δεν παρελήφθηκαν όλα τα φύλλα που 
ανήκουν στην υποτ ιθέμενη C6ua αύτιηση κατά την CSta ημέρα 
από τ ο Γράφε Co παραλαβής τ ό τ ε t o γράφε Co δ ι ο ρ θ ώ ν ε ι την 
ημεpoμηvCa που έθεσε στην* α ^ η σ η (αφήνοντας όμως ώστε να 
ε ^ α ί αναγνώσιμες την ή τ ι ς προηγούμενες τοποθετημένες 
ημεpoμηvCες) προσδ ιορ ίζοντας την ημεpoμηvCa παραλαβής των 
έγγραφων που συμπληρώνουν την δ ι ε θ ν ή α ^ η σ η , με την 
προϋπόθεση ό τ ι : 

ί . Εάν δεν στάλθηκε στον κ α τ α θ έ τ η κaμμCa πρόσκληση γ ι α 
διόρθωση σύμφωνα με το άρθρο 1 1 . 2 . α , τα εν λόγω έγγραφα 
έχουν πapaληφθεC μέσα σ τ ι ς 30 ημέρες που ακολουθούν την 
ημεpoμηvCa κατά την onoCa τ α έγγραφα παραλήφθηκαν γι_α πρώτη 
φορά. 

L L . Ό τ α ν έ χ ε ι aπoστaλεC στον κ α τ α θ έ τ η πρόσκληση γ ι α 
δ ιόρθωση, σύμφωνα με το άρθρο 1 1 . 2 . α , τα έγγραφα αυτά 
πρέπει, να παραληφθούν μέσα στην προθεσμία που ο ρ ύ ζ ε ί ο 
Κανόνας 2 0 . 6 . 
L L L . Στην περάτωση του άρθρου 1 4 . 2 . , τα σ χ έ δ ι α που λεCπouv 
πρέπει, να παραληφθούν μέσα σ τ ι ς 30 ημέρες από την 
ημεpoμηvCa κατά την onoCa τ α έγγραφα που δεν έχουν 
σuμπληpωθεC κατατέθηκαν . 

L V . Το γεγονός ότ ι . η σελCδa που π ε ρ ι έ χ ε ι την περίληψη ή 
μέρος της περ^ηψης λ ε ί π ε ι , ή έχει_ πapaληφθεC με 
καθυστέρηση , δεν ooηγεC στην διόρθωση της ημερομην ίας που 
σ η μ ε ι ώ ν ε τ α ι πάνω στην α ^ η σ η . 

β. Το γραφε ίο παραλαβής σ η μ ε ι ώ ν ε ι , σε κάθε σ ε λ ί δ α που 
παραλαμβάνε ι σε μεταγενέστερη ημεpoμηvCa από ε κ ε ί ν η που 
παρέλαβε σελCδες γ ι α πρώτη φορά, την ημερομην ία τ:ης 
παραλαβής της εν λόγω'σελCδaς. 

2 0 . 3 . Διορθωμένη Διεθνής Α ^ η σ η . 
Στην πεpCπτωση που αναφέρετα ι , στο άρθρο 1 1 . 2 . β, το 

γ ρ α φ ε ί παραλαβής δ ιορθώνε ι την ημερομηχ/Ca που σ η μ ε ι ώ ν ε τ α ι 
σ τ η ν aCτηση (αφήνοντας όμως οπωσδήποτε τι_ς προηγούμενες 
η μ ε ρ ο μ η ν ί ε ς που έχουν ήδη σημεLωθεC έ τ σ ι ώστε να ε ^ α ί 
αναγνώσ ιμες ) σημειώνοντας την ημεpoμηvCa παραλαβής της 
α π α ι τ ο ύ μ ε ν η ς τελεuτaCaς δ ιόρθωσης. 

2 0 . 3 δ ί ς ΔLaδ^.κaσCa που απαι_τε^α<_ YLO να YCVOUV OL 
δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς . 

O L δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς οδηγ ί ες κ α θ ο ρ ί ζ ο υ ν τον τρόπο με τον onoCov 
ο ι . δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς που α π α ι τ ο ύ ν τ α ι σύμφωνα με το άρθρο 1 1 . 2 . α . 
πρέπε ι να παρουσιάζοντα ι από τον καταθέ τη KOL να 
π ρ ο σ ^ θ ε ν τ α ί στον φάκελλο της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ^ η σ η ς . 

2 0 . 4 . Δ ιαπ ιστώσε ι ς σύμφωνα με τ ο άρθρο 1 1 . 1 . 
α . Σε σύντομο χρον ικό δ ιάστημα μ ε τ ά την παραλαβή των 

εγγράφων που θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι αποτελούν την δ ι ε θ ν ή α ^ η σ η το 
γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής ε ξ ε τ ά ζ ε ι αν τα έγγραφα αυτά πληρούν τ ι ς 
προϋποθέσε ις του άρθρου 1 1 . 1 . 

β. Γ ι α τ ο σκοπό εφαρμογής του άρθρου 1 1 . 1 - ί ί ί . γ , a p ^ C να 
μ ν η μ ο ν ε υ θ ε ί το όνομα του κ α τ α θ έ τ η έ τ σ ι ώστε να γ ^ ε τ α ί 
κ α τ α ν ο η τ ή η ταυτότητα του ακόμη K O L εάν το επώνυμο δεν 
ε ύ ν α ί ορθογραφημένο ή εάν τ ο όνομα δεν ε ί ν α ι πλήρες ή , σε 
π ε ρ ά τ ω σ η νομ ι κού προσώπου, η έ ν δ ε ι ξ η της επωvuμCaς 
α ν α γ ρ ά φ ε τ α ι με σύντμηση, ή ε ^ α ί ε λ λ ε ί π ή ς . 

2 0 . 5 . θ ε τ ι κ ή δ ιαπ ίστωση. 
α . Αν η δLaπCστωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο 1 1 . 1 . ε ' ΐ να ί θ ε τ ι κ ή , 
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t o γραφε ίο παραλαβής σημετώνετ στο περι_θώρι_ο που 
προβλέπεται, γ τ α αυτό το σκοπό στο έντυπο της αύξησης την 
σφραγίδα του κ α ι τ ι ,ς λ έ ξ ε τ ς "Demande i n t e r n a t i o n a l e PCT" ή 
"PCT I n t e r n a t i o n a l e A p p l i c a t i o n " . Εάν η επίσημη γλώσσα του 
γραφε ίου παραλαβής δεν ε ί ν α ι . τα γαλλ ι ,κά ούτε τα αγγλυκά OL 
λέξε ι ,ς "Demande I n t e r n a t i o n a l ή " I n t e r n a t i o n a l A p p l i c a t i o n " 
μπορούν να συνοδεύοντα ι , από τ η ν μετάφραση τους στην επ ίσημη 
γλώσσα του γ ρ α φ ε ί ο υ . 

β. Το α ν τ ί γ ρ α φ ο της α ί τ η σ η ς στο οπο ίο σημει_ώθηκε η 
σφραγίδα α π ο τ ε λ ε ί t o πρωτότυπο α ν τ ί γ ρ α φ ο της δι,εθνούς 
α ί τ η σ η ς . 

γ . Το γραφε ίο παραλαβής κο ι .νοπο ι_ε ί , σε σύντομο χροντκό 
δτάστημα, στον καταθέτη τ ο ν αρι,θμό της δτεθνούς α ί τ η σ η ς κ α ι 
την ημερομην ία της δι_εθνούς κ α τ ά θ ε σ η ς . Συγχρόνως, 
αποστέλλε ι , στο Δτεθνές γ ρ α φ ε ί ο α ν τ ί γ ρ α φ ο της κοι_νοποίησης 
που έ σ τ ε ι λ ε στον κ α τ α θ έ τ η , ε κ τ ό ς εάν τ ο έχε ι . ήδη α π ο σ τ ε ί λ ε ι , 
ή αποστέλλε ι , συγχρόνως το πρωτότυπο αντ ί γραφο στο δι ,εθνές 
γραφε ίο σύμφωνα με τον κανόνα 2 2 . 1 . α . 

2 0 . 6 . Πρόσκληση γι,α δ ιόρθωση . 
α . Η πρόσκληση γτα διόρθωση σύμφωνα με το όρθρο 11.2 

πρέπει, να κ α θ ο ρ ί ζ ε ι ποι_ές προύποθέσευς σύμφωνα με το όρθρο 
11.1 δεν έχουν συμπληρωθεί σύμφωνα με την γνώμη του 
γραφε ίου παραλαβής. 

β. Το γραφε ίο παραλαβής απευθύνε ι . , σε σύντομο χρονι_κό 
δι,άστημα, πρόσκληση στον κ α τ α θ έ τ η κ α ι του ο ρ ί ζ ε ι , ρητή 
εύλογη προθεσμ ία , ανάλογα με κάθε περίπτωση, γτα την 
κατάθεση των δι_ορθώσεων. Η προθεσμία δεν μπορεί να ε ί ν α ι , 
κατώτερη των 10 ημερών, ο ύ τ ε ανώτερη από 1 μήνα κ α ι 
υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α ι από την η μ ε ρ ο μ η ν ί α τ η ς πρόσκλησης. Εάν λ ή ξ ε ι . 
η προθεσμία μ ε τ ά από τ η ν πάροδο έ τ ο υ ς από την ημερομην ία 
κατάθεσης της α ί τ η σ η ς γ τ α τ η ν οπο ία ζ η τ ε ί τ α ι , π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α , 
τ ο γραφε ίο παραλαβής μπορε ί να γνωστοποιήσε ι , στον καταθέτη 
αυτήν την σύμπτωση. 

2 0 . 7 . Αρνητυκή δ ι α π ί σ τ ω σ η . 
Εάν τ ο γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής δεν παράλαβεL μέσα στην 

καθορισμένη προθεσμ ία , απάντηση στην πρόσκληση του γι.α 
δτόρθωση, ή εάν η διόρθωση που παρουσυάστηκε από τον 
καταθέτη δεν πληροί ε ν τ ο ύ τ ο ι , ς τ τ ς προύποθέσευς που 
αναφέροντα ι στο άρθρο 1 1 . 1 : 

ι_. γνωστοποτε ί , σε σύντομο χρονι_κό δι,άστημα, στον 
καταθέτη ό τ τ η α ί τ η σ η δεν πρόκε ι , τα ι . να ε ξ ε τ α σ τ ε ί σαν 
δτεθνής α ί τ η σ η και . του α π α ρ τ θ μ ε ί τους λόγους της απόφασης 
α υ τ ή ς . 

L L . γ ν ω σ τ ο π ο τ ε ί , στο δ τ ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο ό τ ι . ο αριθμός που 
έδωσε στα έγγραφα δεν θα χρηστμοποτηθε ί ως αρτθμός δι,εθνούς 
κατάθεσης . 
t u t . δ τ α τ η ρ ε ί τ α έγγραφα που αποτελούν την υποτει ,θέμενη 
δτεθνή α ί τ η σ η κατ κάθε σ χ ε τ τ κ ή αλληλογραφ ία σύμφωνα με τ ο ν 
κανόνα 9 3 . 1 . 

τ ν . απευθύνε ι , αντ ί γραφο όλων των εγγράφων στο δι ,εθνές 
γραφε ίο στην περίπτωση που ύστερα από α ί τ η σ η του κ α τ α θ έ τ η , 
σύμφωνα με τ ο άρθρο 25 παρ. 1 , τ ο γ ρ α φ ε ί ο χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι τα 
αντ ί γραφα αυτά κατ τ α έ χ ε ι . ρητά ζ η τ ή σ ε ι . . 

2 0 . 8 . Λάθος από το γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής. 
Εάν σε μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ ο χ ρ ο ν τ κ ό δι ,άστημα, το γραφε ίο 
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π α ρ α λ α β ή ς ανακαλύψει , ή δι ,απ ι ,στώσει , με βάση την απάντηση 
τ ο υ κ α τ α θ έ τ η ότ ι . έ χ ε ι κ ά ν ε ι , λ ά θ ο ς α π ε υ θ ύ ν ο ν τ α ς τ ο υ 
πρόσκληση γι,α δι ,όρθωση γ ι , α τ ί O L π ρ ο ύ π ο θ έ σ ε ι , ς που 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ ο ά ρ θ ρ ο 11 π α ρ . 1 είχαν ήδη π λ η ρ ω θ ε ί κατά τ η ν 
δ ι ,άρκε ι ,α παραλαβής τ ω ν ε γ γ ρ ά φ ω ν , τ ό τ ε π ρ ο β α ί ν ε ι , σύμφωνα με 
τ α π ρ ο β λ ε π ό μ ε ν α από τ ο ν κ α ν ό ν α 2 0 . 5 . 

2 0 . 9 . Ε π ι κ υ ρ ω μ έ ν ο α ν τ ί γ ρ α φ ο γι_α τ ο ν κ α τ α θ έ τ η . 
Μετά α π ό πληρωμή τ έ λ ο υ ς , τ ο γ ρ ά φ ε Co παραλαβής χ ο ρ η γ ε ί 

σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η , μ ε τ ά α π ό α ί τ η σ η τ ο υ , επ ι ,κυρωμένα α ν τ ί γ ρ α φ α 
τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς έ τ σ ι . ό π ω ς κ α τ α τ έ θ η κ ε , καθώς ε π ί σ η ς και, 
ε π ι , κ υ ρ ω μ έ ν α α ν τ ί γ ρ α φ α κ ά θ ε ά λ λ η ς σ χ ε τ ι , κ ή ς δ<_όρθωσης. 

Κ α ν ό ν α ς 2 1 
Προε τ ο ι_μασί.α αντ . τ γράφων 

2 1 . 1 . Ευθύνη του γ ρ α φ ε ί ο υ π α ρ α λ α β ή ς . 
α . Ό τ α ν α π α ι , τ ε ί τ α ι . η κ α τ ά θ ε σ η τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς σε 

έ ν α μ ό ν ο ν α ν τ ί γ ρ α φ ο , τ ο γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς έχε ι . τ η ν ε υ θ ύ ν η 
π ρ ο τ ε τ ο ι , μ α σ ί α ς του α ν τ ί , γ ρ ά φ ο υ , κ α θ ώ ς ε π ί σ η ς KOL α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ 
γι_α τ η ν έ ρ ε υ ν α , έ τ σ ι όπως α π α ι , τ ε ί τ α ι . σύμφωνα με τ ο ν κανόνα 
1 2 . 1 . 

β . Ό τ α ν α π α ι τ ε ί τ α ι , η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η να κ α τ α τ ί θ ε τ α ι , σε 2 
α ν τ ί γ ρ α φ α τ ο γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς έ χ ε ι , τ η ν ε υ θ ύ ν η 
π ρ ο ε τ ο ι , μ α σ ί α ς των α ν τ ι γ ρ ά φ ω ν . 

γ . Εάν η δ ι , ε θ ν ή ς α ί τ η σ η έ χ ε ι , κ α τ α τ ε θ ε ί σε α ρ ι θ μ ό 
αντ ι , γράφων μ ι κ ρ ό τ ε ρ ο α π ό ε κ ε ί ν ο ν π ο υ προβλέπεσα ι , σ τ ο ν 
κ α ν ό ν α 1 1 . 1 . β , τ ο γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς έ χ ε ι τ η ν ε υ θ ύ ν η της 
π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί α ς τ ο υ α π α ι , τ ο ύ μ ε ν ο υ α ρ ι θ μ ο ύ α ν τ ι , γ ρ ά φ ω ν . Το 
γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής έ χ ε ι , τ ο δ ι κ α ί ω μ α να κ α θ ο ρ ί σ ε ι , επ ι , πλέον 
τ έ λ ο ς γι,α τ η ν εκπλήρωση τ ο υ κ α θ ή κ ο ν τ ο ς τ ο υ α υ τ ο ύ κατ να 
ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι τ ο τ έ λ ο ς α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η . 

Κ α ν ό ν α ς 22 
Δ υ α β ί β α σ η τ ο υ π ρ ω τ ό τ υ π ο υ α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ 

2 2 . 1 . Δι ,αδ ί -κασία . 
α . Εάν η δ υ α π ί σ τ ω σ η που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι - σ τ ο άρθρο 1 1 . 1 ε ί ν α ι 

θ ε τ ι , κ ή και. ε ά ν OL π ρ ο δ ι α γ ρ α φ έ ς π ο υ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ η ν εθνι ,κή 
ά μ υ ν α δ ε ν π α ρ ε μ β α ί ν ο υ ν γ ι ,α ν α ε μ π ο δ ί σ ο υ ν τ η ν ε ξ έ τ α σ η τ η ς 
δ ι , ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , τ ο γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς δι ,αβι ,βάζε ι . τ ο 
π ρ ω τ ό τ υ π ο α ν τ ί γ ρ α φ ο σ τ ο δ ι , ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο . Η δ ι α β ί β α σ η 
π ρ έ π ε ι , να γ ί ν ε ι σε σ ύ ν τ ο μ ο χ ρ ο ν ι _ κ ό δ ι ά σ τ η μ α μ ε τ ά τ η ν 
παραλαβή τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς ή , ε ά ν πρέπε ι , να γ ί ν ε ι . 
έ λ ε γ χ ο ς όσον αφορά τ η ν ε θ ν ι , κ ή ά μ υ ν α , αμέσως μόλι ,ς χ ο ρ η γ η θ ε ί 
η α π α ι τ ο ύ μ ε ν η ό δ ε υ α . Σε κ ά θ ε π ε ρ ί π τ ω σ η τ ο γ ρ α φ ε ί ο 
π α ρ α λ α β ή ς πρέπε ι , να δ ι , α β ι , β ά σ ε ι , τ ο π ρ ω τ ό τ υ π ο α ν τ ί γ ρ α φ ο μέσα 
σ ε σ ύ ν τ ο μ ο χρον ι ,κό δι_άστημα γ τ α ν α π ε ρ ι , έ λ θ ε ι . σ τ ο δ ι , ε θ ν έ ς 
γ ρ α φ ε ί ο πρι,ν τ η ν λήξη τ ο υ 1 3 ο υ μ ή ν α από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

Εάν η δ ι α β ί β α σ η γ ί ν ε τ α ι , μ ε τ ο τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο , τ ο γ ρ α φ ε ί ο 
π α ρ α λ α β ή ς πρέπε ι , να π ρ ο β ε ί σ τ η ν α π ο σ τ ο λ ή τ ο υ πρωτότυπου 
α ν τ ι , γ ρ ά φ ο υ 5 μ έ ρ ε ς τ ο α ρ γ ό τ ε ρ ο πρ ι . ν από τ η ν λήξη τ ο υ 13ου 
μ ή ν α α π ό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α τ ό τ η τ α ς . 

β . Εάν τ ο δ ι , ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ ά β ε ι τ ο α ν τ ί γ ρ α φ ο τ η ς 
κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς σύμφωνα μ ε τ ο ν κ α ν ό ν α 2 0 . 5 . γ , αλλά δ ε ν έ χ ε ι 
κ α τ ά τ η ν λήξη τ ο υ 13ου μ ή ν α α π ό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
π ρ ο τ ε ρ α ι , ό τ η τ α ς τ ο π ρ ω τ ό τ υ π ο α ν τ ί γ ρ α φ ο , υ π ε ν θ υ μ ί ζ ε ι στο 
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γραφεύο παραλαβής όσι. π ρ έ π ε ι να σου σο δι_αβι_βάσει σε 
σύννομο xpovuKO δι,άσσημα. „ 

γ . Εάν "co δΐ-εθνές γραφεύο παρέλαβε ανσύγραφο σης 
κοι,νοπούησης σύμφωνα με ΐ .ον κανόνα 2 0 . 5 . γ , αλλά δεν έ χ ε ι 
κασά σην λήξη σου 14ου μήνα από σην ημερομην ία 
προσεραΐ-όσησας, σο πρωσόσυπο ανσύγραφο σόσε κοι ,νοποιεύ την 
δι,απίσσωση αυσή στ:ον κασαθέση κα ι . σσο γραφεύο παραλαβής. 

δ . Μεσά σην λήξη σου 14ου μήνα από σην ημερομηνύα 
προσεραι,όσησας, ο κασαθέσης μπορεύ να ζησήσει . από σο 
γραφεύο παραλαβής να σου επι_κυρώσει. ένα ανσύγραφο σης 
δι_εθνούς αύσησης και. μπορεύ να δυαβυβάσει . σο επικυρωμένο 
αυσό ανσύγραφο σσο δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο . 

ε . Κάθε επι.κύρωση που γύνεσα ι . σύμφωνα με σην παράγραφο δ) 
ε ύ ν α ι δωρεάν και. δεν μπορεύ να αρνηθεύ να προβεύ σ' αυσήν 
σο γραφεύο παραλαβής παρά μόνο γ ι α σους ακόλουθους λόγους: 

L . σο ανσύγραφο που ζ η τ ή θ η κ ε από σο γραφεύο παραλαβής γ ι α 
να επι,κυρωθεύ, δεν εύνα ι . όμουο με σην αύσηση έσσ ι όπως έ χ ε ι 
κασασεθεύ . 

L L . OL προδι,αγραφές που αφορούν σην εθνι_κή άμυνα, 
απαγορεύουν σην εξέ ταση σης δ ι , εθνούς αύσησης. 
L L L . co γραφεύο παραλαβής έ χ ε ι . ήδη δι.αβι.βάσεΐ- co πρωσόσυπο 
avcύγpaφo oco δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο κ α ι co cελεucaύo co έ χ ε ι ήδη 
ενημερώσει , YLO cηv παραλαβή. 

ζ . Εφόσον co δι ,εθνές γραφεύο δεν έ χ ε ι . παραλάβει, co 
πpωcόcuπo avcUYpacpo ή μέχρ ι , να co παραλάβει . , co επι,κυρωμένο 
ανσύγραφο, σύμφωνα με σην παράγραφο ε ) , που έ χ ε ι . παραλάβει 
co δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο θεωpεύcaι_ ως co πρωσόσυπο avcUYpacpo. 

η. Εάν, Kaca cηv λήξη σης προθεσμύας που εφapμόζεca ι 
σύμφωνα με co άρθρο 22 , ο κασαθέσης έ χ ε ι . συμπληρώσει, όλες 
ci-ς πράξε ι ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σσο άρθρο αυσό χωρύς όμως co 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφεύο να έ χ ε ι . λάβε ι , γνώση από co δ ι ε θ ν έ ς 
γραφεύο γι_α σην παραλαβή cou πpωcocύπoυ ανσι,γράφου, co 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφεύο ενημερώνε ι . γι_α co γεγονός auco co δ ι εθνές 
γραφεύο. Εάν co δι_εθνές γραφεύο δ ε ν έ χ ε ι . co πρωσόσυπο 
ανσύγραφο, co γνωσσοποι_εύ σε σύνσομο χρονι,κό διάσcημa ocov 
κασαθέση KOL oco γραφεύο παραλαβής, εκσός εάν σους co έ χ ε ι 
ήδη γνωσσοποι,ήσει. σύμφωνα με σην παράγραφο γ . 

2 2 . 2 . (Καταργήθηκε) 
2 2 . 3 . Προθεσμύα που αναφέρεσαι . στ:ο άρθρο 12 παρ. 3 
Η προθεσμύα που αναφέρεσαι , oco άρθρο 12 παρ. 3 εύναι. 3 

μήνες από σην ημερομηνύα κοι_νοπούησης που αποσσέλλεσαι. από 
co δ ι , εθνές γραφεύο ocov κασαθέση σύμφωνα με cov κανόνα 
2 2 . 1 . γ , ή η. 

Κανόνας 2 3 
Δι,αβύβαση avxuγράφου έρευνας 

2 3 . 1 . Δι_αδι.κασύα 
α . Το ανσύγραφο σης έ ρ ε υ ν α ς δι.αβι .βάζεσαι. από co γραφεύο 

παραλαβής σσην δι,ούκηση που εύνα ι . επι_φορσι.σμένη με σην 
δι,εθνή έρευνα co αργόσερο σην ημέρα που co πρωσόσυπο 
ανσύγραφο δ ι α β ι β ά ζ ε σ α ι σσο δ ι , εθνές γραφεύο. 

β. Εάν σο δυεθνές γραφεύο δεν έ χ ε ι . παραλάβε ι από ση ν 
δι,ούκηση που ε ύ ν α ι επι.φορσι_σμένη με σην δυεθνή έρευνα μέσα 
σσι.ς 10 ημέρες που ακολουθούν σην παραλαβή σου πρωσόσυπου 
ανσύγραφου, σην πληροφορύα όσι. η δυούκηση έ χ ε ι . σο ανσύγραφο 



1843 

τ η ς έ ρ ε υ ν α ς , δ ι .αβ ι . βάζε ι . σ ε σ ύ ν τ ο μ ο χρον ι .κό δι_άστημα 
α ν τ ύ γ ρ α φ ο τ η ς δ υ ε θ ν ο ύ ς α ύ τ η σ η ς σ τ η ν δ ι , ο ύ κ η σ η . 

Κ α ν ό ν α ς 24 
Παραλαβή . τ ο υ π ρ ω τ ό τ υ π ο υ α ν τ ύ γ ρ α φ ο υ από τ ο Δ τ ε θ ν έ ς 

Γράφε ύο 

2 4 . 1 ( Κ α τ α ρ γ ή θ η κ ε ) 
2 4 . 2 . Κοι ,νοπούηση τ η ς π α ρ α λ α β ή ς τ ο υ πρωτότυπου 

α ν τ ύ γ ρ α φ ο υ . 
α . Με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η τ η ς π α ρ . β , t o δ ι . ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο 

κ ο υ ν ο π ο ι , ε ύ σ ε σ ύ ν ν ο μ ο χ ρ ο ν υ κ ό δι_άστημα σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η , σ τ ο 
γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς , σ τ η ν δ ι , ο ύ κ η σ η που εύναι . επι .φορτ ΐ -σμένη με 
τ η ν δ ι , εθνή έ ρ ε υ ν α κ α ι σ ε κ ά θ ε ά λ λ ο ο ρ υ ζ ό μ ε ν ο γ ρ α φ ε ύ ο , τ η ν 
παραλαβή τ ο υ π ρ ω τ ό τ υ π ο υ α ν τ ύ γ ρ α φ ο υ κ α ι την η μ ε ρ ο μ η ν ί α τ η ς 
π α ρ α λ α β ή ς α υ τ ή ς . Η κοι .νοποι_ηση π ρ έ π ε ι , να προσδι_ορύζει . τ η ν 
δ τ ε θ ν ή α ύ τ η σ η με τ ο ν α ρ υ θ μ ό τ η ς , τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά θ ε σ η ς , 
τ ο όνομα τ ο υ κ α τ α θ έ τ η κ α ι τ ο γ ρ α φ ε ύ ο παραλαβής καθώς κ α τ 
τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ύ α κ α τ ά θ ε σ η ς κ ά θ ε μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η ς αύτησης γι,α 
τ η ν οπούα ζ η τ ε ύ τ α ι . π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α . Η κοι ,νοπούηση που 
α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η π ρ έ π ε ι , ε π ύ σ η ς να περ ι , έ χ ε ι . 
κ α τ ά λ ο γ ο των o p i - ζ ό μ ε ν ω ν γ ρ α φ ε ύ ω ν σ τ α οπούα έ χ ε ι α π ο σ τ α λ ε ύ η 
κο ι , νοπούηση που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , σ τ η ν παρούσα παράγραφο και. 
π ρ έ π ε ι ε π ύ σ η ς να π ε ρ ί - έ χ ε ι . γ υ α κ ά θ ε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφεύο τ η ν 
ε φ α ρ μ ο ζ ό μ ε ν η π ρ ο θ ε σ μ ύ α ' σύμφωνα με τ ο άρθρο 22 π α ρ . 3 . 

β . Εάν τ ο δ υ ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ ά β ε ι , το π ρ ω τ ό τ υ π ο 
α ν τ ύ γ ρ α φ ο μ ε τ ά τ η ν λήξη τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ύ α ς που ο ρ ύ ζ ε τ α ι . σ τ ο ν 
Κανόνα 2 2 . 3 , τ ο κοι_νοποι_εύ σ ε σ ύ ν τ ο μ ο χ ρ ο ν υ κ ό δ ι ά σ τ η μ α σ τ ο ν 
κ α τ α θ έ τ η , σ τ ο γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς και. σ τ η ν δι_ούκηση που 
ε ύ ν α ι . ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η ν δ ι , ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α . 

Κ α ν ό ν α ς 25 
Παραλαβή τ ο υ α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ τ η ς έ ρ ε υ ν α ς από τ η ν δι,ούκηση που 

ε ύ ν α ι . ε π ι _ φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α 
2 5 . 1 . Κοι ,νοπούηση τ η ς π α ρ α λ α β ή ς τ ο υ αντ ί . γράφου έ ρ ε υ ν α ς . 
Η δι ,ούκηση που ε ύ ν α ι . ε π ι . φ ο ρ τ ι . σ μ έ ν η με τ η ν δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α 

κοι_νοποι_εύ, σ ε σ ύ ν τ ο μ ο χ ρ ο ν ι , κ ό δ τ ά σ τ η μ α , σ τ ο δ ι , ε θ ν έ ς 
γ ρ α φ ε ύ ο , σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η κ α ι ε κ τ ό ς ε ά ν η δι ,ούκηση αυτή εύνα ι . 
τ ο γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς σ τ ο γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς , τ η ν παραλαβή 
α ν τ ί γ ρ α φ ο υ έ ρ ε υ ν α ς κ α ι τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ύ α τ η ς π α ρ α λ α β ή ς . 

Κ α ν ό ν α ς 2 6 
Έ λ ε γ χ ο ς κ α τ δ τ ό ρ θ ω σ η ο ρ τ σ μ έ ν ω ν σ χ ο τ χ ε ύ ω ν τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς 

α ύ τ ή σ η ς ε ν ώ π τ ο ν τ ο υ γ ρ ά φ ε τ ο υ π αρ αλαβής 
2 6 . 1 . Προθεσμύα γι_α τ ο ν έ λ ε γ χ ο 
α . Το γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς α π ε υ θ ύ ν ε ι , πρόσκληση γι.α 

δ τ ο ρ θ ώ σ ε ί ς , έ τ σ ι . όπως π ρ ο β λ έ π ε τ α τ σ τ ο άρθρο 1 4 . 1 , β , αμέσως 
μ ά λ τ ς κ α τ α σ τ ε ύ δ υ ν α τ ό κ α ι κ α τ ά π ρ ο τ ύ μ η σ η μ έ σ α σε προθεσμύα 
ε ν ό ς μηνός α π ό τ η ν παραλαβή τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ύ τ η σ η ς . 

β . Εάν τ ο γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς α π ε υ θ ύ ν ε ι πρόσκληση γι.α 
δ τ ό ρ θ ω σ η των π α ρ α λ ε ύ ψ ε ω ν που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο ά ρ θ ρ ο 
1 4 . 1 . a . L L L ή τ ν . ( λ ε ύ π ε τ ο τ ύ τ λ ο ς ή λεύπε ι , η π ε ρ ύ λ η ψ η ) , 
τ ο κ ο ι , ν ο π ο τ ε ύ σ τ η δ τ ο ύ κ η σ η που ε ύ ν α τ ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η 
δ τ ε θ ν ή · έ ρ ε υ ν α . 
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2 6 . 2 . Προθεσμία-γυα σι_ς δυορθώσευς 
Η προθεσμία που αναφέρεσαι , στο άρθρο 14. 1β πρέπει, να 

ε ί ν α ι , λ ο γ υ κ ή , ανάλογα με κάθε περίπτωση, κ α ι καθορ ί ζ εσα ι , 
από σο γραφε ίο παραλαβής. Η προθεσμία ε ί ν α ι , σουλάχι,σσον 
ένας μήνας από σην ημερομην ία που απευθύνεσαι η πρόσκληση 
γυα δΐ-ορθώσευς. Η προθεσμία μπορε ί να παρασαθεί από σο 
γραφε ίο παραλαβής σε κάθε χ ρ ο ν ι κ ή σσυγμή πρι_ν να ληφθε ί η 
σελεΐ-ωσι,κή απόφαση. 

2 6 . 3 . Έ λ ε γ χ ο ς σων ουσι_ασσι_κών προϋποθέσεων σύμφωνα με σο 
άρθρο 1 4 . 1 . α . ν . 

OL ουσι.ασσι_κές προϋποθέσε ις που μνημονεύονσαυ σσον κανόνα 
11 ελέγχονσαυ μόνον σσην περίπσωση που θα πρέπευ να 
πληροϋνσαι. γ ι α σον σκοπό δυεθνούς δημοσίευσης με ε ν ι α ί α 
μορφή. 

26.3δυς Πρόσκληση γι,α διόρθωση σων ελλε ίψεων σύμφωνα με 
σο άρθρο 1 4 . 1 . β . 

Το γραφε ίο παραλαβής δεν ε ί ν α ι , υποχρεωμένο να απευθύνει , 
πρόσκληση γι,α διόρθωση σων παραλείψεων που αναφέρονται , σσο 
άρθρο 1 4 . 1 . α . ν , εάν OL ουσυασσυκές προϋποθέσεις που 
αναφέρονσαυ σσον κανόνα 11 έχουν πληρωθεί, σσο μέσρο σου 
δυνασόύ, γι_α σον σκοπό σης δυεθνούς δημοσίευσης με ε ν ι . α ί α 
μορφή. 

2 6 . 4 . Δ ι α δ ι κ α σ ί α 
α. Κάθε διόρθωση που υποβάλλεσαι, σσο γραφε ίο παραλαβής 

μπορεί να περ ι λαμβάνεσα ι σε επυσσολή που απευθύνεσαι, σσο 
γ ρ α φ ε ί ο , εφόσον ε ί ν α ι , σέσουου ε ί δ ο υ ς ώσσε να μπορεί να 
μεσαφερθε ί σσο πρωσότιυπο ανσ ίγραφο χωρίς να προκαλέσε ι 
πρόβλημα σσην καθαρόΐησα και . σσην δυνατ:όσησα άμεσης 
ανατύπωσης σου φύλλου χαρσι,ού σσο οποίο η διόρθωση έχε ι . 
αναγραφε ί . Εάν δεν μπορε ί να γ ί ν ε ι , διόρθωση με αυσό σον 
σρόπο ο κασαθέσης θα πρέπε ι να κασαβάλευ ένα επι,πλέον φύλλο 
χαρσι,ού που να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι σην δυόρθωση. Η επι,σσολή που 
θα συνοδεύε ι , σην διόρθωση πρέπε ι να περυέχει . μ ν ε ί α γι_α συς 
δυαφορές ανάμεσα σσο επυπλέον χαρσί και. σσο χαρσί που θα 
ανσι ,κασασσαθεί . 

β-δ (Κασαργήθηκαν) 
2 6 . 5 . Απόφαση σου γ ρ α φ ε ί ο υ παραλαβής 
α. Το γραφε ίο παραλαβής αποφασίζεσ εάν ο κασαθέσης 

παρουσίασε συς δι_ορθώσει_ς μέσα σσην προθεσμία σύμφωνα με 
σον κανόνα 26.2 κ α ι , σσην περίπσωση που OL δι_ορθώσει.ς που 
υποβλήθηκαν μέσα σ ' αυσήν σην προθεσμία, εάν η δυεθνής 
α ί σ η σ η , έσσι. όπως δ ιορθώθηκε , πρέπει, ή όχυ να θεωρηθεί όσι. 
έχευ αποσυρθε ί , δοθένσος όσι. καμμ ία δυεθνής αίσηση δεν 
μπορε ί να θεωρηθε ί όσι. έ χ ε ι αποσυρθεί γι,α μη σήρηση σων 
ουσυασσίκών προϋποθέσεων που αναφέρονσαι. σσον κανόνα 1 1 , 
εφόσον πληροί συς προϋποθέσευς αυσές , σσο μέσρο σου 
δυνασού, γι,α σον σκοπό δυεθνούς δημοσίευσης με ε ν υ α ί α 
μορφή. 

β. (Κασαργήθηκε) 
2 6 . 6 . Έλλευψη σχεδ ίων 
α. Εάν, σύμφωνα με σο άρθρο 1 4 . 2 , η δυεθνής αίσηση 

αναφέρεσαι, σε σχέδυα σα οπο ία δεν περυλαμβάνονσαι. σελυκά 
σσην α ί σ η σ η , σο γραφε ίο παραλαβής μνημονεύε ι , σο γεγονός 
αυσό σσην εν λόγω α ί σ η σ η . 

β. Η ημερομην ία παραλαβής από σον κασαθέση σης 
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κοι,νοπούησης που προβλέπεσαι. στο άρθρο 14.2 δεν επηρεάζει, 
την προθεσμύα που αναφέρεται, στον κανόνα 20.2.a.LLL. 

Κανόνας 27 
Μή πληρωμή των τελών 

27.1. Τέλη 
α. Γι_α τον σκοπό εφαρμογής του άρθρου 1 4 . 3 . α . , εννοεύτ.αι_ 

με "οριζόμενα τέλη από το άρθρο 3 . 4 . u v " t o τέλος δίαβύβασης 
(κανόνας 14) , το μέρος tou δτεθνούς τέλους που αποτελεί, το 
τέλος έναρξης δι_αδι.κασι.ών (κανόνας 1 5 . 1 . u ) KOL το τέλος 
έρευνας (κανόνας 1 6 ) . 

β. Γι.α t o σκοπό εφαρμογής του άρθρου 1 4 . 3 . a KOL β, 
εννοε ί τα ι , με " τ έ λ ο ς που καθορύζετατ στο άρθρο 4 . 2 . " το 
μέρος του δ ι ε θ ν ο ύ ς βέλους που αποτελεύ t o τέλος ορισμού 
(Κανόνας 15 . 1. L L ) . 

Κανόνας 28 
Παραλεύψετς' που επι_σημαύνονται_ από t o δ ι ε θ ν έ ς γράφε Co 

2 8 . 1 . Σημεύωση γτα opLσμέvες παραλεύψείς 
α. Εάν t o δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο εύναι. της γνώμης otL η δ ι ε θ ν ή ς 

αύτηση δεν ανταποκρύνετα ί σε μύα από τι_ς προδιαγραφές που 
αναφέρονται, στο άρθρο 1 4 . 1 . a . L , LL ή ν , πληροφορεί. γι_α το 
γεγονός αυτό το γραφεύο παραλαβής. 

β. Το γραφεύο παραλαβής, εκτός εάν έχει. δι.αφορετι.κή 
γνώμη, προβαύνει. σύμφωνα με τι.ς δτατάξει , ς του όρθρου 1 4 . 1 . β 
και. του Κανόνα 2 6 . 

Κανόνας 2 9 
Δτεθνεύς αι,τήσεΐ-ς ή ορτσμού που θεωρούνται ότι. έχουν 

αποσυρθεί, σύμφωνα με το άρθρο 1 4 . 1 , 3 ή 4 
2 9 . 1 . Δι,απί-στωσετς από το γραφεύο παραλαβής 
α. Εάν το γραφεύο παραλαβής δηλώσει,, σύμφωνα με το άρθρο 

14.1β και. τον Κανόνα 26 .5 (έλλε ιψη διορθώσεων ορισμένων 
παραλεύψεων), ή σύμφωνα με το άρθρο 1 4 . 3 . α (έλλειψη 
πληρωμής των τελών σύμφωνα με τον κανόνα 2 7 . 1 . α ) , ή ακόμα 
σύμφωνα με το άρθρο 14.4 (μεταγενέστερη δι,απύστωση ότι. OL 
προϋποθέσεις που αναφέρονται στα σημεύα L μέχρι, LLL του 
άρθρου 1 1 . 1 , δεν π λ η ρ ο ύ ν τ α ι ) , OX.L η δ ι ε θ ν ή ς αίτηση 
θεωρεύται. ότι. έχε ι . αποσυρθεύ: 

u. δ ι α β ι β ά ζ ε ι στο δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο το.πρωτότυπο αντύγραφο 
(εφόσον η δυαβύβαση αυτή δεν έχει. ήδη γύνει.) KOL κάθε 
δυόρθωση που παρουστάζεται. από τον καταθέτη , 

L L . κοι.νοποι_εύ, σε σύντομο χροντκό διάστημα, την 
ανακούνωση αυτή στον καταθέτη KOL στο δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο. Το 
δ τ ε θ ν έ ς γραφεύο τ η ν κοτνοποι,εύ με την σειρά του στα 
ενδταφερόμενα ορτζόμενα γραφεύα. 
L L L . δεν δ ιαβ ιβάζε ι , αντύγραφο της έρευνας σύμφωνα με τον 
προκαθορισμένο τρόπο από τον κανόνα 23 ή , εάν το αντύγραφο 
αυτό έ χ ε ι ήδη δί,αβι,βαστεύ, κοι,νοποτεύ την ανακούνωση στην 
δυούκηση που εύνατ επι,φορττσμένη με την δ ι εθνή έρευνα. 

uv. το δ ι ε θ ν έ ς γραφεύο δεν υποχρεούται, να γνωστοποιήσει. 
στον καταθέτη την παραλαβή του πρωτότυπου αντύγραφου. 

β. Εάν το γραφεύο παραλαβής ανακοτνώσει., σύμφωνα με το 
άρθρο 1 4 . 3 . β (λόγω μη πληρωμής του τέλους ορισμού όπως 
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καθορίζεσαι. στον κανόνα 27 . 1. β ) , ότι Ο ορισμός ενός 
δεδομένου κράνους θεωρείται ότι έχει αποσυρθεί, το γραφείο 
παραλαβής το κοινοποιεί, σε σύντομο χρονικό διάστημα, στον 
καταθέτη και στο διεθνές γραφείο. Το διεθνές γραφείο 
κοινοποιεί με την σειρά του no γεγονός αυτό στο 
ενδιαφερόμενο εθvLκό γραφείο. 

29.2. (Καταργήθηκε) 
29.3. Ένδειξη για ορισμένα γεγονότα προς το γραφείο 

παραλαβής. 
Όταν το διεθνές γραφείο ή η διοίκηση που είναι 

επιφορτισμένη με την διεθνή έρευνα, θεωρεί ότι. το γραφείο 
παραλαβής θα έπρεπε να προβεί σε διαπίστωση σύμφωνα με την 
έννοια του άρθρου 14.4, υποδεικνύει στο γραφείο παραλαβής 
τα γεγονότα εκείνα που θεωρούνται σημαντικά γι' αυτή την 
διαπίστωση. 

29.4. Κοι_νοποίηση για την ανακοίνωση που πρόκείταυ να 
γίνει σύμφωνα με το άρθρο 14.4. 

Πριν γίνει η ανακοίνωση σύμφωνα με το άρθρο 14.4, το 
γραφείο παραλαβής κοινοποιεί στον καταθέτη την πρόθεση του 
αυτή συνοδευόμενη από τους λόγους. 0 καταθέτης μπορεί, σε 
περίπτωση που δεν συμφωνεί με την προσωρινή διαπίστωση του 
γραφείου παραλαβής, να παρουσιάσει τις παρατηρήσεις του 
μέσα σε προθεσμία ενός μηνός από την ημερομηνία 
κοινοποίησης. 

Κανόνας 30 
Προθεσμία σύμφωνα με το άρθρο 14.4. 

30.1. Προθεσμία 
Η προθεσμία που μνημονεύεται στο άρθρο 14.4. είναι. 4 

μηνών από την ημερομηνία της διεθνούς κατάθεσης. 

Κανόνας 31 
Αντίγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 13 

31.1. Αίτηση για αντίγραφα 
α. Οτ αιτήσεις για αντίγραφα σύμφωνα με το άρθρο 13.1, 

μπορούν να αναφέρονται, σε όλες τις διεθνείς αιτήσεις, 
ορισμένους τύπους διεθνών αιτήσεων, ή καθορισμένες διεθνείς 
αιτήσεις οι οποίες αρχίζουν στο εθνικό γραφείο που καταθέτει 
την αίτηση για τα αντίγραφα. Οι. αιτήσεις γι,α αντίγραφα 
μπορεί να ανανεώνονται, γι,α κάθε χρόνο με κοινοποίηση που 
απευθύνεται πρι_ν την 30η Νοεμβρίου του προηγούμενου χρόνου 
στο διεθνές γραφείο από το εθνικό γραφείο. 

β. O L αιτήσεις για αποστολή αντιγράφων σύμφωνα με το 
άρθρο 13.2.β, υπόκεινται σε καταβολή τέλους για την κάλυψη 
των εξόδων προετοιμασίας και αποστολής των αντιγράφων. 

31.2. Προετοιμασία αντιγράφων 
Το διεθνές γραφείο είναι υπεύθυνο για την προετοιμασία 

των αντιγράφων που αναφέρονται στο άρθρο 13. 

Κανόνας 3 2 
Απόσυρση της διεθνούς αίτησης ή των ορισμών 

32.1. Αποσύρσεις 
α. Ο καταθέτης μπορεί να αποσύρει την διεθνή αίτηση πριν 

από την λήξη της προθεσμίας 20 μηνών από την ημερομηνία 
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π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς , ε κ τ ό ς γι_α ε κ ε ί ν ο τ ο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κράνος όπου η 
εθνι_κή εξέ ταση της αύξησης έ χ ε ι , ήδη α ρ χ ί σ ε ι . . 0 καταθέτης 
μπορε ί να αποσύρε ι τον ορτ*σμό γ τα κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κράτος 
πρυν από την ημερομην ία από την ο π ο ί α η ε ξ έ ταση έχε ι . 
α ρ χ ί σ ε τ στο Κράτος α υ τ ό . 

β. Η απόσυρση του ορι,σμού όλων των ορ ιζόμενων Κρατών 
θεωρε ί τα ι , ως απόσυρση της δυεθνοϋς α ί τ η σ η ς . 

γ . Η απόσυρση πραγματοποτε ί τατ με υπογεγραμμένη 
γνωστοποίηση, που κ α τ α τ ί θ ε τ α ι , από τ ο ν καταθέτη ενώπι,ον cou 
δτεθνούς γραφε ίου ή του γραφε ίου παραλαβής. Στην περίπτωση 
του κανόνα 4 . 8 . β, η γνωστοποίηση γ τ α την απόσυρση πρέπει, να 
υπογράφεται, από όλους τους κ α τ α θ έ τ ε ς . 

δ . (Καταργήθηκε) 
ε . Δεν γ ί ν ε τ α τ ουδεμ ία δημοσίευση της δτεθνούς α ί τησης ή 

των ορτσμών, ανάλογα με την περ ίπτωση, εάν η γνωστοποίηση 
της απόσυρσης περτέλθε ι . στο δ ι , εθνές γραφε ίο πρι,ν από το 
τ έ λος της τ ε χ ν τ κ ή ς προετοι_μασίας τ η ς δημοσ ί ευσης . 

Κανόνας 326τς 
Απόσυρση της αξίωσης γτα προτεραιότητα 

32δι_ς Αποσύρσευς 
α. 0 καταθέτης μπορεί να αποσύρει, την αξίωση 

προτερα ιό τητας γ τ α την οποία γ ί ν ε τ α ι , μ ν ε ί α στην δ ι εθνή 
α ί τ η σ η σύμφωνα με το άρθρο 8 . 1 , μέχρ ι , την δ ι ε θ ν ή δημοσίευση 
της δυεθνούς α ί τ η σ η ς . 

β. Ό τ α ν η δι ,εθνής α ί τ η σ η π ε ρ τ έ χ ε τ περυσσότερες από μ ί α 
αξι_ώσει_ς γι_α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α , ο κ α τ α θ έ τ η ς μπορε ί να ασκήσει 
τ ο δι.καίωμα που προβλέπει, η παραπάνω παράγραφος α, μόνον 
γ τ α την μ ί α από αυτές τ τ ς π ρ ο τ ε ρ α τ ό τ η τ ε ς ή γι_α περι,σσότερες 
από αυτές ή γ τ α τ ο σύνολο των προτερα ιο τήτων αυτών. 

γ . Ό τ α ν η απόσυρση της αξίωσης γι_α προτερατότητα ή όταν 
υπάρχουν περ ισσότερες π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ ε ς , η απόσυρση μ ίας από 
αυτές επι.φέρει_ τροποποίηση της ημερομην ίας προτερα ιότητας 
της δ ι εθνούς α ί τ η σ η ς , όλες ο ι προθεσμ ί ες που υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι 
από την ημερομην ία της αρχι,κής π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς που δεν έχε ι . 
ακόμα ε κ λ ε ί ψ ε τ λαμβάνονται , υπόψη από την ημερομην ία 
προτερατότητας που προκύπτει, μ ε τ ά τ η ν τροποποίηση. Στην 
περίπτωση της προθεσμίας των 18 μηνών, που αναφέρε τα ι στο 
άρθρο 2 1 . 2 . α , τ ο δτεθνές γραφε ίο μ π ο ρ ε ί , παρ' όλα αυτά , να 
προβεί στην δ τ ε θ ν ή δημοσίευση με βάση την προθεσμία αυτή 
που υ π ο λ ο γ ί ζ ε τ α τ από την ημερομην ία της αρχοκής 
προτερατότητας , εάν η γνωστοποίηση τ η ς απόσυρσης περι,έλθει. 
στο δτεθνές γ ρ α φ ε ί ο μέσα σε 15 μ έ ρ ε ς πρι,ν από την λήξη της 
προθεσμίας. 

δ . Γτα κάθε απόσυρση που προβλέπεται , στην παραπάνω 
παράγραφο α ο τ δ τ α τ ά ξ ε τ ς του κανόνα 3 2 . 1 . γ , εφαρμόζονται . 
αναλόγως ( M u t a t i s m u t a n d i s ) . 

Κανόνας 33 
Αρμόζουσα σχάθμη της τεχντκής που πρέπει, να ληφθεί υπόψη 

γτα την δτεθνή έρευνα 
3 3 . 1 . Αρμόζουσα στάθμη της τ ε χ ν τ κ ή ς που πρέπετ να ληφθεί 

υπόψη γι.α την δτεθνή έ ρ ε υ ν α . 
α . Γτα την εφαρμογή του άρθρου 15 παρ. 2 , η αρμόζουσα 

στάθμη της τ ε χ ν τ κ ή ς που πρέπετ να λ η φ θ ε ί υπόψη 
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περσλαμβάνεσ οσσδήποσε έ γ ι ν ε γνωστό σσο κοσνό, σε 
οποσοδήποσε μέρος σου κόσμου , με γραπτή αποκάλυψη 
(περιλαμβανομένων σων σχεοΜων κ α ι σων άλλων εσκόνων) nau t o 
οπο ίο μπορε ί να συμβάλλε ι . στ:ον προσδσορσσμό εάν η εφεύρεση 
γι_α σην οποία ζησείσασ προστασία e i v o L νέα ή όχι . κ α ι εάν 
εμπερσέχε ι . ή όχι. ε φ ε υ ρ ε τ ι κ ή δρασσηρσόσησα (δηλ . εάν ε ί ν α σ ή 
όχι- προφανής), με σην προϋπόθεση ό"σσ η δ ιάθεση σσο KOLVO 
έλαβε χώρα πρσν από σην η μ ε ρ ο μ η ν ί α κατάθεσης, σης δσεθνούς 
α ί σ η σ η ς . 

β. Όσαν η γραπτή αποκάλυψη αναφέρεσα ι σε προφορσκή 
αποκάλυψη, σε χρήση, σε έ κ θ ε σ η , ή σε κάθε άλλο μέσο με σο 
οπο ίο σο περσεχόμενο σης γραπτής αποκάλυψης έ γ ι ν ε προσσσό 
σσο KOLVO και . όσαν η δσάθεση αυσή προς σο KOLVO έλαβε χώρα 
npcv από σην ημερομην ία σης δσεθνούς κατάθεσης, η έκθεση 
σης δLε^voϋς έρευνας μνημονεύε ι - χωριστά σο γεγονός αυσό, 
καθώς επ ίσης κ α ι σην η μ ε ρ ο μ η ν ί α κασά σην οποία έλαβε χώρα, 
εάν η δι,άθεση σσο' KOLVO σης γραπσής αποκάλυψης έ γ ι ν ε σε 
ημερομην ία μεσαγενέσσερα από σην ημερομην ία σης δLεθvoύς 
κασάθεσης. 

γ . Κάθε αίσηση που δημoσLεύεσaL καθώς KOL κάθε δίπλωμα 
ευρεσσσεχν ίας γι_α σο ο π ο ί ο η ημερομην ία δημοσίευσης ε ί ν α ι , 
μεσαγενέσσερη αλλά σου ο π ο ί ο υ η ημερομην ία κασάθεσης, ή 
ανάλογα με σην περίπσωση, η ημερομην ία σης προσερασόσησας 
που ζησε ίσασ ε ί ν α ι , προηγούμενη σης ημερομηνίας σης δ ι ε θ ν ο ύ ς 
κασάθεσης σης δLεθvoύς α ίσησης που αποσελε ί σο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο 
σης έ ρ ε υ ν α ς , KOL OL ο π ο ί ε ς ανήκουν σσην σσάθμη σης σεχνυκής 
που πρέπευ να ληφθε ί υπόψη γσα σο"σκοπό εφαρμογής σου 
άρθρου 1 6 . 2 , εάν βέβασα έ χ ο υ ν δημοσσευθε ί πρσν από σην 
ημερομην ία σης δσεθνούς κασάθεσης , μνημονεύονσασ εσδι,κά 
σσην έκθεση σης δσεθνούς έ ρ ε υ ν α ς . 

33.2 Τεχνσκο ί σομε ί ς που πpέπεL να καλύπσεσ η δLεθvής 
έ ρ ε υ ν α . 

α . Η δσεθνής έρευνα πρέπει, να κάλύπσεσ όλους σους 
σ ε χ ν ί κ ο ύ ς σομε ί ς που μπορε ί να περσέχουν σημανσσκά σσoLχε ίa 
όσον αφορά σο ανσσκε ίμ ενο σης εφεύρεσης KOL πρέπει, να 
πραγμασοποσείσασ σε ό λ ε ς σσς κλάσεσς σου υλσκού 
σεκμηρίωσης που μπορούν να περσέχουν σέσoLa σ χ ο σ χ ε ί α . 

β. Κασά συνέπεσα, η έ ρ ε υ ν α δεν θα πρέπει, να αναφέρεσαι, 
μόνον σσους σομε ίς γσα σους οπο ίους σο σ ε χ ν ί κ ό α ν σ ο κ ε ί μ ε ν ο 
σης εφεύρεσης μπορεί να σαξσνομηθε ί αλλά επ ίσης σσους 
σ ο μ ε ί ς που θεωρούνσασ ανάλογο ι , χωρίς να λαμβάνεσαι, υπόψη η 
σαξσνόμησή σους. 

γ . Ο καθορσσμός σων σεχνσκών σομέων που πρέπεσ, σε μ ί α 
αυγκεκρσμένη περίπσωση, να θεωρούνσαί ως ανάλογοι , θα πρέπει, 
να μ ε λ ε σ η θ ε ί κάσω από σο πρίσμα σης λεσσουργίας ή σης 
χρήσης τ:ης εφεύρεσης που θεωρείσασ αναγκα ία κ α ι ουσσασσσκή 
κασ όχι . μόνο λαμβάνοντας υπόψη σσς ευδσκές λεσσουργ ί ες σης 
εφεύρεσης που ρησά καθορ ί ζονσασ σ"σην δσεθνή αίσ,ηση. 

δ . Η δσεθνής έρευνα πρέπεσ να περσέχεσ όλα "σα σσοσχε ία 
που θεωρούνχασ, κασά γενσκή αποδοχή, όσσ ε ί ν α ι , σσοδύναμα με 
σα σσοσχε ία σης εφεύρεσης γσα σην οποία ζησε ίχασ προσσασία 
γσα όλα ή γσα μερσκά από "σα χαρακτιηρσσσσκά -σων σσοσχείων 
αυσών ακόμα και . εάν σε λεπσ.ομερεσακά σημε ία η εφεύρεση, 
έσσσ όπως περσγράφεσασ στιην δσέθνή α ίσηση , ε ί ν α ι , 
δσαφορεχσκή. 
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3 3 . 3 . Προσανατολ ισμός της δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας 
α . Η δ ι ε θ ν ή ς έ ρ ε υ ν α π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι με βάση τ ι ς 

α ξ ι ώ σ ε ι ς , λαμβάνοντας όμω<£ υπόψη την περιγραφή κ α ι τα 
σ χ έ δ ι α (εφόσον υπάρχουν) κ α ι ε π ι μ έ ν ο ν τ α ς περισσότερο στην 
ε φ ε υ ρ ε τ ι κ ή σύλληψη , έ τ σ ί όπως α π ο δ ί δ ε τ α ι από τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς , 

β. Εφόσον α υ τ ό ε ί ν α ι λ ο γ ι κ ό κ α ι δυνατό , η δ ι ε θ ν ή ς έρευνα 
πρέπει να κ α λ ύ π τ ε ι t o σύνολο ίων σ τ ο ι χ ε ί ω ν τα οποία 
π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι σ τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς , ή στο σύνολο των σ τ ο ι χ ε ί ω ν ί α 
οπο ία , κατά λ ο γ ι κ ή σ υ ν έ π ε ι α , θεωρε ίσα ι ό τ ι θα π ε ρ ι έ χ ο ν τ α ι 
σ τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς α υ τ έ ς ό τ α ν τροποποιηθούν. 

Κανόνας 34 
Ε λ ά χ ι σ χ ο υ λ ι κ ό τεκμηρίωσης 

3 4 . 1 . Ορισμός 
α. Οι ο ρ ι σ μ ο ί που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στο άρθρο 2 . ι κ α ι ι ι , δεν 

εφαρμόζοντα ι γ ι α τ ο ν Κανόνα α υ τ ό . 
β. Το υ λ ι κ ό τ ε κ μ η ρ ί ω σ η ς που αναφέροντα ι στο άρθρο 15 .4 , 

( " ε λ ά χ ι σ τ ο υ λ ι κ ό τ ε κ μ η ρ ί ω σ η ς " ) , α π ο τ ε λ ε ί τ α ι από: 
ι . το ε θ ν ι κ ό υ λ ι κ ό τεκμηρ ίωσης των διπλωμάτων 

ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που ο ρ ί ζ ε τ α ι στην παρ. γ . 
ι ι . τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς α ι τ ή σ ε ι ς που έχουν δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί (PCT) , τ ι ς 

π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ έ ς δ η μ ο σ ι ε υ μ έ ν ε ς α ι τ ή σ ε ι ς διπλωμάτων 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ώ ν πατρότητας της εφεύρεσης 
καθώς κ α ι τα δ ιπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι τα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά 
πατρότητας των π ε ρ ι φ ε ρ ε ι α κ ώ ν εφευρέσεων που έχουν 
δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί . 
ι ι ι . όλα τα άλλα σ τ ο ι χ ε ί α που αποτελούν την β ι β λ ι ο γ ρ α φ ί α 
ε κ τ ό ς από τ α σ τ ο ι χ ε ί α των διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς κ α ι τα 
οποία β ρ ί σ κ ο ν τ α ι σ τ ι ς δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς που ε ί ν α ι επ ιφορτ ισμένες 
με την δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α κ α ι των οποίων ο κατάλογος έ χ ε ι 
δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί από τ ο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο , μετά από την πρώτη 
συμφωνία γ ι α τ ο θέμα α υ τ ό , κ α ι μ ε τ ά από κάθε τροποποίηση. 

γ . Με την ε π ι φ ύ λ α ξ η των παραγράφων δ κ α ι ε , θ ε ω ρ ε ί τ α ι ως 
" ε θ ν ι κ ό υ λ ι κ ό τ ε κ μ η ρ ί ω σ η ς διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς " : 

ι . τα δ ιπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που έχουν χορηγηθε ί από το 
1920 από το πρώην γ ρ α φ ε ί ο διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς της 
Γ ε ρ μ α ν ί α ς , από τ ι ς Ηνωμένες Π ο λ ι τ ε ί ε ς , την Γ α λ λ ί α , την 
Ιαπων ία , το Ηνωμένο Β α σ ί λ ε ι ο , την Ε λ β ε τ ί α , (σε Αγγλ ι κή κ α ι 
Γ α λ λ ι κ ή μόνον γλώσσα) , κ α ι την Σ ο β ι ε τ ι κ ή Ένωση. 

I L . τα δ ιπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που έχουν χορηγηθε ί από την 
Ομοσπονδιακή Δ η μ ο κ ρ α τ ί α της Γ ε ρ μ α ν ί α ς . 
ι ι ι . τ ι ς α ι τ ή σ ε ι ς των διπλωμάτων ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , εφόσον 
υπάρχουν, που έ χ ο υ ν δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί από το 1920 από κάθε άλλη 
χώρα εφόσον έ χ ο υ ν σ υ ν τ α χ θ ε ί στα γ ε ρ μ α ν ι κ ά , α γ γ λ ι κ ά , 
ι σπαν ικά ή στα γ α λ λ ι κ ά κ α ι εφόσον δεν περ ιέχουν αξίωση γ ι α 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α , καθώς επ ίσης κ α ι τ ι ς δημοσ ιευμένες α ι τ ή σ ε ι ς 
των διπλωμάτων αυτών μ ε τ ά τ ο 1920 σ τ ι ς χώρες που 
αναφέροντα ι σ τ α προηγούμενα σ η μ ε ί α Ι κ α ι I I . 

ι ν . τα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά πατρότητας της εφεύρεσης που έχουν 
χορηγηθε ί από τ η ν Σ ο β ι ε τ ι κ ή ένωση. 

ν . τα π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ά χρησ ιμό τη τας που έχουν χορηγηθε ί από 
την Γαλλ ία καθώς ε π ί σ η ς κ α ι δ η μ ο σ ι ε υ μ έ ν ε ς α ι τ ή σ ε ι ς των 
π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ώ ν αυτών . 

ν ι . τα δ ιπλώματα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς που έχουν χορηγηθε ί από το 
1920 από κάθε άλλη χώρα εφόσον έχουν σ υ ν τ α χ θ ε ί στα 
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γ ε ρ μ α ν ι κ ά , α γ γ λ ι κ ά , ι σ π α ν ι κ ά ή στα γ α λ λ ι κ ά κ α ι εφόσον δεν 
π ε ρ ι έ χ ο υ ν αξύωση γ ι α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α , καθώς επύσης κ α ι της 
δ η μ ο σ ι ε υ μ έ ν ε ς α ι τ ή σ ε ι ς των* διπλωμάτων αυτών μετά το 1920 με 
τ η ν προϋπόθεση o re t o εν λόγω ε θ ν ι κ ό γραφεύο της χώρας 
τ α ξ ι ν ο μ ε ύ τα διπλώματα κ α ι τ ι ς α υ ξ ή σ ε ι ς κ α ι τα θ έ τ ε ι στην 
δ ι ά θ ε σ η της δ ιούκησης που ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την 
δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α . 

δ . Ό τ α ν μύα αύτηση δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι εκ νέου , μ ί α ή 
περ ισσότερες φορές , καμμύα δ ιούκηση που εύναι , επιφορτ ισμένη 
με την δ ι ε θ ν ή έρευνα δεν έ χ ε ι τ η ν υποχρέωση να δ ιατηρεύ στο 
υλLκό τεκμηρ ίωσης όλες τ ι ς δ η μ ο σ ι ε ύ σ ε ι ς . Kara συνέπε ια , 
κάθε δ ιούκηση που ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι ε θ ν ή έρευνα 
έ χ ε ι την δυνατό τη τα να δ ι α τ η ρ ή σ ε ι μόνον μύα από τ ι ς 
δ η μ ο σ ι ε ύ σ ε ι ς α υ τ έ ς . Εξάλλου , στην περύπτωση που η αύτηση 
έ χ ε ι γ ύ ν ε ι δεκ τή κ α ι καταλήγε ι , στην χορήγηση διπλώματος 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ύ α ς ή π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ο ύ χρησ ιμότητας (Γαλλύα) , 
καμμύα δ ιούκηση που ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι εθνή 
έρευνα δεν ε ύ ν α ι υποχρεωμένη να δ ι α τ η ρ ή σ ε ι στο υλ ι κό 
τεκμηρύωσης της συγχρόνως κ α ι τ ην αύτηση κατ το δύπλωμα 
ε υ ρ ε σ τ τ ε χ ν ύ α ς ή το π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό χρησ ιμότητας (Γαλλύα) . 
Κατά σ υ ν έ π ε ι α , κάθε δ ιούκηση που ε ύ ν α ι επ ιφορτ ισμένη με την 
δ ι ε θ ν ή έρευνα έχε ι , την δ υ ν α τ ό τ η τ α να φυλάξει , στους 
φακέλλους , ε ύ τ ε την αύτηση , ε ύ τ ε τ ο δύπλωμα ή το 
π ι σ τ ο π ο ι η τ ι κ ό χρησ ιμότητας ( Γ α λ λ ύ α ) . 

ε . Κάθε δ ιούκηση που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ιεθνή 
έρευνα τ η ς οπούας η επύσημη γλώσσα, ή μύα από τ τ ς επύσημες 
γλώσσες, δεν εύνα ι , τα ταπωντκά, τ α ρώσικα ή τα ισπαν ικά , 
έ χ ε ι την δυνατότητα να μην αναφέρετ στο υ λ ι κ ό τεκμηρύωσής 
τ η ς τα σ τ ο ι χ ε ύ α τεκμηρύωσης των διπλωμάτων ευρεσ ι τ εχνύας 
της Ιαπωνύας κ α ι της Σ ο β ι ε τ ι κ ή ς Ένωσης καθώς επύσης και. τα 
σ τ ο ι χ ε ύ α του υ λ ι κ ο ύ τεκμηρύωσης των διπλωμάτων 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ύ α ς στα ι σ π α ν ι κ ά α ν τ ύ σ τ ο ι χ α , εφόσον γ ι α το υλ ικό 
τεκμηρύωσης αυτό δεν έ χ ε ι σ"την δ ι ά θ ε σ η τ ι ς περ ιλήψε ις στα 
α γ γ λ ι κ ά . Εάν ο ι π ε ρ ι λ ή ψ ε ι ς σ ί α α γ γ λ ι κ ά ε ύ ν α ι δ ιαθέσ ιμες 
με"τά από την ημερομηνύα έναρξης ι σχύος του παρόντος 
ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ κανον ισμού , "τα σ τ ο ι χ ε ύ α που περιέχουν 
θ ε ω ρ ε ύ τ α ι ό τ ι π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι στο υ λ ι κ ό τεκμηρύωσης μέσα 
στους έ ξ ι μήνες που ακολουθούν τ η ν ημερομηνύα κατά την 
οπούα ο ι π ε ρ ι λ ή ψ ε ι ς μπορούν να δ ι α τ ύ θ ε ν τ α ι . Σε περύπτωση 
που δ ιακοπούν ο ι υπηρεσύες μετάφρασης στα α γ γ λ ι κ ά των 
περιλήψεων γ ι α ορ ισμένους τ ε χ ν ι κ ο ύ ς τομεύς, ή γ ε ν ι κ ά των 
περιλήψεων στα α γ γ λ ι κ ά , η Συνέλευση λαμβάνε ι τά απαραύτητα 
μ έ τ ρ α γ ι α να επαναφέρε ι , όσο τ ο δυνατό συντομότερα, τ ι ς 
υπηρεσύες α υ τ έ ς γ ι α τους σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο υ ς τ ε χ ν ι κ ο ύ ς τομεύς. 

σ τ . Γ ι α την εφαρμογή του παρόντος κανόνα, ο ι α ι τ ή σ ε ι ς που 
τ έ θ η κ α ν στην δ ιάθεση του κ ο ι ν ο ύ μόνον γ ι α ανάγνωση δεν 
θεωρούντα ι ό τ ι ανήκουν σ τ ι ς δ η μ ο σ ι ε υ μ έ ν ε ς α ι τ ή σ ε ι ς . 

Κανόνας 35 
Διοίκηση επιφορτισμένη με την δ ι ε θ ν ή έρευνα 

3 5 . 1 . Ό τ α ν μόνον μύα Δ ιούκηση επιφορτ ι ,σμένη με την 
δ ι ε θ ν ή έρευνα ε ύ ν α ι α ρ μ ό δ ι α . 

Κάθε Γραφεύο παραλαβής υ π ο δ ε ι κ ν ύ ε ι στο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο, 
σύμφωνα με τ ι ς συμφωνύες που ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι κατά το άρθρο 
1 6 . 3 . β . , ποια ε ύ ν α ι η Διούκηση που ε ύ ν α ι επ ιφορτ ισμένη με 
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την δυεθνή έρευνα και είναι, αρμόδια yua να προβεί στην 
έρευνα twv δυεθνών αυτήσεων που κατατίθενται ενώπι-ον του εν 
λόγω γραφείου. Το Δι,εθνές Γραφείο δημοσιεύει, την 
πληροφορία αυτή σε σύννομο χρονυκό δςάστημα. 

35.2. Όταν περισσότερες Δι.ουκήσει_ς επυφορ^σμένες με την 
δι,εθνή έρευνα είναυ αρμόδυες. 

α. Κάθε Γραφεύο Παραλαβής μπορεί., σύμφωνα με τι.ς 
δι,ατάξει,ς της συμφωνία που εφαρμόζεσαι, κατά to άρθρο 
16.3.β., να ορίσει, περι,σσότερες Δι.οι.κήσει.ς ως 
επι_φορτ:(_σμένες με την δυεθνή έρευνα: 

L. δηλώνοντας ότι. όλες αυτές OL Δι_οι.κήσει.ς είναι αρμόδτες 
γι_α κάθε διεθνή αίτηση που κατατίθεται ενώπι,ον του Γραφείου 
και αφήνοντας την επι,λογή ανάμεσα σ' αυτές τι.ς Δι.οι.κήσει_ς 
στον καταθέτη ή 
LL. δηλώνοντας μία ή περτσσότερες από τuς δι.οι.κήσει.ς αυτές 

που είναι, αρμόδι,ες γι_α ορυσμένο τύπο διεθνών αι,τήσεων που 
κατατίθενται, ενώπι,ον του και δηλώνοντας μία ή περισσότερες 
άλλες Δι_οι.κήσει_ς αρμόδι,ες γι,α άλλους τύπους δι,εθνών 
αττήσεων που κατατίθενται. ενώπι.ον του, δοθέντος ότι γι_α 
τους τύπους των δι_εθνών αι_τήσεων Y L O τους οποίους 
περί-σσότερες Δι,ουκήσει,ς επιφορτισμένες με την δι,εθνή έρευνα 
έχουν δηλωθεί ως αρμόδι_ες η επιλογή επαφίεται, στον 
καταθέτη. 

β. Κάθε Γραφείο παραλαβής που κάνει χρήση της 
δυνατότητας που αναφέρεται, στην προηγούμενη παράγραφο α 
πληροφορεί σχεττκά, σε σύντομο χρονι,κό διάστημα, το Δι,εθνές 
Γραφείο. Το Διεθνές Γραφείο με την σει,ρά του δημοσι_εύει_ 
την πληροφορία σε σύντομο χρονι,κό δι,άστημα. 

Κανόνας 3 6 
Ελάχτσχες άπαττήσετς γ τ α τι_ς Δ τ ο τ κ ή σ ε ί ς που ε ί ν α ι 

επτφορτ τσμένες με τ η ν δι,εθνή έ ρ ε υ ν α . 
3 6 . 1 . Ορι_σμός των ελάχ ιστων απαι_τήσεων. 
OL ελάχ ι ,στες απαι.τήσει_ς που αναφέροντα ι στο α'ρθρο 

1 6 . 3 . γ . ε ί ν α ι O L ακόλουθες : 
L . To Εθνι,κό Γραφε ίο ή ο Δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ό ς Οργανισμός 

πρέπει, να έχουν τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ν εκατό υπαλλήλους πλήρους 
απασχόλησης με τι_ς κατάλληλες τ ε χ ν ι κ έ ς γνώσει_ς γι,α να 
προβούν στην έ ρ ε υ ν α . 

L L . Το Γραφε ίο αυτό ή ο Οργανισμός πρέπει, να έχε ι . στην 
κατοχή του τουλάχτστον το ελάχLστo υλι_κό τεκμηρίωσης που 
α ν α φ έ ρ ε τ α ι στον Κανόνα 34 κ α ι να το δι.αθέτει_ με τον 
κατάλληλο τρόπο γ τ α τ ο σκοπό πραγματοποίησης της έρευνας . 
L L L . Το Γραφε ίο αυτό ή ο Οργαντσμός πρέπει, να δ ιαθέτουν 
τκανό προσωπτκό που να μπορε ί να π ρ ο β α ί ν ε ι στην έρευνα YLO 
τους διάφορους τ εχν ι , κούς τ ο μ ε ί ς γτα τους οποίους η έρευνα 
πρέπε ι να πραγματοπο ιηθε ί κ α ι να έ χ ε ι τ τ ς κατάλληλες 
γλωσσι.κές γνώσετς γ τ α την κατανόηση τoυλάχLστov των γλωσσών 
σ τ ι ς οπο ί ε ς τ ο ελάχ ι ,στο υλι ,κό τεκμηρίωσης που αναφέρετα ι 
στο άρθρο 34 ε ί ν α ι , συνταγμένο ή μεταφρασμένο. 

Κανόνας 3 7 
Έλλε ιψη τ ί τ λ ο υ ή λάθος τ ί τ λ ο ς 

3 7 . 1 . Έλλε ι .ψη τ ί τ λ ο υ . 
Ό τ α ν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δεν π ε ρ ι έ χ ε ι τ ί τ λ ο κ α ι εφόσον το 
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Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής έ χ ε ι . κοι.νοποι.ήσει. στην Δι,ο ίκηση που 
ε ί ν α ι . επι.φορτι.σμένη γι,α τ η ν δυεθνή έρευνα ό τ ι . ο κ α τ α θ έ τ η ς 
έ χ ε L προσκληθεί, γι,α να συμπληρώσει, την έλλε ι ,ψη, η Δι ,ο ίκηση 
προβα ίνε ι , στην δτεθνή έ ρ ε υ ν α , εκ τός εάν λάβει . κοτνοπο ίηση 
ό τ τ η ε ν λόγω δτεθνής αύτηση πρέπει να θεωρηθεί! ό τ τ έ χ ε τ 
αποσυρθεί ! . 

3 7 . 2 . Σύνταξη του τ ί τ λ ο υ . 
Ό τ α ν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δ ε ν περ ι έχε ι , τ ί τ λ ο κ α ι εφόσον η 

Δι ,ο ίκηση που ε ί ν α ι . επι_φορτι_σμένη με την δτεθνή έρευνα δ ε ν 
έ χ ε ι . λάβει , από το Γραφε ίο παραλαβής κο ινοποίηση που τ η ν 
ε ι . δ ο π ο τ ε ί ό τ ι . ο κ α τ α θ έ τ η ς έ χ ε ι . προσκληθεί! γτα να 
γνωστοποι_ήσει_ κάποι,ον τ ί τ λ ο ή εάν η εν λόγω Δτο ίκηση 
δι_απι.στώσει. ό τ τ ο τ ί τ λ ο ς δ ε ν ε ί ν α ι , σύμφωνος με τ τ ς 
δ υ α τ ά ξ ε τ ς του ν,ανό^α 4 . 3 . , η Δι,οίκηση συντάσσει, μόνη της 
τ ί τ λ ο . 

Κανόνας 38 
Έλλε ι ,ψη ή λάθος περίληψη 

3 8 . 1 . Έ λ λ ε ι ψ η περ ίληψης . 
Ό τ α ν η δτεθνής α ί τ η σ η δ ε ν περ ιλαμβάνε ι περίληψη κ α ι τ ο 

Γραφε ίο παραλαβής έ χ ε ι κοι.νοποι_ήσει. στην Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι , 
επ ι_φορτι_σμένη με την δ τ ε θ ν ή έρευνα ότι . προσκάλεσε τον 
κ α τ α θ έ τ η γι,α να συμπληρώσει, την έλλει ,ψη, η Δι,οίκηση 
προβα ίνε ι , τ ό τ ε στην δι ,εθνή έ ρ ε υ ν α , εκτός κ α ι αν παραλάβε ι 
κοτνοπο ίηση σύμφωνα με τ η ν οποία η δι_εθνής α ί τ η σ η πρέπει, να 
θεωρηθε ί ότ ι . έ χ ε ι . αποσυρθε ί . 

3 8 . 2 . Σύνταξη της π ε ρ ί λ η ψ η ς . 
α . Ό τ α ν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δεν περτέχει . περίληψη κατ η 

Δι ,ο ίκηση που ε ί ν α ι . επτφορττσμένη με την δυεθνή έρευνα δεν 
έ χ ε ι . λάβει , από το Γραφε ίο παραλαβής κοι,νοποίηση που την 
προετδοποτε ί ό τ ι . ο κ α τ α θ έ τ η ς έχε ι . προσκληθεί, γι_α να 
υποβάλλε ι την περ ίληψη, ή ό τ ι . η εν λόγω Δι_οίκηση 
δι_απι_στώνει_ ό τ ι . η περίληψη δεν ε ί ν α ι σύμφωνη με τ τ ς 
δ τ α τ ά ξ ε τ ς του κανόνα 8 , τ ό τ ε η Διο ίκηση συντάσσε ι μόνη τ η ς 
περίληψη (στη γλώσσα που θα δημοστευθε ί η δτεθνής α ί τ η σ η ) . 
Στην περίπτωση α υ τ ή , προσκαλε ί τον καταθέτη να παρουσιάσει , 
τ τ ς παρατηρήσετς του σ χ ε τ τ κ ά με την περίληψη που η ίδι_α 
έ χ ε ι . συντάξε ι , μέσα σε προθεσμία ενός μηνός από την 
ημερομην ία της πρόσκλησης. 

β . Το τελι_κό περτεχόμενο της περίληψης κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι , από 
τ η ν Δτο ίκηση που ε ί ν α ι , επ τφορτι ,σμένη με την δυεθνή έ ρ ε υ ν α . 

Κανόνας 39 
Α ν τ τ κ ε ί μ ε ν ο τ.ης δτεθνούς αίτησης σύμφωνα 

με τ.ο άρθρο 1 7 . 2 . a . L . 
3 9 . 1 . Ορι,σμοί . 
Ουδεμ ία Δι,ο ίκηση που ε ί ν α ι . επι.φορτι.σμένη με την δ τ ε θ ν ή 

έ ρ ε υ ν α δεν έ χ ε τ την υποχρέωση να προβεί στην έρευνα 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς της οπο ίας τ ο α ν τ τ κ ε ί μ ε ν ο ανήκε ι , σε μ ί α 
από τ τ ς παρακάτω περτπτώσετς 

τ . Επτστημοντκή και . μαθηματυκή μέθοδο, 
τ τ . Φυττκές π ο τ κ τ λ ί ε ς , ε ί δ η ζώων, δι_αδι.κασίες κατά κύρτο 

λόγο β τ ο λ ο γ τ κ έ ς γι,α τ η ν απόκτηση φυτών ή ζώων, ε κ τ ό ς από 
τι_ς δ τ α δ τ χ α σ ί ε ς που αναφέροντα ι , σε μτκροβτολογτκές μεθόδους 
κ α τ προ ϊόντα που λαμβάνοντα ι , με τ τ ς μεθόδους α υ τ έ ς . 



1853 

L L L . Φ υ τ ά , α ρ χ έ ς ή μ έ θ ο δ ο ι , γ ι ,α οι_κονομι_κούς λ ό γ ο υ ς , γ ι ,α 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ί η σ η ε ν ε ρ γ ε ι , ώ ν κ α θ α ρ ό π ν ε υ μ α τ ι , κ ώ ν ή γ ι ,α π α ΐ - χ ν ί δ ι _ . 

LV. Μ έ θ ο δ ο ι μ ε τ α χ ε ί ρ ι σ η ς * τ ο υ ανθρώπι,νου σ ώ μ α τ ο ς ή τ ο υ 
σώματος των ζώων μ ε τ η ν χει_ρουργι_κή ή γ ι ,α χε ι _ρουργ ι . κή 
ε π έ μ β α σ η ή γ υ α θ ε ρ ά π ε υ α καθώς K O L μ έ θ ο δ ο ι δ ι α γ ν ώ σ ε ω ς , 

ν . Απλή π α ρ ο υ σ ί α σ η π λ η ρ ο φ ο ρ ι ώ ν . 
V L . Π ρ ο γ ρ ά μ μ α τ α η λ ε κ τ p o v u κ ώ v υ π ο λ ο γ ι σ τ ώ ν , σ τ α 

π λ α ί σ ι , α που η Δ τ ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι . ε π ι . φ ο ρ τ ι . σ μ έ ν η μ ε τ η ν 
δ ι , ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α δ ε ν έ χ ε ι . τ ο α π α ρ α ί τ η τ ο υ λ ι , κ ό γ ι , α ν α π ρ ο β ε ί 
σ τ η ν έ ρ ε υ ν α τ η ς σ τ ά θ μ η ς τ η ς τ ε χ ν ι κ ή ς σ χ ε τ ι , κ ά μ ' α υ τ ά τ α 
π ρ ο γ ρ ά μ μ α τ α . 

Κ α ν ό ν α ς 4 0 
Έ λ λ ε ι ψ η ε ν ό τ η τ α ς τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς ( δ ι , ε θ ν ή ς έ ρ ε υ ν α ) 

4 0 . 1 . Πρόσκληση γι_α καταβολή τελών. 
Η πρόσκληση γΐ-α καταβολή τελών που προβλέπεται- στο άρθρο 

1 7 . 3 . α . ο ρ ί ζ ε ι , τ ο ποσό των επι,πλέον τελών που πρέπει, να 
πληρωθούν, και . ε ξ ε ι , δ ι , κεύε ι . τους λόγους γι,α τους οποίους 
θεωρε ί τα ι , ό τ ι . η δ τ ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δεν πληροί τ η ν απαίτηση που 
αφορά την ε ν ό τ η τ α τ η ς εφεύρεσης. 

4 0 . 2 . Πρόσθετα τ έ λ η . 
α. Το ποσό των προσθέτων τελών γι_α την έ ρ ε υ ν α , έτσ ι . όπως 

προβλέπονται- στο άρθρο 1 7 . 3 . α . , κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από την 
Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι , επ τφορτι ,σμένη με την δι ,εθνή έρευνα . 

β. Τα πρόσθετα τ έ λ η γι,α την έρευνα , που προβλέπονται στο 
άρθρο 1 7 . 3 . α . , πρέπει , να πληρωθούν απευθε ίας στην Δ ι ο ί κ η σ η 
που ε ί ν α ι ε π τ φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η με την δ ι εθνή έ ρ ε υ ν α . 

γ . Κάθε κ α τ α θ έ τ η ς μπορε ί να πληρώσει πρόσθετα τ έλη με 
επ ιφύλαξη , δηλαδή προσθέτοντας αι,τ ι ,ολογημένη δήλωση στην 
οποία φα ίν ε τα ι - ότι_ η δ ι ε θ ν ή ς α ί τηση πληροί τ ι . ς προϋποθέσεις 
ενότητας της ε φ ε ύ ρ ε σ η ς , ή ό τ ι το ποσό των προσθέτων τελών 
το οποίο ζ η τ ε ί τ α ι - ε ί ν α ι , υπερβολ ικό . Στην περίπτωση α υ τ ή , 
Επι,τροπή από τ ρ ί α μέλη - ή οποιαδήποτε άλλη Δι_οι.κητΐ-κή αρχή 
- της Δι,ο ίκησης που ε ί ν α ι , επι,φορτυσμένη με τ η ν δι,εθνή 
έρευνα , ή κάθε άλλη α ρ μ ό δ ι α ανώτερη αρχή, ε ξ ε τ ά ζ ε ι , την 
επιφύλαξη K O L , εφόσον κ ρ ί ν ε ι , ότ ι . η επι,φύλαξη ε ί ν α ι . 
δι_και.ολογημένη , δ ι α τ ά σ σ ε ι , την επιστροφή κ α θ ' ολοκληρ ία ή σε 
ένα μόνον μέρος των προσθέτων τελών στον κ α τ α θ έ τ η . Μετά από 
α ί τηση του κ α τ α θ έ τ η τ ο κ ε ί μ ε ν ο της επι,φύλαξης καθώς KOL το 
κ ε ί μ ε ν ο της απόφασης κοι.νοποι.ούνται_ στα ορι .ζόμενα γραφε ία 
μ α ζ ί με την έκθεση τ η ς όι,εθνούς έρευνας . Ο καταθέτης 
πρέπει, να υποβάλλει , τ η ν μετάφραση της επι,φύλαξής του μ α ζ ί 
με την μετάφραση τ η ς δυεθνούς α ί τησης που α π α ι τ ε ί τ α ι , 
σύμφωνα με τ ο άρθρο 2 2 . 

δ . Η Επιτροπή των τρι_ών μελών, η ει,δι,κή δτοι .κητ ι .κή αρχή ή 
η ανώτερη αρχή που αναφέρετα ι , στην παραπάνω παράγραφο γ δεν 
πρέπει να περυλαμβάνε ι . τ ο ν υπάλληλο ο οποίος έλαβε την 
απόφαση που α π ο τ ε λ ε ί K O L τ ο α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο της επ ιφύλαξης . 

4 0 . 3 . Προθεσμ ία . 
Η προθεσμία που προβλέπετα ι , στο άρθρο 1 7 . 3 . α. κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι 

γι.α κάθε περίπτωση κ α τ λαμβανομένων υπόψη των ετδι,κών 
συνθηκών κάθε μ ί α ς περ ίπτωσης , από την Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι . 
επι,φορτι,σμένη με τ η ν δ ι ε θ ν ή έρευνα . Η προθεσμία δεν μπορεί 
να ε ί ν α ι κατώτερη των δεκαπέντε ή τ ρ ι ά ν τ α ημερών 
α ν τ ί σ τ ο ι χ α , ανάλογα ε ά ν ο καταθέτης κ α τ ο ι κ ε ί ή όχι. στην 
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χώρα τ η ς δ ι , ο ί κ η σ η ς που ε ί ν α ι . επ ι_φορτ ι .σμένη μ ε τ η ν δ ι ε θ ν ή 
έ ρ ε υ ν α , α λ λ ά ο ύ τ ε κ α ι α ν ώ τ ε ρ η των σ α ρ α ν τ α π έ ν τ ε ημερών από 
τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α τ η ς π ρ ό σ κ λ η σ η ς . 

Κ α ν ό ν α ς 41 
Π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν η έ ρ ε υ ν α ε κ τ ό ς α π ό τ η ν δ τ ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α 

4 1 . 1 . Υποχρέωση χ ρ η σ ι μ ο π ο ί η σ η ς των α π ο τ ε λ ε σ μ ά τ ω ν . 
Επυστ:ροφή τ ο υ τ έ λ ο υ ς . 

Εάν η α ί τ η σ η υ π ή ρ ξ ε α ν τ ι , κ ε ί μ ε ν ο κ α θ ' ο λ ο κ λ η ρ ί α , με τ η ν 
μορφή που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι , σ τ ο ν κ α ν ό ν α 4 . 1 1 , έ ρ ε υ ν α ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
τ ύ π ο υ που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ή θ η κ ε νιε τ ο υ ς ό ρ ο υ ς που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , σ τ ο 
ά ρ θ ρ ο 1 5 . 5 . , ή έ ρ ε υ ν α ς που δ ε ν ε ί ν α τ δ ι _ ε θ ν ή ς ή δ υ ε θ ν ο ϋ ς 
τ ύ π ο υ , η Δ ι , ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι . ε π ι . φ ο ρ τ ι . σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ υ ε θ ν ή ' 
έ ρ ε υ ν α χ ρ η σ ι . μ ο π ο ι _ ε ί , σ τ ο μ έ τ ρ ο τ ο υ δ υ ν α τ ο ύ , τ α 
α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς έ ρ ε υ ν α ς γ ι α τη σ ύ ν τ α ξ η τ η ς έ κ θ ε σ η ς της 
δ ι ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς σ χ ε τ ι , κ ά μ ε τ η ν δ ι , ε θ ν ή α ί τ η σ η . Η Δι,ο ίκηση 
ε π ι , σ τ ρ έ φ ε ι , τ ο τ έ λ ο ς έ ρ ε υ ν α ς με τ ο υ ς ό ρ ο υ ς που 
π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι , ε ί τ ε από τ η ν σ υ μ φ ω ν ί α π ο υ α ν α φ έ ρ ε τ α ι σ τ ο 
ά ρ θ ρ ο 1 6 . 3 . β , ε ί τ ε με γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η π ο υ κοι_νοποι_ει1ται, σ τ ο 
Δ τ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο κατ δ η μ ο σ ι , ε ύ ε τ α ι . α π ό τ ο Γ ρ α φ ε ί ο σ τ η ν 
ε φ η μ ε ρ ί δ α , ε ά ν η έ κ θ ε σ η τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς μ π ο ρ ε ί να 
β α σ ι σ θ ε ί , κ α θ ' ο λ ο κ λ η ρ ί α ή σ ε ορι_σμένα μ ό ν ο ν μ έ ρ η , στα 
α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς ε ν λόγω έ ρ ε υ ν α ς . 

Κ α ν ό ν α ς 4 2 
Π ρ ο θ ε σ μ ί α γ τ α τ η ν δ τ ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α 

4 2 . 1 . Π ρ ο θ ε σ μ ί α γι,α τ η ν δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α . 
Η π ρ ο θ ε σ μ ί α γι_α τ η ν σ ύ ν τ α ξ η τ η ς έ κ θ ε σ η ς τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 

έ ρ ε υ ν α ς , ή τ η ς δήλωσης που α ν α φ έ ρ ε τ α ι σ τ ο ά ρ θ ρ ο 1 7 . 2 . α . 
ε ί ν α ι , τ ρ ε ι ς μ ή ν ε ς από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π α ρ α λ α β ή ς του 
α ν τ υ γ ρ ά φ ο υ τ η ς έ ρ ε υ ν α ς από τ η ν Δ ι , ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι . 
ε π ι _ φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η με τ η ν δ ι , ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α , ή ε ν ν έ α μ ή ν ε ς από την 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς , δ ο θ έ ν τ ο ς ό τ ι . η π ρ ο θ ε σ μ ί α που 
ε κ π ί π τ ε ι τ ο α ρ γ ό τ ε ρ ο ε ί ν α ι , ε κ ε ί ν η που θα ε φ α ρ μ ο σ τ ε ί . 

Κ α ν ό ν α ς 4 3 
Έ κ θ ε σ η δ τ ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς 

4 3 . 1 . Προσδι_ορι_σμοί. 
Η Έ κ θ ε σ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς προσδι_ορίζε ι_ α φ ε ν ό ς μ ε ν 

τ η ν Δι ,ο ίκηση που ε ί ν α ι ε π ί - φ ο ρ τ ι , σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ ι , εθνή έ ρ ε υ ν α 
κ α ι η ο π ο ί α σ υ ν έ τ α ξ ε τ η ν έ ρ ε υ ν α , ο ρ ί ζ ο ν τ α ς τ ο όνομα τ η ς 
Δ ι ο ί κ η σ η ς α υ τ ή ς , και. α φ ε τ έ ρ ο υ τ η ν δ τ ε θ ν ή α ί τ η σ η ο ρ ί ζ ο ν τ α ς 
τ ο ν α ρ τ θ μ ό τ η ς α ί τ η σ η ς , τ ο ό ν ο μ α τ ο υ κ α τ α θ έ τ η , τ ο όνομα τ ο υ 
γ ρ α φ ε ί ο υ παραλαβής και, τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α τ η ς δ υ ε θ ν ο ύ ς 
κ α τ ά θ ε σ η ς . 

4 3 . 2 . Η μ ε ρ ο μ η ν ί ε ς . 
Η έ κ θ ε σ η τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς π ρ έ π ε τ να έ χ ε ι . η μ ε ρ ο μ η ν ί α 

κ α τ να ο ρ ί ζ ε ι , τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά τ η ν ο π ο ί α η δ ι ε θ ν ή ς 
έ ρ ε υ ν α τ ε λ ε ί ω σ ε κ α θ ' ο λ ο κ λ η ρ ί α . Π ρ έ π ε τ ε π ί σ η ς να 
π ρ ο σ δ τ ο ρ ί ζ ε ι . τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά θ ε σ η ς κ ά θ ε π ρ ο γ ε ν έ σ τ ε ρ η ς 
α ί τ η σ η ς γι ,α τ η ν ο π ο ί α ζ η τ ε ί τ α ι , π ρ ο τ ε ρ α τ ό τ η τ α . 

4 3 . 3 . Τ α ξ ι ν ό μ η σ η . 
α . Η έ κ θ ε σ η δ τ ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς ο ρ ί ζ ε τ τ η ν κλάση σ τ η ν ο π ο ί α 

α ν ή κ ε ι , η ε φ ε ύ ρ ε σ η , τ ο υ λ ά χ τ σ τ ο ν σύμφωνα μ ε τ ο σύστημα τ η ς 
δ τ ε θ ν ο ύ ς τ α ξ τ ν ό μ η σ η ς τ ω ν δ τ π λ ω μ ά τ ω ν ε υ ρ ε σ τ τ ε χ ν ί α ς . 
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β. Η ταξι ,νόμηση αυτή π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι , από την Δι,οίκηση 
που ε ί ν α ι , ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η ν δι ,εθνή έ ρ ε υ ν α . 

4 3 . 4 . Γλώσσα. 
Ή έκθεση της δι ,εθνους έ ρ ε υ ν α ς καθώς και . κάθε δήλωση που 

γ ί ν ε τ α ι , σύμφωνα με t o άρθρο 1 7 . 2 . α . συντάσσοντα ι , στην 
γλώσσα δημοσίευσης της δυεθνούς αύξησης στην οποία KOL 
αναφέροντα ι . . 

4 3 . 5 . Αναφορές. 
α . Η έκθεση δ ι ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς α ν α φ έ ρ ε ι τα έγγραφα τα οποία 

θεωρούνται, σημαντι_κά. 
β. Η μέθοδος ένδε ι . ξης γι_α κάθε έγγραφο που αναφέρεται , 

ο ρ ί ζ ε τ α ι , με δ ι ,ο ι , κηττκές ο δ η γ ύ ε ς . 
γ . OL ι ,δ ι ,α ί τερα σ η μ α ν τ ι κ έ ς αναφορές κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , με 

εΐ-δι.κό τρόπο. 
δ. Εάν ο ρ ι σ μ έ ν ε ς αναφορές δεν ε ί ν α τ σημαντι_κές γι,α όλες 

τ ι ,ς αξι.ωσει_ς ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , σε σχέση με ε κ ε ί ν ε ς τι_ς αξι,ώσει,ς γι,α 
τ ι ,ς οποίες αναφέροντα ι . . 

ε . Εάν ορ ισμένα μόνον σ η μ ε ί α του εγγράφου που αναφέρετα ί 
ε ί ν α ι . ι ,δ ι ,α ίτερα σ η μ α ν τ ι κ ά , κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , μόνον αυτά τα 
σ η μ ε ύ α - π . χ . ο ρ ί ζ ο ν τ α ς τ η ν σ ε λ ί δ α , την στήλη ή τ ι ,ς γραμμές 
όπου φ α ί ν ε τ α ι , "Co εν λόγω σ η μ ε ί ο . 

4 3 . 6 . Τεχν ι , κο ί τ ο μ ε ί ς Y L O τους οποίους πραγματοποιήθηκε η 
έ ρ ε υ ν α . 

α. Η έκθεση της δι ,εθνούς έρευνας περι ,έχε ι , τον ορισμό με 
σύμβολα ταξι ,νόμησης ιων τεχν ι , κών νομέων στους οποίους 
αναφέρεται , η έ ρ ε υ ν α . Εάν ο ορι,σμός αυτός πραγματοπο ι ε ί τα ι , 
με βάση ταξ ι νόμηση δ ι .αφορετ τκή από ε κ ε ί ν η της δ ι εθνούς 
ταξ ινόμησης ίων δι_πλωμάτων ευρεσ ι_ τ εχν ίας , η Δι.οίκηση που 
ε ί ν α ι . επι_φορτι.σμένη με τ η ν δ τ ε θ ν ή έρευνα δημοσι_εύει. ι ο ν 
χpησLμoπoLoύμεvo τρόπο ταξ ι ,νόμησης. 

β. Εάν η δι .εθνής έρευνα έχε ι_ γ ί ν ε τ YLO δι_πλώματα 
ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , γι,α πι_στοποι_ητι.κά πατρότητας της εφεύρεσης, 
γι_α πι,στοποι_ητι_κά υποδε ί γματος χρησ ι ,μότητος , YLO 
υποδε ίγματα χ ρ η σ ι μ ό τ η τ α ς , γ ι ,α δι,πλώματα ή πι,στοποι.ητι.κά 
προσθέτων διπλωμάτων, γι,α πρόσθεσα πι.στοποι_ητι,κά πατρότητας 
της εφεύρεσης , YLO πρόσθεσα πι,στοποτητ ι ,κά χρησ ιμότητας ή 
γτα αι,τήσει_ς που έχουν δημοσ ι , ευθε ί γι,α έναν απ' αυτούς τους 
ο ύ λ ο υ ς προστασίας που προαναφέροντα ι , σχετ ι , κά με ορ ισμένα 
Κράτη , Yua σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν ο χρόνο ή γι,α γλώσσες που δεν 
περιλαμβάνοντα ι , στο ε λ ά χ τ σ τ ο υλι_κό τ εκμηρ ίωσης έ τ σ ι όπως 
α ν α φ έ ρ ε τ α ι στον Κανόνα 34 , η έκθεση δι ,εθνούς έρευνας 
κ α θ ο ρ ί ζ ε υ , εφόσον αυτό ε ί ν α ι , δ υ ν α τ ό , το ε ί δ ο ς των εγγράφων, 
τ τ ς χώρες, τ ο ν χρόνο κ α ι τ τ ς γλώσσες σ τ τ ς ο π ο ί ε ς 
α ν α φ έ ρ ε τ α ι . Γι,α τ ο σκοπό εφαρμογής της παρούσης παραγράφου 
τ ο άρθρο 2 , L L δεν ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α τ . 

4 3 . 7 . Παρατηρήσεις σ χ ε τ τ κ ά με τ η ν ε ν ό τ η τ α της εφεύρεσης. 
Εάν ο καταθέ της δεν έ χ ε ι , πληρώσετ τ ο πρόσθετο τ έλος γ τα 

την δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α , γ ί ν ε τ α ι , σ χ ε τ τ κ ή αναφορά στην έκθεση 
δτεθνούς έ ρ ε υ ν α ς . Εξάλλου , όταν η δ τ ε θ ν ή ς έρευνα έχε ι . 
πραγματοπο ιηθε ί μόνον γ τ α τ η ν κυρτά εφεύρεση (άρθρο 
1 7 . 3 . α . ) , η έκθεση της δ τ ε θ ν ο ύ ς έρευνας προσδ ιορ ί ζ ε ι , τα 
μέρη ε κ ε ί ν α της δι ,εθνούς α ί τ η σ η ς γι ,α τα οπο ία έγ ι ,νε η 
έ ρ ε υ ν α . ' 

4 3 . 8 . Υπογραφή. 
Η έκθεση της δτεθνούς έ ρ ε υ ν α ς υπογράφεται , από 
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εξουσ ιοδοσημένο υπάλληλο σης Δ ι ο ί κ η σ η ς που ε ί ν α ι 
ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με σην δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α . 

4 3 . 9 . Περ ιορ ισμός π ε ρ ι ε χ ο μ έ ν ο υ . 
Η έκθεση δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας π ε ρ ι έ χ ε ι μόνον ε κ ε ί ν α σα 

σ τ ο ι χ ε ί α που α π α ρ ι θ μ ο ύ ν τ α ι σσους κανόνες 3 3 . 1 . β κ α ι γ , 
4 3 . 1 , 2 , 3 , 5 , 6 , 7 κ α ι 8 κ α ι 4 4 . 2 . α κ α ι β, ή -εην έ ν δ ε ι ξ η που 
αναφέρεσα ι σσο άρθρο 1 7 . 2 . β . . Ι δ ί ω ς , η έκθεση σης δ ι ε θ ν ο ύ ς 
έρευνας δεν π ε ρ ι έ χ ε ι κ α μ μ ί α έκφραση γνώμης ούσε 
συμπεράσματα ούσε ε π ι χ ε ι ρ η μ α τ ί α αλλά ούσε κ α ι ε π ε ξ η γ ή σ ε ι ς . 

4 3 . 1 0 . Μορφή. 
Οι τ υ π ι κ έ ς -προϋποθέσεις γ ι α σην σύνσαξη σης έκθεσης "εης 

δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας κ α θ ο ρ ί ζ ο ν σ α ι από σ ι ς Δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς α ρ χ έ ς . 

Κανόνας 44 
Δ ι α β ί β α σ η σης έκθεσης σης δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας κ α ι άλλα 

σ σ ο ι χ ε ί α 
44.1. Αντίγραφα σης έκθεσης ή σης δήλωσης. 
Η Διοίκηση που είναι επιφορσισμένη με σην διεθνή έρευνα 

διαβιβάζει, σην ίδια ημέρα, σσο Διεθνές Γραφείο και σσον 
κασαθέση ανσίγράφο σης έκθεσης σης διεθνούς έρευνας ή σης 
δήλωσης που αναφέρεσαι σσο άρθρο 17.2.α.. 

4 4 . 2 . Τ ίσλος ή-περ ίληψη 
α . Με σην επιφύλαξη σων παραγράφων β κ α ι γ , η Δ ι ο ί κ η σ η 

που ε ί ν α ι επ ιφορσ ισμένη με σην δ ι ε θ ν ή έρευνα σ η μ ε ι ώ ν ε ι σσην 
έκθεση σης δ ι ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς , ε ί σ ε ό σ ι ε γ κ ρ ί ν ε ι σον σίσλο 
κ α ι σην περίληψη που έ χ ε ι κ α σ α σ ε θ ε ί από σον κατάθεση, ε ί σ ε 
ό σ ι η έκθεση σης δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας συνοδεύεσα ι από σίσλο κ α ι 
περίληψη που η ί δ ι α η Δ ι ο ί κ η σ η έ χ ε ι σ υ ν σ ά ξ ε ι σύμφωνα με 
σους κανόνες 37 κ α ι 38 . 

β. Εάν κασά σο πέρας σης δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας η προθεσμία που 
έ χ ε ι δ ο θ ε ί σσον κασαθέση γ ι α να σ χ ο λ ι ά σ ε ι σην περίληψη από 
σην Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ σ ι σ μ έ ν η με σην δ ι ε θ ν ή έρευνα 
δεν έ χ ε ι λ ή ξ ε ι , σόσε η έ κ θ ε σ η σης δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας 
μ ν η μ ο ν ε ύ ε ι ό σ ι δεν ε ί ν α ι πλήρης όσον αφορά σην περίληψη. 

γ . Αμέσως μεσά σην λήξη σης προθεσμίας που αναφέρεσαι 
σσην παράγραφο β, η Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι επ ιφορσισμένη με σην 
δ ι ε θ ν ή έρευνα κ ο ι ν ο π ο ι ε ί σσο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο κ α ι σσον 
κασαθέση σην περίληψη που έ χ ε ι αποδεχσε ί ή σην περίληψη που 
έ χ ε ι σ υ ν σ ά ξ ε ι η ί δ ι α . 

4 4 . 3 . Α ν ι ί γ ρ α φ α σων αναφερομένων εγγράφων. 
α . Η αίσηση που α ν α φ έ ρ ε σ α ι σσο άρθρο 2 0 . 3 . μπορεί να 

συνσαχθε ί σε κάθε χ ρ ο ν ι κ ή σσ ιγμή γ ι α εφσά χρόν ια που 
υ π ο λ ο γ ί ζ ο ν τ α ι από σην η μ ε ρ ο μ η ν ί α σης δ ι ε θ ν ο ύ ς κασάθεσης σης 
δ ι ε θ ν ο ύ ς αίσησης μ έ χ ρ ι σην σύνσαξη σης έκθεσης σης δ ι ε θ ν ο ύ ς 
έ ρ ε υ ν α ς . 

β. Η Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ σ ι σ μ έ ν η με σην δ ι ε θ ν ή 
έρευνα μπορε ί να ζ η σ ή σ ε ι από σον κασαθέση, ή σο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο 
Γραφε ίο που σου έ χ ε ι α π ε υ θ ύ ν ε ι σην α ί σ η σ η , σην πληρωμή σου 
κόσσους προεσοιμασίας κ α ι αποσσολής σων ανσιγράφων. Το ποσό 
σου κόσσους αυσού κ α θ ο ρ ί ζ ε σ α ι με σ ι ς συμφωνίες που 
αναφέρονσα ι σσο άρθρο 1 6 . 3 . β . που συνάπσονσαι ανάμεσα σ σ ι ς 
Δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ σ ι σ μ έ ν ε ς με σην δ ι ε θ ν ή έρευνα 
κ α ι σο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 

γ . Κάθε Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι επ ιφορσ ισμένη με τ:ην δ ι ε θ ν ή 
έρευνα κ α ι δεν ε π ι θ υ μ ε ί να α π ο σ σ έ λ λ ε ι απευθε ίας ανσίγραφα 
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σ ε έ ν α ο ρ υ ζ ό μ ε ν ο Γ ρ α φ ε ί ο α π ο σ τ έ λ λ ε ι , α ν τ ί γ ρ α φ ο σ τ ο Δ ι . ε θ ν έ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο τ ο ο π ο ί ο με τ η ν σε ι , ρά τ ο υ προβαι .νε ι . σύμφωνα με τ ι . ς 
παραπάνω π α ρ α γ ρ ά φ ο υ ς α και . β . 

δ . Κάθε Δ τ ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι , ε π τ φ ο ρ τ ι , σ μ έ ν η με τ η ν δι_εθνή 
έ ρ ε υ ν α μ π ο ρ ε ί να α ν α θ έ σ ε τ τ ο έ ρ γ ο που α ν α φ έ ρ ε τ α ι , στ ι , ς 
π α ρ α γ ρ ά φ ο υ ς α μ έ χ ρ ι , γ σ ε έ ν α ν ά λ λ ο Οργανι_σμό που θα ε ί ν α τ 
υ π ε ύ θ υ ν ο ς γι_α τ ο έ ρ γ ο α υ τ ό ε ν ώ π υ ο ν τ η ς . 

Κ α ν ό ν α ς 45 
Μετάφραση τ η ς έ κ θ ε σ η ς τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς 

4 5 . 1 . Γ λ ώ σ σ ε ς . 
OL ε κ θ έ σ ε ι ς τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς καθώς και. οι. δηλώσει , ς 

που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο ά ρ θ ρ ο 1 7 . 2 . 1 . που δ ε ν ε ί ν α ι , σ υ ν τ α γ μ έ ν ε ς 
σ τ α α γ γ λ ι κ ά μ ε τ α φ ρ ά ζ ο ν τ α ι , σ τ η ν α γ γ λ ι . κ ή γλώσσα. 

Κ α ν ό ν α ς 46 
Τ ρ ο π ο π ο ί η σ η των α ξ ι ώ σ ε ω ν ε ν ώ π υ ο ν τ ο υ Δ υ ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ 

4 6 . 1 . Π ρ ο θ ε σ μ ί α . 
Η π ρ ο θ ε σ μ ί α που α ν α φ έ ρ ε τ α ι , σ τ ο ά ρ θ ρ ο 19 ε ί ν α ι , δ ύ ο μ ή ν ε ς 

α π ό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α δ ι α β ί β α σ η ς τ η ς έ κ θ ε σ η ς τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
έ ρ ε υ ν α ς σ τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο και. σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η εκ μ έ ρ ο υ ς τ η ς 
Δ ι . ο ί κ η σ η ς που ε ί ν α ι ε π υ φ ο ρ τ ι _ σ μ έ ν η με τ η ν δ ι , εθνή έ ρ ε υ ν α ή 
δ ε κ α έ ξ ι μ ή ν ε ς από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς , δ ο θ έ ν τ ο ς 
ό τ ι . ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι , η π ρ ο θ ε σ μ ί α που θ ε ω ρ ε ί τ α ι , ότι . λήγε ι , τ ο 
α ρ γ ό τ ε ρ ο . 

Εν τ ο ύ τ ο υ ς , κ ά θ ε τ ρ ο π ο π ο ί η σ η που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι , σύμφωνα 
με τ ο ά ρ θ ρ ο 19 κ α τ η ο π ο ί α π α ρ α λ α μ β ά ν ε τ α ι από τ ο Δ ι ε θ ν έ ς 
Γ ρ α φ ε ί ο μ ε τ ά τ η ν λήξη τ η ς ε φ α ρ μ ο ζ ό μ ε ν η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς 
θ ε ω ρ ε ί τ α ι , ότ ι . έ χ ε ι . π α ρ α λ η φ θ ε ί α π ό τ ο Δ ι , ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο τ η ν 
τ ε λ ε υ τ α ί α ημέρα τ η ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς α υ τ ή ς , εάν φτάσει , σ ' α υ τ ό 
n p u v από τ η ν λήξη τ η ς τ ε χ ν ι _ κ ή ς π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί α ς τ η ς δ ι_εθνούς 
δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς . 

46.2. (Καταργήθηκε) 
4 6 . 3 . Γλώσσα γ τα τ υ ς τ ρ ο π ο π ο τ ή σ ε ι _ ς . 
Εάν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η έ χ ε ι . κ α τ α τ ε θ ε ί σε γλώσσα δι .αφορετι_κή 

α π ό ε κ ε ί ν η τ η ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς τ η ς , κ ά θ ε τ ρ ο π ο π ο ί η σ η , σύμφωνα 
μ ε τ ο ά ρ θ ρ ο 1 9 , π ρ έ π ε ι , ν α π ρ α γ μ α τ ο π ο ΐ - ε ί τ α ι . σ τ η ν γλώσσα 
δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς . 

4 6 . 4 . Δήλωση. 
α . Η δήλωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι , σ τ ο ά ρ θ ρ ο 1 9 . 1 . πρέπε ι , να 

σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι , σ τ η ν γλώσσα δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς τ η ς δ ι , ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς 
κ α ι δ ε ν πρέπε ι , να ξ ε π ε ρ ν ά τ ι ς π ε ν τ α κ ό σ υ ε ς λέξει_ς ό τ α ν 
σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι , ή μ ε τ α φ ρ ά ζ ε τ α ι , σ τ α α γ γ λ ι , κ ά . Η δήλωση π ρ έ π ε ι ν α 
π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι , τ ο α ν τ τ κ ε ί μ ε ν ο σ τ ο ο π ο ί ο α ν α φ έ ρ ε τ α ι , με έ ν α 
τ ί τ λ ο χρησι_μοποι .ώντας κ α τ ά π ρ ο τ ί μ η σ η τ ι , ς λ έ ξ ε ι , ς "δήλωση 
σύμφωνα με τ ο ά ρ θ ρ ο 1 9 . 1 . " ή κάτ ι . α ν τ ί σ τ ο ι , χ ο στη γλώσσα τ η ς 
δ ή λ ω σ η ς . 

β . Η δήλωση δ ε ν π ρ έ π ε ι , ν α π ε ρ υ έ χ ε τ α ρ ν η τ ι . κ ό σχόλ ι .ο 
σ χ ε τ ι , κ ά με τ η ν έ κ θ ε σ η τ η ς δ υ ε θ ν ο ύ ς έ ρ ε υ ν α ς , ή τ η ν 
σ η μ α ν τ τ κ ό τ η τ α των α ν α φ ο ρ ώ ν που π ε ρ τ έ χ ε ι . . Η δήλωση μ π ο ρ ε ί 
ν α μ ν η μ ο ν ε ύ ε ι - τ ι . ς α ν α φ ο ρ έ ς σ χ ε τ τ κ ά μ ε μ ί α κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η 
α ξ ί ω σ η που π ε ρ τ έ χ ε τ α τ σ τ η ν έ κ θ ε σ η έ ρ ε υ ν α ς μ ό ν ο σε 
α ν τ ι _ σ τ ο ι . χ ί α με κάποι ,α τ ρ ο π ο π ο ί η σ η τ η ς ε ν λόγω α ξ ί ω σ η ς . 

4 6 . 5 . Μορφή των τ ρ ο π ο π ο τ ή σ ε ω ν . 
α . Ο κ α τ α θ έ τ η ς π ρ έ π ε ι , ν α υ π ο β ά λ λ ε τ σ ε λ ί δ α γ τ α ν α 
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α ν τ ι κ α τ α σ τ ή σ ε ι κάθε σ ε λ ί δ α αξιώσεων OL ο π ο ί ε ς , ε ξ α ι τ ί α ς των 
τροποποιήσεων που πραγματοπο ι ε ί σύμφωνα με τ ο άρθρο 19 
δ ιαφέρουν από τ ι ς σ ε λ ί δ ε ς * που ε ί χ ε κατάθεσεL στην αρχή. Η 
επ ιστολή που σ υ ν ο δ ε ύ ε ι τ ι ς σ ε λ ί δ ε ς που θα α ν τ ι κ α τ α σ τ α θ ο ύ ν 
πρέπει, να ε π ι σ η μ α ί ν ε ι τ ι ς δ ιαφορές που υπάρχουν ανάμεσα 
σ τ ι ς σ ε λ ί δ ε ς που θα α ν τ ι κ α τ α σ τ α θ ο ύ ν κ α ι τ ι ς σ ε λ ί δ ε ς που τ ι ς 
α ν τ ι κ α θ ι σ τ ο ύ ν . Στην περίπτωση που μ ί α τροποποίηση ε π ι φ έ ρ ε ι 
κ α θ ' ο λ ο κ λ η ρ ί α κατάργηση μ ίας σ ε λ ί δ α ς , η τροποποίηση πρέπει 
να γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί τ α ι με ε π ι σ τ ο λ ή , 

β. κ α ι γ . ( Κ α τ α ρ γ ή θ η κ α ν ) . 

Κανόνας 4 7 
Γνωσχοποίηση στα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α γ ρ α φ ε ί α 

4 7 . 1 . Δ ι α δ ι κ α σ ί α . 
α . Η γνωστοποίηση που προβλέπετα ι στο άρθρο 20 

π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι από το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . 
β. Η γνωστοποίηση π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι σε σύντομο χρον ικό 

δ ιάστημα μ ε τ ά τ η ν δ ι ε θ ν ή δημοσίευση της α ί τ η σ η ς κ α ι , σε 
κάθε περ ίπτωση, τ ο αργότερο κατά την λήξη του δεκάτου ενάτου 
μήνα από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο 
κ ο ι ν ο π ο ι ε ί , σε σύντομο χρον ι κό δ ι ά σ τ η μ α , στα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α 
γραφε ία κάθε τροποποίηση που έ χ ε ι παραλάβει στην 
προκαθορισμένη προθεσμία σύμφωνα με τον Κανόνα 4 6 . 1 . κ α ι η 
οποία δεν ε ί χ ε σ υ μ π ε ρ ι λ η φ θ ε ί στην γνωστοποίηση κ α ι 
κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τ ο γ ε γ ο ν ό ς αυτό στον κ α τ α θ έ τ η . 

γ . Το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο απευθύνε ι στον κ α τ α θ έ τ η ε ιδοπο ίηση 
με την οπο ία τ ο υ κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α γραφε ία στα οποία 
η γνωστοποίηση έ χ ε ι πραγματοπο ιηθε ί καθώς επ ίσης κ α ι την 
ημερομην ία τ η ς γνωστοποίησης. Η ε ι δοπο ίηση αυτή 
α π ο σ τ έ λ λ ε τ α ι τ η ν ί δ ι α ημέρα με την κ ο ι ν ο π ο ί η σ η . Κάθε 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γ ρ α φ ε ί ο ε ν η μ ε ρ ώ ν ε τ α ι ε κ τ ό ς από την κο ινοπο ίηση 
γ ι α την αποστολή της ε ιδοπο ίησης αυτής κ α ι γ ι α την 
ημερομην ία κ α τ ά τ η ν οποία έ γ ι ν ε η αποστολή. Η ε ιδοπο ίηση 
γ ί ν ε τ α ι δ ε κ τ ή από όλα τα ο ρ ι ζ ό μ ε ν α γραφε ία ως κ α θ ο ρ ι σ τ ι κ ή 
απόδε ι ξη του γ ε γ ο ν ό τ ο ς ό τ ι η κο ι νοπο ίηση έλαβε νόμ ιμα χώρα 
στην κ α θ ο ρ ι σ μ έ ν η προθεσμία σύμφωνα με την ε ι δ ο π ο ί η σ η . 

δ . Κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφε ίο δ έ χ ε τ α ι , μετά από α ί τ η μ α τ ο υ , 
τ ι ς ε κ θ έ σ ε ι ς τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας κ α ι τ ι ς δηλώσεις που 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ ο άρθρο 1 7 . 2 . α . μ α ζ ί με τ ι ς μεταφράσε ις τους 
σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 4 5 . 1 . . 

ε . Εάν-ένα ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφε ίο δεν έ χ ε ι α π α ι τ ή σ ε ι την 
εφαρμογή του άρθρου 20 , τα αντ ί γραφα των εγγράφων που θα 
έπρεπε κ α ν ο ν ι κ ά να τ ο υ αποσταλούν, μετά από α ί τ η σ η του εν 
λόγω γραφε ίου ή τ ο υ κ α τ α θ έ τ η , α π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι στον καταθέτη 
μ α ζ ί με τ η ν ε ι δ ο π ο ί η σ η που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στην παράγραφο γ . 

4 7 . 2 . Α ν τ ί γ ρ α φ α . 
α. Τα αντίγραφα που απαιτούνται για τις κοινοποιήσεις 

προετοιμάζονται από το Διεθνές Γραφείο. 
β. Τα αντίγραφα αυτά γίνονται σε χαρτί τύπου Α4. 
γ. Εφόσον το οριζόμενο Γραφείο δεν γνωστοποιήσει κάτι 

διαφορετικό στο Διεθνές Γραφείο, τα αντίγραφα του εντύπου 
σύμφωνα με τον Κανόνα 48 μπορεί να χρησιμοποιηθούν για τον 
σκοπό της κοινοποίησης της διεθνούς αίτησης κατά το άρθρο 
20. 

47.3. Γλώσσες. 
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Η δ ι ε θ ν ή ς αύξηση που γ ν ω σ τ ο π ο ι ε ί τ α ι σύμφωνα με τ ο άρθρο 
20 θα πρέπει, να ε ί ν α ι σ υ ν τ α γ μ έ ν η στη γλώσσα δημοσ ί ευσης . 
Εάν η γλώσσα αυτή δεν ε ί ν α ι ί δ ι α με την γλώσσα της αύξησης 
έτισι. όπως κ α τ α τ έ θ η κ ε , τ ό τ ε η α ύ ξ η σ η , μετά από α ί τ η μ α του 
ορι_ζόμενου γ ρ α φ ε ί ο υ , π ρ έ π ε ι να γνωστοπο ιηθε ί στην μύα ή 
στην άλλη από τ ι ς γλώσσες α υ τ έ ς ή κ α ι σ τ ι ς δυο . 

Κανόνας 4 8 
Δ ι ε θ ν ή ς δημοσ ί ευση 

48.1 · Μορφή. 
α. Η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι με την μορφή έ ν τ υ π ο υ . 
β. Οι προθεσμίες σ χ ε τ ι κ ά με τ η ν μορφή του εντύπου κ α ι τον -

ιροπο αναπαραγωγής του κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι με δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς . 
4 8 . 2 . Π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο . 
α. Το έντυπο π ε ρ ι έ χ ε ι : 
ϊ . Μία πρώτη τυποπο ιημένη ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή σ ε λ ί δ α . 
i i . Περ ιγραφή. 
i i i . Α ξ ι ώ σ ε ι ς . 
i v . Σ χ έ δ ι α εάν υπάρχουν. 
ν . Με την επ ιφύλαξη τ η ς παρακάτω παραγράφου ζ , έκθεση 

δ ι εθνούς έρευνας ή δήλωση που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στο άρθρο 1 7 . 2 . α . . 
Η δημοσίευση της έκθεσης τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς έρευνας στο εν ι υπο 
δεν ε ί ν α ι υποχρεωτικό να π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι το μέρος της δ ι ε θ ν ο ύ ς 
έρευνας που π ε ρ ι έ χ ε ι μόνον τ α σ τ ο ι χ ε ί α που αναφέροντα ι στον 
Κανόνα 42 κ α ι τα οποία ήδη μ ν η μ ο ν ε ύ ο ν τ α ι στην ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή 
σ ε λ ί δ α του εν τύπου . 

v i . Κάθε δήλωση που έ χ ε ι κ α τ α τ ε θ ε ί σύμφωνα με το άρθρο. 
1 9 . 1 . , εκ τός εάν το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο θεωρεί ό τ ι η δήλωση δεν 
ε ί ν α ι σύμφωνη με τ ι ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανόνα 4 6 . 4 . 

v i i . Κάθε α ί τ η σ η γ ι α δ ιόρθωση , σύμφωνα με το τ ρ ί τ ο εδάφιο 
ι ο υ Κανόνα 9 1 . 1 . σ τ . 

β. Με την επιφύλαξη τ η ς παραγράφου ν , η ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή σελ ίδα 
π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι : 

i . Τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε ι ς που π ε ρ ι λ α μ β ά ν ο ν τ α ι στην α ί τ η σ η καθώς 
κ α ι κάθε άλλη έ ν δ ε ι ξ η έ τ σ ι όπως κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από τ ι ς 
δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς . 

ϋ . Μία ή περ ισσότερες ε ι κ ό ν ε ς όταν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η 
περ ι λαμβάνε ι σ χ έ δ ι α , ε κ τ ό ς εάν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α περίπτωση 
εφαρμογής του Κανόνα 8 . 2 . β . . 

i i i . Την περ ίληψη. Εάν η περίληψη ε ί ν α ι συνταγμένη στα 
α γ γ λ ι κ ό κ α ι σε μ ί α άλλη γλώσσα τ ο α γ γ λ ι κ ό κ ε ί μ ε ν ο πρέπει να 
ε μ φ α ν ί ζ ε τ α ι πρώτο. 

γ . Ό τ α ν έ χ ε ι γ ί ν ε ι δήλωση σύμφωνα με το άρθρο 1 7 . 2 . α . , η 
ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή σ ε λ ί δ α πρέπε ι να τ ο δηλώνε ι κ α ι δεν π ε ρ ι έ χ ε ι , 
ο ύ τ ε σ χ έ δ ι α , ούτε π ε ρ ί λ η ψ η . 

δ . Η ή ο ι ε ι κ ό ν ε ς πόυ α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην παραπάνω παράγραφο 
β - i i . ε π ι λ έ γ ο ν τ α ι έ τ σ ι όπως προβλέπετα ι στον Κανόνα 8 . 2 . Η 
αναπαραγωγή της ε ι κ ό ν α ς ή των ε ι κ ό ν ω ν αυτών στην ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή 
σ ε λ ί δ α μπορε ί να ε ί ν α ι αναπαραγωγή με σμ ίκρυνση . 

ε . Εάν η περίληψη που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στην παράγραφο β. i i i . 
δεν μπορεί να συμπερ ι ληφθε ί στην ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή σ ε λ ί δ α , τ ό τ ε θα 
πρέπει να προστεθε ί στο πίσω μέρος της σ ε λ ί δ α ς . Το ί δ ι ο 
ι σ χ ύ ε ι γ ι α την μετάφραση τ η ς περ ίληψης , εφόσον β έ β α ι α 
πρέπει να δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί η μετάφραση σύμφωνα με τον κανόνα 
4 8 . 3 . γ . 
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στ:.Εάν OL αξιώσεις έχουν σροποποιηθεί σύμφωνα με σο άρθρο 
19, η δημοσίευση περιλαμβάνει, είσε όλο σο σύνολο σου 
κείμενου ίων αξιώσεων έσσι όπως κασασέθηκαν και έσσι όπως 
τροποποιήθηκαν, είσε σο κείμενο ίων αξιώσεων έσσι όπως 
κατατέθηκαν μαζί. με σην ένδειξη σων τροποποιήσεων. Κάθε 
δήλωση που αναφέρεσαι. σσο άρθρο 19.1. πρέπει, επίσης να 
συμπεριλαμβάνεσαι, εκσός εάν σο Διεθνές Γραφείο θεωρεί όσι 
η δήλωση δεν είναι σύμφωνη με σις διασάξεις σου Κανόνα 
46.4.. Η ημερομηνία παραλαβής από to Διεθνές Γραφείο ίων 
τροποποιημένων αξιώσεων πρέπει να αναγράφεσαι. 

ζ. Εάν, κασά σην ημερομηνία που περασούσαι η σεχνική 
προετοιμασία σης διεθνούς δημοσίευσης, η έκθεση διεθνούς 
έρευνας δεν είναι ακόμα διαθέσιμη (π.χ. όσαν πρόκεισαι yea 
δημοσίευση μέσα από αίσηση σου κασαθέση σύμφωνα με σα άρθρα 
21.2.β. και 64.3.γ.ί), σο ένσυπο περι_λαμβάνει_ σσην θέση σης 
έκθεσης σης διεθνούς έρευνας σην ένδειξη όσι η έκθεση αυση 
δεν είναι ακόμα διαθέσιμη και οσι σο ένσυπο 
(συμπεριλαμβανομένης και σης έκθεσης σης διεθνούς έρευνας) 
θα δημοσιευθεί εκ νέου ή όσι η έκθεση σης διεθνούς έρευνας 
(όσαν είναι διαθέσιμη) θα δημοσιευθεί ξεχωρισσά. 

η. Εάν, κασά σην ημερομηνία περασωσεως σης σεχνικης 
προεσοιμασίας σης διεθνούς δημοσίευσης, η προθεσμία 
σροποποίησης σων αξιώσεων που προβλέπεσαι σσο άρθρο 19 δεν 
έχει λήξει, σσο ένσυπο γίνεσαι μνεία για σο γεγονός αυσό 
και προσδιορίζεσαι όσι, εάν οι αξιώσεις πρέπει να 
σροποποιηθούν σύμφωνα με σο άρθρο 19 θα υπάρξει, σε συνσομο 
χρονικό διάσσημα, μεσά από σις σροποποιησεις, εισε μια νέα 
δημοσίευση σου ενσύπου (μαζί με σις αξιώσεις έσσι όπως 
σροποποιήθηκαν), είσε δημοσίευση δήλωσης που θα 
προσδιορίζει όλες σις σροποποιησεις. Σσην σελευσαία 
περίπσωση θα υπάρξει νέα δημοσίευση σουλάχισσον σης 
εξωσερικής σελίδας και σων αξιώσεων και σε περίπσωση 
κασάθεσης δήλωσης σύμφωνα με σο άρθρο 19.1., θα υπάρξει 
δημοσίευση σης δήλωσης, εκσος εαν σο Διεθνές Γραφείο θεωρεί 
όσι η δήλωση δεν είναι σύμφωνη υ.ε σις διασάξεις σου κανόνα 
46.4. 

θ. Οι διοικησικές οδηγίες καθορίζουν σις περιπσώσεις σσις 
οποίες θα εφαρμοσσούν οι διάφορες επιλογές που αναφέρονσαι 
σσις παραπάνω παραγράφους ζ και η. 0 καθορισμός αυσός 
εξαρσάσαι από σον όγκο και σην πολυπλοκόχησα σων 
σροποποιήσεων καθώς επίσης και από σον όγκο σης διεθνούς 
αίσησης και σα σχεσικά έξοδα. 

4 8.3. Γλώσσες. 
α. Εάν η διεθνής αίσηση έχει κασασεθεί σσα γερμανικά, 

αγγλικά, ισπανικά, γαλλικά, ιαπωνικά ή ρώσικα δημοσιεύεσαι 
σσην γλώσσα σσην οποία έχει κασασεθεί. 

β. Εάν η διεθνής αίσηση έχει κασασεθεί σε γλώσσα 
διαφορεσική από σα γερμανικά, αγγλικά, ισπανικά, γαλλικά, 
ιαπωνικά ή ρώσικα δημοσιεύεσαι σσην αγγλική σης μεσάφραση. 
Η μεσάφραση προεσοιμάζεσαι με σην ευθύνη σης Διοίκησης που 
είναι επιφορσισμένη με σην διεθνή έρευνα. Η Διοίκηση 
πρέπει να προεσοιμάζει εγκαίρως σην μεσάφραση ώσσε η 
διεθνής δημοσίευση να μπορεί να πραγμασοποιηθεί σσην 
ημερομηνία που προβλέπεσαι ή, όσαν σο άρθρο 64.3.β. πρέπει 
να εφαρμοσσεί, η γνωσσοποίηση που προβλέπεσαι σσο άρθρο 11 
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να μπορεί, να πραγματοπο ιηθε ί πρι_ν την λήξη του δέκατου 
ε ν α ι ο υ μήνα από την ημερομην ία π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . Με την 
επ ιφύλαξη ιων δ ι α τ ά ξ ε ω ν του κανόνα 1 6 . 1 . α , η Δ ι ο ί κ η σ η που 
εCvαL επτφορτ τσμένη με τη δ τ ε θ ν ή έρευνα μπορεί να ζ η τ ή σ ε ι 
να κ α τ α β λ η θ ε ί τ έ λ ο ς από t o v καταθέ τη yea την μετάφραση. Η 
Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι - ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι ε θ ν ή έρευνα 
ο φ ε ί λ ε ι , να δώσει, στον κ α τ α θ έ τ η την δυνατότητα να σχoλLάσεL 
co σ χ έ δ ι ο της μετάφρασης. Η Δ ι ο ί κ η σ η αυτή θα πρέπει να 
κ α θ ο ρ ί σ ε ι προθεσμ ία , εύλογη γ τ α κάθε περίπτωση, γ ι α να 
διατυπωθούν τα σ χ ό λ ι α . Εάν υπάρχε ι έ λ λ ε ι ψ η χρόνου γτα να 
ληφθούν υπόψη τ α σχόλua npuv από την γνωστοποίηση της 
μετάφρασης, ή, εάν ο κ α τ α θ έ τ η ς κ α ι η εν λόγω Δ ι ο ί κ η σ η δεν 
συμφωνούν σ χ ε τ ι κ ά με -co ακρτβές της μετάφρασης, ο καταθέτης 
μπορεί, να α π ε υ θ ύ ν ε ι α ν τ ί γ ρ α φ ο των σχολίων του ή των 
παρατηρήσεων του στο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο κ α ι σε κάθε ένα απο τα 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν α γ ρ α φ ε ί α στα οπο ία θα αποσταλε ί η μετάφραση. Το 
Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι το κύρτο μέρος των σχολίων μαζ ί 
με την μετάφραση της Δ ι ο ί κ η σ η ς που ε ί ν α ι επ ιφορτ ισμένη με 
την δ ι ε θ ν ή έρευνα ή μετά από τη δημοσίευση της μετάφρασης. 

γ . Εαν η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η έ χ ε ι δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί σε δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ή 
γλώσσα απο την α γ γ λ ι κ ή , η έκθεση της δ ι εθνούς έρευνας , 
εφόσον δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι συμφωνά με τον Κανόνα' 4 8 . 2 . α . ω . , η η 
δήλωση συμφωνά με το όρθρο 1 7 . 2 . α . , ο τ ί τ λ ο ς της εφεύρεσης, 
η περίληψη κ α ι κάθε κ ε ί μ ε ν ο τ ο οποίο α ν ή κ ε ι στην ή σ τ ι ς 
ε ι κ ό ν ε ς που συνοδεύουν τ η ν περ ίληψη , δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι στην εν 
λόγω γλωσσά και . στα α γ γ λ ι κ ά . 0ι_ μεταφράσε ις π ρ ο ε τ ο ι μ ά ζ ο ν τ α ι 
με ευθύνη του Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γ ρ α φ ε ί ο υ . 

4 8 . 4 . Προγενέστερη δημοσ ίευση μετά από α ί τ η σ η του 
κ α τ α θ έ τ η . 

α. Ό τ α ν ο καταθέ της ζ η τ ε ί την δημοσ ίευση, σύμφωνα με τα 
άρθρα 2 1 . 2 . β και . 6 4 . 3 . γ . ΐ κατ όταν η έκθεση της δ ι εθνούς 
έ ρ ε υ ν α ς , η η δήλωση που αναφέρετα ι , στο άρθρο 1 7 . 2 . α δεν 
ε ί ν α ι ακόμα δ ι α θ έ σ ι μ η γ τα δημοσίευση μαζ ί με την δι,εθνή 
α ί τ η σ η , το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο ε ι σ π ρ ά τ τ ε ι ε ι δ ι κ ό τ έλος του 
onouou το ύψος κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι , από τ ι ς δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς . 

β. Η δημοσ ί ευση σύμφωνα με τα άρθρα 2 1 . 2 . β κατ 6 4 . 3 . γ . ί 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι από το Δ τ ε θ ν έ ς Γραφε ίο σε σύντομο χρον ικό 
δ ι ά σ τ η μ α , αμέσως μ ε τ ά από την ημερομην ία που ο καταθέτης 
ζήτησε την δημοσ ίευση κ α ι εφόσον το οφε ιλόμενο ε ί δ ί κ ο τέλος 
σύμφωνα με την προηγούμενη παράγραφο c έ χ ε ι ε ι σ π ρ α χ θ ε ί . 

4 8 . 5 . Κ ο ι ν ο π ο ί η σ η της ε θ ν τ κ ή ς δημοσίευσης . 
Ό τ α ν η δημοσ ί ευση της δτεθνούς α ί τησης από το Δ ι ε θ ν έ ς 

Γραφε ίο κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι σύμφωνα με το άρθρο 6 4 . 3 . γ . ϋ , το 
ε θ ν τ κ ό γ ρ α φ ε ί ο σε σύντομο χροντκό δ ιάστημα μετά από την 
πραγματοποίηση τ^ης δ ι ε θ ν ο ύ ς δημοσίευσης που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι 
στην δ ι ά τ α ξ η αυτή την κ ο τ ν ο π ο τ ε ί στο Δ ι εθνές Γραφε ίο . 

4 8 . 6 . Δημοσ ίευση ορισμένων γεγονότων. 
α . Εάν η κοτνοπο ίηση σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 2 9 . 1 . α . ϋ 

περτέλθε ι . στο Δ τ ε θ ν έ ς Γραφε ίο σε ημερομηνία κατά την οποία 
δεν μπορε ί πλέον το Δ τ ε θ ν έ ς Γραφε ίο να α ν α σ τ ε ί λ λ ε τ την 
δτεθνή δημοσ ί ευση της δ τ ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , τ ό τ ε το Γραφε ίο 
δ η μ ο σ ί ε ύ ε τ σε σύντομο χ ρ ο ν ι κ ό δ ιάστημα στην εφημερ ίδα του 
ε ι δ ο π ο ί η σ η η ο π ο ί α αναπληρώνετ , στα βασικά της σ η μ ε ί α , την 
κοτνοπο ίηση α υ τ ή . 
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β . ( Κ α τ α ρ γ ή θ η κ ε ) 
γ . Εάν η δ τ ε θ ν ή ς αύξηση ή ο ορι,ομός ενός ορτζόμενου 

Κράτους έ χ ε τ αποσυρθεί, σύμφωνα με τον Κανόνα 3 2 . 1 . , ή εάν η 
αξίωση γ τα π ρ ό τ ε ρ α τ ό τ η τ α έχε ι . αποσυρθεί, συμφωνά με τον 
Κανόνα 3 2 . α . 1 . , μ ε τ ά το πέρας της τεχνι_κής προετοι,μασίας 
γτα την δ τ ε θ ν ή δ η μ ο σ ί ε υ σ η , τ ό τ ε η διαπίστωση του γεγονότος 
αυτού δ η μ ο σ τ ε ύ ε τ α τ στην εφημερ ίδα-

Κανόνας 49 
Α ν τ ί γ ρ α φ α , μετάφραση κατ τ έλος σύμφωνα με τ ο άρθρο 22 

4 9 . 1 . Κ ο τ ν ο π ο ί η σ η . 
α. Κάθε συμβαλλόμενο μέλος που απαι , τε ί την κατάθεση 

•μετάφρασης ή τ η ν πληρωμή εθνι,κού τέλους ή κατ τα δύο, 
σύμφωνα με τ ο άρθρο 22, ο φ ε ί λ ε ι να κ ο ι ν ο π ο ι ή σ ε ι στο &ι_εθνές 
Γραφε ίο : 

i . Τι,ς γλώσσες στ ι ,ς οπο ίες απαι , τε ί μετάφραση και, την 
γλωσσά της τ ε λ ε υ τ α ί α ς . 

i i . T o ύφος τ ο υ εθν ι ,κού τ έ λ ο υ ς . 
α . α . Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος που δεν α π α τ τ ε ί από tov 

καταθέτη να κ α τ α θ έ σ ε ι , σύμφωνα με το άρθρο 2 2 , αντ ίγραφο 
της δι ,εθνούς α ί τ η σ η ς (ακόμα και. αν η κοι_νοποίηση από το 
Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο σύμφωνα με τον Κανόνα 48 του αντι,νραφου της 
δ ι εθνούς α ί τ η σ η ς δεν έ χ ε ι . λάβει, χώρα κατά την λήξη της 
προθεσμίας που εφαρμόζετα ι , κατά το άρθρο 22) γνωστοποΐ-ει. το 
γεγονός αυτό στο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο . 

α . β . Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος το οποίο σύμφωνα με no 
άρθρο 2 4 . 2 , δ τ α τ η ρ ε ί εφόσον έχε ι . κ α ι την ι.δι_ότητα 
ορι,ζομενου Κράτους τα αποτελέσματα που προβλέπονται, κατά το 
άρθρο 1 1 . 3 . ακόμα και. αν ο καταθέτης δεν έ χ ε τ καταθέσε ι 
αντ ί γραφο τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς α ί τησης κατά την λήξη της προθεσμίας 
που εφαρμόζε τατ σύμφωνα με το άρθρο 22, γνωστοποι,ει. to 
γεγονός αυτό στο Δ τ ε θ ν έ ς Γραφε ίο . 

β. Το Δ τ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο δημοσι,εύει , , σε σύντομο χρονι,κο 
δτάστημα, σ τ η ν ε φ η μ ε ρ ί δ α κάθε γνωστοποίηση που παραλαμβάνει 
σύμφωνα με τ τ ς παραπάνω παραγράφους α, α . α κατ α. β. 

γ . Εάν οτ όροτ που τ ί θ ε ν τ α ι στην παράγραφο α 
τροποπουηθούν μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α , OL τροποποτήσει,ς αυτές θα 
πρέπει να γνωστοποτηθούν από το συμβαλλόμενο Κράτος στο 
Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο . Το Δτεθνές Γραφε ίο δημοσι ,εύετ με την 
σετρά του σε σύντομο χροντκό δι,άστημα τ η ν κότνοποίηση στην 
εφημερ ίδα τ ο υ . Εάν η τροποποίηση έ χ ε ι σαν αποτέλεσμα να 
απαι.τε ίται_ μετάφραση σε γλώσσα δι.αφορετι.κή από ότ ι . εύχε 
στην αρχή π ρ ο β λ ε φ θ ε ί , η αλλαγή αυτή δεν ε π η ρ ε ά ζ ε ι τ ι ς 
δ ι , ε θ ν ε ί ς α τ τ ή σ ε τ ς που κατατέθηκαν μέσα σε χροντκό δι,άστημα 
δύο μηνών μ ε τ ά τ η ν δημοσίευση της γνωστοποίησης στην 
Εφημερ ίδα. 

Δ τ α φ ό ρ ε τ τ κ ά , η ημερομην ία εφαρμογής κάθε αλλαγής 
κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α τ από τ ο συμβαλλόμενο Κράτος. 

4 9 . 2 . Γλώσσες. 
Η γλώσσα σ τ η ν οπο ία α π α τ τ ε ί τ α ι . να γ ί ν ε τ μετάφραση πρέπει, 

να ε ί ν α ι η ε π ί σ η μ η γλώσσα του ορτζόμενου Κράτους . Εάν 
υπάρχουν περτσσότερες επ ίσημες γλώσσες δεν α π α τ τ ε ί τ α ι . 
ο υ δ ε μ ί α μετάφραση , εάν η δτεθνής α ί τ η σ η ε ί ν α τ συνταγμένη σε 
μ ί α από τ τ ς γλώσσες α υ τ έ ς . Εάν υπάρχουν 'περτσσότερες 
επ ίσημες γλώσσες κατ εάν πρέπετ να κ α τ α τ ε θ ε ί μετάφραση ο 
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κ α τ α θ έ τ η ς μπορε ί να ε π ι λ έ ξ ε ι οπο ιαδήποτε από τ ι ς γλώσσες 
α υ τ έ ς . Με την επιφύλαξη των δ ι α τ ά ξ ε ω ν του προηγουμένου 
ε δ α φ ί ο υ , εάν υπάρχουν π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ε ς επ ίσημες γλώσσες αλλά η 
ε θ ν ι κ ή νομοθεσ ία κ α θ ο ρ ί ζ ε ι τ η χρήση μ ί α ς μόνον από τ ι ς 
γλώσσες α υ τ έ ς YLO τους αλλοδαπούς, μπορεύ να απαυτε ί τατ 
μετάφραση σ ' α υ τ ή ε ι δ ι κ ά την γλώσσα. 

4 9 . 3 . Δηλώσεις σύμφωνα με "Co άρθρο 19. Ε ν δ ε ί ξ ε τ ς σύμφωνα 
με τον Κανόνα 13α.4. 

Γτα "cov σκοπό εφαρμογής του άρθρου 22 κ α ι του παρόντος 
Κανόνα, κάθε δήλωση που γ ί ν ε τ α ι σύμφωνα με no άρθρο 1 9 . 1 . 
κ α ι κάθε έ ν δ ε ι ξ η που δ ί δ ε τ α ι , σύμφωνα με τον Κανόνα 13α. 4 . 
θεωρούνται . , με την επιφύλαξη των Κανόνων 4 9 . 5 . γ κα ι θ, ότ ι . 
αποτελούν μέρος της δ ι εθνούς α ί τ η σ η ς . 

4 9 . 4 . Χρήση του εθν ι κού ε ν τ ύ π ο υ . 
0 κ α τ α θ έ τ η ς δεν ε τ ν α ι υποχρεωμένος να χρηστμοποτετ το 

ε θ ν ι κ ό έντυπο κατά την ε ν έ ρ γ ε ι α των πράξεων που αναφέρονται 
στο άρθρο 2 2 . 

4 9 . 5 . Περ ιεχόμενο κ α ι τ υ π ι κ έ ς προϋποθέσε ις της 
μετάφρασης. 

α. Γ ι α το σκοπό εφαρμογής τ ο υ άρθρου 22, η μετάφραση της 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς αναφέρετα ι στην περ ί ληψη , τ τ ς αξτώσε ις , το 
πιθανό κ ε ί μ ε ν ο των σχεδίων κ α τ τ η ν περ ιγραφή. Εξάλλου, εάν 
τ ο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφείο το α π α ι τ ε ί , η μετάφραση με την 
επ ιφύλαξη των παραγράφων β κατ ε , 

i . αναφέρετα ι , στην α ί τ η σ η , 
ϋ . α ν α φ έ ρ ε τ α τ , εάν ο ι α ξ ι ώ σ ε ι ς έ χ ο υ ν τροποποιηθε ί σύμφωνα 

με το άρθρο 19, σττς α ξ ι ώ σ ε ι ς έ τ σ ι όπως κατατέθηκαν κ α ι 
σ τ ι ς α ξ ι ώ σ ε ι ς έτσ ι . όπως τροποποιήθηκαν κατ 
i i i . συνοδεύε τατ από αντ ί γραφο των σχεδτων. 

β. Το ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφείο που α π α ι τ ε ί την κατάθεση 
μετάφρασης της αίτησης χ ο ρ η γ ε ί δωρεάν στους κατάθετες 
α ν τ ί γ ρ α φ α του έντυπου της α ί τ η σ η ς στην γλώσσα της 
μετάφρασης. Η μορφή κατ το π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο του έντυπου της 
α ί τ η σ η ς στην γλώσσα της μετάφρασης δεν πρέπετ να δταφέρουν 
από ε κ ε ί ν ο ν της αίτησης σύμφωνα με τους κανόνες 3 κατ 4 . 
Ι δ ί ω ς , με τ ο έντυπο της α ί τ η σ η ς σ τ η ν γλωσσά της μετάφρασης 
δ ε ν πρέπετ να ζ η τ ο ύ ν τ α ι πληροφορ ίες που δεν μνημονεύοντατ 
στην α ί τ η σ η έ τ σ τ όπως έ χ ε ι κ α τ α τ ε θ ε ί . Η χρήση του εντύπου 
τ η ς α ί τ η σ η ς στην γλώσσα της μετάφρασης ε ί ν α ι π ρ ο α ι ρ ε τ ι κ ή . 

γ . Ό τ α ν ο καταθέτης δεν κ α τ α θ έ σ ε τ μετάφραση δήλωσης που 
γ ί ν ε τ α τ σύμφωνα με το άρθρο 1 9 . 1 , τ ο ορτζόμενο γραφείο 
μπορε ί να μην λάβετ υπόψη του την δήλωση. 

δ . Εάν το σχέδ ιο π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε ι κ α ι κ ε ί μ ε ν ο , η μετάφραση 
του κ ε ι μ έ ν ο υ αυτού κ α τ α τ ε ί θ ε τ α ι , ε ί τ ε με την μορφή 
α ν τ ι γ ρ ά φ ο υ του πρωτοτύπου του σ χ ε δ ί ο υ με πρόσθετη τη 
μετάφραση στο πρωτότυπο κ ε ί μ ε ν ο , ε ί τ ε με την μορφή ενός 
νέο υ σ χ ε δ ί ο υ . 

ε . Κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφε ίο που α π α ι τ ε ί , σύμφωνα με την 
παράγραφο α , την κατάθεση αντ ι γράφων των σχεδίων ο φ ε ί λ ε τ , 
σ τ η ν περίπτωση που ο καταθέ της δεν έ χ ε ι καταθέσε ι το 
α ν τ ί γ ρ α φ ο αυτό μέσα στην προθεσμία που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από no 
άρθρο 2 2 : 

i . να προσκαλέσει τον κ α τ α θ έ τ η να κ α τ α θ έ σ ε ι το αντ ίγραφο 
μέσα σε εύλογη προθεσμία ανάλογα με την περίπτωση κ α ι η 
οπο ία κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι με την πρόσκληση, ή 
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i i . να μην λάβει, υπόψη tgu t o σχέδτο εάν , σ τ ι ς 3 
Φεβρουαρίου 1984, η πρόσκληση δεν συμβαδίζει , με την εθνι,κή 
νομοθεσία που εφαρμόζεται από το Γραφείο αυτό KOL y t a όσο 
XPOVLKO δίάσΐημα η αντ ίθεση με την ε θ ν ι κ ή νομοθεσία 
σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι . 
σ τ . Ο όρος "FIG" δεν πρέπει, να μεταφράζεται, σε άλλη 
γλώσσα. 

ζ . Ό τ α ν αντίγραφο των σχεδ ίων ή σχέδι_ο που έχεL χαραχθεί 
εκ νέου και. κατατέθηκε , σύμφωνα με την παράγραφο δ ή ε , δεν 
πληροί τι_ς τυπι_κές προϋποθέσεις που αναφέρονται, στον v.a\jova 
1 1 , το ορυζόμενο γραφείο μπορεί να προσκαλέσει τον καταθέτη 
να δΐ-ορθώσει. τι,ς παραλήψεις , μέσα σε εύλογη προθεσμία 
ανάλογα με την περίπτωση, που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι με την πρόσκληση. 

η . Ό τ α ν ο καταθέτης δεν καταθέσει, μετάφραση δεδομένης 
έ ν δ ε τ ξ η ς σύμφωνα με τον κανόνα 13 α. 4 . , το οριζόμενο 
γραφε ίο εφόσον κ ρ ί ν ε ι ότι. η μετάφραση είναι , απαραίτητη, 
προσκαλεί τον καταθέτη να καταθέσει, μέσα σε εύλογη 
προθεσμία ανάλογα με την περίπτωση την μετάφραση, και, του 
κ α θ ο ρ ί ζ ε ι προθεσμία στην πρόσκληση. 

θ. Το Διεθνές Γραφείο δημοσ ι εύε ι στην εφημερίδα 
πληροφορίες γι_α τι_ς α π α ι τ ή σ ε ι ς KOL τ ι ς πρακτικές που 
ακολουθούν τα ορι_ζομενα γράφε La σύμφωνα με την δεύτερη 
φράση της παραγράφου α. 

L . Κανένα οριζόμενο γραφείο δεν μπορεί να απαι_τήσει_ η 
μετάφραση της δ ι ε θ ν ο ύ ς αίτησης να. πληροί τυπι,κές 
προϋποθέσεις δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς από ε κ ε ί ν ε ς που καθορίζονται. γι_α 
την δι_εθνή αίτιηση, έτσι. όπως έχει. κ α τ α τ ε θ ε ί . 

Κανόνας 50 
Δυνατότητες σύμφωνα με το άρθρο 2 2 . 3 . 

5 0 . 1 . Χρησιμοποίηση της δ υ ν α τ ό τ η τ α ς . 
α. Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος που χορηγε ί προθεσμίες που 

λήγουν , μετά από ε κ ε ί ν ε ς που προβλέπονται, στο άρθρο 22 .1 ή 
2, ο φ ε ί λ ε ι να κοι_νοποι_ήσει. τ τ ς ν έ ε ς καθορτζόμενες 
προθεσμίες στο Δυεθνές Γραφείο . 

β. Κάθε κοινοποίηση που δέχεται , το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο, 
σύμφωνα με την προηγούμενη παράγραφο α, δημοσι,εύεταΐ- σε 
σύντομο χρονικό διάστημα στην Εφημερίδα. 

γ . OL κο ινοπο ιήσε ι ς που αφορούν την μείωση προθεσμίας που 
έ χ ε ι καθορι,στεί προηγουμένως έχουν αποτελέσματα γι,α ε κ ε ί ν ε ς 
•CLq δ ι ε θ ν ε ί ς α ι τ ή σ ε ι ς που κατατέθηκαν μετά τους τ ρ ε ι ς μήνες 
από την ημερομηνία δημοσίευσης της κο ινοπο ίησης . 

δ . OL κ ο ι ν ο π ο ι ή σ ε ι ς που έχουν σχέση με την παράταση 
προθεσμίας που έ χ ε ι κ α θ ο ρ ι σ τ ε ί προηγούμενα έχουν 
αποτελέσματα αμέσως μόλ ι ς γ ί ν ε ι η δημοσίευση τους στην 
εφημερίδα KOL αφορούν τ ι ς δ ι ε θ ν ε ί ς α τ τ ή σ ε ί ς που εκκρεμούν 
κατά την ημερομηνία της δημοσίευσης αυτής ή ε κ ε ί ν ε ς που 
έχουν κατατεθε ί μετά από αυτή την ημερομηνία ή, εάν ένα 
συμβαλλόμενο Κράτος λάβει γνώση της κο ινοπο ίησης , σ 'αυτή 
την μεταγενέστερη ημερομηνία . 

Κανόνας 51 
Αναθεώρηση από τα οριζόμενα γραφεία 

5 1 . 1 . Προθεσμία YLO την παρουσίαση της αίτησης YLO 
αποστολή αντιγράφων. 
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Η π ρ ο θ ε σ μ ί α που α ν α φ έ ρ ε τ α ι . σ τ ο ά ρ θ ρ ο 2 5 . 1γ ε ί ν α ι δ ύ ο 
μ ή ν ε ς από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς που α π ε υ θ ύ ν ε σ α ι , σ τ ο ν 
κ α τ α θ έ τ η σύμφωνα μ ε σ ο υ ς κ α ν ό ν ε ς 2 0 . 7 . i , 2 4 . 2 . β , 2 9 . 1 . α , ϋ 
ή 2 9 . 1 . β . 

5 1 . 2 . Αντ ίγραφο σης κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς . 
Όταν ο καταθέτης, μετά από παραλαβή κοινοποίησης για 

αρνητική δLanίστωση, σύμφωνα με το άρθρο 11.1., ζητήσει 
στο Διεθνές Γραφείο, κατ:'εφαρμογή του άρθρου 25.1, να 
αποσταλούν αντίγραφα του φακέλλου της εκκρεμούς διεθνούς 
αύτησης σε γραφείο που θα ορίσει, ο ίδιος και το οποίο είχε 
ήδη καθοριστεί με την αίτηση, οφείλει να επισυνάψει στην 
αίτηση αντίγραφο της κοινοποίησης που αναφέρεται στον 
κανόνα 20.7.i. 

51.3. Προθεσμία για την πληρωμή του εθνικού τέλους και 
για την κατάθεση της μετάφρασης. 

Η προθεσμία που αναφέρεται στο άρθρο 25.2.α λήγει την 
ίδια χρονική στιγμή με την προθεσμία που καθορίζεται στον 
κανόνα 51.1.. 

Κανόνας'51δις 
Ορισμένες εθνικές απαιτήσεις που είναι αποδεκτές σύμφωνα 

με το άρθρο 27.1-, 2, 6 και 7 
51δις 1. Ορισμένες αποδεκτές εθνικές απαιτήσεις. 
α. Τα έγγραφα που αναφέρονται στο άρθρο 27.2ϋ ή οι 

αποδείξεις που αναφέρονται στο άρθρο 27.i που μπορούν να 
ζητηθούν απο ιον καταθέτη σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία 
που εφαρμόζεται από το οριζόμενο γραφείο περιλαμβάνουν, 
ιδίως: 

i. Κάθε έγγραφο σχετικό με την ταυτότητα του εφευρέτη, 
ϋ . Κάθε έγγραφο σχετικό με μεταβίβαση ή εκχώρηση του 

δικαιώματος στην αίιηση. 
iii. Κάθε έγγραφο που περιέχει βεβαίωση για όρκο ή δήλωση 
του εφευρέιη με την οποία παραιτείται από την ιδιότηιά του 
σαν εφευρέιης. 
iv. Κάθε έγγραφο που περιέχει δήλωση του καταθέτη για 

ορισμό εφευρέτη ή για παραίτηση του από το δικαίωμα του 
στην αίτηση. 

ν. Κάθε έγγραφο που περιέχει απόδειξη του δικαιώματος του 
εφευρέτη για αξίωση προτεραιότητας, εφόσον δεν είναι ο 
ίδιος ο οποίος έχει καταθέσει την προηγούμενη αίιηση για 
την οποία ζητείται η προτεραιότητα. 
vi. Κάθε δικαιολογητικό που περιέχει μη αντιτιθέμενες 

αποκαλύψεις ή εξαιρέσεις από το μη νέο της. εφεύρεσης, όπως 
οι αποκαλύψεις που προέρχονται από κατάχρηση δικαιώματος, 
οι αποκαλύψεις ορισμένων εκθέσεων και οι αποκαλύψεις από 
τον καταθέτη οι οποίες έλαβαν χώρα κατά την διάρκεια 
ορισμένης περιόδου. 

β. Η εθνική νομοθεσία που εφαρμόζεται από το οριζόμενο 
γραφείο μπορεί, σύμφωνα με το άρθρο 27.7, να ορίσει όπως: 

i. ο καταθέτης εκπροσωπείται από έναν αντιπρόσωπο ικανό 
να παρίσταται ενώπιον του γραφείου αυτού και/ή να ορίσει 
διεύθυνση για την αλληλογραφία μέσα στο οριζόμενο Κράτος 
για τον σκοπό παραλαβής των κοινοποιήσεων. 
ii. ο εκπρόσωπος, εφόσον υπάρχει^ του καταθέτη πρέπει να 

έχει οριστεί σύμφωνα με τον νόμιμο τρόπο από τον καταθέτη. 
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γ . Η εθνι_κή ν ο μ ο θ ε σ ί α πβυ εφαρμόζεσαι , από σο ορί-ζόμενο 
γραφε ίο μπορε ί , σύμφωνα με σο άρθρο 2 7 . 1 , να απα ι τήσε ι , όπως 
η δι,εθνής α ί τ η σ η , η μεσάφρασή σης κ α ι κάθε σ χ ε τ ι κ ό έγγραφο 
να κασασίθενσαι . σε περσσσόσερα α ν τ ί γ ρ α φ α . 

δ . Η εθνι,κή ν ο μ ο θ ε σ ί α που εφαρμόζεσα ι από σο ορσζόμενο 
γραφε ίο μπορε ί , σύμφωνα με σο όρθρο 2 7 . 2 . ϋ , να απα ι τήσε ι , 
όπως η μετάφραση σης δι ,εθνούς αίσησης που υποβάλλεσαι, από 
σον κασαθέση, σύμφωνα με σο άρθρο 2 2 , έ χ ε ι . ε λ ε γ χ θ ε ί από σον 
κασαθέση ή από πρόσωπο σο οπο ίο έ χ ε ι . μεσαφράσει. σην δι,εθνή 
αίσηση με δήλωση σύμφωνα με σην οπο ία κασά σι_ς γνώσει,ς σου 
προσώπου αυσού η μεσάφραση ε ί ν α ι , πλήρης κ α ι πι_σσή. 

51δι.ς 2. Δυνασόσησα γι_α avσaπόκpLση σσLς ε θ ν ι κ έ ς 
απαι.σήσει_ς. 
α . Εάν απαίσηση που α ν α φ έ ρ ε σ α ι σσον Κανόνα 51δι_ς 1 . ή κάθε 
άλλη απαίσηση σης εθν ι , κής νομοθεσ ίας που εφαρμόζεσα ι από σο 
ορι_ζόμενο γραφε ίο κασ που μπορε ί να σην εφάρμοσει_ σύμφωνα 
με σο άρθρο 2 7 . 1 , 2 , 6 ή 7, δεν έ χ ε ι , ι ,κανοποσηθεί μέσα σσην 
εφαρμοζόμενη προθεσμ ία γι,α σην σήρηση σων απαι,σήσεων 
σύμφωνα με σο άρθρο 2 2 , ο κασαθέσης πρέπε ι να έ χ ε ι οην 
δυνασόσησα να συμμορφωθεί, μεσά από σην λήξη σης προθεσμίας 
αυσής. 

β. Η εθνι_κή ν ο μ ο θ ε σ ί α που εφαρμόζεσαι , από σο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο 
γραφε ίο μπορε ί , σύμφωνα με σο άρθρο 2 7 . 2 . ϋ , να απαι,σήσει. 
όπως, μεσά από πρόσκληση σου ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ γ ρ α φ ε ί ο υ , ο 
κασαθέσης υποβάλλει , μέσα σε εύλογη προθεσμ ία , ανάλογα με 
σην περίπσωση, η ο π ο ί α ο ρ ί ζ ε σ α ι με σην πρόσκληση, 
πι_σσοποι.ησΐ-κό σης μεσάφρασης σης δι ,εθνούς α ίσησης από 
δημόσι_α αρχή ή από αναγνωρ ισμένο μεσαφρασση, εφόσον LO 
ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γραφε ίο θ ε ω ρ ε ί σο nLOtonouqiLKo αυσό απαραίσησο 
γσα σην περίπσωση. 

γ . Εάν, σην 3 Φεβρουαρ ίου 1984, η παραπάνω παράγραφος α 
δεν συμβαδ ί ζε ι . , όσον αφορά σι_ς απαι_σήσει.ς σύμφωνα με σον 
Κανόνα 51δι.ς l . a . i i i κ α ι v i , β . ί κ α ι δ , με σην εθνι_κή 
νομοθεσία που εφαρμόζεσαι - από σο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο γ ρ α φ ε ί ο και. γι,α 
όσο χρον ικό δι,άσσημα σο ασυμβιΐβασσο αυσό παραμένε ι . , ο 
κασαθέσης δεν έ χ ε ι . σην δυνασόσησα να συμμορφωθεί με σι_ς 
απαι.σήσει.ς npLV σην λήξη σης προθεσμίας που εφαρμόζεσαι , 
σύμφωνα με σο άρθρο 2 2 . Το Δι,εθνές Γραφε ίο δημοσι_εύει_ σσην 
εφημερ ίδα σου πληροφορ ίες γι,α παρόμοσες ε θ ν ι κ έ ς ν ο μ ο θ ε σ ί ε ς . 

Κανόνας 52 
Τροποποίηση σων αξσώσεων, σης περσγραφής κα ι . σων σχεδίων 

ενώπι,ον σων ορ ι ζόμενων γραφε ίων . 
5 2 . 1 . Προθεσμία 
α . Σε κάθε ορσζόμενο Κράσος όπου η συπι,κή ή η κασ ' ουσία 

εξέσαση σης δσεθνούς α ίσησης α ρ χ ί ζ ε ι , χωρίς εσδι_κή α ίσηση , ο 
κασαθέσης ο φ ε ί λ ε ι . , εφόσον επυθυμε ί να ασκήσει , σο δσκαίωμα 
που σου χορηγε ίσα ι , με σο άρθρο 28, να προβε ί σσην ενέργεσα 
αυσή μέσα σε προθεσμ ία ενός μηνός από σην συμπλήρωση σων 
πράξεων που αναφέρονσασ σσο άρθρο 2 2 . Εν σούσοι ,ς , εάν η 
κοσνοποίηση που αναφέρεσα ι , σσον Κανόνα 4 7 . 1 δεν έ χ ε ι . 
πραγμασοπουηθεί κασά σην λήξη σης εφαρμοζόμενης προθεσμίας 
σύμφωνα με σο άρθρο 2 2 , ο κασαθέσης ο φ ε ί λ ε ι , να ασκήσει , σο 
δσκαίωμά σου σο αργόσερο σέσσερεσς μήνες μεσά σην 
ημερομην ία σης λήξης αυσής . Και, σσσς δύο περσπσώσει,ς ο 
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κατ.αθέΐ.ης μπορεύ να ασκήσε ι , t o δι,καύωμά t o u σε οποιαδήποτε 
μεταγενέστερη ημερομηνύα εάν η εθν ι , κή νομοθεσι,α t o u Κράνους 
au tou t o ε π ι τ ρ έ π ε ι . . 

β. Σε κάθε ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κράνος o t o οπούο η εθνι,κή νομοθεσ ία 
προβλέπει. o t L η εξέτ ιαση μπορεί, να αρχύσει . μόνον μετιά από 
ει,δι,κή αύξηση , η χρονι .κή σ τ ι γ μ ή κατά r q v οπούα ο κατ:αθέτ:ης 
μπορεύ να ασκήσε ι , t o δι,καύωμα που t o u χορηγεύτιαί από t o 
άρθρο 28 εύνα ι . η ύδι,α με τ:ην προθεσμύα που προβλέπει η 
εθνι,κή νομοθεσύα γι.α cqv κατάθεση t u v τροποποιήσεων σε 
περύπτιωση ε ξ έ τ α σ η ς ίων ε θ ν ι κ ώ ν αυξήσεων, μετ:ά από εLδLκή 
αύτ.ηση, εφόσον η προθεσμύα αυτή δεν λήγε ι - μετ:ά από t o πέρας 
■εης προθεσμύας που εφαρμόζετ ιαυ , σύμφωνα με t q v παράγραφο α , 
ή εφόσον η χρονι ,κή αυτ:ή ot i -γμή δ ε ν επέλθε ι . πρι_ν t q v λήξη 
τ:ης ύδι,ας α υ ^ ς προθεσμύας. 

ΜΕΡΟΣ Γ' 

Κανόνες σ χ ε τ ι κ ο ύ με t o Κεφάλαι,ο I I ^ ς Συνθήκης 

Κανόνας 5 3 

Η Α π α ύ ^ σ η 

5 3 . 1 . ' E v t u n o . 

(α) Η a n a u t q o q πρέπε ι να σuμπληpώvεtaι_ σε ^ π ω μ έ ν ο 
έ v t u π o . 

(β) Τυπωμένα έ v t u π a θα χopηγoϋv taL δωρεάν σ ^ υ ς 
a L t η t έ ς από t a Γραφεύα παραλαβής. 

(γ ) OL λ ε π t o μ έ p ε L ε ς t u v ε ν ^ π ω ν θα κaθopύζovtaL από 
t L ς Δ ι . ο ι . κ η ^ κ έ ς Οδηγύες . 

5 3 . 2 . Π ε ρ ι , ε χ ό μ ε ν α . 

(α) Η απαύ^ση θα περι,έχει.: 

( L) tηv aύtηση, 

(LL) πληροφορύες που αφορούν tov κataθέtη KOL tov 
πληρεξούσυο αν υπάρχει., 

(LLi_) πληροφορύες που αφορούν Χ.Γ\ δι,εθνή αύ^ση με tηv 
οπούα σχε^ζε^αι., 

(LV) εκλογή Kpatώv. 

(β) Η απαύ^ση θα πρέπει, να εύναι. υπογραμμένη. 

53.3. Η Αύ^ση . 
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Η α ύ ξ η σ η θα π ρ έ π ε ι , ν α π ε ρ ι . έ χ ε τ τ α ακόλουθα κ α τ 
π ρ ο τ ι _ μ ό τ ε ρ ο να έ χ ε τ τ ο ε ξ ή ς λ ε κ τ τ κ ό : 

Α π α ί τ η σ η σύμφωνα μ ε τ ο Ά ρ θ ρ ο 31 τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς 
Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς γ τ α Δ τ π λ ώ μ α τ α Ε υ ρ ε σ τ τ ε χ ν ί α ς : 
0 υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ς ζ η τ ε ί όπως η δ τ ε θ ν ή ς α ί τ η σ η που 
π ε ρ τ γ ρ ά φ ε τ α τ π τ ο κ ά τ ω γ ί ν ε τ t o α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο δ τ ε θ ν ο ύ ς 
π ρ ο κ α τ α ρ κ τ τ κ ή ς έ ρ ε υ ν α ς σύμφωνα με τη Συνθήκη 
Σ υ ν ε ρ γ α σ ί α ς γι_α Δ ι π λ ώ μ α τ α Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς " . 

5 3 . 4 . 0 Κ α τ α θ έ τ η ς τ η ς α ί τ η σ η ς . 

Ως προς τ τ ς π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς που α φ ο ρ ο ύ ν τ ο ν κ α τ α θ έ τ η , OL 
Κ α ν ό ν ε ς 4 . 4 κ α ι 4 . 1 6 θα ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι - κ α ι ο Κανόνας 4 . 5 θα 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι m u t a t i s m u t a n d i s . 

5 3 . 5 . 0 Π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ς . 

Αν ο ρ ι σ θ ε ί π λ η ρ ε ξ ο ύ σ ι ο ς , OL Κ α ν ό ν ε ς 4 . 4 , 4 . 7 και. 4 . 1 6 
θα ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι , κ α τ ο Κ α ν ό ν α ς 4 . 8 θα ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι , m u t a t i s 
m u t a n d i s . 

5 3 . 6 . Προσδι_ορτσμός τ η ς Δ ι , ε θ ν ή ς Α ί τ η σ η ς . 

Η δ τ ε θ ν ή ς α ί τ η σ η θα α ν α γ ν ω ρ ί ζ ε τ α ι - , από τ ο όνομα του 
Γ ρ α φ ε ί ο υ π α ρ α λ α β ή ς σ τ ο ο π ο ί ο η δ ι , ε θ ν ή ς αι_τηση κ α τ α χ ω ρ ή θ η κ ε , 
α π ό τ ο ό ν ο μ α κ α τ τ η δ τ ε ύ θ υ ν σ η τ ο υ κ α τ α θ έ τ η , από τ ο ν τ ί τ λ ο 
τ η ς ε φ ε ύ ρ ε σ η ς κ α τ ό π ο υ η δ τ ε θ ν ή ς η μ έ ρ α καταχώρησης και. ο 
δ τ ε θ ν ή ς α ρ ι θ μ ό ς α ί τ η σ η ς ε ί ν α ι , γ ν ω σ τ ά σ τ ο ν κ α τ α θ έ τ η , από 
α υ τ ή τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ α π ό α υ τ ό τ ο ν α ρ υ θ μ ό . 

5 3 . 7 . Εκλογή Κ ρ α τ ώ ν . 

Η α π α ί τ η σ η θα ο ν ο μ ά ζ ε τ , μ ε τ α ξ ύ των ο ρ ι ζ ο μ έ ν ω ν Κρατών, 
τ ο υ λ ό χ τ σ τ ο έ ν α σ υ μ β α λ λ ό μ ε ν ο Κ ρ ά τ ο ς που δ ε σ μ ε ύ ε τ α ι από τ ο 
Κ ε φ ά λ α τ ο I I τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς σ α ν ε κ λ ε γ μ έ ν ο Κ ρ ά τ ο ς . 

5 3 . 8 . Υ π ο γ ρ α φ ή . 

Η α π α ί τ η σ η θα υ π ο γ ρ ά φ ε τ α ι , α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η . 

Κανόνας 54 

Ο Καταθέτης που Δ τ κ α τ ο ύ χ α τ ν α κ α τ ά θ ε σ ε τ α π α ί τ η σ η 

5 4 . 1 . Αι,αμονή κ α τ Υ π η κ ο ό τ η ς . 

Η δ τ α μ ο ν ή ή υ π η κ ο ό τ η ς τ ο υ κ α τ α θ έ τ η θα κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α τ γι.α 
τ ο υ ς σ κ ο π ο ύ ς τ ο υ Ά ρ θ ρ ο υ 3 1 ( 2 ) σύμφωνα με τ ο υ ς Κανόνες 1 8 . 1 
κ α τ 1 8 . 2 . 

5 4 . 2 . Δ τ ά φ ο ρ ο τ κ α τ α θ έ τ ε ς : Ί δ τ ο τ γ τ α Ό λ α τα Ε κ λ ε γ μ έ ν α 
Κ ρ ά τ η . 

Αν ό λ ο τ ο τ κ α τ α θ έ τ ε ς ε ί ν α ι , κ α τ α θ έ τ ε ς γ τ α τ ο υ ς σκοπούς 
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όλων των εκλεγμένων Κρατώ^ν, t o δι,καίωμα να καταθέσει. 
KOnotoq απαίτηση σύμφωνα με το 'Αρθρο 31(2) θα υπάρχει αν 
τουλάχτστο ένας α π ' αυτούς e iv au -

( Ι ) κάτοι,κος ή υπήκοος συμβαλλόμενου Κρόκους που 
δεσμεύεται, από το Κεφάλαι_ο I I Kau η δ ι εθνής 
αύξηση έ χ ε ι καταχωρηθεί όπως προβλέπεται, στο 
Άρθρο 3 1 ( 2 ) ( α ) ή 

( I I ) πρόσωπο που δι,και,ούταί. να ε γ ε ί ρ ε ι , απαίτηση 
σύμφωνα με το Άρθρο 31(2) (β) και η δι,εθνής 
αίτηση έ χ ε ι καταχωρηθεί όπως προβλέπεσαι στην 
απόφαση της Συνέλευσης . 

5 4 . 3 . Δι_άφοροι_ καταθέτες - Δι_αφορετι.κοί YLO Δι,αφορετι,κά 
Εκλεγμένα Κράτη. 

( a ) Γι,α τους σκοπούς δι_αφορετι_κών εκλεγμένων Κρατών, 
δι.αφορετι_κοί καταθέτες μπορεί να δηλωθούν, νοουμένου ότι., σε 
σχέση με κάθε εκλεγμένο Κράτος, τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ένας από τους 
κ α τ α θ έ τ ε ς που δηλώθηκε YLO τους σκοπούς αυτού του Κράτους 
ειΐναι. -

( Ι ) κάτοι,κος ή υπήκοος του συμβαλλόμενου Κράτους που 
δεσμεύεται- απ ' το Κεφάλαι_ο I I και η δι,εθνής αίτηση 
έχει . καταχωρηθεί, όπως προβλέπετα ι στο Άρθρο 
3 1 ( 2 ) ( α ) η 

( I I ) πρόσωπο που δι_και.ούται. να εγε ίρε ι , απαίτηση 
σύμφωνα με το Άρθρο 3 1 ( 2 ) ( β ) και η δι,εθνής 
αίτηση έχει . καταχωρηθεί όπως προβλέπεται στην 
απόφαση της Συνέλευσης . 

(β) (Απαλείφθηκε) . 

5 4 . 4 . Καταθέτης που δεν δι_και_ούται_ να καταθέσει 
Απαίτηση ή εκλογή . 

(α) Αν ο καταθέτης δεν έ χ ε ι τ ο δικαίωμα ή, στην 
περι,πτωση διάφορων καταθέτων, αν κανένας δεν έ χ ε ι το 
δι,καίωμα να εγε ίρε ι , απαίτηση σύμφωνα με το Άρθρο 31(2 ) , η 
απαίτηση θα θεωρηθεί ότι. δεν έχει . υποβληθε ί . 

(β) Αν η απαίτηση του Κανόνα 5 4 . 3 (α) δεν 
ι .κανοποτηθεί σ χ ε τ ι κ ά με οποιοδήποτε εκλεγμένο Κράτος, 
η εκλογή του Κράτους ε κ ε ί ν ο υ θα θεωρηθε ί ότι_ δεν έχει. 
γ ί ν ε τ . 

Κανόνας 55 
Γλώσσες (Δτεθνής Προκαταρκττκή ε ξ έ τ α σ η ) . 

5 5 . 1 . Η Απαίτηση. 

Η απαίτηση θα είναι , στη γλώσσα της δ ι εθνούς αίτησης ή 
αν η δ τ ε θ ν ή ς αίτηση έχει. καταχωρηθεί σε γλώσσα άλλη από τη 
γλώσσα που έ χ ε ι δημοσυευθε ί , τ ό τ ε στη γλώσσα της 
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δημοσ ί ευσης . 

Κανόνας 5 6 
Μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ ε ς Εκλογές 

5 6 . 1 . Εκλογές που υποβλήθηκαν αργότερα από την 
α π α ί τ η σ η . 

Η εκλογή Κρατών που δ ε ν κατονομάζοντα ι στην απα ί τηση 
γ ί ν ε τ α ι , με κο ινοπο ίηση υπογραμμένη κ α ι κ α τ α τ ε θ ε ι μ έ ν η από 
τον καταθέ τη και. θα π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι τ η δ ιεθνή α ί τηση κ α ι τ η ν 
α π α ί τ η σ η . 

5 6 . 2 . Προσδιορισμός τ η ς Δ ι ε θ ν ο ύ ς Αίτησης. 

Η δ ι εθνής α ί τ η σ η θα π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι , όπως προβλέπετα ι 
στον Κανόνα 5 3 . 6 . 

5 6 . 3 . Προσδιορισμός της Απα ί τησης . 

Η απαίτηση θα π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι από την ημερομην ία κατά 
την οποία υποβλήθηκε κ α ι από το όνομα της Διεθνούς Αρχής 
Προκαταρκτ ικής Εξέτασης σ τ η ν οπο ία υποβλήθηκε. 

5 6 . 4 . Τύπος Μεταγενέστερων Εκλογών. 

Η μεταγενέστερη ε κ λ ο γ ή κατά προτίμηση θα γ ί ν ε τ α ι οε 
τυπωμένο έντυπο που π α ρ α χ ω ρ ε ί τ α ι δωρεάν στους κ α τ α θ έ τ ε ς . Αν 
δεν γ ί ν ε ι σε τ έ τ ο ι ο έ ν τ υ π ο , θα πρέπε ι λ ε κ τ ι κ ά κατά 
προτ ίμηση να έ χ ε ι ως ακολούθως: 

"Σε σχέση με τη δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η που καταχωρήθηκε στο 
σ τ ι ς υπ' α ρ ι θ μ ό 

από (καταθέτης) ( κ α ι η 
απαίτηση γ ι α δ ι ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α κ ρ ι τ κ ή εξέταση υποβλήθηκε 
σ τ ι ς σ τ η ν ) ο υπογεγραμμένος 
ε κ λ έ γ ε ι τ ο / α α κ ό λ ο υ θ ο / α επ ιπρόσθετο /α Κράτός /η σύμφωνα 
με το Άρθρο 31 τ η ς Συνθήκης Συνεργασίας Διπλωμάτων 
Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς : " 

56 .5 Γλώσσα Μεταγενέστερων Εκλογών. 

Η μεταγενέστερη ε κ λ ο γ ή θα ε ί ν α ι στη γλώσσα της 
α π α ί τ η σ η ς . 

Κανόνας 57 
Το Τέλος Χειρισμού 

5 7 . 1 . Ανάγκη πληρωμής τ έ λ ο υ ς . 

(α) Κάθε απαίτηση γ ι α δ ι ε θ ν ή προκαταρκτ ική έρευνα 
θα υ π ό κ ε ι τ α ι στην πληρωμή ε ν ό ς τ έ λ ο υ ς προς όφελος του 
" Δ ι ε θ ν ο ύ ς Γραφε ίου" ( " τ έ λ ο ς χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ " ) που θα ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι 
από τ η Δ ι ε θ ν ή Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Εξέτασης στην οποία 



1871 

υποβάλλεσαι η απαύτηση. 

(β ) Ό π ο υ , λόγω μεταγενέστερης /ων εκλογής /ων η 
δ ι ε θ ν ή ς έκθεση προκαταρκτ ικής ε ξ έ τ α σ η ς , π ρ έ π ε ι , σύμφωνα 
τ ο Ά ρ θ ρ ο 36(2) να μεταφραστεύ από το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο σε 
μύα ή περ ισσότερες επιπρόσθετες γλώσσες, θα ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι 
από t o Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο ένα "συμπληρωματικό τ έ λ ο ς 
χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ " -

5 7 . 2 . Ποσά του Τέλους χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ κ α ι του Συμπληρωματικού 
Τέλους Χε ιρ ι ,σμού . 

(α) Το ποσό του τέλους χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι στον 
κατάλογο των Τελών. Το ποσό το πληρωτέο σε κάθε ε ι δ ι κ ή 
περύπτωση θα ε ύ ν α ι τ ο ποσό που κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι , επαυξημένο 
τόσες φορές όσος ο αρ ιθμός των γλωσσών σ τ ι ς οπο ί ε ς η 
δυεθνής έκθεση προκαταρκτ ικής εξέ τασης πρέπει . , εφαρμόζοντας 
τ ο Άρθρο 3 6 ( 2 ) , να με ταφράζε τα ι από τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο. 

(β) Το ποσό του συμπληρωμαεικού τ έλους χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ 
ε ύ ν α ι αυτό που κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι στον Κατάλογο Τελών. Το ποσό το 
πληρωτέο σε κάθε ε ι δ ι κ ή περύπτωση ε ί ν α ι το ποσό που 
καθορύζετα ι . πολλαπλασιαζόμενο επύ τον αρ ιθμό των 
επιπρόσθετων γλωσσών που αναφέροντα ι στον Κανόνα 5 7 ( 1 ) ( β ) . 

( γ ) Το ποσό του τέλους χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ θα κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι , γ ι α 
κάθε Διεθνή Αρχή Προκαταρκτ ικής Εξέτασης που σύμφωνα με τον 
Κανόνα 57, 3 ( γ ) κ α θ ο ρ ύ ζ ε ι την πληρωμή του τ έ λ ο υ ς 
χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ σε νόμ ισμα ή νομύσματα εκ τός από το Ελβε τ ι κό 
νόμ ισμα , από τ ο Γ ε ν ι κ ό Διευθυντή μετά από δ ι α β ο υ λ ε ύ σ ε ι ς με 
την ενδ ιαφερόμενη Αρχή κ α ι στο νόμισμα ή νομύσματα που 
προσδ ιορύζοντα ι από αυτή την Αρχή ( " π ρ ο σ δ ι ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο 
ν ό μ ι σ μ α " ) . Το ποσό σε κάθε προσδιορ ισμένο νόμ ισμα θα ε ύ ν α ι 
τ ο ι σ ό τ ι μ ο , σε στρογγυλούς αρ ιθμούς , του ποσού του τέλους 
χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ σε Ε λ β ε τ ι κ ό νόμισμα όπως κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι στ°ον 
Κατάλογο των Τελών. Τα ποσά στα προσδ ιορ ι ζόμενα νομύσματα 
θα δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι στην Εφημερύδα. 

(δ ) Ό τ α ν τ ο ποσό του τ έλους χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ που 
κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι στον κατάλογο των Τελών α λ λ ά ξ ε ι , τα αντύστο ι χα 
ποσά στα προσδ ιορ ι ζόμενα νομύσματα θα εφαρμόζον τα ι από την 
ύδ ια ημερομηνύα όπως τ ο ποσό που κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι στον 
τροποπουημένο Κατάλογο των Τελών. 

( ε ) Ό τ α ν η τ ι μ ή συναλλάγματος μεταξύ Ελβε τ ι κού 
νομύσματος κ α ι οποιουδήποτε προσδ ιορ ι ζόμενου νομύσματος 
γ ύ ν ε τ α ι δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ή από την τ ε λ ε υ τ α ύ α εφαρμοσθεύσα τ ι μ ή 
συναλλάγματος, ο Γ ε ν ι κ ό ς Δυευθυντής θα καθορύσε ι το νέο 
ποσό στο προκαθοριζόμενο νόμισμα σύμφωνα με οδηγύες που 
εκδύδε τ η Σ υ ν έ λ ε υ σ η . Το πρόσφατα καθορ ισμένο ποσό θα 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι δυο μήνες μετά τη δημοσύευσή του στην 
εφημερύδα, νοουμένου ό τ ι η ενδ ιαφερόμενη Δι,εθνής Αρχή 
Προκαταρκτ ικής Εξέτασης κ α ι ο Γ ε ν ι κ ό ς Δυευθυντής μπορεύ να 
συμφωνήσουν γ ι α ημερομηνύα μέσα σ ' αυτή τη δύμηνη περύοδο, 
που σε τ έ τ ο ι α ' περύπτωση αυτό το ποσό θα ε ύ ν α ι εφαρμόσιμο 
γ ι α εκεύνη την Αρχή , από εκεύνη τ η ν ημερομηνύα. 
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57.3. Χρόνος και. Τρόπος Πληρωμής. 

(α) Το τέλος χει.ρι.σμοϋ θα.ειίναι πληρωτέο κατά -co 
χρόνο της υποβολής της απαίτησης. 

(β) Οποι,οδήποτε συμπληρωματικό τέλος στο τέλος 
χετρί-σμού θα είναι, πληρωτέο κατά to χρόνο της υποβολής της 
μεταγενέστερης εκλογής. 

(γ) Το τέλος χει_ρι_σμοϋ θα είναι, πληρωτέο στο νόμισμα 
ή νομίσματα που προσδι.ορίζεται./ονται. από τη Διεθνή Αρχή 
Προκαταρκτι,κής Εξέτασης στην οποία η απαίτηση υποβάλλεται, 
νοουμένου ότι. όταν το τέλος εμβασθεί από αυτή την Αρχή στο 
Δι,εθνές Γραφείο, θα είναι, ελεύθερα μετατρέψι,μο σε 
Ελβετι,κό νόμι,σμα. 

(δ) Οπουοδήποτε συμπληρωματυκό τέλος στο τέλος 
χει,ρι,σμοϋ θα είναι, πληρωτέο σε Ελβετι,κό νόμι,σμα. 

57.4. Μη πληρωμή (Τέλους χει_ρι_σμού) 

( α ) Στυς περι.πτώσει.ς που το τ έ λ ο ς χει,ρυσμού δεν 
πληρώνεται, όπως a π a L τ ε ί τ a L , η Δι,εθνής Αρχή Προκαταρκτ ι κής 
Εξέτασης θα καλέσε ι , τον καταθέ τη να καταβαλε ι . t o τ έ λ ο ς μέσα 
σ' ένα μήνα από την ημερομην ία της ει.δοποι_ησης. 

(β ) Αν ο καταθέτης συμμορφωθεί με την ει_δοποι.ηση μέσα 
στη χρονι_κή προθεσμία του ενός μηνός , το ΐ έ λ ο ς χει_ρι_σμοϋ θα 
θεωρηθε ί ό τ ι . ε ί χ ε πληρωθεί στην οφε ι λόμενη η μ ε ρ ο μ η ν ί α . 

( γ ) Αν ο καταθέτης δεν συμμορφωθεί με την εΐ-δοποίηση 
μέσα στην υποδε ικνυόμενη χρονι_κή προθεσμία , η απαίτηση θα 
θεωρηθε ί ως να μην ε ί χ ε ν υποβληθε ί . 

' 5 7 . 5 . Μη πληρωμή (Συμπληρωματικού Τέλους στο Τέλος 
Χει_ρι_σμού) . 

(α) Στι_ς περιπτώσεις που το συμπληρωματικό τ έ λος στο 
τ έ λ ο ς χει_ρι_σμοϋ δεν πληρωθεί όπως απαι_τε ίται_, το Δι,εθνές 
Γραφε ίο θα καλέσε ι , τον καταθέ τη να πληρώσει, το 
συμπληρωματυκό τέλος μέσα σ ' ένα μήνα από την ημερομην ία 
της ε ι , δοπο ίησης . 

(β ) Αν ο καταθέτης συμμορφωθεί με την ε ι δοπο ίηση μέσα 
στην χρονι ,κή προθεσμία του ενός μ η ν ό ς , το συμπληρωματικό 
τ έ λ ο ς στο τ έ λ ο ς χει_ρι.σμού θα θεωρηθε ί ότ ι . ε ί χ ε πληρωθεί 
στην ο φ ε τ λ ό μ ε ν η ημερομην ία . 

( γ ) Αν ο καταθέτης δεν συμμορφωθεί με την ευδοποίηση 
μέσα σ τ η ν υποδε ικνυόμενη χρονι_κή προθεσμ ία , η μεταγενέστερη 
εκλογή θα θεωρηθεί ως να μην ε ί χ ε ν υποβληθε ί . 

5 7 . 6 . Επι,στροφή Χρημάτων 

Σε κ α μ ι ά περίπτωση τ ο τ έ λ ο ς χετρι ,σμού ή το 
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συμπληρωματικό τέλος στο τέλος χειρισμού θα επιστρέφονται. 

Κανόνας 58 
Το Τέλος Προκαταρκτικής Εξέτασης 

58.1. Δικαίωμα να ζητηθεί. Τέλος. 

(α) Κάθε Διεθνής Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης μπορεί. 
να απαιτήσει όπως ο καταθέτης καταβάλει ένα τέλος ("τέλος 
προκαταρκτικής εξέτασης") προς όφελος της γι_α να 
διενεργήσει -τη διεθνή προκαταρκτική εξέταση και για την 
εκτέλεση όλων των άλλων καθηκόντων που έχουν ανατεθεί στις 
Διεθνείς Αρχές Προκαταρκτικής Εξέτασης σύμφωνα με τη 
Συνθήκη και. τους Εκτελεστικούς Κανονισμούς. 

(β) Το ποσό και η ημερομηνία πληρωμής του τέλους 
προκαταρκτικής εξέτασης, αν υπάρχει., θα ορίζεται, από τη 
Διεθνή Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης, νοουμένου ότι. αυτή η 
ημερομηνιία πληρωμής δεν θα είναι ενωριίτερο από την 
ημερομηνία πληρωμής του τέλους χειρισμού. 

(γ) Το προκαταρκτικό τέλος εξέτασης θα είναι πληρωτέο 
κατευθεία στη Διεθνή Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης. Όπου η 
Αρχή είναι εθνικό Γραφείο, θα είναι πληρωτέο στο νόμισμα 
που προσδιορίζεται απ'αυτό το Γραφείο και όπου η Αρχή είναι 
διακυβερνητικός οργανισμός, θα είναι πληρωτέο στο νόμισμα 
του Κράτους που βρίσκεται ο διακυβερνητικός οργανισμός ή σ' 
οποιοδήποτε άλλο νόμισμα που είναι ελεύθερα μετατρέψιμο στο 
νόμισμα αυτού του Κράτους. 

58.2. Μη Πληρωμή. 

(α) Όπου το τέλος προκαταρκτικής εξέτασης που 
ορίστηκε από τη Διεθνή Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης 
σύμφωνα με τον Κανόνα 58(1)(β) δεν πληρώνεται όπως 
απαιτείται σύμφωνα με τον Κανόνα αυτόν, η Διεθνής Αρχή 
Προκαταρκτικής Εξέτασης θα ειδοποιήσει τον καταθέτη να 
πληρώσει το τέλος ή το μέρος αυτού μέσα σε ένα 
μήνα από την ημερομηνία της ειδοποίησης. 

(β) Αν ο καταθέτης συμμορφωθεί με την ειδοποίηση μέσα 
στην καθορισμένη χρονική προθεσμία, το τέλος προκαταρκτικής 
εξέτασης θα θεωρηθεί ότι είχε καταβληθεί κατά την 
οφειλόμενη ημερομηνία. 

(γ) Αν ο καταθέτης δεν συμμορφωθεί με την ειδοποίηση 
μέσα στην υποδεικνυόμενη χρονική προθεσμία, η απαίτηση θα 
θεωρηθεί ως να μην είχεν υποβληθεί. 

58.3. Επιστροφή Χρημάτων. 

Οι Διεθνείς Αρχές Προκαταρκτικής Εξέτασης θα 
πληροφορήσουν το Διεθνές Γραφείο για το βαθμό, αν υπάρχει, 
κατά τον οποίο και τους όρους, αν υπάρχουν σύμφωνα με τους 
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οπο ίους , θα επτστρέψουν οπουοδήποτε ποσό χρημάτων που 
πληρώθηκε σαν τ έ λ ο ς προκαταρκτ ι κής ε ξ έ τ α σ η ς , όπου η απα ί τηση 
θεωρε ί τα ι , ως να μην ε ί χ ε ν υποβληθεί, KOL το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο 
θα δημοσι_εύει_ αμέσως τ ι ,ς πληροφορύες α υ τ έ ς . 

Κανόνας 59 
Η Αρμόδτα Δτεθνής Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης 

5 9 . 1 . Απαι_τήσει_ς σύμφωνα με τ ο Άρθρο 31(2) 'α. 

Γι,α α π α ι τ ή σ ε ι ς που έ γ ι ν α ν σύμφωνα με το 'Αρθρο 
3 1 ( 2 ) 0 / κάθε συμβαλλόμενο Κράνος που δεσμεύε τα ι από τ ι .ς 
δι_ατάξει_ς ί ο υ Κεφαλα ίου I I θα πληροφορήσει το Δυεθνές 
Γραφε ίο σύμφωνα με τους όρους της ισχύουσας συμφωνίας που 
αναφέροντα ι στα 'Αρθρα 32(2 ) KOL ( 3 ) , ως προς το ποι_ά 
Δι,εθνής Αρχή Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης ή Δι ,εθνε ίς Αρχές 
Προκαταρκτυκής Εξέτασης ε ί ν α ι . αρμόδι_ες γι_α τη δι,εθνή 
προκαταρκτ ι κή ε ξ έ τ α σ η των δι,εθνών αι,τήσεων που 
καταχωρούνται , στο εθνι_κό της Γραφεύο ή στην περίπτωση που 
προβλέπεται- από τον Κανόνα 1 9 . 1 (β ) στο εθνι_κό Γραφεύο 
άλλου Κράτους ή σε δι_ακυβερνητι_κό οργανισμό που ε ν ε ρ γ ε ί 
YLO το προηγούμενο Γραφευο KOL το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο θα 
δ η μ ο σ ι ε ύ σ ε ι αμέσως τ ι ς πληροφορίες α υ τ έ ς . 'Οπου δ ιάφορες 
Δι , εθνε ί ς Αρχές Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης ε ί ν α ι . αρμόδι_ες OL 
δι_ατάξει.ς του Κανόνα 35.2 θα εφαρμόζοντα ι m u t a t i s m u t a n d i s . 

5 9 . 2 . Απαι_τήσει_ς σύμφωνα με τ ο 'Αρθρο 31(2) ( β ) . 

Ως προς τ ι .ς απαι_τήσει_ς που υποβάλλονται 
σύμφωνα με τ ο Ά ρ θ ρ ο 3 1 ( 2 ) ( β ) , η Συνέλευση, προσδ ιορ ί ζον τας 
τη Δ<-εθνή Αρχή Προκαταρκτ ι ,κής Εξέτασης την αρμόδι_α γι,α 
δ ι ε θ ν ε ί ς αι .τήσει .ς που καταχωρήθηκαν σε εθνι,κό Γραφε ίο που 
ε ί ν α ι . Δτεθνής Αρχή Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης θα δ ί ν ε ι 
προτίμηση σ' αυτή την Αρχή αν τ ο εθνυκό Γραφείο δεν ε ί ν α ι . 
Δι,εθνής Αρχή Προκαταρκτυκής Εξέ τασης , η Συνέλευση θα δ ί ν ε ι . 
προτίμηση στη Δ ι ε θ ν ή Αρχή Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης που 
ε ι σ η γ ε ί τ α ι , αυτό το Γ ρ α φ ε ί ο . 

Κανόνας 60 
Ορτσμένες Ε λ λ ε ί ψ ε τ ς σχην Απαίτηση ή τ ι ς Εκλογές 

6 0 . 1 . Ελλε ίψευς στην Α π α ί τ η σ η . 

(α) Αν η απαίτηση δεν συμμορφώνεται, με τι,ς 
προϋποθέσει,ς που π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , στους Κανόνες 53 KOL 5 5 , η 
Δτεθνής Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Εξέτασης θα καλέσει , τον 
καταθέτη να δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι τ ι , ς ε λ λ ε ί ψ ε τ ς μέσα σ' ένα μήνα από τ η ν 
ημερομην ία της ε τ δ ο π ο ί η σ η ς . 

(β) Αν ο καταθέ της συμμορφωθεί με την ε ιδοπο ίηση 
μέσα στην καθορτσμένη χροντκή προθεσμ ία , η απαίτηση θα 
θ ε ω ρ ε ί τ α ι ως να ε ί χ ε ν λ η φ θ ε ί κατά τ η ν πραγματική ημερομην ία 
καταχώρησης, νοουμένου ό τ ι η απα ί τηση όπως υποβλήθηκε 
π ε ρ ι ε ί χ ε τ ο υ λ ά χ τ σ τ ο μ ί α ε κ λ ο γ ή κ α τ επέτρεπε στη δυεθνή 
α ί τηση να α ν α γ ν ω ρ τ σ τ ε ί , δ ι ,αφορετ τκά η απαίτηση θα θεωρε ί τα ι . 
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ως να ε ύ χ ε ν ληφθεύ κασά σην ακρι,βή ημερομην ία που η Δυεθνής 
Αρχή Προκασαρκσι,κής Εξέσασης παύρνεσ ση διόρθωση. 

( γ ) Αν ο κασαθέσης δεν συμμορφωθεί! με σην πρόσκληση 
μέσα σσην υποδεσκνυόμενη χρονσκή προθεσμύα, η απαύσηση θα 
θεωρηθεύ ως να μην ε ύ χ ε ν υποβληθεί. . 

(δ ) Αν η έλλεσψη δσαπ ι,σσώνεσασ από σο Δυεθνές Γράφε Ίο 
θα γνωσσοποσήσει. σην έλλεσψη σση Δσεθνή Αρχή Πρόκασαρκσι,κής 
Ε ξ έ τ α σ η ς , η οπούα θα προχωρήσει, όπως προβλέπεσαι, σσι_ς 
παραγράφους (α) ως ( γ ) . 

6 0 . 2 . Ελλεύψεσς σε Μεσαγενέσσερες Εκλογές . 

(α) Αν η μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ η εκλογή δεν συμμορφώνεσαι με 
σι_ς απασσήσεσς σου Κανόνα 56 , σο Δι ,εθνές Γραφεύο θα 
κ α λ έ σ ε ι σον κασαθέση να δσορθωσεσ σσς ελλεύψει ,ς μέσα σ' 
ένα μήνα από σην ημερομηνύα σης εΐ-δοπούησης. 

(β) Αν ο κασαθέσης συμμορφωθεί, με σην εΐ-δοπούηση μέσα 
σσην καθορ ισμένη χρονι_κή προθεσμύα, η μεσαγενέσσερη 
εκλογή θα θεωρεύσαι. ως να εύχεν ληφθεύ κασά σην ακρι,βη 
ημερομηνύα κασαχώρησης, νοουμένου όσσ η μεσαγενέσσερη 
εκλογή όπως υποβλήθηκε περσεύχε σουλάχι,σσο μι_αν εκλογή κ α ι 
επέσρεπε σση δι,εθνή αύσηση να αναγνωρι,σθεύ άλλως η απαύσηση 
θα θεωρεύσαι. ως να ε ύ χ ε ν ληφθεύ κασά σην ημερομηνύα που σο 
Δι_εθνές Γραφεύο π α ί ρ ν ε ι , ση δ ιόρθωση. 

( γ ) Αν ο κασαθέσης δεν συμμορφώνεσαι, με σην ει,δοπούηση 
μέσα σσην καθορυσμένη χρονι ,κή προθεσμύα, η μεσαγενέσσερη 
εκλογή θα θεωρηθεύ ως να μην εύχεν υποβληθεύ. 

Κανόνας 61 
Γνωσσοπούηση σης Απαύσησης και. Εκλογών 

6 1 . 1 . Γνωσσοποσήσεσς σσο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο, σσον κασαθέση 
καύ σση Δσεθνή Αρχή Προκασαρκσι,κής Έ ρ ε υ ν α ς . 

(α) Η Δι.εθνής Αρχή Προκασαρκσι_κής Έρευνας θα δηλώσει 
σσην απαύσηση σην ημερομηνύα παραλαβής ή, όπου αυσό ι,σχΰεΐ-, 
σην ημερομηνύα που αναφέρεσαι , σσον Κανόνα 6 0 . 1 ( β ) . Η 
Δσεθνής Αρχή Προκασαρκσσκής Εξέσασης θα σσεύλεσ αμέσως σην 
απαύσηση σσο Δσεθνές Γραφεύο , και_ θα εσοι,μάσει. κ α ι 
κρασήσεσ ένα ανσύγραφο άσους φακέλλους σης. 

(β) Η Δσεθνής Αρχή Προκασαρκσσκής Εξέσασης θα 
πληροφορήσεσ αμέσως γραπσώς σον κασαθέση ως προς σην 
ημερομηνύα παραλαβής σης απαύσησης. Όπου η απαύσηση έ χ ε ι 
εξεσασσεύ σύμφωνα με σους Κανόνες 5 4 . 4 ( a ) , 5 7 . 4 ( γ ) , 58 .2 ( γ ) 
ή 6 0 . 1 ( γ ) ως να μην ε ύ χ ε ν υποβληθεύ ή όπου η εκλογή έχε ι . 
εξεσασσεύ σύμφωνα με σον Κανόνα 54 .4 (β) ως να μην εύχεν 
γύνεσ , η Δσεθνής Αρχή Προκασαρκσσκής Εξέσασης θα 
εσδοποσήσει, ανάλογα σον κασαθέση καύ σο Δσεθνές Γραφεύο. 

( γ ) Το Δσεθνές Γραφεύο θα εσδοποι,ήσεσ αμέσως ση 
Δσεθνή Αρχή Προκασαρκσσκής Εξέσασης κ α ι σον κασαθέση γι_α ση 
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λήψη κ α ι σην ημερομηνύα λήψης, οποιασδήποσε μεσαγενέσσερης 
ε κ λ ο γ ή ς . Αυσή η ημερομην ία θα ε ύ ν α ι η ακρ ιβής ημερομηνύα 
λήψης από σο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο ή όπου αυσό ι σ χ ύ ε ι , η 
ημερομην ία που αναφέρεσα ι σσον Κανόνα 6 0 . 2 ( β ) . Όπου η 
μεσαγενέσσερη εκλογή έ χ ε ι εξεσασσεύ σύμφωνα με σους Κανόνες 
5 7 . 5 ( γ ) ή 6 0 . 2 ( γ ) ως να μην εύχε υποβληθεύ, no Δ ι εθνές 
Γραφεύο θα ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ι σον κασαθέση ανάλογα. 

6 1 . 2 . Γνωσσοποιήσε ις σσα Εκλεγμένα Γραφεύα. 

(α) Η γνωστοποίηση που προβλέπεσαι σσο Άρθρο 31(7) 
θα πραγμασοποιεύσαι από σο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο. 

(β) Η γνωσσοπούηση θα δηλώσε ι σον αρ ιθμό κ α ι 
ημερομηνύα κασαχώρησης σης δ ι ε θ ν ο ύ ς αύσησης, σο όνομα σου 
κασαθέση, σο όνομα σου Γραφεύου Παραλαβής, σην ημερομηνύα 
κασαχώρησης σης αύσησης βάσει, σης οπούας α ξ ι ώ ν ε σ α ι 
προσεραιόσησα (όπου α ξ ι ώ ν ε σ α ι προσεραιόσησα) , σην 
ημερομηνύα παραλαβής από ση Δ ι ε θ ν ή Αρχή Προκασαρκσικής 
Εξέσασης σης απαύσησης κ α ι - σσην περύπσωση μεσαγενέσσερων 
εκλογών - σην ημερομηνύα παραλαβής από σο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο 
σης μεσαγενέσσερης ε κ λ ο γ ή ς . 

( γ ) Η γνωσσοπούηση θα σ σ έ λ λ ε σ α ι σσο εκλεγμένο Γραφεύο 
αμέσως μεσά σην εκπνοή σου 18ου μήνα από σην ημερομηνύα 
προσεραιόσησας ή αν η δ ι ε θ ν ή ς έκθεση προκασαρκσικής 
εξέσασης κ ο ι ν ο π ο ι ε ί τ α ι ενωρύσερα, σόσε, κασά σον ύδιο χρόνο 
όπως η κο ινοπούηση αυσής σης έ κ θ ε σ η ς . Εκλογές που 
πραγμασοποι,ήθηκαν μεσά από αυσή σην γνωσσοπούηση θα 
γνωσσοποιούνσαι αμέσως μεσά που έχουν πραγμασοποιηθεύ. 

6 1 . 3 . Πληροφορύες γι_α σον κασαθέση. 

Το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο θα πληροφορήσει, σον κασαθέση 
γραπσώς όσι_ έ χ ε ι πραγμασοποιήσει ση γνωσσοπούηση που 
αναφέρεσα ι σσον Κανόνα 6 1 . 2 . Κασά σην ύδια χρον ι κή 
περύοδο, θα δηλώσε ι σ ' αυσόν, αναφορ ικά με κάθε εκλεγμένο 
Κράσος, οποιαδήποσε ισχύουσα χ ρ ο ν ι κ ή προθεσμύα σύμφωνα με 
σο Ά ρ θ ρ ο 3 9 ( 1 } ( β ) . 

Κανόνας 62 
Αντίγραφο γ ι α ση Διεθνή Αρχή Προκασαρκσικής Εξέσασης 

. 6 2 . 1 . (Απαλεύφθηκε) 

6 2 . 2 . Τροποπο ιήσε ι ς 

(α) Οποιαδήποσε σροποπούηση κασαχωρήθηκε σύμφωνα με 
σο Ά ρ θ ρ ο 19 θα δ ι α β ι β ά ζ ε σ α ι αμέσως από σο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο 
σση Δ ι ε θ ν ή Αρχή Προκασαρκσικής Εξέσασης. Αν, κασά σο χρόνο 
σης κασαχώρησης σέσοιων σροποποιήσεων, μ ι α απαύσηση γ ι α 
δ ι ε θ ν ή προκασαρκσική εξέσαση έ χ ε ι ήδη υποβληθεύ, ο κασαθέσης 
θα κασαχωρήσει επύσης ένα ανσύγραφο σέσοιων σροποποιήσεων, 
κασά σον ύ δ ι ο χρόνο που θα κασαχωρήσει σ ι ς σροποποιήσεις 
με σο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο, σση Δ ι ε θ ν ή Αρχή Προκασαρκσικής 
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Ε ξ έ τ α σ η ς . 

( β ) Αν η χ ρ ο ν ι κ ή π ρ ο θ ε σ μ ί α γ ι α τ η ν κ α τ α χ ώ ρ η σ η 
τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ω ν σύμφωνα μ ε τ ο Ά ρ θ ρ ο 19 ( ί δ ε τ ε Κ α ν ό ν α 4 6 . 1 ) 
έ χ ε ι . ε κ π ν ε ύ σ ε ι χ ω ρ ί ς ο κ α τ α θ έ τ η ς να έ χ ε ι υ π ο β ά λ ε ι 
τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς σύμφωνα με t o Ά ρ θ ρ ο ή α ν ο κ α τ α θ έ τ η ς έ χ ε ι 
δ η λ ώ σ ε ι o t t δ ε ν ε π ι θ υ μ ε ί ν α κ ά μ ε ι . τ ρ ο π ο π ο ι ή σ ε ι ς σύμφωνα 
μ ' α υ τ ό t o Ά ρ θ ρ ο , τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο θα ε ι δ ο π ο ι ή σ ε ι 
α ν ά λ ο γ α τ η Δ ι ε θ ν ή Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς . 

Κανόνας 63 
Ε λ ά χ ι σ τ ε ς Προϋποθέσεις γ ι α Δ ι ε θ ν ε ί ς Αρχές 

Προκαταρκτικής Εξέτασης 

6 3 . 1 . Ορισμός των ελάχ ιστων προϋποθέσεων. 

Ο ι ελάχLστες προϋποθέσεις που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στ:ο 
Ά ρ θ ρ ο 32(3 ) θα ε ί ν α ι OL ακόλουθες : 

(ι_) τ ο ε θ ν ι κ ό Γραφε ίο ή δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ό ς οργανισμός 
πρέπει, να έ χ ε ι . τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο 100 εργοδοτουμένους 
πλήρους απασχόλησης με επαρκή τ ε χ ν ι κ ά προσόντα γ ι α να 
δ ι ε ν ε ρ γ ε ί ε ξ ε τ ά σ ε ι ς -

( ι ι ) αυτιά τ ο "Γραφείο ή οργανισμός πρέπει, να έ χ ε ι σ ιην 
άμεση δ ι ά θ ε σ η τ ο υ τουλάχ ισ το τον ε λ ά χ ι σ τ ο α ρ ι θ μ ό εγγράφων 
που α ν α φ έ ρ ε τ α ι στον Κανόνα 34, κανον ι κά τ α ξ ι ν ο μ η μ έ ν α γ ι α 
σκοπούς ε ξ έ τ α σ η ς , 

( ι ι ι ) αυτό τ ο Γραφε ίο ή οργανισμός πρέπε ι να έ χ ε ι 
προσωπικό που ε ί ν α ι ι κανό να ε ξ ε τ ά σ ε ι στα απα.ιτούμενα 
τ ε χ ν ι κ ά π ε δ ί α κ α ι που έ χ ε ι τ ι ς γλωσσικές δ ι ε υ κ ο λ ύ ν σ ε ι ς να 
κ α τ α λ ά β ε ι τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο ε κ ε ί ν ε ς τ ι ς γλώσσες που ε ί ν α ι γραμμένα 
ή μεταφρασμένα τ α ε λ ά χ ι σ τ α έγγραφα που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στον 
Κανόνα 34 . 

Κανόνας 64 
Προηγούμενη Τ ε χ ν ι κ ή γ ι α Δ ι ε θ ν ή Προκαταρκτ ι κή Εξέταση 

6 4 . 1 . Προηγούμενη Τ ε χ ν ι κ ή . 

(α) Γ ι α τους σκοπούς του Άρθρου 33(2 ) κ α ι ( 3 ) , 
ο τ ι δ ή π ο τ ε έ χ ε ι τ ε θ ε ί γραπτώς στη δ ιάθεση τ ο υ κ ο ι ν ο ύ 
οπουδήποτε στον κόσμο (περιλαμβανομένων σχεδιαγραμμάτων κ α ι 
άλλων α π ε ι κ ο ν ί σ ε ω ν ) θα θ ε ω ρ ε ί τ α ι προηγούμενη τ ε χ ν ι κ ή 
νοουμένου ό τ ι τ έ θ η κ ε στη δ ιάθεση του κ ο ι ν ο ύ πριν από την 
σ χ ε τ ι κ ή η μ ε ρ ο μ η ν ί α . 

(β) Γ ι α τους σκοπούς της παραγράφου (α) η σ χ ε τ ι κ ή 
ημερομην ία θα ε ί ν α ι : 

( Ι ) Με τ η ν επ ιφύλαξη του μέρους ( n ) , η δ ι ε θ ν ή ς 
ημερομην ία καταχώρησης της δ ι εθνούς α ί τησης σύμφωνα με τη 
δ ι ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ε ξ έ τ α σ η , 
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( I I ) όπου η δ ι εθνής αύξηση σύμφωνα με τη δ ι εθνή 
π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή εξέταση έγκυρα α ξ ι ώ ν ε ι την προτερα ιότητα μ ί α ς 
προηγούμενης αύτησης, η ημερομην ία καταχώρησης 
μ ί α ς τ έ τ ο ι α ς προηγούμενης αύτησης . 

6 4 . 2 . Μη Γραπτές Αποκαλύψεις . 

Σ τ ι ς περιπτώσεις που η αποκάλυψη τ ε θ ε ί στη 
δ ι ά θ ε σ η 
του 
KOLVOU προφορικά με χρήση, έκθεση ή με άλλο μη 
γραπτά τρόπο ( "μη γραπτή αποκάλυψη") πριν τη σ χ ε τ ι κ ή 
ημερομηνύα όπως π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε τ α ι στον Κανόνα 64 .1 (β) και. η 
ημερομηνύα μν,ας τ έ τ ο ι α ς μη γραπτής αποκάλυψης δηλώνεσαι σε 
γραπτή αποκάλυψη που έχε ι . δ ο θ ε ί στο κ ο ι ν ό μετά τη σ χ ε τ ι κ ή 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α , η μη γραπτή αποκάλυψη δ ε ν θα θεωρηθεί, μέρος της 
προηγούμενης τ ε χ ν ι κ ή ς γ ι α τους σκοπούς του Άρθρου 33(2) 
κ α ι ( 3 ) . Ε ν τ ο ύ τ ο ι ς , η δ ι ε θ ν ή ς έ κ θ ε σ η προκαταρκτ ικής 
ε ξ έ τ α σ η ς θα ε π ι σ ύ ρ ε ι την προσοχή σε τ έ τ ο ι α μη γραπτή 
αποκάλυψη κατά τον τρόπο που προβλέπετα ι στον Κανόνα 7 0 . 9 . 

6 4 . 3 . Ορισμένα Δημοσι,ευμένα Έ γ γ ρ α φ α . 

Σ τ ι ς περιπτώσεις που οποιαδήποτε α ί τηση ή 
οπο ιοδήποτε δίπλωμα ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς θα συν ιστούσε 
προηγούμενη τ ε χ ν ι κ ή γ ι α τους σκοπούς του Άρθρου 33(2) κ α ι 
(3) εάν ε ύ χ ε ν δημοσιευθεί , πριν τη σ χ ε τ ι κ ή ημερομηνύα που 
α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στον Κανόνα 6 4 . 1 . , εδημοσ ί εύθη ως τ έ τ ο ι ο , μετά 
τη σ χ ε τ ι κ ή ημερομηνύα αλλά καταχωρήθηκε ενωρύτερα από τη 
σ χ ε τ ι κ ή ημερομηνύα ή αξύωνε τ η ν π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α μίας 
προηγούμενης αύτησης που εύχεν καταχωρηθεύ πριν τη σ χ ε τ ι κ ή 
η μ ε ρ ο μ η ν ύ α / τ έ τ ο ί α δημοσίευθεύσα αύτηση ή δύπλωμα 
ε υ ρ ε σ ί τ ε χ ν ύ α ς δεν θα πρέπει να θεωρηθεύ μέρος της 
προηγούμενης τ ε χ ν ι κ ή ς γ ι α τους σκοπούς του Άρθρου 33(2) 
κ α ι ( 3 ) . Ε ν τ ο ύ τ ο ι ς , η δ ι ε θ ν ή ς έκθεση προκαταρκτ ικής 
ε ξ έ τ α σ η ς πρέπε ι να ε π ι σ ύ ρ ε ι τ η ν προσοχή σε αυτή την αύτηση 
ή δύπλωμα ε υ ρ ε σ ί τ ε χ ν ύ α ς κατά τ ο ν τρόπο που προβλέπεται στον 
Κανόνα 7 0 . 1 0 . 

Κανόνας 6 5 
Εφευρε τ ι κή δ ρ α σ τ η ρ ι ό τ η τ α ή Μη Φανερή 

6 5 . 1 . Προσέγγιση στην Προηγούμενη Τ ε χ ν ι κ ή . 

Γ ι α τους σκοπούς τ ο υ Ά ρ θ ρ ο υ 3 3 ( 3 ) , η δ ιεθνής 
π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή εξέταση θα λ ά β ε ι υπόψη τη σχέση οποιασδήποτε 
αξ ίωσης με τ η ν προηγούμενη τ ε χ ν ι κ ή σαν σύνολο. θα λάβε ι 
υπόψη τ η σχέση της αξύωσης ό χ ι μόνον ως ξεχωριστά έγγραφα ή 
μέρη αυτών που μπορεύ να ληφθούν ξ εχωρ ισ τά αλλά επύσης τη 
σχέση τους με συνδυασμούς τ έ τ ο ι ω ν εγγράφων ή μερών τ έ το ιων 
εγγράφων, σ τ ι ς περιπτώσεις που τ έ τ ο ι ο ι συνδυασμού εύνα ί 
φανερού σε ένα πρόσωπο έμπε ιρο σ τ η ν τ ε χ ν ι κ ή . 

6 5 . 2 . Σ χ ε τ ι κ ή Ημερομηνύα 



1879 

Γτα τους σκοπούς του Ά ρ θ ρ ο υ 3 3 ( 3 ) , η σ χ ε τ ι κ ή 
ημερομην ία γι,α την εξέ ταση ε φ ε υ ρ ε τ τ κ ή ς δραστηρτότητας 
(μη φανερής) ε ί ν α ι , η ημερομην ία που προβλέπετα ι στον Κανόνα 
6 4 . 1 . 

Κανόνας 66 
Δταδτκασία ενώπτον της Διεθνούς Αρχής προκαχαρκττκής 

Εξέτασης 

66.1. Βάση της Δι_εθνοϋς Προκαταρκτυκής Εξέτασης. 

Πρι,ν αρχίσει, η δτεθνής προκαταρκτι,κή εξέταση, ο 
καταθέτης μπορεί να κάμει, τροποποτήσετς σύμφωνα με το Άρθρο 
34(2) (β) και, η δι_εθνής προκαταρκττκή εξέταση αρχί-κά θα 
κατευθύνεται σττς αξι.ώσει_ς, την περι,γραφή και τα 
σχεδι,αγράμματα, όπως περι.έχονται_ στη διεθνή αίτηση κατά το 
χρόνο που αρχίζει, η διεθνής πpoκaτapκτLκή εξέταση. 

66.2. Πρώτη Γραπτή Γνωμοδότηση της Δι_εθνούς Αρχής 
Προκαταρκτι,κής Εξέτασης. 

(α) Αν η Δί,εθνής Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης 

(L) θεωρήσει, ότι. η δτεθνής αύτηση έχει. 
οπουεσδήποτε από τυς ελλεΐ-ψετς που περι,γράφονται. στο Άρθρο 
34(4), 

(ι_ι_) θεωρήσει, O I L η δι,εθνης προκαταρκτική έκθεση 
εξέτασης θα πρέπει, να ει_ναι_ αρνηττκή σε σχέση με 
οποιεσδήποτε από τι_ς αξι.ώσει.ς γι,ατί η εφεύρεση που 
αξι_ώνεται. σ' αυτές δεν . φαίνεται, να είναι, νέα, δεν 
φαίνεται, να εμπεριέχει εφευρετι_κή δραστηρυότητα (δεν 
φαίνεται, να είναι, μη φανερή) ή δεν φαίνετατ να είνατ 
βι_ομηχανι_κά εφαρμόσι,μη, 

(LLL) σημεLώvεL όττ υπάρχει, κάποι,α έλλει,ψη στον τύπο ή 
τα περυεχόμενα της δι,εθνούς αίτησης σύμφωνα με τη Συνθήκη η 
τους παρόντες Εκτελεστι,κούς Κανοντσμούς, 

(LV) θεωρεί ότι. oπoLaδήπoτε τροποποίηση προχωρεί 
περι,σσότερο από την αποκάλυψη στη δι,εθνή αίτηση όπως 
καταχωρήθηκε ή 

(ν) επυθυμεί να συνοδεύσει, τη δυεθνή έκθεση 
προκαταρκτικής εξέτασης με παρατηρήσετς ως προς τη σaφήvεLa 
των αξι,ώσεων, την περί. γραφή νκατ τα σχεδι,αγράμματα ή γ τα το 
θέμα του κατά πόσο O L αξι,ώσετς υποστηρίζοντατ πλήρως από 
την περι,γραφή, 

η Αρχή αυτή ανάλογα θα ετδοποτήσετ γραπτώς στον καταθέτη. 
Όπου η εθντκή νομοθεσία του εθντκού Γραφείου που ενεργούσε 
σαν Δτεθνής Αρχή Προκαταρκττκής Εξέτασης δεν επττρέπει. 
πολλαπλές απαττήσετς αξτώσεων να συνταχθούν κατά τρόπο 
δι.αφορετι_κό, από εκείνο που προβλέπεται, στη δεύτερη και. 
τρίτη πρόταση του Κανόνα 6.4(a), η Δτεθνής Αρχή 
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Προκαταρκτικής Εξέτασης μ π ο ρ ε ί , σε περίπτωση αποτυχ ίας στη 
χρήση αυτού του τρόπου αξιώσεως , να εφαρμόσει το Άρθρο 
34(4) ( β ) . Σε τ έ τ ο τ α περίπτωση θα ει_δοποι.εί ανάλογα 
τον καταθέτη γραπτώς . 

(β) Η ει,δοποίησ,η θα δηλώνει, πλήρως τους λόγους γι,α 
τη γνώμη της Διεθνούς Αρχής Προκαταρκτικής Εξέτασης . 

(γ) Η ει ,δοποίηση θα προσκαλεί τον καταθέτη να 
υποβάλει, γραπτή απάντηση μαζ ί με τροποποι.ήσει.ς όπου 
αρμόζει. . 

(δ) Η ει ,δοποίηση θα ορ ί ζε ι , χροντκή προθεσμία YLO 
την απάντηση. Η χρονι,κή προθεσμία θα είναι , λογι,κή υπό τLς 
περι.στάσει.ς. θα ε ίνα ι , συνήθως δυο μήνες μετά την ημερομηνία 
της ε ι δ ο π ο ί η σ η ς . Σε καμι,ά περίπτωση δεν πρέπει να είναι , 
μι,κρότερη του ενός μηνός μετά από την ημερομηνία αυτή . θα 
πρέπει, να περάσουν τουλάχι,στον δυο μήνες μετά από αυτή την 
ημερομηνία, όποτε η δυεθνής ε ξ ε τ α σ τ ι κ ή έκθεση δι_αβι.βάζεται_ 
κατά τον ίδι_ο χρόνο όπως και η ει_δοποι.ηση. Σε καμι,ά 
περίπτωση η χρονι,κή προθεσμία δ ε ν θα πρέπε ι να ε ίνα ι , 
περι,σσότερη από τ ρ ε ι ς μ ή ν ε ς , μετά από αυτή την ημερομηνία. 

6 6 . 3 . Επίσημη Απάντηση στη Δ ι ε θ ν ή Αρχή Προκαταρκτικής 
Εξέτασης . 

(α) 0 καταθέτης μπορε ί να απαντήσει, στην πρόσκληση 
που αναφέρεται, στον Κανόνα 66.2 (γ ) της Δι_εθνούς Αρχής 
Προκαταρκτικής Εξέτασης κάμνοντας τροποποι.ήσει_ς ή - αν 
δι,αφωνεί με την γνώμη αυτής της Αρχής - υποβάλλοντας 
επι_χει_ρήματα, ανάλογα με την κάθε περίπτωση ή κάμνοντας και 
τα δυο. 

(β) Οποι.αδήποτε απάντηση θα υποβληθεί α π ' ε υ θ ε ί α ς 
στη Διεθνή Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης . 

6 6 . 4 . Επι,πρόσθετη Ευκαι,ρία γι_α Υποβολή Τροποποιήσεων 
ή Επι,χευρημάτων. 

(α) Αν η Δι_εθνής Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης 
επι ,θυμεί να εκδόσετ μι,α ή περι ,σσότερες επυπρόσθετες γραπτές 
γνωματεύσεις μπορε ί να το κάμει, κατ ο ι Κανόνες 66 .2 και. 
66.3 θα εφαρμόζονται. . 

(β) Με αίτηση του κ α τ α θ έ τ η , η Δτεθνής Αρχή 
Προκαταρκτικής Εξέτασης μπορε ί να του δώσει μι_α ή 
περι,σσότερες επτπρόσθετες ευκα ι ,ρ ί ε ς να υποβάλει. 
τροποποι_ήσεΐ-ς ή επι,χε τρήματα. 

6 6 . 5 . Τροποποίηση. 

Οποι.αδήποτε αλλαγή , άλλη από την επανόρθωση 
φανερών λαθών, στι_ς αξτώσει .ς , στην περιγραφή ή τα 
σχεδταγράμματα περιλαμβανομένης ακύρωσης των αξι,ώσεων, 
παραλείψει_ς κε ιμένων από την περτγραφή ή παραλείψει_ς 
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ορισμένων σχεδ ιαγραμμάτων, θα θεωρούνται , τροποποίηση. 

6 6 . 6 . Ανεπιίσημη Επτκοτνων ία με τον κ α τ α θ έ τ η . 

Η Δ ι ε θ ν ή ς Αρχή Προκαταρκτ ι ,κής Εξέτασης μπορεί., 
καθ Όυανδήποτε στι_γμή, να επ ι_κοι_νωνήσετ ανεπ ίσημα , 
τηλεφωνι,κώς, γραπτώς ή μέσω προσωπτκών συνεν τ εύξεων , με τον 
κ α τ α θ έ τ η . Η Αρχή αυτή θα α π ο φ α σ ί σ ε ι με τη δτακρι_τι.κή της 
ε υ χ έ ρ ε ι α κατά πόσο ε π τ θ υ μ ε ί να παραχωρήσει, περ ισσότερες από 
μι_α προσωπικές σ υ ν ε ν τ ε ύ ξ ε τ ς , αν έ χ ε ι . ζητήσε ι , ο καταθέτης 
ή κατά πόσον ε π ι θ υ μ ε ί να απαντήσε ι , σ ' οποι,αδήποτε ανεπίσημη 
γραπτή επLστoλή του κ α τ α θ έ τ η . 

6 6 . 7 . Έγγραφο Π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

(α) Αν η Δυεθνης Αρχή Προκαταρκτ ι ,κής Εξέτασης 
χ ρ ε υ ά ζ ε τ α ί α ν τ ί γ ρ α φ ο της α ί τ η σ η ς που αξι_ωνει_ προτερατότητα 
στη δι,εθνή α ί τ η σ η , το Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο κατοπτν α ί τ η σ η ς θα 
προσκομίσε ι αμέσως τ έ τ ο τ ο α ν τ ί γ ρ α φ ο . Αν αυτό το αντ ί γραφο 
δεν προσκομισθεί στη Δ ι ε θ ν ή Αρχή Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης 
γ τ α τ ί ο καταθέτης δεν συμμορφώθηκε με τι_ς απαττήσετς του 
Κανόνα 1 7 . 1 , η δ ι ε θ ν ή ς έκθεση προκαταρκτ ι κής εξέ τασης 
μπορε ί να συνταχθε ί , ως η π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α να μην ε ί χ ε α ξ ι ω θ ε ί . 

(β) Αν η α ί τ η σ η - που η προτερα ι ,ότητα αξτώνετα ι . στη 
δτεθνή α ί τηση ε ί ν α ι , σε γλώσσα άλλη από τη / τ ι_ς γλώσσα/ες 
της Διεθνούς Αρχής Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Εξέτασης , αυτή η Αρχή 
μπορεί, να ει.δοποι_ήσει_ τον κ α τ α θ έ τ η να προσκομ ίσε ι μετάφραση 
σ ' αυτή τη γλώσσα ή σε μι_α από α υ τ έ ς τι_ς γλώσσες μέσα σε 
δυο μήνες από την ημερομην ία της ε ι δ ο π ο ί η σ η ς . Αν η 
μετάφραση δεν προσκομ ί ζ ε τα ι , μέσα σ ' αυτή τη χροντκή 
προθεσμία, η δ ι ε θ ν ή ς έκθεση προκαταρκ τ ι κής εξέ τασης μπορεί 
να συνταχθε ί ως η π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α να μην ε ί χ ε ν α ξ τ ω θ ε ί . 

66.8. Τύπος των Τροποποιήσεων. 

(α) 0 καταθέ της θα υποχρεούτα ι , να υποβάλει, φύλλον 
χαρττού γι,α κάθε φύλλο χαρτ τού της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς που 
δι_αφέρεΐ-, λόγω της τροποπο ίησης , απο το φύλλο χαρττού που 
καταχωρήθηκε α ρ χ τ κ ά . 

Η επ ιστολή που θα συνοδεύε ι , τ α φύλλα χαρττού αντ ι κα τάστασης 
θα επτσύρει. την προσοχή σ τ τ ς δταφορές μεταξύ των 
αντ ι κα τασταθέν των φύλλων χαρτ τού κ α τ των φύλλων χαρττού που 
τ α αντ τκατάστησαν . Στην περίπτωση που μι_α τροποποποίηση 
ε χ ε τ σαν αποτέλεσμα την ακύρωση ολόκληρου φύλλου χ α ρ τ τ ο ύ , η 
τροποποίηση θα γ ν ω σ τ ο π ο τ ε ί τ α τ σε ε π τ σ τ ο λ ή . 

(β) ( Α π α λ ε ί φ θ η κ ε ) . 

6 6 . 9 . Γλώσσα των Τροποποτήσεων. 

Αν η δτεθνής αίτηση έχετ καταχωρηθεί σε γλώσσα 
άλλη από τη γλώσσα που έχετ δημοσιευθεί, οποταδήποτε 
τροποποίηση ως επίσης κατ οποιαδήποτε επτστολή που 
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αναφέρετατ στον Κανόνα 6 6 . 8 ( a ) , θα υποβληθεί, στη γλώσσα της 
δημοστευσης. * 

Κανόνας; 6 7 
Το υφτστάμενο θέμα σύμφωνα με τ ο 'Αρθρο 34(4) (α) ( Ι ) 

6 7 . 1 . Ορισμός . 

Καμι,ά Δτεθνής Αρχή Προκαταρκτ τκής Εξέτασης θα 
έχε ι . υποχρέωση να ενεργε ί . μι_α δ ι ε θ ν ή προκατακρττκή εξέταση 
γτα δτεθνή α τ τ η σ η , αν κ α ι στο βαθμό που t o θέμα της ε τνα τ 
οπουοδήποτε από τ α ακόλουθα: 

( L ) επτστημοντκές κ α ι μ α θ η μ α τ ι κ έ ς θ ε ω ρ ί ε ς , 

( L L ) π ο τ κ τ λ τ ε ς φυτών ή ζώων ή βασ ικό βLoλoγLκές 
μεθόδους γ τα την παραγωγή φυτών ή ζώων, άλλες από 
μτκροβτολογ τκές μεθόδους κατ τα παράγωγα αυτών των 
μεθόδων, 

( L L L ) σ χ έ δ τ α , κανόνες ή μέθοδο ι , δτεξαγωγής 
επτχετρήσεων, που ε κ τ ε λ ο ύ ν καθαρά δ τ α ν ο η τ τ κ έ ς πράξετς ή που 
πατζουν π α τ γ ν τ δ τ α . 

( L V ) μέθοδοι , θεραπευττκής αγωγής του 
ανθρώπινου ή ζω ικού σώματος με ε γ χ ε ί ρ η σ η ή θεράπευα, ως 
επτσης κατ δταγνωσττκές μ ε θ ο δ ο τ . 

( ν ) απλές παρουστάσετς πληροφορτών, 
προγράμματα υπολογτστών στο βαθμό που η Δτεθνής Αρχή 
Προκαταρκττκής Εξέτασης δεν έ χ ε τ τ α μέσα να δτεκπεραι,ώσει., 
μτα δ ι ε θ ν ή προκαταρκττκή ε ξ έ τ α σ η , σ χ ε τ τ κ ά με τ έ τ ο τ α 
προγράμματα. 

Κανόνας 68 
Έλλετψη Ενότητας της Εφεύρεσης (Διεθνής 

Προκαταρκττκή Εξέταοη) 

6 8 . 1 . Καμτά πρόσκληση γ τα περτορτσμό ή πληρωμή. 

Ό τ α ν η Δτεθνής Αρχή Προκαταρκτ τκής Εξέτασης βρειΐ 
OTL η προϋπόθεση της ε ν ό τ η τ α ς της εφεύρεσης δεν 
τ κ α ν ο π ο τ ε τ τ α τ κατ ε π τ λ έ γ ε τ να μην προσκαλέσετ τον αττητή 
να περτορτσετ τ τ ς αξτώσετς ή να πληρώσετ επτπρόσθετα τ έ λ η , 
θα συντάσσετ τη δτεθνή έκθεση προκαταρκτ τκής έκθεση 
ε ξ έ τ α σ η ς , υπό την επτφύλαξη τ ο υ 'Αρθρου 3 4 ( 4 ) ( β ) , σε σχέση 
με ολόκληρη τη δτεθνή α τ τ η σ η , αλλά θα δηλωσετ σ' αυτή την 
έ κ θ ε σ η , ό τ τ κατά τη γνώμη τ η ς , η προϋπόθεση ενότητας της 
εφεύρεσης δεν τ κ α ν ο π ο τ ε τ τ α τ κ α τ θα καθορτσετ τους λόγους, 
που η δτεθνής αττηση δεν θεωρετ τατ ό τ τ τκανοποτετ την 
προϋπόθεση ε ν ό τ η τ α ς της εφεύρεσης . 

6 8 . 2 . Πρόσκληση γ τ α Περτορτσμό ή Πληρωμή. 

Ό τ α ν η Δτεθνής Αρχή Προκαταρκτ τκής Εξέτασης βρετ ότ τ 
η προϋπόθεση γ τ α ε ν ό τ η τ α της εφεύρεσης δεν τκανοποτετ τατ 
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και ε π τ λ έ γ ε τ να προσκαλέσει tov α τ τ η τ ή , εάν αυτός ε π ι λ έ ξ ε ι 
να π ε ρ τ ο ρ ί σ ε τ τ τ ς αξτώσετς ή να πληρώσει, επτπρόσθετα τ έ λ η , 
θα καθορίσε ι . τουλάχτστο μτα πτθανότητα περί-ορτομοϋ που 
κατά τη γνώμη της Διεθνούς Αρχής Προκαταρκτικής Εξέτασης, 
θα ε ί ν α τ σε συμμόρφωση με την τοχύουσα προϋπόθεση κατ θα 
καθορ ίσετ no ποσό των επ ιπρόσθετων τελών και, τους λόγους 
που η δ τ ε θ ν ή ς αύξηση δεν θεωρε ί τατ όττ συμμορφώνεται, με την 
προϋπόθεση τ.ης ενότητας της εφεύρεσης . θα ορ ίσετ κατά t ov 
ί δ τ ο χρόνο μτα χροντκή προθεσμύα, ανάλογα με τ τ ς 
περτστάσετς της υπόθεσης, γτα συμμόρφωση με την πρόσκληση 
η χροντκή αυτή προθεσμύα δεν θα ε ί ν α τ μικρότερη του ενός 
μηνός και δ ε ν θα ε ί ν α τ μεγαλύτερη των δυο μηνών, από την 
ημερομηνία της πρόσκλησης. 

6 8 . 3 . Επτπρόσθετα Τέλη. 

(α) Το ποσό του επυπρόσθετου τέλους οφειλομένου γτα 
τη δ ι ε θ ν ή προκαταρκττκή εξέταση συμφωνά με το Άρθρο 
3 4 ( 3 ) ( α ) θα αποφαστσθεί από την αρμόδια Δτεθνή Αρχή 
Προκαταρκττκής Εξέτασης. 

(β) Το επτπρόσθετο τέλος που οφε ίλετατ yua δ ι εθνή 
προκαταρκττκή εξέταση συμφωνά με το Άρθρο 34(3}(α) θα 
εύναι. πληρωτέο απ ' ε υ θ ε ί α ς στη δ τ ε θ ν ή Αρχή Προκαταρκτικής 
Εξέτασης . 

(γ) Κάθε καταθέτης μπορετ να πληρώσει το επ ιπρόσθετο 
τέλος υπό δταμαρτυρ ία , δηλαδή, συνοδευόμενο απο 
ατττολογημένη δήλωση κατά τ έ τ ο τ ο τρόπο ώστε η δυεθνης 
αίτηση να συνάδετ προς την απαίτηση της ενότητας της 
εφεύρεσης ή ότι. το ποσόν του απαττοϋμενου επτπρόσθετου 
τέλους ε ί ν α τ υπερβολτκό. Μτά τ έ τ ο τ α διαμαρτυρία θα 
εξετάζετα ι , από τρτμελή επττροπή ή σε άλλη ετδι,κή δι_αδι_κασύα 
της Δτεθνούς Αρχής Προκαταρκτικής Εξέτασης ή άλλης αρμόδτας 
ανώτερης αρχής που στο βαθμό που βρίσκει, τη δ ιαμαρτυρία 
δτκατολογημένη , θα δτατάξετ την ολτκή ή μερτκή επτστροφή 
χρημάτων στον καταθέτη που αντιπροσωπεύουν το επ ιπρόσθετο 
τ έ λ ο ς . Με αιίτηση του καταθέτη , το κε ίμενο τόσον της 
δ ι α μ α ρ τ υ ρ ί α ς όσον κατ της απόφασης πάνω ο ' αυτή , θα 
γνωστοποτε ί τατ στα εκλεγμένα Γραφεία σαν παράρτημα στη 
δτεθνή ε ξ ε τ α σ τ τ κ ή έκθεση . 

(δ) Η τρτμελής επττροπή , η ετδτκή δι_αδτκασία ή η 
αρμόδτα ανώτερη αρχή, που αναφέρετατ στην παράγραφο ( γ ) , 
δεν πρέπετ να αποτελούνται, από οποτοδήποτε πρόσωπο που πήρε 
την απόφαση που ε ί ν α τ α ν τ τ κ ε ί μ ε ν ο της δταμαρτυρ ίας . 

6 8 . 4 . Δταδτκασία σχ.ην Περίπτωση Ανεπαρκούς Περτορτσμοϋ 
των Αξ τώσεων. 

Αν ο καταθέτης π ε ρ τ ο ρ ί ζ ε τ τ ι ς αξτώσετς αλλά όχτ 
αρκετά ώστ.ε αυτό να συνάδετ με την απαίτηση γτα ενότητα της 
εφεύρεσης , η Δτεθνής Αρχή Προκαταρκττκής Εξέτασης θα 
ενεργήσετ όπως προβλέπετατ στο Ά ρ θ ρ ο 3 4 ( 3 ) ( γ ) . 
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6 8 . 5 . KOpua Ε φ ε ύ ρ ε σ η . 

Σε π ε ρ ί π τ ω σ η α μ φ τ β ο λ ί α ς π ο τ ά ε φ ε ύ ρ ε σ η ε ίνα ι , η 
KUpta ε φ ε ύ ρ ε σ η γ τ α τ ο υ ς σ κ ο π ο ύ ς τ ο υ 'Αρθρου 3 4 ( 3 ) (γ) 
η ε φ ε ύ ρ ε σ η που πρώτα α ν α φ έ ρ ε τ α ι , σ τ ι , ς αξι.ώσει_ς θα θ ε ω ρ ε ί τ α τ 
η κύρι ,α ε φ ε ύ ρ ε σ η . 

Κ α ν ό ν α ς 69 
Χ ρ ο ν ι κ ή Π ρ ο θ ε σ μ ί α γι ,α Δι ,εθνή 

Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή Ε ξ έ τ α σ η 

6 9 . 1 . Χρονι_κή Π ρ ο θ ε σ μ ί α YLO Δ τ ε θ ν ή Προκαταρκτι ,κή 
Ε ξ έ τ α σ η . 

(α ) Η χρονι_κή π ρ ο θ ε σ μ ί α YLO έ κ δ ο σ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
έ κ θ ε σ η ς π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς ε ξ έ τ α σ η ς θα ε ί ν α ι . : 

( L ) 28 μ ή ν ε ς από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς αν η 
α π α ί τ η σ η κ α τ α χ ω ρ ή θ η κ ε n p t v ε κ π ν ε ύ σ ο υ ν OL 19 μ ή ν ε ς από τ η ν 
η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ό τ ε ρ α ι . ό τ η τ α ς . 

( L L ) ε ν ν έ α μ ή ν ε ς α π ό τ η ν έ ν α ρ ξ η της δ ι ε θ ν ο ύ ς 
π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς ε ξ έ τ α σ η ς αν η α π α ί τ η σ η καταχωρήθηκε μ ε τ ά τ η ν 
ε κ π ν ο ή 19 μηνών από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

( β ) Δ υ ε θ ν ή ς π p o κ a τ a p κ τ L κ ή ε ξ έ τ α σ η θα α ρ χ ί σ ε ι , 
α π ό τη Δ ι ε θ ν ή Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η με τη λήψη: 

( τ ) σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 6 2 . 2 ( a ) , των αξ ι,ώσεων 
όπως τ ρ ο π ο π ο ι ή θ η κ α ν σύμφωνα με τ ο Ά ρ θ ρ ο 19 ή 

( C L ) σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 6 2 . 2 ( β ) , κοι.νοποι.ήσεων 
α π ό τ ο Δ τ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο ό τ ι . καμι_ά τ ρ ο π ο π ο ί η σ η σύμφωνα με τ ο 
Ά ρ θ ρ ο 19 δ ε ν έ χ ε ι . κ α τ α χ ω ρ η θ ε ί μέσα σ τ η ν προβλεπόμενη 
χρον ι , κή π ρ ο θ ε σ μ ί α ή ότ ι . ο κ α τ α θ έ τ η ς έ χ ε ι δηλώσει, ότι. δ ε ν 
ε π ι θ υ μ ε ί να κάμει . τ έ τ ο ι _ ε ς τ ρ ο π ο π ο ι . ή σ ε ι . ς ή 

( L L L ) μΐας κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς , από τ ο ν κ α τ α θ έ τ η , 
μ ε τ ά που η δ ι ε θ ν ή ς έ κ θ ε σ η ε ξ έ τ α σ η ς ε ί ν α ι , σ τ η ν κατοχή τ η ς 
Δ τ ε θ ν ο ύ ς Αρχής Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς , που να ε κ φ ρ ά ζ ε ι τ η ν 
ε π τ θ υ μ ί α όπως η δ τ ε θ ν ή ς π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ε ξ έ τ α σ η α ρ χ ί ζ ε ι . 
κ α τ κ α τ ε υ θ ύ ν ε τ α τ σ τ τ ς α ξ ί ω σ ε τ ς όπως κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , σε 
τ έ τ ο τ α γ ν ω σ τ ο π ο ί η σ η ή 

(ι_ν) μ»ας κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ς τ η ς δήλωσης τ η ς Δ ι ε θ ν ο ύ ς Αρχής 
Έ ρ ε υ ν α ς ότ ι . δ ε ν θα σ υ ν τ α χ θ ε ί δ ι ε θ ν ή ς έ κ θ ε σ η έ ρ ε υ ν α ς 
( Ά ρ θ ρ ο 1 7 ( 2 ) ( α ) ) . 

( γ ) Αν η α ρ μ ό δ ι α Δ τ ε θ ν ή ς Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς 
ε ί ν α ι , μ έ ρ ο ς τ ο υ ί δ τ ο υ ε θ ν τ κ ο ύ Γ ρ α φ ε ί ο υ ή δ τ α κ υ β ε ρ ν η τ τ χ ο ύ 
ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ , όπως η α ρ μ ό δ τ α Δ τ ε θ ν ή ς Αρχή Έ ρ ε υ ν α ς , η δ τ ε θ ν ή ς 
π ρ ο κ α τ α ρ κ τ τ κ ή ε ξ έ τ α σ η μ π ο ρ ε ί , α ν η Δ τ ε θ ν ή ς Αρχή 
Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ τ κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς ε π ι _ θ υ μ ε ί , ν α α ρ χ ί ζ ε ι , τ α υ τ ό χ ρ ο ν α 
όπως η δ τ ε θ ν ή ς έ ρ ε υ ν α . Σε τ έ τ ο τ α π ε ρ ί π τ ω σ η , η δ ι , εθνής 
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π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή έ κ θ ε σ η ε ξ έ τ α σ η ς θα σ υ ν τ α χ θ ε ί , μη 
λ α μ β α ν ο μ έ ν ω ν υπόψη των δ ι , α τ ά ξ ε ω ν τ η ς παραγράφου ( α ) , όχι , 
α ρ γ ό τ ε ρ α από έξ ι . μ ή ν ε ς μ ε τ ά τ η ν ε κ π ν ο ή τ η ς χρον ι ,κής 
π ρ ο θ ε σ μ ί α ς που ε π ι τ ρ έ π ε τ α ι , σύμφωνα με t o 'Αρθρο 19 γι_α 
τ ρ ο π ο π ο ί η σ η των α ξ ι ώ σ ε ω ν . 

Κανόνας 7 0 
Η Δι,εθνής Έ κ θ ε σ η Προκαταρκτικής Ε ξ έ τ α σ η ς 

70.1. Ορι,σμός. 

Γυα τους σκοπούς αυτού του Κανόνα, "έκθεση" θα 
σημαίνει, τη δυεθνή έκθεση προκαταρκτικής εξέτασης. 

70.2. Βάση της Έκθεσης. 

(α ) Αν ou αξι_ώσει.ς έ χ ο υ ν τ ρ ο π ο π ο ι _ η θ ε ί , η έ κ θ ε σ η θα 
ε κ δ ί δ ε τ α ι , με βάση τ ι , ς τ ρ ο π ο π ο ι η μ έ ν ε ς α ξ ι ώ σ ε ι ς . 

( β ) Αν κ α τ ' α κ ο λ ο υ θ ί α ν τ ο υ Κανόνα 6 6 . 7 ( a ) ή ( β ) , η 
έ κ θ ε σ η σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι ως η π ρ ο τ ε ρ α ι , ό τ η τ α να μην ε ί χ ε ν αξί-ωθειΐ , 
θα δ η λ ω θ ε ί α υ τ ό σ τ η ν έ κ θ ε σ η . 

( γ ) Αν η Δι , εθνής Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς θεωρεί , 
ότι . KOnoua τ ρ ο π ο π ο ί η σ η π ρ ο χ ω ρ ε ί π έ ρ α ν τ η ς αποκάλυψης στη 
δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η όπως κ α τ α χ ω ρ ή θ η κ ε , η έ κ θ ε σ η θα σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι , 
ως να μην ε ί χ ε ν γ ί ν ε ι , τ έ τ ο ι , α τ ρ ο π ο π ο ί η σ η κ α ι α υ τ ό θα 
δ η λ ω θ ε ί σ τ η ν έ κ θ ε σ η . θα π ρ έ π ε ι ν α δηλώσει , ε π ί σ η ς τ ο υ ς 
λ ό γ ο υ ς γ ι , α τ ί θ ε ω ρ ε ί ό τ ι η τ ρ ο π ο π ο ί η σ η θα π ρ ο χ ω ρ ή σ ε ι π έ ρ α 
άπό α υ τ ή τ η ν α π ο κ ά λ υ ψ η . 

7 0 . 3 . Προσδΐ -ορ ι .σμο ί . 

Η έ κ θ ε σ η θα π ρ ο σ δ ι _ ο ρ ί ζ ε τ τ η Δι,εθνή Αρχή 
Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή ς Ε ξ έ τ α σ η ς που τ η ν σ υ ν έ τ α ξ ε α ν α φ έ ρ ο ν τ α ς τ ο 
ό ν ο μ α τ η ς Αρχής και. τ η δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η , α ν α φ έ ρ ο ν τ α ς τ ο ν 
α ρ ι θ μ ό τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , τ ο ό ν ο μ α του κ α τ α θ έ τ η , τ ο ό ν ο μ α 
τ ο υ Γ ρ α φ ε ί ο υ παραλαβής και. τ η δ ι , ε θ ν ή η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
κ α τ α χ ώ ρ η σ η ς . 

70.4. Ημερομηνίες. 

Η έκθεση θα δηλώνει: 

(L) Την ημερομηνία που η απαίτηση υποβλήθηκε και. 

(LL) την ημερομηνία της έκθεσης, αυτή η ημερομηνία θα 
είναι η ημερομηνία που συμπληρώνεται, η έκθεση. 

70.5. Ταξινόμηση. 

(α) Η έκθεση θα επαναλάβει, την ταξι,νόμηση που 
προβλέπεται, σύμφωνα με τον Κανόνα 43.3 αν η Διεθνής Αρχή 
Προκαταρκτικής Εξέτασης συμφωνεί με τέτουα ταξυνόμηση. 
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(β) Α λ λ ι ώ ς , η Δ ι ε θ ν ή ς Αρχή Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης θα 
δηλώσει, στην έκθεση ζην τ α ξ ι ν ό μ η σ η , τ ο υ λ ά χ ι σ τ ο σύμφωνα με 
τη Διεθνή TαξLvόμηση Διπλωμάτων Ε υ ρ ε σ ι τ ε χ ν ί α ς , που θεωρεί 
ορθό. 

7 0 . 6 . Η Δήλωση συμφωνά με τ ο Ά ρ θ ρ ο 3 5 ( 2 ) . 

(α) Η δήλωση που αναφέρετα ι , στο Ά ρ θ ρ ο 35(2) θα 
α π ο τ ε λ ε ί τ α ι , από τ ι ς λ έ ξ ε ι ς " Ν Α Ι " ή "ΟΧΙ " ή τ ι ς ταυτόσημες 
τους στη γλώσσα της έκθεσης ή κάπο ιο κατάλληλο σημε ίο που 
υπάρχει σ τ ι ς Δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς Οδηγ ίες κ α ι θα σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι 
από τ ι ς αναφορές ε π ε ξ η γ ή σ ε ι ς κ α ι παρατηρήσε ι ς , αν 
υπάρχουν, που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι στην τ ε λ ε υ τ α ί α πρόταση του 
Άρθρου 35(2) . 

(β) Αν ένα από τα τ ρ ί α κ ρ ι τ ή ρ ι α που αναφέροντα ι στο 
Άρθρο 35(2) (δηλαδή τ ο ν έ ο , η ε φ ε υ ρ ε τ ι κ ή δραστηρ ιό τη τα (μη 
φανερή) , η β ι ο μ η χ α ν ι κ ή εφαρμογή) δεν ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ α ι , η 
δήλωση θα ε ί ν α ι α ρ ν η τ ι κ ή . Αν, σε τ έ τ ο ι α περίπτωση, 
οποιοδήποτε από τ α κ ρ ι τ ή ρ ι α , που λαμβάνοντα ι ξ εχωρ ισ ιά 
ι κ α ν ο π ο ι ε ί τ α ι , η έκθεση θα π ρ ο σ δ ι ο ρ ί ζ ε ι το κ ρ ι τ ή ρ ι ο ή τα 
κ ρ ι τ ή ρ ι α που ι κ α ν ο π ο ι ο ύ ν τ α ι . 

7 0 . 7 . Αναφορές σύμφωνα με τ ο Ά ρ θ ρ ο 3 5 ( 2 ) . 

(α) Η έκθεση θα αναφέρε ι τ α έγγραφα που θεωρούνται 
σ χ ε τ ι κ ά γ ι α υποστήρ ι ξη των δηλώσεων που έ γ ι ν α ν συμφωνά με 
το Άρθρο 3 5 ( 2 ) . 

(β) Ο ι δ ι α τ ά ξ ε ι ς του Κανόνα 4 3 . 5 ( β ) κ α ι ( ε ) θα 
εφαρμόζοντα ι επ ίσης στην έκθεση . 

7 0 . 8 . Επεξηγήσε ι ς σύμφωνα με τ ο Άρθρο 3 5 ( 2 ) . 

Ο ι Δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς Οδηγ ίες θα περ ι έχουν 
κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ε ς γραμμές σ τ ι ς περ ιπτώσε ις που ο ι επεξηγήσε ις 
ο ι αναφερόμενες στο Ά ρ θ ρ ο 35(2) θα δ ί ν ο ν τ α ι ή δεν θα 
δ ί ν ο ν τ α ι κ α ι τον τύπο τ έ τ ο ι ω ν επεξηγήσεων. Τ έ τ ο ι ε ς 
κ α τ ε υ θ υ ν τ ή ρ ι ε ς γραμμές θα β α σ ί ζ ο ν τ α ι σ τ ι ς ακόλουθες αρχές : 

( ι ) Επεξηγήσε ι ς θα δ ί ν ο ν τ α ι οποτεδήποτε η δήλωση σε 
σχέση με οποιαδήποτε αξίωση ε ί ν α ι α ρ ν η τ ι κ ή , 

( ι ι ) Επεξηγήσε ι ς θα δ ί ν ο ν τ α ι οποτεδήποτε η δήλωση ε ί ν α ι 
θ ε τ ι κ ή ε κ τ ό ς αν ο λόγος γ ι α την αναφορά σε οποιοδήποτε 
έγγραφο, ε ί ν α ι εύκολο να γ ί ν ε ι α ν τ ι λ η π τ ό ς με βάση την 
αναφορά στο παραπεμπόμενο έγγραφο, 

( ι ι ι ) γ ε ν ι κ ά , πρέπε ι " να δοθούν ε π ε ξ η γ ή σ ε ι ς αν η περίπτωση 
που προβλέπετα ι στην τ ε λ ε υ τ α ί α πρόταση του Κανόνα 70 .6 (β ) 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι . 

7 0 . 9 . Μη Γ ρ α π τ έ ς Α π ο κ α λ ύ ψ ε ι ς . 
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Οποιαδήποτε μη έγγραφη αποκάλυψη που αναφέρετα ι . 
στην έκθεση με βάση τον Κανόνα 64 .2 θα αναφέρεσαι, με δήλωση 
"cou ε ί δ ο υ ς τ η ς , της ημερομην ίας που η γραπτή αποκάλυψη η 
αναφερόμενη στη μη γραπτή αποκάλυψη τ έ θ η κ ε στη δι,αθέση του 
κ ο τ ν ο ύ και . η ημερομηνία που η μη γραπτή αποκάλυψη έ γ ι ν ε 
δημόστα . 

7 0 . 1 0 . Ορισμένα Δημοσιευμένα Έ γ γ ρ α φ α . 

Οποιασδήποτε α ί τ η σ η που δημοστεύθηκε ή oπouoδήπoτε 
δίπλωμα ευρεσυτεχνύας που α ν α φ έ ρ ε τ α τ στην έκθεση δυνάμει , 
τ ο υ Κανόνα 64.3 θα αναφέρετα ι , σαν τ έ τ ο ι , ο κ α ι θα 
σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι με έ ν δ ε ι ξ η της ημερομην ίας της δημοσίευσης 
τ ο υ , της ημερομηνίας καταχώρησης κατ της αξι ,ούμενης 
ημερομην ίας προτερα ιότητας (αν υπάρχει."") . Σε σχέση με την 
ημερομηνύα προτερα ιότητας οπο ιουδήποτε τ έ τ ο υ ο υ εγγράφου, η 
έκθεση μπορε ί να υποδει_κνύει. ό τ ι . , κατά τη γνώμη της Δ ι εθνούς 
Αρχής Προκαταρκτ ικής Εξέτασης , τ έ τ ο ι . α ημερομην ία δεν έ χ ε ι 
έγκυρα αξι ,ωθει ί . 

7 0 . 1 1 . Μνεία των Τροποποιήσεων. 

Αν πρυν την Δι,εθνή Αρχή Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης 
έχουν γ ί ν ε ι . τροποποι.ήσει.ς, αυτό -co γεγονός θα φ α ί ν ε τ α ι στη 
έ κ θ ε σ η . Όπου οποι_αδήποτε τροποποίηση έχει_ σαν αποτέλεσμα 
τ η ν ακύρωση ενός ολόκληρου φύλλου χ α ρ τ ι ο ύ , αυτό το γεγονός 
θα κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι επίσης στην έ κ θ ε σ η . 

7 0 . 1 2 . Μνεία Ορυσμένων Ελλε ίψεων . 

Αν η Δι_εθνής Αρχή Προκαταρκτι_κής Εξέτασης θεωρεί 
ό τ ι , κατά το χρόνο της π ρ ο ε τ ο ι μ α σ ί α ς της έκθεσης : 

( τ ) η δ ι ε θ ν ή ς α ί τηση περ ι , εχετ οποιεσδήποτε από τ τ ς 
ε λ λ ε ί ψ ε τ ς που αναφέροντα ι στον Κανόνα 6 6 . 2 ( α ) I I I , θα 
περτλαμβάνε ι . αυτή τη γνώμη κ α ι τους λόγους γ ι . ' αυτό στην 
έκθεση, 

( τ τ ) η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η υ π ό κ ε τ τ α τ σε οποτεσδήποτε από τι,ς 
παρατηρήσε ις που αναφέρονσαι. στον Κανόνα 6 6 . 2 ( a ) ( L L L ) , 
μπορε ί να π ε ρ ι λ ά β ε ι αυτή τη γνώμη στην έκθεση και. αν το 
κάμε ι , θα πρέπει, επίσης να υποδε ι .κνύετ στην έκθεση τους 
λόγους γ τ α τέ το ι ,α γνώμη. 

7 0 . 1 3 . Παρατηρήσεις που Αφορούν τ η ν Ενότητα 
τ η ς Εφεύρεσης. 

Αν ο καταθέτης πλήρωσε επι.πρόσθετα τέλη γτα τη 
δ τ ε θ ν ή προκαταρκτ ική εξέ ταση ή αν η δ τ ε θ ν ή ς α ί τηση ή η· 
δι ,εθνής προκαταρκτ ική ε ξ έ τ α σ η π ε ρ ι ο ρ ί σ τ η κ ε σύμφωνα με τ ο 
'Αρθρο 3 4 ( 3 ) , η έκθεση θα τ ο αναφέρε τ α υ τ ό . Περαττέρω, 
όπου η δτεθνής προκαταρκτυκή ε ξ έ τ α σ η έ γ τ ν ε με βάση 
περτορι,σμένων αξιώσεων ( Ά ρ θ ρ ο 3 4 ( 3 ) (α) ή πάνω στην κύρ.τα 
εφεύρεση μόνο ( Ά ρ θ ρ ο 34(3) ( γ ) ) , η έκθεση θα φανερώνει, ποί-ά 
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μέρη της δι,εθνούς α ί τ η σ η ς ήσαν και . ποι,ά μέρη δεν ήσαν 
αντ ι_κε ίμενο της δτ εθνούς προκαταρκτ ι ,κής εξέ τασης . 

7 0 . 1 4 . Υπογραφή. 

Η έκθεση θα υπογράφεται , από ένα εξουσι,οδοτημένο 
αξι.ωματούχο της Δτεθνούς Αρχής Προκαταρκτ ι κής Εξέτασης. 

7 0 . 1 5 . Τύπος. 

OL τυπι ,κές προϋποθέσει,ς ως προς τον τύπο της 
έκθεσης θα κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , από τι_ς Δι_οι.κητι_κές Οδηγ ίες . 

7 0 . 1 6 . Παραρτήματα τ η ς Έ κ θ ε σ η ς . 

Αν OL αξι .ώσει .ς , η περυγραφή ή τα σχεδ La γράμματα, 
τροποποιήθηκαν ενώπι,ον της Δ ι ε θ ν ο ύ ς Αρχής Προκαταρκτ ικής 
Εξέτασης κάθε φύλλο χαρτ ι ,ού αντ ι , κατάστασης σύμφωνα με τον 
Κανόνα 6 6 . 8 ( a ) θα επι_συνάπτεται_ σαν παράρτημα τ:ης έκθεσης . 
Φύλλα χα ρτ ι ο ύ αντι_κατάστασης που αντ ι κα ταστάθηκαν από 
μ ε τ α γ ε ν έ σ τ ε ρ α φύλλα χαρτι ,ού κ α ι επυστολές σύμφωνα με τον 
Κανόνα 6 6 . 8 ( a ) δεν θα ε π ι σ υ ν ά π τ ο ν τ α ι , σαν παραρτήματα. 

7 0 . 1 7 . Γλώσσες της Έ κ θ ε σ η ς και , των Παραρτημάτων. 

(α) Η έκθεση κ α ι οπο ιοδήποτε παράρτημα θα ε ί ν α ι , στη 
γλώσσα που ε ί ν α ι , δημοσι ,ευμένη η δ ι ε θ ν ή ς α ί τηση που 
σ χ ε τ ί ζ ο ν τ α ι . . 

(β) (Απαλε ίφθηκε) . 

Κανόνας 71 
Δι,αβίβαση της Δι,εθνους Προκαταρκτικής 

Έ κ θ ε σ η ς Εξέτασης 

71 .1 Παραλήπτες. 

Η Δι,εθνής Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Εξέτασης θα 
δι_αβι_βάσει. την ίδι_α ημέρα ένα α ν τ ί γ ρ α φ ο της δ·_εθνούς 
έκθεσης προκαταρκτ ικής ε ξ έ τ α σ η ς κ α ι των παραρτημάτων τ η ς , 
αν υπάρχουν, στο Δ τ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο κ α ι ένα αντ ίγραφο 
στον κ α τ α θ έ τ η . 

7 1 . 2 . Αντ ί γραφα Αναφερομένων Εγγράφων. 

(α) Η α ί τ η σ η σύμφωνα με τ ο Ά ρ θ ρ ο 36(4) μπορεί να 
παρουσι_αστεί κατά οποι,ονδήποτε χρόνο κατά τη δι,άρκει,α 
επτά ετών από τ η ν ημερομην ία τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς καταχώρησης της 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς που η έκθεση σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι . . 

(β) Η Δ ι ε θ ν ή ς Αρχή Π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ς Εξέτασης μπορεί να 
απαττήσευ όπως αυτός (ο κ α τ α θ έ τ η ς ή / τ ο εκλεγμένο Γραφείο) που 
παρουσι_άζει_ τ η ν α ί τ η σ η πληρώσει, σ ' α υ τ ή , τη δαπάνη 
προετο ιμασ ίας και . ταχυδρόμησης των αντι ,γράφων. Το ύψος της 
δαπάνης της προετοτμασ ίας αντι,γράφων θα προβλέπεται στι.ς 
συμφωνίες που αναφέροντα ι , στο 'Αρθρο 32(2) μεταξύ της 
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Δι,εθνούς Αρχής Προκαταρκτικής Εξέτασης και. του Διεθνούς 
Γράφεύου. « 

(γ) Οποιαδήποτε Δι,εθνής Αρχή Προκαταρκτι_κής Εξέτασης 
που δεν επι,θυμεύ να στεύλει . αντύγραφα απ 'ευθεύας σ ' 
οποι,οδήποτε εκλεγμένο Γραφεύο θα στεύλει . ένα αντύγραφο o t o 
Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο και. ί ο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο θα προχωρήσει τότε 
όπως προβλέπεσαι στι,ς παραγράφους (α) και. ( β ) . 

(δ) Οπουαδήποτε Δι,εθνής Αρχή Προκαταρκτικής Εξέτασης 
μπορεύ να εκτελέσει , τυς υποχρεώσετς που αναφέρονται από το 
(α) ως το (γ) μέσω άλλης υπηρεσύας που εύναι.. υπόλογη σ' 
αυτή · 

Κανόνας 7 2 
Μετάφραση της Δ ι ε θ ν ο ύ ς Έκθεσης 

Προκαταρκττκής Εξέτασης. 

7 2 . 1 . Γλώσσες. 

(α) Οποι,οδήποτε ε κ λ ε γ μ έ ν ο Κράτος μπορεύ να ζητήσει, 
όπως η δ ι ε θ ν ή ς προκαταρκτυκή έκθεση εξέτασης , που εκδόθηκε 
σε οποι,αδήποτε γλώσσα άλλη από τ η ν επύσημη γλώσσα ή σε μι,α 
από τLς επύσημες γλώσσες του ε θ ν ι κ ο ύ της Γραφεύου, 
μεταφράζετα ι στα Αγγλι_κά, Γαλλι,κά, Γερμανυκά, Ιαπωνυκό, 
Ρωσσυκά ή Ισπαν ικά . 

(β) Οποι,αδήποτε τέτοι ,α απαύτηση πρέπει να 
γνωστοποι,εύται. στο Δι,εθνές Γραφεύο που αμέσως θα τη 
δημοσι,εύσει. στην Εφημερύδα. 

7 2 . 2 . Αντύγραφα των μεταφράσεων γι,α τον καταθέτη. 

Το Δι,εθνές Γραφεύο θα δταβυβάσει. ένα αντύγράφο 
κάθε μετάφρασης της δ ι ε θ ν ο ύ ς προκαταρκτι,κής έκθεσης 
εξέτασης στον καταθέτη ταυτόχρονα καθώς κοι.νοποι.εύ τέτοι_α 
μετάφραση στο ενδυαφερόμενο ε κ λ ε γ μ έ ν ο Γραφεύο ή Γράφεύα. 

7 2.3 Παρατηρήσε ις γLa τη Μετάφραση. 

0 καταθέτης μπορεύ να κάμει, γραπτές παρατηρήσευς 
γι_α το noLa κατά τη γνώμη του ε ύ ν α τ λάθη μετάφρασης στη 
μετάφραση της δςεθνούς έ κ θ ε σ η ς προκαταρκτι,κής εξέτασης xau 
θα στεύλει . ένα αντύγραφο τ έ τ ο τ ω ν παρατηρήσεων σε κάθε ένα 
από τα ενδ ιαφερόμενα ε κ λ ε γ μ έ ν α Γραφέύα και αντύγραφο στο 
Δ ι ε θ ν έ ς Γραφεύο. 

0 Κανόνας 73 
Κοτνοπούηση της Δτεθνούς Έκθεσης 

Προκαταρκττκής Εξέτασης 

7 3 . 1 . Προετουμασύα Αντυγράφων. 

Το Δυεθνές Γραφεύο θα προετοιμάσει , τα αντύγραφα 
των εγγράφων που θα KOLVonoLouvcat σύμφωνα με το Άρθρο 
3 6 ( 3 ) ( α ) . 
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7 3.2. Χρονική Προθεσμία για Κοινοποίηση. ^ 

Η κοινοποίηση που προβλέπεται στο Άρθρο 36(3)(α) 
npenec να γίνεται όσον το δυνατό πιο γρήγορα. 

Κανόνας 7 4 
Μεταφράσεις των Παραρτημάτων της Διεθνούς 

Έκθεσης Προκαταρκτικής Εξέτασης xac Διαβίβαση Τούτων 

74.1. Περιεχόμενα της Μετάφρασης και χρονική προθεσμία 
γua Διαβίβαση Τούτων. 

Όπου η προσκόμιση μετάφρασης της διεθνούς 
αίτησης anaLLeitat από εκλεγμένο Γραφείο σύμφωνα με το 
Άρθρο 39(1) ο καταθέτης θα διαβιβάσει, μέσα στην ισχύουσα 
χρονική προθεσμία σύμφωνα με το Άρθρο 39(1), μια μετάφραση 
κάθε φύλλου χαρτιού αντικατάστασης που αναφέρεται στον 
Κανόνα 70.16 που επισυνάπτεται σαν παράρτημα στη διεθνή 
προκαταρκτική έκθεση εξέτασης. Η ίδια χρονι_κή προθεσμία θα 
ισχύει όπου η πpoσκόμLση μετάφρασης της διεθνούς αίτησης 
στο εκλεγμένο Γραφείο πρέπει να γίνεται λόγω της δήλωσης 
που έγινε σύμφωνα με το Άρθρο 64(2) (α) (Ι) μέσα στη χρονική 
προθεσμία που ισχύει σύμφωνα με το Άρθρο 22. 

Κανόνας 7 5 
Απόσυραη των Απαιτήσεων ή των Εκλογών 

75.1. Αποσύρσεις. 

(α) Απόσυρση της απαίτησης ή όλων των εκλογών μπορεί 
να γ ί ν ε τ α ι . πρ ιν την εκπνοή 30 μηνών από την ημερομηνία 
π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς ε κ τ ό ς γ ι α οπο ιοδήποτε εκλεγμένο Κράτος στο 
οπο ίο η ε θ ν ι κ ή δ ι α δ ι κ α σ ί α χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ ή εξέτασης έχει . ήδη 
α ρ χ ί σ ε ι . Απόσυρση της εκλογής οποιουδήποτε εκλεγμένου 
Κράτους μπορε ί να γ ί ν ε ι , π ρ ι ν την ημερομηνία που η εξέταση 
κα ι η δ ι α δ ι κ α σ ί α χ ε ι ρ ι σ μ ο ύ μπορούν να. αρχίσουν σ ' εκε ί νο το 
Κράτος. 

(β) Απόσυρση θα γ ί ν ε τ α ι με υπογραμμένη κοινοποίηση 
από τον καταθέτη προς το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο . Στην περίπτωση 
του Κανόνα 4 . 8 ( β ) η γνωστοποίηση θα χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι την υπογραφή 
όλων των καταθετών . 

7 5 . 2 . κα ι 7 5 . 3 . ( α π α λ ε ί φ θ η κ α ν ) . 

7 5 . 4 . Ευχέρε ια σύμφωνα με το Άρθρο 3 7 ( 4 ) ( β ) . 

(α) Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος που ε π ι θ υ μ ε ί να 
επωφεληθε ί την ε υ χ έ ρ ε ι α που του παρ έ χε ι στο Ά ρ θ ρ ο 
3 7 ( 4 ) ( β ) θα το κ ο ι ν ο π ο ι ή σ ε ι γραπτώς στο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο. 

(β) Η κο ινοπο ίηση σύμφωνα με την παράγραφο (α) θα 
δ η μ ο σ ι ε ύ ε τ α ι αμέσως από τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο στην 
Εφημερίδα καθ θα γ ί ν ε τ α ι σε σχέση με δ ι ε θ ν ε ί ς α ι τ ή σ ε ι ς που 
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καταχωρήθηκαν περ ισσότερο από ένα μήνα μετά την ημερομην ία 
δημοσίευσης της σχετ ι_κής*έκδοσης της Εφημερίδας. 

Κανόνας 76 
Ανχίγραφο, Μετάφραση και. Τέλος σύμφωνα με το Άρθρο 

3 9 ( 1 ) , Μετάφραση του Εγγράφου Προτερατότητας 
7 6 . 1 , 7 6 . 2 κα ι 7 6 . 3 (Απαλείφθηκαν) 

7 6 . 4 . Χρονι,κή Προθεσμία γι_α Μετάφραση του Εγγράφου 
Π ρ ο τ ε ρ α ι , ό τ η τ α ς . 

Ο κ α τ α θ έ τ η ς δεν θα απαι_τε ί τα ι . να προσκομίσει , σ ' 
οποιοδήποτε ε κ λ ε γ μ έ ν ο Γραφε ίο πτστοποι,ημένη μετάφραση του 
εγγράφου π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς npt_v την εκπνοή της ισχύουσας 
χρονυκής προθεσμ ίας σύμφωνα με τ ο 'Αρθρο 39. 

7 6 . 5 . Εφαρμογή των Κανόνων 2 2 . 1 . ( ζ ) , 49 κ α ι 51δι_ς. 

Oc. κ α ν ό ν ε ς 2 2 . 1 ( ζ ) , 49 κ α ι 51δι.ς θα ι σχύουν , 
νοουμένου ό τ ι : 

( L ) οποι_αδήποτε αναφορά σ ' α υ τ ο ύ ς τους Κανόνες στο 
ορι ,ζόμενο Γ ρ α φ ε ί ο ή στο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο Κράτος θα ερμηνεύετα ι , ως 
αναφορά στο ε κ λ ε γ μ έ ν ο Γραφε ίο ή στο εκλεγμένο Κράτος, 
αντ ίσ το ι_χα , 

( L L ) οπο ιαδήποτε αναφορά ο ' αυτούς τους Κανόνες στο 
Άρθρο 2 2 θα ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι , σαν αναφορά στο Άρθρο 3 9 ( 1 ) : 

( L L L ) OL λ έ ξ ε ι ς " δ ι ε θ ν ε ί ς καταχωρημένες αι.τήσει_ς" 
στον Κανόνα 4 9 . 1 ( γ ) θα α ν τ υ κ α θ ί σ τ α τ α ι . από τ ι .ς λέξε ι , ς 
"υποβληθε ίσα α π α ί τ η σ η " . 

Κανόνας 7 7 
Ευχέρε ια σύμφωνα με τ ο Ά ρ θ ρ ο 3 9 ( 1 ) ( β ) 

7 7 . 1 . Ά σ κ η σ η της Ε υ χ έ ρ ε τ α ς . 

(α) Κάθε συμβαλλόμενο Κράτος που επι_τρέπει_ χρον ι κή 
προθεσμία να ε κ π ν ε ύ ε ι . αργότερα από τη χρονι_κή προθεσμία που 
προβλέπεται, από τ ο Ά ρ θ ρ ο 39(1 ) ( α ) / θα κοι_νοποι.ήσει_ στο 
Δι_εθνές Γ ρ α φ ε ί ο τ η ν χρονι,κή προθεσμία που ο ρ ί σ τ η κ ε 
έ τ σ ι . . 

(β) Κάθε κο ι ,νοποίηση που λήφθηκε από τ ο Δι,εθνές 
Γραφε ίο σύμφωνα με τ η ν παράγραφο (α) θα δημοσιεύετα ι , αμέσως 
από το Δι ,εθνές Γ ρ α φ ε ί ο στην Εφημερ ίδα . 

(γ ) Κοτνοποι ,ήσευς που αφορούν τη σμίκρυνση της 
προηγούμενα ορι ,σμένης χρονι ,κής προθεσμίας θα ε ί ν α ι , 
αποτελεσματ ι , κές σε σχέση με απαι.τήσει.ς που υποβάλλονταυ 
μετά την εκπνοή τρυών μηνών υπολογτζομένων από την 
ημερομην ία τ η ς δημοσ ί ευσης από τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο . 

(δ) Κοτνοποΐ-ήσεΐ-ς που αφορούν την διεύρυνση της 
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προηγούμενης ο ρ ι σ μ έ ν η ς χρονι_κής προθεσμίας θα καθ ίσταντα ι , 
α π ο τ ε λ ε σ μ α τ ι κ έ ς με τη δημφσίευση από το δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο 
στην Εφημερίδα σε σχέση με απαι,τήσεΐ-ς που εκκρεμούν κατά t o 
χρόνο ή υποβάλλοντα ι , μ ε τ ά την ημερομην ία τ έ το ι , ας 
δημοσίευσης ή αν τ ο συμβαλλόμενο Κράτος που δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι την 
κ ο ι ν ο π ο ί η σ η ο ρ ί ζ ε ι , κάπο ια μεταγενέστερη ημερομην ία , τ ό τ ε 
από την τ ε λ ε υ τ α ί α η μ ε ρ ο μ η ν ί α . 

Κανόνας 7 8 
Τροποποίηση των Αξιώσεων της περτγραφής KOL 
των Σχεδταγραμμάτων ενώπι.ον των Εκλεγμένων 

Γράφε ίων . 

7 8 . 1 . Χρονυκή Περ ίοδος που η Εκλογή πραγματοπο ιχ ί τα ι . 
πρι_ν τ η ν Εκπνοή ίων 19 Μηνών από τ η ν Ημερομηνία 
Πρότερα ι , ό τη τας . 

(α) Όπου η εκ-λογή ενός συμβαλλόμενου Κράτους 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι πρι,ν την εκπνοή "του 19ου μήνα από την 
ημερομην ία π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς , ο καταθέτης θα εξασκήσε ι , το 
δ ι κ α ί ω μ α σύμφωνα με τ ο Ά ρ θ ρ ο 4 1 , αν έτσ ι . επι_θυμε ί , μετά 
που η δ ι α β ί β α σ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς έκθεσης προκαταρκτ ικής 
ε ξ έ τασης σύμφωνα με το Ά ρ θ ρ ο 36(1) έχε ι . πραγματοπουηθεί 
κ α ι προτού η χροντκή προθεσμία που ι_σχύει_ σύμφωνα με το 
Ά ρ θ ρ ο 39 εκπνεύσε ι . , νοουμένου ό τ ι αν αυτή η δ ιαβ ίβαση δεν 
έ χ ε ι . πραγματοπο ιηθε ί μ έ χ ρ ι την εκπνοή της χ ρ ο ν ι κ ή ς 
προθεσμίας που ι σ χ ύ ε ι , σύμφωνα με τ ο Άρθρο 39 , θα εξασκήσει. 
αυτό το δ ι κ α ί ω μ α όχ ι . αργότερα από την ημερομην ία εκπνοής. 
Και. στη μι_α KOL στην άλλη περίπτωση ο καταθέτης μπορεί να 
εξασκήσευ το δ ι κ α ί ω μ α α υ τ ά , κατά οποιοδήποτε άλλο χρόνο αν 
αυτό επι.τρέπεται_ από την εθνι_κή νομοθεσ ία αυτού του 
Κράτους. 

(β) Σε οπο ιοδήποτε εκλεγμένο Κράτος που η εθνι_κή 
νομοθεσ ία προβλέπε ι ό τ ι . η εξέταση α ρ χ ί ζ ε ι , μόνο κατόπυν 
ει_δΐ-κής α ί τ η σ η ς , η εθν ι ,κή νομοθεσ ία μπορεί να προβλέπει ότ ι . 
η χ ρ ο ν ι κ ή προθεσμία μέσα στην οποία ή ο χρόνος που ο 
καταθέ της μπορε ί να ε ξ α σ κ ή σ ε ι το δι_καίωμα σύμφωνα με το 
Ά ρ θ ρ ο 41 θα ε ί ν α ι , τ α ίδι_α όπου η εκλογή οποιουδήποτε 
συμβαλλόμενου Κράτους πραγματοπο ι ε ί τα ι . πρι_ν τ η ν εκπνοή του 
19ου μήνα από τ η ν ημερομην ία π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς , όπως αυτή που 
προβλέπετα ι από τ η ν εθν ι ,κή νομοθεσ ία γ ι α την καταχώρηση 
τροποποιήσεων στην περίπτωση της ε ξ έ τ α σ η ς , με ευδυκή 
α ί τ η σ η , των ε θ ν ι κ ώ ν α ι τ ή σ ε ω ν , νοουμένου ότ ι . τ έ το ι , α χρονυκή 
προθεσμία δεν θα ε κ π ν ε ύ σ ε ι προτού ή τέτο ι ,ος χρόνος δεν θα 
επέλθε ι , πρι,ν τ η ν εκπνοή της χρονι ,κής προθεσμίας που ι,σχύει. 
σύμφωνα με τ ο Ά ρ θ ρ ο 39 . 

7 8 . 2 . Χρονι_κή Προθεσμία Όπου η Εκλογή πραγματοπο ι ε ί τα ι 
μ ε τ ά τ η ν Εκπνοή 19 Μηνών από την Ημερομηνία 
Π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

Όπου η ε κ λ ο γ ή οπουουδήποτε συμβαλλόμενου Κράτους 
έ χ ε ι . πραγματοπο ιηθε ί μ ε τ ά την εκπνοή του 19ου μήνα από την 
ημερομην ία π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς KOL Ο καταθέ της ε π τ θ υ μ ε ί να κάμε ι 
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σροποποιήσε ις σύμφωνα με σο Ά ρ θ ρ ο 4 1 , η χ ρ ο ν ι κ ή προθεσμία 
γ ι α σροποπο ιήσε ι ς συμφωνούμε σο ' άρθρο 28 θα εφαρμόζεσαι. . 

7 8 . 3 . Πισσοπο ιησ ικά χρησ ιμόσησας . 

O L δ ι α σ ά ξ ε ι ς σων κανον ισμών 6 . 5 . κ α ι 1 3 . 5 . θα 
εφαρμόζοντα ι , m i u t a t i s mutandis ενώπ ιον σων εκλεγμένων 
Γραφε ίων . Αν η εκλογή έ γ ι ν ε npLv σην εκπνοή σου 19ου μήνα 
από σην ημερομην ία πpoσεpαLόσησας, η αναφορά σση χρονι_κή 
προθεσμία που ι σ χ ύ ε ι σύμφωνα με σο 'Αρθρο 22 ανσ ικαθ ίσσασα ι 
με αναφορά σση χρον ι κή προθεσμία που ι σ χ ύ ε ι 
σύμφωνα με σο Ά ρ θ ρ ο 39. 

ΜΕΡΟΣ Δ ' 
Κανόνες σ χ ε σ ι κ ο ί με σο Κεφάλα ιο I I I σης Συνθήκης 

Κανόνας 79 
Ημερολόγ ιο 

7 9 . 1 . Ορισμός ημερομηνιών. 
OL κασαθέσες , σα ε θ ν ι κ ά γράφε σα, σα γραφε ία παραλαβής, OL 

δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς που ε ί ν α ι επ ιφορσ ισμένες με σην δ ι ε θ ν ή έρευνα 
καυ σην προκασαρκσική δ ι εθνή ε ξ έσαση KOL σο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφείο 
ο φ ε ί λ ο υ ν να εκφράζουν κάθε η μ ε ρ ο μ η ν ί α σύμφωνα με σην 
χ ρ ι σ σ ι α ν ι κ ή περ ίοδο KOL σο Γ ρ η γ ο ρ ι α ν ό η μ ε ρ ο λ ό γ ι ο . Εάν 
χρησ ιμοπο ιούν άλλες περιόδους ή ά λ λ α ημερολόγ ια εκφράζουν 
υποχρεωσικά ε ξ ί σ ο υ σην ημερομην ία σύμφωνα με σην 
χ ρ ι σ σ ι α ν ι κ ή περ ίοδο KOL σο Γ ρ η γ ο ρ ι α ν ό η μ ε ρ ο λ ό γ ι ο . 

Κανόνας 80 
Υπολογισμός προθεσμιών 

8 0 . 1 . Προθεσμ ίες που εκφράζονσα ι σε χ ρ ό ν ι α . 
Όσαν μ ί α προθεσμία εκφράζεσαι, σε ένα ή περισσόσερα 

χ ρ ό ν ι α , a p χ ί ζ ε L από σην αμέσως επομένη ημέρα από ε κ ε ί ν η 
κασά σην οπο ία έλαβε χώρα σο κ α θ ο ρ ι σ σ ι κ ό γεγονός KOL λ ή γ ε ι 
σσο μεσαγενέσσερο χρόνο ο οποίος πρέπει, να ληφθε ί υπόψη, 
κασά σον μήνα ο οποίος φέρει, σο ί δ ι ο όνομα κ α ι σην ημέρα η 
οποία έ χ ε ι . σην ί δ ι α ημερομηνία με σον μήνα κ α ι σην ημέρα 
κασά σην οπο ία σο εν λόγω γεγονός έ χ ε ι . λάβει . χώρα. Εν 
σούσοις εάν ο επόμενος μήνας ο ο π ο ί ο ς πρέπει, να ληφθε ί 
υπόψη δ ε ν έ χ ε ι . ημέρα με σην ί δ ι α ημερομην ία η εν λόγω 
προθεσμία λ ή γ ε ι σην σελευσαία ημέρα σου μήνα αυσού. 

8 0 . 2 . Προθεσμ ίες που εκφράζονσασ σε μήνες . 
Όσαν μ ί α προθεσμία εκφράζεσαι , σε ένα ή περισσόσερους 

μήνες , α ρ χ ί ζ ε ι , από σην ημέρα που α κ ο λ ο υ θ ε ί σο γεγονός που 
έ χ ε ι λάβε ι , χώρα και . λήγε ι , κασά σον επόμενο μήνα ο οποίος 
πρέπει, να λ η φ θ ε ί υπόψη σην ημέρα που έχε ι . σην ί δ ι α 
ημερομην ία με σην ημέρα κασά σην ο π ο ί α σο ε ν λόγω γεγονός 
έλαβε χώρα. Εν σούσο ις , εάν ο επόμενος μήνας που πρέπει να 
ληφθε ί υπόψη δεν έ χ ε ι ημέρα με σην ί δ ι α ημερομην ία η εν 
λόγω προθεσμία λ ή γ ε ι σην σ ε λ ε υ σ α ί α ημέρα σου μήνα αυσού. 

8 0 . 3 . Προθεσμ ίες που εκφράζονσα ι σε ημέρες . 
Όσαν μ ι α προθεσμία εκφράζεσα ι σε αρ ιθμό ημερών α ρ χ ί ζ ε ι 

από σην επόμενη ημέρα από ε κ ε ί ν η κασά σην οπο ία έλαβε χώρα 
σο κ α θ ο ρ ι σ σ ι κ ό γεγονός κ α ι λ ή γ ε ι σην ημέρα που σ ε λ ε ι ώ ν ε ι η 
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σελευσα ία ημέρα σου υπολογυσμού. 
80.4. Τοπυκές ημερομηνίες. 
α . Η ημερομην ία που πρέπευ να ληφθεί, υπόψη ως σ η μ ε ί ο 

έναρξης YLO σον υπολογυσμό μυάς προθεσμίας ε ί ν α υ η 
ημερομηνι ία που έ χ ε υ χρησυμοπουηθε ί σοπυκά κασά σην σσυγμή 
κασά σην οποία σο καθορυσσυκό γεγονός έλαβε χώρα. 

β. Η ημερομην ία λήξης προθεσμύας ε ί ν α ι η ημερομην ία που 
χρησυμοπουείσαυ σοπυκά όπου χ.ο απα ι τούμενο έγγραφο πρέπευ 
να κασασεθε ί ή σο απαυσούμενο σέλος πρέπευ να πληρωθεί . 

8 0 . 5 . Λήξη σε ημέρα α ρ γ ί α ς . 
Εάν μ ί α οπουαδήποσε προθεσμ ία κασά σην οπο ία έγγραφο ή 

σέλος πρέπευ να περυέλθευ σε - εθνυκό γραφε ίο ή σε 
δυακυβερνησυκό οργανυσμό λ ή γ ε υ σην ημέρα κασά σην οποία σο 
γραφε ίο ή ο οργανυσμός δεν ε ί ν α ι , ανουκσά γυα σο κουνό ώσσε 
να επυληφθούν επίσημα υποθέσεων, ή σην ημέρα κασά σην οπο ία 
σα σακσυκό ταχυδρομε ίο δεν αποστέλλεσα ι , σοπυκά όπου σο 
γραφε ίο ή ο οργανι_σμός έχουν σην έδρα σους, η προθεσμία 
σελευώνευ σην πρώση από σην επομένη ημέρα κασά σην οποία 
καμμ ία από συς δύο προηγούμενες περυσσάσευς δεν συντρέχουν 
πλέον. 

8 0 . 6 . Ημερομηνία εγγράφων. 
α. Όσαν μ ί α προθεσμία α ρ χ ί ζ ε υ να υ π ο λ ο γ ί ζ ε σ α ι από σην 

ημερομην ία ενός εγγράφου, ή μυός επυσσολής εθνυκού γραφε ίου 
ή δυακυβερνησυκού οργανυσμού, κάθε ενδ ιαφερόμενο μέρος 
μπορε ί να αποδε ί ξ ε ι , όσυ σο έγγραφο ή η επυσσολή 
σαχυδρομήθηκε αργόσερα, σσην περίπσωση που η ημερομην ία 
αυσή ε ί ν α υ η ημερομην ία που σο έγγραφο ε ί χ ε πραγμασυκά 
σαχυδρομηθεί ώσσε να λ η φ θ ε ί υπόψη γυα σον υπολογι,σμό σων 
προθεσμυών ως ημερομην ία που α π ο σ ε λ ε ί σην έναρξη 
υπολογυσμού προθεσμίας. Οπουαδήποσε καυ αν ε ί ν α υ η 
ημερομην ία κασά σην οπο ία σο έγγραφο ή η επυσσολή έχουν 
σαχυδρομηθε ί , εάν ο κασαθέσης α π ο δ ε ί ξ ε ι , σσο εθνυκό γραφε ίο 
ή σσο δυακυβερνησυκό οργανυσμό όσυ σο εν λόγω έγγραφο ή σο 
γράμμα έχε ι . παραληφθεί μεσά από επσά ημέρες από σην 
ημερομην ία σαχυδρόμησής σου σο εθνυκό γραφε ίο ή ο 
δυακυβερνησυκός οργανυσμός θεωρούν όσυ η ημερομην ία α ρ χ ί ζ ε υ 
να υπολογ ίζεσαι , από σην η μ ε ρ ο μ η ν ί α σου έγγραφου ή σης 
επυσσολής παρασευνόμενη κασά αρυθμό ημερών ίσων με σην 
προθεσμία παραλαβής σου εγγράφου ή σης επυσσολής πλέον σων 
επσά ημερών μεσά· σην η μ ε ρ ο μ η ν ί α που σημειώνεσαι , επ 'αυσού . 

β. Το γραφε ίο παραλαβής μ π ο ρ ε ί να απαυσήσευ σην εφαρμογή 
σου δευσέρου εδαφίου σης προηγουμένης παραγράφου α 
γνωσσοπουώνσας σην επυθυμ ία σου αυσή γραπσά σσο Λυεθνές 
Γραφε ίο μέχρυ σην 1η Σεπσεμβρ ίου 1980. Η γνωσσοποίηση 
μπορε ί να αποσυρθεί σε οπουαδήποσε χρονυκή σσυγμή. Το 
Δυεθνές Γραφε ίο δημοσυεύευ ό λ ε ς συς γνωσσοπουήσευς καυ συς 
αποσύρσευς σσην ε φ η μ ε ρ ί δ α . 

8 6 . 7 . Λήξη εργάσυμης η μ έ ρ α ς . 
α. Κάθε προθεσμία που θεωρε ίσαυ όσυ λήγευ σε ορυσμένη 

ημέρα λήγευ σην ώρα κασά σην ο π ο ί α σο εθνυκό γραφε ίο ή ο 
δυακύβερνησυκός οργάνυσμός ενώπυον σου οποίου σο έγγραφο 
πρέπευ να κασασεθε ί ή σο σέλος πρέπευ να πληρωθεί , κ λ ε ί ν ε υ 
σα σαμε ία σου σην ημέρα α υ σ ή . 

β. Κασά παρέκκλυση από σιτς δυασάξευς σης προηγουμένης 
παραγράφου α, κάθε γ ρ α φ ε ί ο ή κ ά θ ε δυακυβερνησυκός 
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οργανισμός μπορούν να παρατείνουν την προθεσμία μέχρυ τα 
μεσάνυκτα της εν λόγω ημέρας. 
γ. Το Δτεθνές Γραφείο δέχεται το KOLVO μέχρι. την 18η ώρα. 

Κανόνας 81 
Τροποποίηση UJV προθεσμυών που κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι 

με την Συνθήκη 
81.1. Προτ:άσει_ς. 
α. Κάθε συμβαλλόμενο Κρότος ή ο Γενικός ΔLευθυvτής 

μπορούν να προτείνουν τpoπoπoLήσεLς προθεσμιών σύμφωνα με 
το άρθρο 47.2.. 
β. OL τιροποποίήσευς που προέρχονται από ένα συμβαλλόμενο 

Κράτος πρέπει να παρουσιαστούν στον Γενι,κό Δι,ευθυντή. 
81.2. Απόφαση της Συνέλευσης. 
α. Όταν η πρόταση παρουσιάζεται, στην Συνέλευση, το 

κείμενο της απευθύνεται, από τον Γενι,κό Δι,ευθυντή σε όλα τα 
συμβαλλόμενα Κράτη δύο μήνες npcv από την σύνοδο της 
Συνέλευσης στην οποία η ημερήσια δι,άταξη περι,λαμβάνει. την 
πρόταση αυτή. 
β. Όταν η πρόταση συζητείται στην Συνέλευση μπορεί να 

τροποποιηθεί και OL τροποποι_ήσει_ς που συμπεραίνονται, από 
αυτή μπορούν να προταθούν. 

γ. Η πρόταση θεωρείται. OLL έχει. γίνει, αποδεκτή εάν κανένα 
συμβαλλόμενο Κράτος δεν παρουσί-όζει. κατά την ψηφοφορία 
αντίθετη γνώμη. 

81.3. Ψήφος με αλληλογραφία. 
α. Όταν έχει επί-λεγεί η δι_αδι.κασία ψηφοφορίας με 

αλληλογραφία η πρόταση θα πρέπει να αποσταλεί γραπτώς από 
τον Γενι,κό Δι,ευθυντή στα συμβαλλόμενα Κράτη προσκαλώντας 
τα να εκφράσουν την γνώμη τους γραπτώς. 
β. Η πρόσκληση καθορίζει, την προθεσμία μέσα στην οποία OL 

απαντήσεις που πεpLέχouv γραπτά τις εκφρασμένες γνώμες 
πρέπει να πεpLέλθouv στο ΔLεθvές Γραφείο. Η προθεσμία αυτή 
είναι τρεις μήνες τουλάχιστον από την ημερομηνία της 
πρόσκλησης. 
γ. OL απαντήσεις θα πpέπεL να είvaL, είτε θετLκές είτε 

αρνητικές. OL πpoτάσεLς τροποποίησης KOL OL απλές 
πapaτηpήσεLς δεν θεωρούνται ως ψηφοφορία. 
δ. Η πρόταση θεωpείτaL ότL έχεL γίνει αποδεκτή εάν κανένα 

από τα συμβαλλόμενα Κράτη δεν αντιτίθεται στην τροποποίηση 
και εάν το ήμ^συ τουλάχιστον των Κρατών εκφράζουν, είτε την 
αποδοχή τους, είτε την aOLacpopLa τους, είτε την αποχή τους. 

Κανόνας 82 
Προβλήματα σχτς υπηρεσίες των ταχυδρομείων. 

82.1. KaθυστεpήσεLς ή aπώλεLa του ταχυδρομείου. 
α. Κάθε ενδιαφερόμενο μέρος μπορεί να αποδείξει ότι 

ταχυδρόμησε ένα έγγραφο ή ένα γράμμα πέντε ημέρες npLv από 
την λήξη μτάς δεδομένης προθεσμίας. Εκτός από την 
περίπτωση που το ταχυδρομείο με εδαφική αποστολή ή αποστολή 
με πλοίο φθάvεL κανονΧκά στον προορισμό του κατά τ.\.ς δύο 
ημέρες που ακολουθούν μετά την ταχυδρόμηση του, ή όταν δεν 
υπάρχει ταχυδρομείο με αποστολή aεpoπopLkώς, μία παρόμοια 
απόδειξη δεν μπορεί να πραγματοποιηθεί παρά μόνο όταν η 
αποστολή έγινε aεpoπopLκώς. Σε όλες τις πεpLπτώσεLς η 
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α π ό δ ε ι , ξ η μ π ο ρ ε ί ν α γ ί ν ε ι , μ ό ν ο ν ε ά ν η α π ο σ τ ο λ ή έ γ ι , ν ε με 
σ υ σ τ η μ έ ν η ε π ι , σ τ ο λ ή . ^ 

β . Εάν η α π ό δ ε ι ξ η ι κ α ν ο π ο ί η σ ε τ ο ε θ ν ι . κ ό γ ρ α φ ε ί ο , ή τ ο 
δι_ακυβερνητι_κό οργαν ι_σμό σ τ ο ν ο π ο ί ο α π ε υ θ υ ν ό τ α ν no 
τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο , η κ α θ υ σ τ έ ρ η σ η γι.α τ η ν παραλαβή σ υ γ χ ω ρ ε ί σ α ι . , ή 
ε ά ν τ ο έ γ γ ρ α φ ο , ή η ε π ι , σ τ ο λ ή έ χ ο υ ν χαθε ί , η α ν τ ι , κ α τ ά σ τ α σ ή 
τ ο υ ς με ν έ ο α ν τ ί γ ρ α φ ο ε π υ τ ρ έ π ε τ α ι . , με τ η ν π ρ ο ϋ π ό θ ε σ η ό τ τ -co 
ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο μ έ ρ ο ς θα α π ο δ ε ί ξ ε ι , έ ν α ν τ ι , t o u ε ν λόγω 
γ ρ α φ ε ί ο υ ή τ ο υ ε ν ' λ ό γ ω ο ρ γ α ν υ σ μ ο ϋ ότ ι . τ ο έ γ γ ρ α φ ο , ή t o 
γράμμα t a ο π ο ί α θα α ν τ ι , κ α τ α σ τ α θ ο ύ ν ε ί ν α ι . όμoLa με τ ο 
έ γ γ ρ α φ ο ή τ ο γ ρ ά μ μ α που ε ί χ α ν χ α θ ε ί . 

γ . Στι_ς περ ί . π τ ώ σ ε ι ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι , σ τ η ν παραπάνω 
παράγραφο β η σ χ ε τ τ κ ή α π ό δ ε ι , ξ η τ η ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι , κ ή ς α π ο σ τ ο λ ή ς 
στη σ υ γ κ ε κ ρ ι μ έ ν η π ρ ο θ ε σ μ ί α κ α ι σ ε π ε ρ ί π τ ω σ η που τ ο έ γ γ ρ α φ ο 
ή τ ο γράμμα α π ο λ ε σ θ ο ύ ν , τ ο έ γ γ ρ α φ ο ή τ ο γράμμα που το 
α ν τ ι . κ α θ ι . σ τ ο ύ ν κ α θ ώ ς κ α ι η α π ό δ ε ι , ξ η γι .α τ η ν ο μ ο ι ό τ η τ α τ ο υ ς 
με τ ο έ γ γ ρ α φ ο ή τ ο γ ρ ά μ μ α που έ χ ο υ ν χ α θ ε ί , π ρ έ π ε ι , να 
π α ρ ο υ σ ι α σ τ ο ύ ν σ ε π ρ ο θ ε σ μ ί α ε ν ό ς μ η ν ό ς από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α 
κ α τ ά τ η ν ο π ο ί α τ ο ε ν δ ι , α φ ε ρ ό μ ε ν ο μ έ ρ ο ς δ ι α π ί σ τ ω σ ε - ή θα 
έ π ρ ε π ε να έ χ ε ι . δ ι α π ι σ τ ώ σ ε ι . , ε ά ν ή τ α ν δ έ ο ν τ ο ς ε π ι , μ ε λ ή ς - τ η ν 
κ α θ υ σ τ έ ρ η σ η ή τ η ν α π ώ λ ε τ α κ α ι σε κ α μ μ ί α π ε ρ ί π τ ω σ η μ ε τ ά από 
έ ξ ι μ ή ν ε ς α π ό τ η ν λ ή ξ η τ η ς ε φ α ρ μ ο ζ ό μ ε ν η ς γι_α τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η 
π ρ ο θ ε σ μ ί α ς . 

8 2 . 2 . Δυακοπή σ τ ι ς τ α χ υ δ ρ ο μ ι , κ έ ς υ π η ρ ε σ ί ε ς . 
α . Κάθε ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο μ έ ρ ο ς μ π ο ρ ε ί να α π ο δ ε ί ξ ε ι , ότ ι . , 

ο π ο ι α δ ή π ο τ ε α π ό τ τ ς δ έ κ α η μ έ ρ ε ς OL ο π ο ί ε ς π ρ ο η γ ο ύ ν τ ο τ η ς 
λ ή ξ η ς μ ί α ς π ρ ο θ ε σ μ ί α ς , τ ο τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο ε ί χ ε δι_ακόψει_ τ υ ς 
υ π η ρ ε σ ί ε ς τ ο υ λόγω π ο λ έ μ ο υ , ε π α ν α σ τ ά σ ε ω ς , εσωτερι_κής 
α ν ω μ α λ ί α ς , α π ε ρ γ ί α ς , θ ε ο μ η ν ί α ς ή α π ό ά λ λ ο υ ς α ν τ ί σ τ ο ι χ ο υ ς 
λ ό γ ο υ ς σ τ η ν π ε ρ ι , ο χ ή ό π ο υ τ ο ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο μ έ ρ ο ς έ χ ε ι . τ η ν 
κ α τ ο υ κ ί α τ ο υ , τ η ν έ δ ρ α τ ο υ ή τ η ν μ ό ν ι μ η δ υ α μ ο ν ή τ ο υ . 

β . Εάν η α π ό δ ε τ ξ η ι , κ α ν ο π ο ί η σ ε τ ο εθν ι , κό γ ρ α φ ε ί ο , ή τ ο ν 
δι_ακυβερνητι_κό οργαν ι_σμό σ τ ο ν ο π ο ί ο α π ε υ θ ύ ν ε τ α ι κ α τ όπου OL 
ε ν λόγω περ ι_στάσε ι . ς έ λ α β α ν χώρα , η κ α θ υ σ τ έ ρ η σ η γι_α τ η ν 
α π ο σ τ ο λ ή σ υ γ χ ω ρ ε ί τ α ι . , με τ η ν π ρ ο ϋ π ό θ ε σ η ότι_ τ ο 
ε ν δ τ α φ ε ρ ό μ ε ν ο μ έ ρ ο ς θα α π ό δ ε ι ξ ε L έ ν α ν τ ι , τ ο υ ε ν λόγω 
γ ρ α φ ε ί ο υ ή τ ο υ ε ν λ ό γ ω ο ρ γ α ν ι σ μ ο ύ ότ ι . ε ί χ ε π ρ ο β ε ί σ τ η ν 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ή α π ο σ τ ο λ ή μ έ σ α στι_ς π έ ν τ ε η μ έ ρ ε ς που α κ ο λ ο υ θ ο ύ ν 
τ η ν ε π α ν α λ ε τ τ ο υ ρ γ ί α τ ο υ τ α χ υ δ ρ ο μ ε ί ο υ . OL δ τ α τ ά ξ ε ι , ς του 
Κανόνα 8 2 . 1 . γ ε φ α ρ μ ό ζ ο ν τ α ι , m u t a t i s - m u t a n d i s { α ν α λ ό γ ω ς ) . 

Κανόνας 82δι_ς 
Αποδοχή από τ ο ο ρ τ ζ ό μ ε ν ο ή ε π τ λ ε γ μ έ ν ο Κράτος των 

καθυστερήσεων γ τ α τ η ν τήρηση ορτσμένων π ρ ο θ ε σ μ ι ώ ν . 
82δι_ς 1. Έ ν ν ο τ α τ η ς " π ρ ο θ ε σ μ ί α ς " σ τ ο ά ρ θ ρ ο 4 8 . 2 . 
Η αναφορά σ ε " π ρ ο θ ε σ μ ί α " σ τ ο ά ρ θ ρ ο 4 8 . 2 . ε ν ν ο ε ί τ α ι , κ υ ρ ί ω ς 

ως αναφορά 
τ . σε κ ά θ ε π ρ ο θ ε σ μ ί α που ο ρ ί ζ ε τ α ι σ τ η ν Σ υ ν θ ή κ η ή σ τ ο ν 

π α ρ ό ν τ α Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κ α ν ο ν τ σ μ ό . 
U L . σε κ ά θ ε π ρ ο θ ε σ μ ί α που ο ρ ί ζ ε τ α ι , από τ ο Γ ρ α φ ε ί ο 

π α ρ α λ α β ή ς , α π ό τ η ν Δ τ ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι , ε π τ φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η με τ η ν 
δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α , α π ό τ η ν Δ τ ο ί κ η σ η που ε ί ν α τ ε π τ φ ο ρ τ ι , σ μ έ ν η με 
τ η ν π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή δ τ ε θ ν ή ε ξ έ τ α σ η ή από τ ο Δ τ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο ή 
σε κ ά θ ε ε φ α ρ μ ο ζ ό μ ε ν η π ρ ο θ ε σ μ ί α α π ό τ ο Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής 
σύμφωνα με τ η ν ε θ ν τ κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α . 
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L L L . σε κ ά θ ε π ρ ο θ ε σ μ ί α που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από -co ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο ή 
ε π ι λ ε γ μ έ ν ο Γ ρ α φ ε ί ο ή γ ι α . .την ε θ ν ι κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α που 
ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι , από -co Γ ρ α φ ε ύ ο γ ι α κ ά θ ε πράξη που π ρ έ π ε ι ν α 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι η θ ε ί α π ό t o v κ α τ α θ έ τ η ε ν ώ π ι ο ν τ ο υ ε ν λόγω 
Γ ρ α φ ε ί ο υ . 

8 2 δ ι ς 2 . Επαναφορά των π ρ α γ μ ά τ ω ν σ τ η ν πρωτέρα κατάσταση κ α τ 
-άλλες δ ι α τ ά ξ ε ι ς γ ι α ι ι ς ο π ο ί ε ς τ ο ά ρ θ ρ ο 4 8 . 2 ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι . 

OL δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ η ς ' ε θ ν τ κ ή ς ν ο μ ο θ ε σ ί α ς που αναφέροντα ι , σ τ ο 
ά ρ θ ρ ο 4 8 . 2 . κ α ι ε π ι τ ρ έ π ο υ ν σ τ ο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο ή ε π ι λ ε γ μ έ ν ο 
Κράτος να σ υ γ χ ω ρ έ σ ε ι τ ι ς κ α θ υ σ τ έ ρ η σ ε ι ς σ τ η ν τήρηση 
π ρ ο θ ε σ μ ί α ς ε ί ν α ι O L δ ι α τ ά ξ ε ι ς που π ρ ο β λ έ π ο υ ν τ η ν επαναφορά 
των π ρ α γ μ ά τ ω ν σ τ η ν π ρ ω τ έ ρ α κ α τ ά σ τ α σ η , τ η ν επαναφορά σ τ α 
π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν α δ ι κ α ι ώ μ α τ α , τ η ν r e s t i t u t i o i n i n t e g r u m ή τ η ν 
σ υ ν έ χ ι σ η τ η ς δ ι α δ ι κ α σ ί α ς παρά τ η ν μη τήρηση π ρ ο θ ε σ μ ί α ς 
καθώς ε π ί σ η ς και. κ ά θ ε ά λ λ η δι_άταξη που π ρ ο β λ έ π ε ι την 
παράταση π ρ ο θ ε σ μ ι ώ ν ή ε π ι τ ρ έ π ε ι τ η ν μη λήψη υπόψη των 
κ α θ υ σ τ ε ρ ή σ ε ω ν γ ι α τ η ν τ ή ρ η σ η των π ρ ο θ ε σ μ ι ώ ν . 

Κανόνας 8 2 τ ρ ι ς 
Διόρθωση λαθών π ο υ έ γ ι ν α ν α π ό τ ο Γ ρ α φ ε ί ο παραλαβής ή α π ό 

τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 
8 2 τ ρ ι ς . 1 . Λάθη που α φ ο ρ ο ύ ν τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α δ ι ε θ ν ο ύ ς κ α τ ά θ ε σ η ς 

κ α ι τ η ν α ξ ί ω σ η π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 
Εάν ο κ α τ α θ έ τ η ς α π ο δ ε ί ξ ε ι , ι κ α ν ο π ο ι η τ ι κ ά προς τ ο ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο 

ή ε π ι λ ε γ μ έ ν ο γ ρ α φ ε ί ο ό τ ι . η η μ ε ρ ο μ η ν ί α κ α τ ά θ ε σ η ς τ η ς 
δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς ε ί ν α ι α ν α κ ρ ι β ή ς λόγω λ ά θ ο υ ς που έ γ ι ν ε από 
τ ο γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς ή ό τ ι . η δήλωση που π α ρ ο υ σ ι ά ζ ε τ α ι 
σύμφωνα μ ε τ ο ά ρ θ ρ ο 8 . 1 . έ χ ε ι κ α τ ά λ ά θ ο ς α κ υ ρ ω θ ε ί ή 
δ υ ο ρ θ ω θ ε ί α π ό τ ο γ ρ α φ ε ί ο π α ρ α λ α β ή ς ή τ ο Δ ι ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο , 
κ α ι έ α ν τ ο λ ά θ ο ς ε ί ν α ι , τ έ τ ο ι ο ώ σ τ ε σ τ η ν π ε ρ ί π τ ω σ η που ε ί χ ε 
σ υ ν τ ε λ ε σ τ ε ί από τ ο ί δ ι ο τ ο ο ρ τ ζ ό μ ε ν ο ή ε π ι λ ε γ μ έ ν ο γ ρ α φ ε ί ο 
τ ο γ ρ α φ ε ί ο α υ τ ό θα π ρ ο έ β α ι ν ε σ τ η ν δ ι ό ρ θ ω σ η τ ο υ , σύμφωνα με 
τ η ν ε θ ν ι κ ή ν ο μ ο θ ε σ ί α ή τ η ν ε θ ν ι κ ή π ρ α κ τ ι κ ή , τ ο ε ν λόγω 
γ ρ α φ ε ί ο δ ι ο ρ θ ώ ν ε ι τ ο λ ά θ ο ς κ α ι α π ο δ έ χ ε τ α ι τ η ν δ ι ε θ ν ή α ί τ η σ η 
ως εάν η δ ι ο ρ θ ω μ έ ν η η μ ε ρ ο μ η ν ί α τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς κατάθεσης να 
ε ί χ ε ήδη χ ο ρ η γ η θ ε ί ή ως ε ά ν η δήλωση που π ρ ο β λ έ π ε τ α ι σ τ ο 
ά ρ θ ρ ο 8 . 1 δ ε ν ε ί χ ε α κ υ ρ ω θ ε ί ή δ ι ο ρ θ ω θ ε ί α ν ά λ ο γ α με τ η ν 
π ε ρ ί π τ ω σ η . 

Κ α ν ό ν α ς 8 3 
Δ ι κ α ι ώ μ α τ α που μ π ο ρ ο ύ ν ν α α σ κ η θ ο ύ ν ε ν ώ π ι ο ν των δ ι ε θ ν ώ ν 

Δ τ ο τ κ η τ ι κ ώ ν αρχών 
8 3 . 1 . Απόδειξη δ ι κ α ι ώ μ α τ ο ς . 
Το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο , η Διο ίκηση που ε ί ν α ι επιφορτισμένη με 

την δ ι εθνή έρευνα κ α ι η αρμόδια Διοίκηση που ε ί ν α ι 
επ ιφορτ ισμένη με την δ ι ε θ ν ή προκαταρκτική εξέταση μπορούν 
να απαιτήσουν την α π ό δ ε ι ξ η γ ι α την άσκηση του δικαιώματος 
σύμφωνα με το άρθρο 4 9 . 

83.2. Πληροφορίες. 
α. Το ε θ ν ι κ ό γ ρ α φ ε ί ο ή ο δ ι α κ υ β ε ρ ν η τ ι κ ό ς οργανισμός 

ενώπιον του οποίου θ ε ω ρ ε ί τ α ι ό τ ι το ενδιαφερόμενο πρόσωπο 
μπορεί να π α ρ ί σ τ α τ α ι , μετά από α ί τ η σ η , ο φ ε ί λ ε ι να 
γνωστοποιήσει στο Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο , στην αρμόδια Διοίκηση 
που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι ε θ ν ή έρευνα ή στην αρμόδια 
Διοίκηση που ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι εθνή 
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προκαταρκτι .κή ε ξ έ τ α σ η εάν τ ο εν λόγω πρόσωπο μπορεί να 
παρίστατα ι . ενώπι_ον ί ο υ . » 

β. Mua τ έ το ι ,α πληροφορία υποχρεώνει, t o Δι,εθνές Γ ρ α φ ε ί ο , 
την δι ,ο ίκηση που ε ί ν α ι . επι.φορτι .σμένη με την δ ι ε θ ν ή έρευνα ή 
την δι ,ο ίκηση που ε ί ν α ι , επτφορτ ι ,σμένη με την προκαταρκτ ική 
ε ξ έ τ α σ η , ανάλογα με τ η ν περ ίπτωση. 

ΜΕΡΟΣ Β' 
Κανόνες σ χ ε τ ι κ ο ύ , με το Κεφάλατο V της Συνθήκης 

Κανόνας 8 4 
Έξοδα των ανττπροσωπετών 

8 4 . 1 . Έ ξ ο δ α που αναλαμβάνουν O L Κυβερνήσεις των Κρατών 
Τα έξοδα κάθε αντ ι ,προσωπείας γυα την συμμετοχή της σε 

κάθε όργανο που δ η μ τ ο υ ρ γ ε ί τ α ι . από την συνθήκη αυτή ή 
σύμφωνα με την Συνθήκη αυτή κ α τ α β ά λ λ ο ν τ α ι από την Κυβένρηση 
που έχε ι . ο ρ ί σ ε ι , τ η ν α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ί α . 

Κανόνας 85 
Απαττούμενη αηαρτ.ία γι_α την Συνέλευση 

8 5 . 1 Ψηφοφορία με α λ λ η λ ο γ ρ α φ ί α . 

Στην περίπτωση που προβλέπετα ι στο άρθρο 5 3 . 5 . β , 
το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο γνωστοποι ,ε ί τ ι ,ς αποφάσει,ς της Συνέλευσης 
( ε κ τ ό ς από αυτές που αφορούν την δι_αδι_κασία της Συνέλευσης) 
στα συμβαλλόμενα Κράτη που δεν παρίσταντο και. τα προσκαλεί 
να εκφράσουν γραπτά, μέσα σε προθεσμία τρυών μηνών από την 
ημερομην ία της ε ν λόγω κ ο τ ν ο π ο ί η σ η ς , ε ί τ ε την άποψη τους , 
ε ί τ ε την αποχή τ ο υ ς . Εάν, κατά τη λήξη της προθεσμίας ο 
αρι,θμός των συμβαλλομένων Κρατών που έχε ι . εκφράσει., ε ί τ ε 
την γνώμη τ ο υ , ε ί τ ε τ η ν αποχή του~ πλησί-άσει. τον αρι_θμό των 
συμβαλλόμενων Κρατών τ α οπο ία έλε τπαν γι,α να δημ ιουργηθε ί η 
απαυτούμενη απαρτ ία κατά τ η ν δι_άρκεΐ-α της Σύσκεψης, OL εν 
λόγω αποφάσεις γ ί ν ο ν τ α ι , ε κ τ ε λ ε σ τ έ ς εφόσον βέβαια συγχρόνως 
η απα ι τούμενη πλετοψηφία θ ε ω ρ ε ί τ α ι , ότ ι . έχε ι . ε π ι τ ε υ χ θ ε ί . 

Κανόνας 86 
Εφημερ ίδα 

8 6 . 1 . Π ε ρ ι ε χ ό μ ε ν ο . 
Η Εφημερίδα που αναφέρε τα ι , στο άρθρο 5 5 . 4 . περ ι , έχετ : 
u. Γι_α κάθε δυεθνή α ί τ η σ η που δημοσι ,εύεται . , τ ι ς ε ν δ ε ί ξ ε τ ς 

που ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , από τ τ ς δι_οτκητι_κές ο δ η γ ί ε ς και. 
επαναλαμβάνονται , στην ε ξ ω τ ε ρ ι κ ή σ ε λ ί δ α του δημοσι,ευμένου 
εντύπου σύμφωνα με τ ο ν Κανόνα 4 8 , το σχέδι,ο (αν υπάρχει.) 
που ε ι κ ο ν ί ζ ε τ α ι , στην ε ν λόγω εξωτερ ι ,κή σελ ίδα και. την 
περ ίληψη. 

L U . Τον πίνακα των προς πληρωμή τελών στα γραφεία 
παραλαβής, στο Δ τ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο , σ τ τ ς δι.οι.κήσει.ς που ε ί ν α ι , 
επτφορτ ι ,σμένες με τ η ν δ τ ε θ ν ή έρευνα και. σ τ ι ς δι.οι.κήσει.ς 
που ε ί ν α ι , επι ,φορττσμένες με την δτεθνή προκαταρκττκή 
ε ξ έ τ α σ η . 
L L L . Ττς κοι,νοποι,ήσεΐ-ς των οποίων η δημοσίευση επυβάλλετατ 
από την Συνθήκη κ α τ τ ο ν παρόντα Εκτελεστ ι ,κό Κανοντσμό. 
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L V . Κάθε π λ η ρ ο φ ο ρ ί α που π ε ρ ι , έ ρ χ ε τ α ι . σ τ ο Δ ι . ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 
από τ α ο ρ ι , ζ ό μ ε ν α ή ε π ι , λ ε γ μ έ ν α γ ρ α φ ε ί α και. σ χ ε τ ί ζ ε σ α ι , με t o 
θέμα ε ά ν O L π ρ ά ξ ε ι ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α τ σ τ α άρθρα 22 ή 39 έ χ ο υ ν 
π ρ α γ μ α τ ο π ο τ η θ ε ί y e a τ τ ς δ ι , ε θ ν ε ί ς α τ τ ή σ ε ι , ς που ο ρ ί ζ ο υ ν ή 
ε π ι λ έ γ ο υ ν "co ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ο γ ρ α φ ε ύ ο . 

ν . Κάθε ά λ λ η χ ρ ή σ ι μ η π λ η ρ ο φ ο ρ ί α π ο υ π ρ ο β λ έ π ε τ α ι από τ τ ς 
δ ι ,ο ι ,κητ ί -κές ο δ η γ ί ε ς , ε φ ό σ ο ν β έ β α ι α η πρόσβαση στ ι , ς 
π λ η ρ ο φ ο ρ ί ε ς α υ τ έ ς δ ε ν α π α γ ο ρ ε ύ ε τ α ι , σύμφωνα με τ η ν Συνθήκη ή 
τ ο ν π α ρ ό ν τ α Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ό Κ α ν ο ν ι σ μ ό . 

8 6 . 2 . Γ λ ώ σ σ ε ς . 
α . Η Ε φ η μ ε ρ ί δ α δ η μ ο σ ι , ε ύ ε τ α ι , σε αγγλι_κή και. γαλλυκή 

έ κ δ ο σ η . Ε κ δ ό σ ε ι , ς δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι ε π ί σ η ς και. σε ά λ λ ε ς 
γ λ ώ σ σ ε ς , ε ά ν τ ο κ ό σ τ ο ς δ η μ ο σ ί ε υ σ η ς μ π ο ρ ε ί να α π ο σ β ε σ τ ε ί , 
ε ί τ ε από τι_ς πωλήσε ι , ς , ε ί τ ε and ε π υ χ ο ρ η γ ή σ ε ι , ς . 

β . Η Σ υ ν έ λ ε υ σ η μ π ο ρ ε ί να ο ρ ί σ ε ι , δ η μ ο σ ί ε υ σ η τ η ς Ε φ η μ ε ρ ί δ α ς 
σε ά λ λ ε ς γ λ ώ σ σ ε ς ε κ τ ό ς από ε κ ε ί ν ε ς που α ν α φ έ ρ ο ν τ α ι σ τ η ν 
παραπάνω π α ρ ά γ ρ α φ ο α. 

8 6 . 3 . Π ε ρ τ ο δ ί - κ ό τ η τ α . 
α . Με τ η ν ε π τ φ ύ λ α ξ η τ η ς παρακάτω π α ρ α γ ρ ά φ ο υ β , η Εφημερ ίδα 
δ η μ ο σ τ ε ύ ε τ α τ μι_α φορά κ ά θ ε ε β δ ο μ ά δ α ϊ 

β . Tua μεταβατ ι_κή π ε ρ ί ο δ ο η ο π ο ί α α ρ χ ί ζ ε ι , από την έ ν α ρ ξ η 
ι .σχύος τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς α υ τ ή ς και. λήγε ι , σ τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α που θα 
ο ρ ί σ ε ι , η Σ υ ν έ λ ε υ σ η , η Ε φ η μ ε ρ ί δ α μ π ο ρ ε ί να δ η μ ο σ ι , ε υ θ ε ί ό τ α ν 
ο Γενι_κός Δ τ ε υ θ υ ν τ ή ς κ ρ ί ν ε ι , χ ρ ή σ ι μ ο λ α μ β α ν ο μ έ ν ο υ υπόψη τ ο υ 
α ρ τ θ μ ο ύ των δι_εθνών α ι τ ή σ ε ω ν κ α ι τ η ν π ο σ ό τ η τ α των κει ,μένων 
γι.α δ η μ ο σ ί ε υ σ η . 

8 6 . 4 . Πωλήσει_ς. 
α . Με τ η ν επ ι ,φύλαξη τ η ς παρακάτω π α ρ α γ ρ ά φ ο υ β , OL τ ι ,μές 

σ υ ν δ ρ ο μ ή ς και . πωλήσεως τ η ς Ε φ η μ ε ρ ί δ α ς κ α θ ο ρ ί ζ ο ν τ α ι , από τ ι . ς 
δι ,ο ΐ -κητ ί -κές ο δ η γ ί ε ς . 

β . Tea μι.α μ ε τ α β α τ τ κ ή π ε ρ ί ο δ ο που α ρ χ ί ζ ε ι , από την έ ν α ρ ξ η 
ι_σχύος τ η ς Σ υ ν θ ή κ η ς κ α ι λήγε ι , κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ί α που 
ο ρ ί σ ε ι , η Σ υ ν έ λ ε υ σ η , η Ε φ η μ ε ρ ί δ α μ π ο ρ ε ί να πωλε ί τα ι , συμφωνά 
με τι_ς π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε τ ς που ο Γ ε ν υ κ ό ς Δ ι ε υ θ υ ν τ ή ς θα κ ρ ί ν ε ι 
α π α ρ α ί τ η τ ε ς λ α μ β α ν ο μ έ ν ο υ υπόψη τ ο υ α ρ ι θ μ ο ύ των δι ,εθνών 
αι , τήσεων κ α τ τ η ς π ο σ ό τ η τ α ς των ά λ λ ω ν κ ε ι μ έ ν ω ν που 
δ η μ ο σ ι ε ύ τ η κ α ν . 

8 6 . 5 . Τ ί τ λ ο ς . 
Ο τ ί τ λ ο ς τ η ς Ε φ η μ ε ρ ί δ α ς ε ί ν α ι " G a z e t t e d e s Demandes 

I n t e r n a t i o n a l e s d e B r e v e t s " και. " G a z e t t e of I n t e r n a t i o n a l 
P a t e n t A p p l i c a t i o n s " . 

8 6 . 6 . Ά λ λ ε ς λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι ε ς . 
Ά λ λ ε ς λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι , ε ς σ χ ε τ ι κ έ ς με τ η ν Ε φ η μ ε ρ ί δ α μπορούν να 

κ α θ ο ρ τ σ τ ο ύ ν μ ε δι_οι .κητι .κές ο δ η γ ί ε ς . 

Κανόνας 87 ^ ^ 
Α ν τ ί γ ρ α φ α των δ η μ ο σ τ ε ύ σ ε ω ν 

8 7 . 1 . Δ τ ο τ κ ή σ ε ι _ ς ε π τ φ ο ρ τ υ σ μ έ ν ε ς μ ε τ η ν δ ι , εθνή έ ρ ε υ ν α κ α ι 
με τ η ν δ ι , ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ε ξ έ τ α σ η . 

Κάθε Δ τ ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι ε π τ φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η με τ η ν δ ι , εθνή 
έ ρ ε υ ν α ή τ η ν δ τ ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ υ κ ή ε ξ έ τ α σ η έ χ ε ι . τ ο δι ,καίωμα 
να λαμβάνε ι , δ ω ρ ε ά ν δ ύ ο α ν τ ί γ ρ α φ α α π ό κ ά θ ε δημοσι , ευμένη 
δ ι , ε θ ν ή α ί τ η σ η , α π ό τ η ν Ε φ η μ ε ρ ί δ α κ α τ α π ό κ ά θ ε άλλη 
δ η μ ο σ ί ε υ σ η γ ε ν ι κ ό τ ε ρ ο υ ε ν δ ι , α φ έ ρ ο ν τ ο ς α π ό τ ο Δ τ ε θ ν έ ς Γ ρ α φ ε ί ο 
που σ χ ε τ ί ζ ε τ α τ με τ η ν Συνθήκη ή τ ο ν π α ρ ό ν τ α Ε κ τ ε λ ε σ τ ι , κ ό 
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Κανοντσμό . 
8 7 . 2 . Εθνι.κά Γραφε ία . 
α . Κάθε ε θ ν ι κ ό γράφε Co ε χ ε ύ το δτκα ίωμα να λαμβάνει , 

δωρεάν έ ν α αντ ίγραφο από κάθε δι,εθνή δημοσιευμένη α ί τ η σ η , 
από την Εφημερίδα και. από κάθε άλλη δημοσίευση γενι_κότερου 
ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ ο ς που έχε ι . δημοσι,εύσει. το Δυεθνές Γραφε ίο κ α ι 
σ χ ε τ ί ζ ε τ α ι , με τη Συνθήκη και , τον παρόντα Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ό 
Κανονι ,σμό. 

β. OL δημοσι,εύσεΐ-ς που αναφέρονται , στην παράγραφο α 
απευθύνοντα ι . , μετά από κατάθεση ε ι ,δτκής α ί τ η σ η ς , γι,α κάθε 
χρόνο npLv από την 30η Νοεμβρίου του επόμενου χρόνου . Εάν 
μ ί α δημοσ ίευση ε ί ν α ι . δι_αθέσι_μη σε περι,σσότερες γλώσσες η εν 
λόγω α ί τ η σ η θα πρέπει, να ο ρ ί ζ ε ι . την γλώσσα στην οποία 
ζ η τ ε ί τ α ι , η δημοσ ίευση. 

Κανόνας 88 
Τροποποίηση του Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ο ύ Κανονι_σμού 

8 8 . 1 . Απαίτηση ομοφωνίας. 
Η τροποποίηση ίων δι_ατάξεων του παρόντος Εκτελεστικού 

Kavovuσμoύ απαι,τεί όπως κανένα από τα Κράτη τα οποία έχουν 
δι,καίωμα ψήφου στην Συνέλευση ψηφίσει, κατά της 
προτει,νόμενης τροποποίησης: 

i. του Κανόνα 14.1. (τέλη διαβίβασης), 
ii. του Κανόνα 22.2. (διαβίβαση του πρωτοτύπου αντι,γράφου. 

Εναλλακτική δι.αδι_κασία) . 
iii. του Κανόνα 22.3 (προθεσμία που προβλέπεται, στο άρθρο 
12.3) . 
iv. του Κανόνα 33 (αρμόζουσα στάθμη της τεχνικής γι_α τον 

σκοπό της δι,εθνούς έρευνας). 
ν. του Κανόνα 64 (στάθμη της τεχνι,κής γι.α τον σκοπό της 

διεθνούς προκαταρκτικής εξέτασης). 
vi. του Κανόνα 81 (τροποποίηση των προθεσμιών που ορίζονται, 
από την Συνθήκη), 
vii. Η εν λόγω παράγραφος (Κανόνας 88.1.). 

8 8 . 2 . (Καταργήθηκε ) . 
8 8 . 3 . Απαίτηση όπως μη εναντ ιωθούν ορι,σμένα Κράτη. 
Η τροποποίηση των παρακάτω δ ιατάξεων του παρόντος 

Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ο ύ Κανόντσμού α π α ι τ ε ί όπως κανένα.από τα Κράτη 
που αναφέρετα ι , στο άρθρο 5 8 . 3 . a L L . και. έχε ι . το δι,καίωμα 
ψηφοφορίας στα π λ α ί σ ι α της Συνελεύσεως μην ψηφίσει , κατά της 
προτει_νόμενης τροποποίησης: 

ι . τ ο υ Κανόνα 34 (ελάχ ι ,στο υλι,κό τ ε κμηρ ίωσης ) . 
i i . του Κανόνα 39 ( α ν τ τ κ ε ί μ ε ν ο σύμφωνα με το άρθρο 

1 7 . 2 . a . i ) . 
i i i . τ ο υ Κανόνα 67 ( α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο σύμφωνα με το άρθρο 
3 4 . 4 . a . i ) . 

i v . τ η ς παρούσης παραγράφου. (Κανόνας 8 8 . 3 . ) . 
8 8 . 4 . Δ τ α δ τ κ α σ ί α . 
Κάθε πρόταση γτα τροποποίηση μίας από τι_ς δι,ατάξει,ς που 

μνημονεύεται, στους Κανόνες 88.1 ή 88.3 πρέπει., εάν ανήκει 
στη Συνέλευση το δι_καίωμα γνώμης γτα το εν λόγω θέμα, να 
γνωστοποτούνται. σε όλα τα συμβαλλόμενα Κράτη δύο μήνες 
τουλάχτστον πρτν την έναρξη της συνόδου της Συνέλευσης που 
πρέπει, να λάβει απόφαση σχεττκά με το προτεινόμενο θέμα. 
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Κανόνας 89 
Διοικητικές οδηγίες 

8 9 . 1 . Α ν τ ι κ ε ί μ ε ν ο . 
α. OL δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς περιλαμβάνουν δ ι α τ ά ξ ε ι ς που 

αφορούν: 
i . θέματα γ ι α τ α οπο ία ο παρόν Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό ς Κανον ισμός 

παραπέμπει ρητ^ά σ τ ι ς ε ν λόγω ε γ κ υ κ λ ί ο υ ς . 
ϋ . Κάθε λ ε π τ ο μ έ ρ ε ι α σ χ ε τ ι κ ά με την εφαρμογή του παρόντος 

Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ο ύ Κ α ν ο ν ι σ μ ο ύ . 
β. OL δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς δεν μπορούν να ε ί ν α ι α ν τ ί θ ε τ ε ς 

με την παρούσα Σ υ ν θ ή κ η , τον Ε κ τ ε λ ε σ τ ι κ ό Κανονισμό ή κάθε 
άλλη συμφωνία που σ υ ν ά π τ ε ι το Δ ι ε θ ν έ ς Γραφε ίο με την 
Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι επ ιφορτ ισμένη με την δ ι ε θ ν ή έρευνα ή με 
την Δ ι ο ί κ η σ η που ε ί ν α ι επ ιφορτ ισμένη με την δ ι ε θ ν ή 
,προκαταρκτ ική ε ξ έ τ α σ η . 

8 9 . 2 . Πηγές . 
a . OL δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς συντάσσοντα ι κ α ι π ρ ο τ ε ί ν ο ν τ α ι 

από τον Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή , μετά από συμβουλευ τ ι κή γνώμη 
από τα γ ρ α φ ε ί α παραλαβής, τ ι ς δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς που ε ί ν α ι 
ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ε ς με τ η ν δ ι ε θ ν ή έρευνα κ α ι τ ι ς δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς που 
ε ί ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν ε ς με την δ ι ε θ ν ή προκαταρκτ ι κή ε ξ έ τ α σ η . 

β. Οι δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς μπορε ί να τροποποιηθούν από t o v 
Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή , μ ε τ ά από συμβουλευτ ι κή γνώμη με τα 
γραφεία ή α π ε υ θ ε ί α ς με τ ι ς ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν ε ς δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς . 

γ . Η. Συνέλευση μπορε ί να προσκαλέσε ι τον Γ ε ν ι κ ό Δ ι ε υ θ υ ν τ ή 
γ ι α τροποποίηση τ,ων δ ι ο ι κ η τ ι κ ώ ν οδηγ ιών κ α ι ο Γ ε ν ι κ ό ς 
Διευθυντής ε ν ε ρ γ ε ί αναλόγως. 

8 9 . 3 . Δημοσ ίευση κ α ι θέση σε L O X U . 
α . Οι δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς κ α ι κάθε τροποποίηση που 

γ ί ν ε τ α ι σ ' α υ τ έ ς δ η μ ο σ ι ε ύ ο ν τ α ι στην Εφημερ ίδα . 
β. Κάθε δημοσ ί ευση κ α θ ο ρ ί ζ ε ι την ημερομην ία κατά την 

οποία ο ι δ η μ ο σ ι ε υ μ έ ν ε ς δ ι α τ ά ξ ε ι ς τ ί θ ε ν τ α ι σε ι σ χ ύ . Οι 
ημερομην ίες μ π ο ρ ε ί να διαφέρουν ανάλογα με δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ έ ς 
δ ι α τ ά ξ ε ι ς , δ ο θ έ ν τ ο ς ό τ ι καμμ ία δ ι ά τ α ξ η δεν τ ί θ ε τ α ι σε ι σχύ 
πριν από την δημοσ ί ευση της στην Εφημερ ίδα . 

ΜΕΡΟΣ ΣΤ. 
Κανόνες σ χ ε τ ι κ ο ύ μ ε περισσότερα κ ε φ ά λ α ι α της Συνθήκης 

Κανόνας 90 
Εκπροσώπηση 

9 0 . 1 . Ο ρ ι σ μ ο ί 
Για τον σκοπό εφαρμογής των κανόνων 90.2 και 90.3: 
i. Εννοείται με "αντιπρόσωπος" κάθε πρόσωπο από εκείνα 

που αναφέρονται στο άρθρο 49. 
ϋ . Εννοείται με "κοινός εκπρόσωπος" ο καταθέτης που 

αναφέρεται στον κανόνα 4.8. 
90.2. Αποτελέσματα 
α . Κάθε πράξη που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι από αντιπρόσωπο ή με 

την πρόθεση αντ ιπροσώπου έ χ ε ι τ α αποτελέσματα της ε ν έ ρ γ ε ι α ς 
που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι από τους κ α τ α θ έ τ ε ς που έχουν ε κ λ έ ξ ε ι 
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"cov α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ή έ χ ο υ ν τ η ν π ρ ό θ ε σ η α υ τ ή . 
β . Κάθε π ρ ά ξ η που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ύ τ α ι α π ό KOLVO εκπρόσωπο ή 

από τ ο ν α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο τ ο υ ς ή "με τ η ν π ρ ό θ ε σ η κ ο ι ν ο ύ εκπροσώπου 
έ χ ε ι , τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α ε ν έ ρ γ ε ι α ς που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ύ τ α ι από 
ό λ ο υ ς τ ο υ ς κ α τ α θ έ τ ε ς μ α ζ ύ ή μ ε τ η ν π ρ ό θ ε σ η τ ο υ ς . 

γ . Εάν π ε ρ ι σ σ ό τ ε ρ ο ι έ χ ο υ ν ο ρ ι σ τ ε ύ α π ό c o v ύ δ ι ο κ α τ α θ έ τ η ή 
από τ ο υ ς ύ δ ι ο υ ς κ α τ α θ έ τ ε ς κ ά θ ε π ρ ά ξ η που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ύ τ α ι 
από α υ λ ο ύ ς τ ο υ ς δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ο ύ ς ε κ π ρ ο σ ώ π ο υ ς ή μ ε τ η ν πρόθεση 
τ ο υ ς έ χ ε ι . τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α π ρ ά ξ η ς π ο υ π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ύ τ α ι α π ό 
τιον ε ν λ ό γ ω κ α τ α θ έ τ η ή κ α τ α θ έ τ ε ς ή μ ε τ η ν πρόθεση τ ο υ ς . 

δ . Οι π α ρ α γ ρ ά φ ο υ α, β και. γ έ χ ο υ ν α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α γ ι α τ η ν 
ε ξ έ τ α σ η τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς α ύ τ η σ η ς α π ό τ ο γ ρ α φ ε ύ ο π α ρ α λ α β ή ς , τ ο 
δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , τ η ν δ ι ο ύ κ η σ η που ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με 
τ η ν δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α κ α ι τ η ν δ ι ο ύ κ η σ η που ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η 
με τ η ν δ ι ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ε ξ έ τ α σ η . 

9 0 . 3 . Ο ρ ι σ μ ό ς 
α . Ο ο ρ ι σ μ ό ς εκπροσώπου ή KOLVOU ε κ π ρ ο σ ώ π ο υ κατά τ η ν 

έ ν ν ο ι α τ ο υ κ α ν ό ν α 4 . 8 . α , π ρ έ π ε ι , ν α π ρ α γ μ α τ ο π ο ι ε ί τ α ι , από 
κ ά θ ε κ α τ α θ έ τ η , μ ε ε π ι λ ο γ ή τ ο υ , ε ύ τ ε υ π ο γ ρ ά φ ο ν τ α ς τ η ν αύτηση 
σ τ η ν ο π ο ύ α ο ε κ π ρ ό σ ω π ο ς ή ο κ ο ι ν ό ς α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ς έ χ ε ι . 
ο ρ ι σ θ ε ύ , ε ύ τ ε μ ε μύα ξ ε χ ω ρ ι σ τ ή π ρ ά ξ η ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ς (δηλαδή 
έ γ γ ρ α φ ο που κ α θ ο ρ ί ζ ε ι , έ ν α ν ε κ π ρ ό σ ω π ο ή KOLVO α ν τ ι π ρ ό σ ω π ο ) . 

β . Η π ρ ά ξ η ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ς π ρ έ π ε ι να κ α τ α τ ύ θ ε τ ι α ι ε ν ώ π ι ο ν 
τ ο υ γ ρ ά φ ε ύ ο υ π α ρ α λ α β ή ς ή τ ο υ δ ι ε θ ν ο ύ ς γ ρ ά φ ε ύ ο υ . Το γ ρ α φ ε ύ ο 
ε ν ώ π ι ο ν τ ο υ ο π ο ύ ο υ κ α τ α τ ύ θ ε τ α ι η π ρ ά ξ η α υ τ ή ε ύ ν α ι 
υ π ο χ ρ ε ω μ έ ν ο ν α τ η ν κ ο ι ν ο π ο ι ή σ ε ι σε σ ύ ν τ ο μ ο χ ρ ο ν ι κ ό δ ι ά σ τ η μ α 
σ τ ο ά λ λ ο γ ρ α φ ε ύ ο , καθώς ε π ύ σ η ς και. σ τ η ν ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν η 
δ ι ο ύ κ η σ η π ο υ ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η μ ε τ η ν δ ι ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α κ α ι 
σ τ η ν ε ν δ ι α φ ε ρ ό μ ε ν η δι_ούκηση π ο υ ε ύ ν α ι ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με τ η ν 
δ ι ε θ ν ή π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι κ ή ε ξ έ τ α σ η . 

γ . Εάν η ξ ε χ ω ρ ι σ τ ή πράξη ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ς δ ε ν ε ύ ν α ι 
υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν η ή ε ά ν η πράξη α υ τ ή λ ε ύ π ε ι , ή ακόμα ε ά ν η 
έ ν δ ε ι ξ η τ ο υ ο ν ό μ α τ ο ς , ή τ η ς δ ι ε ύ θ υ ν σ η ς τ ο υ ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο υ 
προσώπου δ ε ν ε ύ ν α ι σύμφωνη μ ε τ ο ν κ α ν ό ν α 4 . 4 , η 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η θ ε ω ρ ε ύ τ α ι ως α ν α κ ρ ι β ή ς , ε κ τ ό ς ε ά ν η π α ρ ά λ ε ι ψ η 
δ ι ο ρ θ ω θ ε ύ . 

δ . Η γ ε ν ι κ ή ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η μ π ο ρ ε ύ ν α κ α τ α τ ύ θ ε τ α ι ε ν ώ π ι ο ν 
τ ο υ γ ρ ά φ ε ύ ο υ π α ρ α λ α β ή ς γ ι α τ η ν έ ν α ρ ξ η ε ξ έ τ α σ η ς τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
α ύ τ η σ η ς έ τ σ ι όπως κ α θ ο ρ ύ ζ ε τ α ι α π ό τ ο ν κ α ν ό ν α 9 0 . 2 . δ . Η 
ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η α υ τ ή μ π ο ρ ε ύ να α ν α φ έ ρ ε τ α ι σ τ η ν αύτηση εφόσον 
α ν τ ύ γ ρ α φ ο τ η ς ε ξ ο υ σ ι ο δ ό τ η σ η ς α υ τ ή ς ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι σ τ η ν 
α ύ τ η σ η . 

9 0 . 4 . Ανάκληση 
α . Κάθε ο ρ ι σ μ ό ς μ π ο ρ ε ύ ν α α ν α κ λ η θ ε ύ α π ό τ α πρόσωπα τα 

οπούα έ χ ο υ ν π ρ ο β ε ύ σ τ ο ν ο ρ ι σ μ ό ή α π ό τ ο υ ς ν ό μ ι μ ο υ ς 
δ ι α δ ό χ ο υ ς τ ο υ ς . 

β . Ο κ α ν ό ν α ς 9 0 . 3 ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι κ α τ ά α ν α λ ο γ ύ α , ( m u t a t i s 
«■ m u t a n d i s ) , σ τ ο έ γ γ ρ α φ ο τ ο ο π ο ύ ο π ε ρ ι έ χ ε ι τ η ν α ν ά κ λ η σ η . 

Κανόνας 91 
Προφανή λάθη σ χ α έ γ γ ρ α φ α 

9 1 . 1 . Δ ι ό ρ θ ω σ η 
α. Με την επιφύλαξη των παρακάτω παραγράφων α μέχρι ζ.γ, 

τα προφανή λάθη που περιέχονται στην διεθνή αύτηση ή σε 
άλλα έγγραφα που παρουσιάζονται από τον καταθέτη μπορούν να 
διορθωθούν. 
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β. Τα λάθη που ο φ ε ί λ ο ν τ α ι . στο γεγονός ό τ ι στην δ ι εθνή 
α ί τ η σ η ή στα άλλα έ γ γ ρ α φ α - τ η ς , κ α τ ά παραδρομή, έχουν 
αναγραφεί. δ ι α φ ο ρ ε τ ι κ ά γ ε γ ο ν ό τ α από ε κ ε ύ ν α τα οποία ο 
καταθέ της ήθελε να γράψε ι . , κα ι . εφόσον τα λάθη αυτά ε ί ν α ι 
προφανή θεωρούντα ι ό τ ι . αποτελούν προφανή λάθη . Η διόρθωση 
πρέπε ι να ε ί ν α ι προφανής με την έ ν ν ο ι α ό τ ι οποιοσδήποτε θα 
μπορούσε να δ ι α π ι σ τ ώ σ ε ι αμέσως ό τ ι το προτε ι νόμενο κ ε ί μ ε ν ο 
εννοούσε το ί δ ι ο ακριβώς κ ε ί μ ε ν ο με ε κ ε ί ν ο τ ο οποίο 
δ ιορθώθηκε . 

γ . Οι παραλε ίψε ι ς σ τ ο ι χ ε ί ω ν κ α θ ' ο λ ο κ λ η ρ ί α ή ολόκληρων 
φύλλων της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς , ακόμα και . αν μπορούν να 
θεωρηθούν προφανώς ως έ λ λ ε ι ψ η προσοχής στο σ τ ά δ ι ο π. χ . των 
αντ ιγράφων ή της συνένωσης των φύλλων, δεν μπορούν να 
δυορθωθούν. 

δ . OL δ ιορθώσε ι ς μπορούν να γ ί ν ο υ ν μετά από α ί τηση του 
κ α τ α θ έ τ η . Η δ ι ο ί κ η σ η ό τ α ν α ν τ ι λ α μ β ά ν ε τ α ι ότ ι . π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α 
προφανές λάθος μπορε ί να προσκαλέσε ι , τον καταθέτη να 
παρουσ ιάσε ι α ί τ η σ η γ ι α διόρθωση σύμφωνα με τι_ς προϋποθέσεις 
που αναφέρονται , σ τ ι ς παραγράφους ε μέχρι . ζ . γ . 0 κανόνας 
2 6 . 4 . α ε φ α ρ μ ό ζ ε τ α ι κατά α ν α λ ο γ ί α , m u t a t i s m u t a n d i s , στη 
δ ι α δ ι κ α σ ί α που πρέπει, να α κ ο λ ο υ θ η θ ε ί γ ι α τ ι ς δ ιορθώσε ι ς . 

ε . Γ ι α κάθε διόρθωση α π α ι τ ε ί τ α ι η ρητή σ υ ν α ί ν ε σ η : 
i . Του γραφε ίου παραλαβής, εάν τ ο λάθος ε ί ν α ι , στην 

α ί τ η σ η . 
ϋ . Της δ ι ο ί κ η σ η ς που ε ί ν α ι , επ ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δ ι εθνή 

έ ρ ε υ ν α , εάν το λάθος ε ί ν α ι , στο μέρος της δ ι ε θ ν ο ύ ς α ί τησης 
ε κ τ ό ς από την α ί τ η σ η ή σε κ ά π ο ι ο άλλο έγγραφο που έχε ι . 
υποβληθε ί στην δ ι , ο ί κ η σ η . 
i i i . Της δ ι ο ί κ η σ η ς που ε ί ν α ι . ε π ι φ ο ρ τ ι σ μ έ ν η με την δι,εθνή 
προκαταρκτ ική ε ξ έ τ α σ η , εάν τ ο λάθος ε ί ν α ι στο μέρος της 
α ί τ η σ η ς ε κ τ ό ς από την α ί τ η σ η ή σε κάπο ιο άλλο έγγραφο που 
έ χ ε ι . υποβληθεί στην δ ι , ο ί κηση α υ τ ή . 

i v . Του δ ι εθνούς γ ρ α φ ε ί ο υ , εάν τ ο λάθος ε ί ν α ι , σε 
οποιοδήποτε έγγραφο ε κ τ ό ς από τ η ν δι ,εθνή α ί τ η σ η ή τ ι ς 
τροποπο ιήσε ι ς ή τ ι ς δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς σ τ η ν α ί τ η σ η που έ χ ε ι 
υποβληθε ί στο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ί ο . 

σ τ . Κάθε δι ,ο ίκηση που ε π ι τ ρ έ π ε ι ή απαγορεύε ι τ ι ς 
δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς , το κ ο ι ν ο π ο ι ε ί σε σύντομο χ ρ ο ν ι κ ό δ ιάστημα στον 
κ α τ α θ έ τ η α ι τ ι ο λ ο γ ώ ν τ α ς τ η ν απόφαση τ η ς , εάν π ρ ό κ ε ι τ α ι γ ι α 
άρνηση. Η δι ,ο ίκηση που ε π ι τ ρ έ π ε ι τι_ς δ ι ο ρ θ ώ σ ε ι ς , το 
κ ο ι ν ο π ο ι ε ί σε σύντομο X P O V L K O δ ι ά σ τ η μ α στο δ ι ε θ ν έ ς γραφε ίο . 
Ό τ α ν η δ ι ο ί κ η σ η έ χ ε ι α ρ ν η θ ε ί τ η ν δ ιόρθωση, τ ο δ ι ε θ ν έ ς 
γ ρ α φ ε ί ο , μετά από α ί τ η σ η τ ο υ κ α τ α θ έ τ η πρι_ν από την δεδομένη 
χ ρ ο ν ι κ ή σ τ ι γ μ ή σύμφωνα με τ ι ς παραγράφους ζ . α , ζ . β , και. ζ . γ 
κ α τ με τ η ν επ ιφύλαξη πληρωμής ί ο υ ε ι δ ι κ ο ύ τ έλους κατά την 
προθεσμία που κ α θ ο ρ ί ζ ε τ α ι από τ ι ς δ ι ο ι κ η τ ι κ έ ς ο δ η γ ί ε ς , 
δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι την α ί τ η σ η γ ι α διόρθωση μ α ζ ί με τ η ν δ ι ε θ ν ή 
α ί τ η σ η . Αντ ί γραφο της α ί τ η σ η ς γ ι α διόρθωση ε π ι σ υ ν ά π τ ε τ α ι 
στην γνωστοποίηση σύμφωνα με τ ο άρθρο 20 , όταν δεν έ χ ε ι 
χ ρ η σ ι μ ο π ο ι η θ ε ί γ ι α την γνωστοπο ίηση αυτή αντ ί γραφο εντύπου 
ή ό τ α ν , σύμφωνα με το άρθρο 6 4 . 3 , η δ ι ε θ ν ή ς α ί τ η σ η δεν έ χ ε ι 
δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί . 

ζ . Η αποδοχή διόρθωσης που προβλέπετα ι στην παράγραφο e, 
έ χ ε ι αποτελέσματα με τ η ν ε π ι φ ύ λ α ξ η των παρακάτω παραγράφων 
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ζ . α , ζ . β , ζ . γ : 
i . Ό τ α ν έ χ ε ι , δ ο θ ε ύ από τ ο γ ρ α φ ε ύ ο παραλ αβής ή από τ η ν 

δ τ ο ύ κ η σ η που ε ύ ν α ι . ε π ι . φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η με τ η ν δ τ ε θ ν ή έ ρ ε υ ν α , 
ε φ ό σ ο ν η γ ν ω σ τ ο π ο ύ η σ η γι,α τ η ν α π ο δ ο χ ή προς δι,όρθωση η ο π ο ύ α 
π ρ ο ο ρ ύ ζ ε τ α ι . π ρ ο ς t o δ ι , ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο π ε ρ ι , έ λ θ ε ι . σε a u t o πρι_ν 
α π ό τ η ν λήξη 17 μηνών από τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ύ α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς . 

ϋ . Ό τ α ν έ χ ε ι , δ ο θ ε ύ από τ η ν δ τ ο ύ κ η σ η που εύναι . 
ε π ι . φ ο ρ τ τ σ μ έ ν η με τ η ν π ρ ο κ α τ α ρ κ τ τ κ ή δ ι , ε θ ν ή ε ξ έ τ α σ η , ε φ ό σ ο ν 
έ χ ε ι . δ ο θ ε ύ πρι ,ν α π ό τ η ν σ ύ ν τ α ξ η τ η ς έ κ θ ε σ η ς γι,α τ η ν 
π ρ ο κ α τ α ρ κ τ ι , κ ή δ ι ε θ ν ή ε ξ έ τ α σ η . 
i i i . Ό τ α ν έ χ ε L δ ο θ ε ύ α π ό τ ο δ ι , ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , εφόσον έ χ ε τ 
δ ο θ ε ύ npuv α π ό τ η ν λήξη 17 μηνών α π ό τ η ν π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α . 

ζ . α . Εάν η κ ο υ ν ο π ο ύ η σ η που έ χ ε ι . π ρ α γ μ α τ ο π ο ι , η θ ε ύ σύμφωνα 
μ ε τ η ν π α ρ ά γ ρ α φ ο ζ - i , π ε ρ ι , έ λ θ ε ι . σ τ ο δ L ε θ v έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , ή ε ά ν 
η δ τ ό ρ θ ω σ η π ο υ έ χ ε τ π ρ α γ μ α τ ο π ο ι , η θ ε ύ σύμφωνα με τ η ν 
π α ρ ά γ ρ α φ ο ζ . i i i , έ χ ε ι ε π ι , τ ρ α π ε ύ α π ό τ ο δ ι , ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , 
μ ε τ ά τ η ν λήξη 17 μηνών α π ό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ύ α π ρ ο τ ε ρ α ι ό τ η τ α ς 
α λ λ ά πρι_ν τ η ν λήξη τ η ς τ ε χ ν τ κ ή ς π ρ ο ε τ ο ι , μ α σ ύ α ς γι,α τ η ν 
δ τ ε θ ν ή δ η μ ο σ ύ ε υ σ η , ή α π ο δ ο χ ή γι ,α δ ι , ό ρ θ ω σ η , παράγε ι , τα 
α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς κ α ι η δι ,όρθωση σ υ μ π ε ρ ι λ α μ β ά ν ε τ α ι , σ τ η ν ε ν 
λ ό γ ω δ η μ ο σ ύ ε υ σ η . 

ζ . β . Ό τ α ν ο κ α τ α θ έ τ η ς έ χ ε ι . ζ η τ ή σ ε ι , από τ ο δ ι ε θ ν έ ς 
γ ρ α φ ε ύ ο τ η ν δ η μ ο σ ύ ε υ σ η τ η ς δ τ ε θ ν ο ύ ς αι_τησης πρι_ν τ η ν λήξη 
τ ο υ 17μηνου α π ό τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ύ α π ρ ο τ ε ρ α ι , ό τ η τ β ς , κάθε 
κοι_νοπούηση που π ρ α γ μ α τ ο π ο τ ε ύ τ α τ σύμφωνα με τ η ν παράγραφο 
ζ . ί π ρ έ π ε ι ν α π ε ρ ι έ λ θ ε ι , σ τ ο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , κ α ι κάθε 
δ ι ,όρθωση που π ρ α γ μ α τ ο π ο ι , ε ύ τ α ι . σύμφωνα με τ η ν παράγραφο 
ζ . i i i π ρ έ π ε τ να έ χ ε ι . ε π ι , τ ρ α π ε ύ α π ό τ ο δ ι ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , 
ο ύ τ ω ς ώ σ τ ε η α π ο δ ο χ ή γι,α δ ι ό ρ θ ω σ η να π α ρ ά γ ε L τα 
α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς τ ο α ρ γ ό τ ε ρ ο κ α τ ά τ η ν η μ ε ρ ο μ η ν ύ α λήξης των 
τ ε χ ν τ κ ώ ν προετο ι .μασ ι .ών γ τ α τ η ν δ υ ε θ ν ή δ η μ ο σ ύ ε υ σ η . 

ζ . γ . Ό τ α ν , σύμφωνα με τ ο ά ρ θ ρ ο 6 4 . 3 , η δι_εθνής αύτηση 
δ ε ν έ χ ε ι . δ η μ ο σ υ ε υ θ ε ύ , κ ά θ ε γ ν ω σ τ ο π ο ύ η σ η που 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι , ε ύ τ α ι . σύμφωνα μ ε τ η ν παράγραφο ζ - i , πρέπε ι , να 
π ε ρ ι , έ λ θ ε ι . σ τ ο δ υ ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , κ α τ κ ά θ ε δτόρθωση που 
π ρ α γ μ α τ ο π ο ι , ε ύ τ α ι σύμφωνα μ ε τ η ν παράγραφο ζ . i i i , π ρ έ π ε ι να 
έ χ ε ι . ε π τ τ ρ α π ε ύ α π ό τ ο δ ι , ε θ ν έ ς γ ρ α φ ε ύ ο , ο ύ τ ω ς ώστε η α π ο δ ο χ ή 
γ ι ,α δι ,όρθωση ν α π α ρ ά γ ε ι , τ α α π ο τ ε λ έ σ μ α τ α τ η ς το α ρ γ ό τ ε ρ ο 
κ α τ ά τ η ν σ τ τ γ μ ή τ η ς κ ο τ ν ο π ο ύ η σ η ς τ η ς δ υ ε θ ν ο ύ ς α ύ τ η σ η ς 
σ ύ μ φ ω ν α με τ ο ά ρ θ ρ ο 2 0 . 

Κ α ν ό ν α ς 92 
Α λ λ η λ ο γ ρ α φ ύ α 

9 2 . 1 . Σ υ ν ο δ ε υ τ τ κ ή επι_στολή κ α τ υπογραφή 
α . Κάθε έ γ γ ρ α φ ο , ε κ τ ό ς α π ό τ η ν ύδι,α δ ι , ε θ ν ή α ύ τ η σ η , που 

υ π ο β ά λ λ ε τ α τ α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η κ α τ ά . τ η ν δι ,άρκε ι ,α τ η ς δ ι ε θ ν ο ύ ς 
δ τ α δ τ κ α σ ύ α ς έ τ σ τ όπως π ρ ο β λ έ π ε τ α τ α π ό τ η ν παρούσα Συνθήκη 
κ α τ τ ο ν Ε κ τ ε λ ε σ τ τ κ ό Κ α ν ο ν τ σ μ ό , π ρ έ π ε ι , - ε φ ό σ ο ν δ ε ν 
π α ρ ο υ σ τ ά ζ ε τ α τ με τ η ν μορφή ε π τ σ τ ο λ ή ς - να σ υ ν ο δ ε ύ ε τ α ι , α π ό 
ε π τ σ τ ο λ ή η ο π ο ύ α ν α π ρ ο σ δ τ ο ρ ύ ζ ε τ τ η ν δ ι ε θ ν ή αύτηση σ τ η ν 
ο π ο ύ α α ν α φ έ ρ ε τ α ι . . Η ε π τ σ τ ο λ ή π ρ έ π ε τ . ν α ε ύ ν α ι , υ π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν η 
α π ό τ ο ν κ α τ α θ έ τ η . 

β . Εάν OL π ρ ο ϋ π ο θ έ σ ε τ ς που π ρ ο β λ έ π ο ν τ α ι σ τ η ν παράγραφο α 
δ ε ν π λ η ρ ο ύ ν τ α τ , ο κ α τ α θ έ τ η ς ε τ δ ο π ο τ ε ύ τ α ι . κ α ι π ρ ο σ κ α λ ε ύ τ α τ 
γ τ α δ τ ό ρ θ ω σ η τ η ς π α ρ ά λ ε ι , ψ η ς μ έ σ α σ ε π ρ ο θ ε σ μ ύ α που 
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καθορύζετα ι . από την πρόσκληση. Η προθεσμύα που καθορύζετα ι , 
μ ' α υ τ ό ν χ,ον τρόπο πρέπει, να εύνα ι . εύλογος κ α ι ανάλογη με 
την περ ίπτωση. Ακόμα και/" εάν η καθορ ιζόμενη μ 'αυτόν τον 
τρόπο προθεσμιία λήξε ι - μ ε τ ά τ η ν εφαρμοζόμενη προθεσμύα γ ι α 
την κατάθεση του εγγράφου (ή ακόμα και. εάν η τ ελ ευ ταύα αυτή 
προθεσμύα έ χ ε ι ήδη λήξε ι , ) δεν μπορεύ να εύναι . η προθεσμύα 
αυτή κατώτερη των δέκα ημερών, ο ύ τ ε ανώτερη του ενός μηνός 
από τ η ν η.μερομηνύα αποστολής τ η ς πρόσκλησης. 

Εάν θεραπευθεύ η παράλε ιψη μέσα στην καθορυζόμενη 
προθεσμύα από την πρόσκληση τ ό τ ε δεν λαμβάνεται , πλέον υπόψη 
η παράλε ιψη . Στην α ν τ ύ θ ε τ η περύπτωση ο καταθέτης 
ε ι .δοποι .εύται . ό τ ι τ ο έγγραφο του δεν λαμβάνετα ι υπόψη. 

γ . Εάν η μη τήρηση των προϋποθέσεων που αναφέροντα ι στην 
παράγραφο α εξακολουθεύ -να υφύοτατα ι . και. εάν τ ο έγγραφο 
έχε ι . ληφθεύ υπόψη γι,α τ η ν συνέχι ,ση της δ ι εθνούς 
δι_αδι_κασύας, η μη τήρηση των προϋποθέσεων αυτών δεν έ χ ε ι 
αρνητι_κά αποτελέσματα γι,α την σ υ ν έ χ ι σ η της δι,αδι,κασύας. 

9 2 . 2 . Γλώσσες 
α. Με τ η ν επ ιφύλαξη των κανόνων 5 5 . 1 και. 66.9 καθώς κ α ι 

της παραγράφου β τ ο υ παρόντος κανόνα , κάθε επι,στολή ή κάθε 
έγγραφο που υποβάλλε τα ι από τ ο ν καταθέτη στην δι,ούκηση που 
εύναι . επι_φορτι.σμένη με τ η ν δ ι ε θ ν ή έρευνα ή στην δι,ούκηση 
που εύνα ι . επι_φορτι.σμένη με τ η ν δι ,εθνή προκαταρκτ ική 
ε ξ έ τ α σ η , πρέπει, να σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι στην ύδι,α γλώσσα με την 
δι,εθνή αύτηση στην οπούα αναφέρε τα ι . . 
, β. Κάθε ε π ι σ τ ο λ ή του κ α τ α θ έ τ η προς την δι,ούκηση που εύνα ι . 

επι,φορτι,σμένη με τ η ν δι ,εθνή έ ρ ε υ ν α ή την δι,ούκηση που εύναι . 
επ ι ,φορτι,σμένη με τ η ν δι ,εθνή προκαταρκτι ,κή εξέ ταση μπορεύ να 
σ υ ν τ ά σ σ ε τ α ι σε γλώσσα δι ,αφορετ ι ,κή από εκεύνη της δι,εθνούς 
σύτησης , εάν η εν λόγω δι,ούκηση επι_τρέπει_ την χρήση της 
γλώσσας α υ τ ή ς . 

γ. ( Κ α τ α ρ γ ή θ η κ ε ) . 
δ. Κάθε ε π ι σ τ ο λ ή του κ α τ α θ έ τ η στο δ ι ε θ ν έ ς γραφε ίο πρέπει, 

να συντάσσετα ι , στα γαλλ ι ,κά ή σ τ α α γ γ λ ι κ ά . 
ε . Κάθε επι,στολή ή κοτνοπούηση του δι,εθνούς γραφεύου προς 

τον κ α τ α θ έ τ η ή προς κάθε άλλο εθνυκό γραφεύο πρέπει, να 
συντάσσετα ι , στα γαλλι ,κά ή στα α γ γ λ ι κ ά . 

9 2 . 3 . Ταχυδρομι,κές αποστολές που πραγματοποιούνται , από τα 
εθνι ,κά γραφεύα κατ τους δι ,ακυβερνητ ι ,κούς οργανι,σμούς. 

Κάθε έγγραφο ή επι ,στολή που προέρχε τα ι από εθνι ,κό γραφεύο 
ή δι ,ακυβερνητ ι ,κό οργανυσμό ή δι ,αβι ,βάζεται . από αυτούς και. 
αποτελεύ ένα γεγονός από τ ο οπούο αρχύζε ι . να υπολογύζεται . 
προθεσμύα, σύμφωνα με τ η ν παρούσα Συνθήκη και. τον 
Εκτελεστ ι , κό Κανοντσμό, πρέπε ι να αποστέλλε τα ι με συστημένο 
ταχυδρομεύο αεροπορτκά. Το ταχυδρομεύο δυάμέσου του 
εδάφους ή πλούου μπορεύ να χρηστμοποι,ηθεύ στην θέση του 
ταχυδρομεύου αεροπορι ,κά, ε ύ τ ε ό τ α ν σύμφωνα με την χρήση της 
πρώτης περύπτωσης τ ο ταχυδρομεύο φτάνε ι , στον προορι,σμό του 
2 μέρες μετά την αποστολή , ε ύ τ ε όταν δεν υπάρχει, 
ταχυδρομεύο αεροπορι ,κά. 

9 2 . 4 . Χρήση τηλεγραφημάτων κ α τ τηλεαντι.γράφων 
α. Με την επι,φύλαξη τ ο υ κανόνα 11.14 και. του κανόνα 

9 2 . 1 α , καθώς επύσης κα ι . με τ η ν επι,φύλαξη των όσων θα 
αναφερθούν στην παρακάτω παράγραφο β, κάθε έγγραφο 
(συμπεριλαμβανομένων κ α τ των σχεδύων) που αποστέλλε τα ι μετά 
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από την δι_εθνή αίτηση μ π ο ρ ε ί να αποσταλεί με τηλεγράφημα ή 
τηλεαντ ίγράφο ή με κάθε άλλο μέσο επι.κοι.νωνίας με το οπο ίο 
παράγεται, ένα έγγραφο τυπωμένο ή γραμμένο. Κάθε έγγραφο 
που αποστέλλεται, μ ' α υ τ ό ν t o v τρόπο θεωρείσαι ότι. έ χ ε ι 
υποβληθεί σύμφωνα με τ ο υ ς τύπους που avx.anoKpi.vovt.aL στι_ς 
προϋποθέσεις ω ν εν λόγω δτατάξεων την ημέρα εκε ίνη κατά 
την οποίαν έχει. αποσταλε ί από τα εν λόγω μέσα επι.κοι.νωνίας, 
εφόσον βέβαι,α μέσα σε προθεσμία 14 μηνών μετά από' την 
αποστολή, το περι ,εχόμενό του βεβαϊ-ωθεί με έγγραφο τύπο. 
Εάν όχι., το μήνυμα θεωρείται , ότι. δεν ε ί χ ε ουδέποτε 
αποσταλε ί . 

β. Κάθε εθνι,κό γραφε ίο κ α ι κάθε δ ιακυβερνητ ικός 
οργανισμός πρέπει, να κοι.νοποι_ήσουν, σε σύντομο χρονικό 
δι,άστημα, στο δι ,εθνές γ ρ α φ ε ί ο , τα δύο μέσα επι.κοι_νωνίας που 
αναφέρονται, στην παραπάνω παράγραφο α τα οποία μπορούν να 
χρησυμοπουηθούν γι_α να απευθύνονται , σ 'αυτούς έγγραφα 
σύμφωνα με την παράγραφο α υ τ ή . 

Το δι ,εθνές γραφείο δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι την πληροφορία στην 
εφημερίδα καθώς ε π ί σ η ς και. κάθε πληροφορία που αφορά τα 
μέσα επι.κοι.νωνίας σύμφωνα με την παραπάνω παράγραφο α που 
το Διεθνές Γραφείο δι_αθέτεΐ- γι_α να δέχεται , τα έγγραφα. Η 
παράγραφος α δεν εφαρμόζεται , σε εθνι_κό γραφείο ή σε 
δι_ακυβερνητι.κό οργαν ισμό , παρά μόνο όταν η εν λόγω 
πληροφορία που τους αφορά έχε ι . δ η μ ο σ ι ε υ θ ε ί . Το δ ι εθνές 
γραφείο δημοσι_εύεΐ-, περι.οδι_κά, στην εφημερίδα του κάθε 
τροποποίηση τ:ης πληροφορίας που έ χ ε ι δημοσιεύσει, 
προηγουμένως. 

Κανόνας 92δτς 
Καταχώρηση των τροποποτήσεων σ χ ε τ ι κ ά με ορυσμένες 
ε ν δ ε ί ξ ε υ ς της δ τ ε θ ν ο ύ ς α ί τ η σ η ς ή της αίτησης. γι.α 

δτεθνή προκαταρκτι,κή εξέταση 

92δι.ς 1. Καταχώρηση των αλλαγών από το Δι_εθνές Γραφείο. 

α. Μετά από αίτηση του καταθέτη ή του Γραφείου παραλαβής, 
το Δι,εθνές Γραφείο καταχωρε ί τι ,ς αλλαγές σχετ ικά με τ ι ς 
ακόλουθες ε ν δ ε ί ξ ε ι ς οι. ο π ο ί ε ς περι_έχονται_ στην αίτηση ή 
στην αίτηση γι.α την δ τ ε θ ν ή προκαταρκτική εξέταση: 

L. Πρόσωπο, όνομα κατο ι ,κ ία , εθνι_κότητα και. δυεύθυνση του 
καταθέτη . 

L L . Πρόσωπο, όνομα ή δυεύθυνση του πληρεξουσίου, του 
KOUVOU αντιπροσώπου ή του ε φ ε υ ρ έ τ η . 

β. Το Διεθνές Γραφείο καταχωρε ί τι .ς απαιτούμενες 
δι_ορθώσει_ς μόνον όταν η α ί τ η σ η γτα καταχώρηση τους 
περι,έλθει. σ' αυτό μετά τη λ ή ξ η : 

u. της προθεσμίας που αναφέρεται , στο άρθρο 2 2 . 1 . , όταν 
το άρθρο 3 9 . 1 . δεν εφαρμόζεται , έναντι , ουδενός συμβαλλόμενου 
Κράτους. 

LL-.της προθεσμίας που αναφέρεται , στο άρθρο 3 9 . ΐ . α . , όταν 
το άρθρο 39 .1 εφαρμόζεται, έναντ ι , ενός τουλάχι,στον από τα 
συμβαλλόμενα Κράτη. 

http://avx.anoKpi.vovt.aL
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Κανόνας 93 
Φάκελλοι. KOL μητρώα 

9 3.1. Γράφείο παραλαβής. 
Κάθε Γραφείο παραλαβής δτατηρεί φακέλλους και. 

μητρώα σχετι,κά με κάθε δι,εθνή αίτηση ή με κάθε προτεινόμενη 
δι,εθνή αύξηση συμπεριλαμβανομένων των αντι,γράφων γι.α το 
Γραφείο παραλαβής, yea δυάρκει,α δέκα ετών τουλάχι.στον από 
την ημερομηνία της διεθνούς κατάθεσης ή όταν η ημερομηνία 
της δυεθνούς κατάθεσης δεν έχει. ακόμα χορηγηθεί, dno την 
ημερομηνία παραλαβής. 

93.2. Δι,εθνές Γραφείο. 
α. Το Δι,εθνές Γραφείο διατηρεί τους φακέλλους που 

περιέχουν το πρωτότυπο αντίγραφο κάθε δLεθvoΰς αίτησης γι.α 
τρι,άντα χρόνι,α τουλάχιστον από την ημερομηνία παραλαβής 
του πρωτότυπου αντιγράφου. 
β. OL φάκελλοι, και, τα κύρι,α μητρώα του Διεθνούς Γραφείου 

διατηρούνται. γι_α πάντα. 
93.3. Δι.οι_κήσει.ς επι_φορτι_σμένες με την διεθνή έρευνα 

KOL ΔLOLκήσεcς επι.φορτι_σμένες με την δι,εθνή προκαταρκτική 
εξέταση. 

Κάθε Δυοίκηση επι,φορτι,σμένη με τη δι,εθνή έρευνα KOL 
κάθε Διοίκηση επιφορτισμένη με την δ(_εθνή προκατακρτι,κή 
εξέταση διατηρούν τον φάκελλο κάθε δυεθνούς αίτησης γι,α 
δέκα χρόνυα τουλάχυστον από την ημερομηνία δι,εθνούς 
κατάθεσης. 

93.4. Αναπαραγωγή. 
Tea τον σκοπό εφαρμογής του παρόντος Κανόνα, OL 

φάκελλοι., τα αντίγραφα KOL τα \ιτ\τ:ρώα περι,λαμβάνουν επίσης 
τα φωτοαντίγραφα των φακέλλων, τα αντίγραφα KOL τα μητρώα, 
οπουαδήποτε KOL αν είναι, η μορφή της αναπαραγωγής τους 
(μι,κροφυλμ ή άλλη μορφή). 

Κανόνας 94 
Χορήγηση αντι,γράφων από το Δι,εθνές Γραφείο κατ από 
την Δι,οίκηση που είναι, επτφορττσμένη με την διεθνή 

προκαταρκττκή εξέταση. 
94.1. Υποχρέωση χορήγησης. 

Μετά από αίτηση του καταθέτη ή κάθε άλλου 
προσώπου στο οποίο έχει. δοθεί δικαίωμα από τον καταθέτη, το 
Δτεθνές Γραφείο KOL η διοίκηση που είναι επίφορτι,σμένη με 
την δτεθνή προκαταρκτική εξέταση χορηγούν, μετά από την 
καταβολή του κόστους της παρεχόμενης υπηρεσίας, αντίγραφα 
κάθε εγγράφου που περιέχεται στον φάκελλο της διεθνούς 
αίτησης ή της θεωρούμενης ως διεθνή αίτηση του καταθέτη. 
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Κανόνας 95 
Χορήγηση αντιγράφων μετάφρασης 

95.1. Χορήγηση αντι_γράφων μετάφρασης. 

α. Μετά από αύτηση του Λι,εθνούς Γραφείου, κάθε ορτζόμενο 
ή επι,λεγμένο Γραφεύο του χορηγεί, αντύγραφο της μετάφρασης 
της διεθνούς αύτησης που κοι_νοποι_ήθηκε στο εν λόγω γραφεύο 
από tov καταθέτη. 

β. Το Διεθνές Γραφεύο μπορεύ, μετά έγγραφο αύτημα και 
καταβολή του κόστους παρεχόμενης υπηρεσύας, να χορηγήσει σε 
κάθε πρόσωπο αντύγραφο των μεταφράσεων που έχει. παραλάβει 
σύμφωνα με την παραπάνω παράγραφο α. 

Κανόνας 96 
Κανονί,σμός τελών 

9 6.1. Κανονι.σμός τελών ως παράρτημα στον παρόντα 
Εκτελεστικό Κανοντσμό. 

0 Κανονυσμός τελών που αναφέρεται, στους Κανόνες 15 και 
57 ορύζεται, σε ελβετι_κό νόμι,σμα. Ο Κανονυσμός καθορύζει_ τα 
τέλη K O L προσαρτάται, στον παρόντα Εκτελεστι_κό Κανονισμό και. 
αποτελεύ αναπόσπαστο από αυτόν μέρος. 

Τυπώθηκε στο Τυπογραφείο της Κυπριακής Δημοκρατίας, Λευκωσία. 


